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ნაშრომი აგრძელებს დღემდე გამოუქეეფნებელი 
„მცხეთური ხელნაწერის“ (#--51)) პუბლიკაციას. იგი 

რედაქტირებულია XVI) საუკუნის დასასრულისა და 

XVII საუკუნის დასაწყისის ცნობილი ქართველთ 
მწერლისა და მეცნიერის სულხან-საბა ორბელიანის მიერ 
ღა წარმოადგენს უაღრესდ მნიშვნელოვან წვა- 

როს ძველი ქართული ენის, მისი ლექსიკის, კერძოდ, 
უძველესი ქართული სოციალურ-ეკონომიკური ტერმი- 

ნოლთგიის შესასწავლად. იგი მნიშენელოვანი წყაროა,. 

აგრეთვე, მეზობელ ხალხებთან კულტურულ-ისტო- 
რიული ურთიერთობის მთელი რიგი საკითხების კვლე- 

ვა-ძიებისათვი. წინამდებრე პუბლიკაცია შეიცავს 
ხელნაწერის ერთი ნაკვეთის (ტობის, იედითის, ესთე- 
რის, იობის წიგნები, ფსალმუნნი, იგავთა წიგნი), მეცხნი- 

ერულად გამრთულ ტექსტს, გამოკვლევით, შენიშვნე– 
ბითა და საძიებლითურთ. 

რედაქტორი ზ. სარჯველაძე 

მ 10604 რ გამომცემლობა „მეცნიერება“, 1983- 
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მესავალი 

„მცხეთური ხელნაწერის“ წინამდებარე ნაკვეთში მოცულობით ყველაზე 
დიდი ადგილი უკავია ფსალმუნს. 

ქართული ფსალმუნის შესწავლა უკანასკნელ ხანებში დიდად წინ წავიდა 
უმთავრესად პროფ. მ. შანიძის გამოკვლევების შედეგად. 1960 წელს მან გა- 

მოსცა ნაშრომი „ქართული ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები X-- 
XIII საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით, LI. ტექსტი“!, ხოლო 1979 წელს 
გამოქვეყნდა ამ ტექსტისადმი მიძღვნილი მისი საგანგებო გამოკვლევა?. 

ბევრი მკვლევარი სამართლიანად მიუთითებს იმ დიდ მნიშვნელობაზე,, 
რომელიც ფსალმუნს ჰქონდა ბიბლიის კრებულში, რამაც განსაზღვრა მისი 
ქართულად თარგმნა უკვე ძალზე ადრეულ ხანებში. აკად. კ. კეკელიძე, მაგა– 

ლითად, აღნიშნავდა: „ყველაზე აღრე ძველი აღთქმის წიგნებიდან, –– ეჭვს 
გარეშეა, უნდა თარგმნილიყო „დავითნი“, ვინაიდან ძველად ღვთისმსახურე–- 
ბაში, სანამ ჰიმნოგრაფიული ელემენტი, გაჩნდებოდა, ფსალმუნური სჭარბობ- 
და. ღვთისმსახურება უმთავრესად ფსალმუნთა გალობიდან შედგებოდა“3. 
აკად. ა. შანიძეც ფსალმუნს IV-ში თუ არა, მეხუთე საუკუნეში ნათარგმნად მი– 

იჩნევს.. ჟერარ გარითიც აღნიშნავს, რომ ბიბლიური წიგნებიდან ფსალმუნი 

ქართულად ერთ-ერთი. პირველთაგანი უნდა ეთარგმნათ –- „თუ მხედველობა– 

ში მივიღებთ მის ხმარებას ლიტურგიაში, ეჭვი არ უნდა გვქონდეს, რომ იგი 

ამ ქვეყნის ენაზე მაშინვე გადმოითარგმნა, როგორც კი ქართულმა ეკლესიამ 

დაიწყო ამ ენის გამოყენება ლიტურგიული და ლიტერატურული საჭიროები- 

სათვის45, მ. შანიძე თვლის, რომ „ძველი აღთქმის არც ერთ წიგნს არ ჰქონია 

ისეთი გავლენა ძველ ქართულ მწერლობაზე და მის ენაზე, როგორც ფსალ- 

მუნს. ფსალმუნის ლექსიკა და მხატვრული სახეები გამოძახილს პოულობს არა 

მარტო ორიგინალურ ქართულ სასულიერო მწერლობაში, არამედ ისტორი- 

კოსთა თხზულებებში, საშუალო საუკუნეების საერო მწერლობაში და ოფიცია– 

ლურ დოკუმენტებში –– სიგელ-გუჯრებსა და საბუთებში«ნ. 

„მცხეთური ხელნაწერის“ მნიშვნელობას ფსალმუნის შესწავლისათვის 

ისიც უნდა მიუთითებდეს, რომ იგი არის ერთადერთი ხელნაწერი ქართული 

ბიბლიისა, რომელშიც ფსალმუნთა წიგნი მოიპოვება (ძვეელ ხელნაწერებში 

მაგალითად, ოშკის ბიბლიაში –– 978 წ, გელათურ ბიბლიაში -- XII ს. იგი 

არ არის წარმოდგენილი. რა თქმა უნდა, არის ლიტურგიული ხმარებისათვის 

განკუთვნილი X--XLII სს-ის ცალკე წიგნად შეკრული ფსალმუნთა ხელნაწე– 

რები, სწორედ ისინი გამოაქვეყნა და შეისწავლა მ. შანიძემ). 

ეაეააეღა_–. 

8 იზ, სერიაში: „ძველი ქართული ენის ძეგლები“, 11, თბ.,, 1960. 

მზექალა შანიძე, ფსალმუნთა წიგნის ძველი ქართული თარგმანები, თბ., 1979, 

§ კ, კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია; ტ. I, თბ., 1960, გვ. 411, 

4 ძველი ქართული ენის ძეგლები, 11, გვ, 09. 
ს ც. 62LI1L160, სინ 6ძIხიი CIხის. ძე ხაგსს– 600160, «C6ძ) IL2IIII ვ», V. 

XI-XII, # 36--37, გე. 12. 
ბე, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 011,



4 შესავალი 

ჩვენამდე მოღწეულ ფსალმუნთა კრებულების დასახელებულ ხელნაწე- 
რებში ძირითად ტექსტს მოსდევს გალობათა ტექსტი, რომელიც „მცხეთურ 
ხელნაწერში“ არ არის (იგი არ არის, სხვათა შორის, არც სომხური ბიბლიის 

1666 წ. გამოცემაში, რომლითაც, როგორც ცნობილია, სარგებლობდა სულხან– 

საბა ორბელიანი ბიბლიის ამ ხელნაწერის რედაქტირების დროს). 

მ. შანიძე ფსალმუნის მის მიერ გამოქვეყნებულ ტექსტებში ერთმანეთი.. 

საგან განარჩევს რამდენიმე რედაქციას („ა", „ბ“, „გ“), „ა“ და „ბ“ ვერსიები, 
რომელთა ხელნაწერები განეკუთვნება X––XI სს, ტექსტუალურად მეტად ახ- 
ლო დგანან ერთმანეთთან –– მათი ტექსტის მნიშვნელოვანი ნაწილი იდენტუ- 
რია და მოდის მათი საერთო წინაპარი ტექსტიდან. ფსალმუნის ადრეული ვერ- 
სიები, –– მ. შანიძის გამოკვლევის მიხედვით, ავლენენ მრავალ ბერძნიზმს, 
ბერძნული წყაროს გავლენის არა ერთ ნიშანს, თუმცა „ა“-სა და „ბ“-რედაქ- 

ციის ტექსტებში თავს იჩენს, ამასთანავე, სირიულ და სომხურ ტექსტთანაც 
არაერთი სიახლოვე. ამავე დროს საკუთრივ ძველ-ებრაული ორიგინალის გავ–- 

ლენა ამ ადრეულ ვერსიათა ტექსტში არ შეინიშნება, „ა+-სა და „ბ“-რედაქ– 

ციებში ასახული მათი საერთო არქეტიპის სიახლოვე სომხურთან საშუალებას 

აძლევს მკვლევარს, ივარაუდოს ამ არქეტიპის სომხურიდან თარგმნა. წყარო 

ამ შემთხვევაში ალბათ იყო ძველი, ჩვენამდე არმოღწეული ტექსტი, რომლის 
გადამეშავებასაც წარმოადგენს დღეს ცნობილი ტექსტი სომხური ფსალმუნისა. 

სომხურიდან მომდინარე ქართული ფსალმუნის ამ ტექსტის სწორება ბერ- 
ძნულის მიხედვით უნდა მომხდარიყო, მ. შანიძის აზრით, VII ს-ის შემდეგ. 

იგი მიიჩნევს, რომ „ა“ და „ბ“ ვერსიები ჩვენამდე მოღწეული სახით VIII ს- 
ში უნდა ჩამოყალიბებულიყო. ამასვე მიუთითებს მათში ჰაემეტური ფორმე- 

ბის არსებობა. ეს ტექსტი ხმარებაში უნდა ყოფილიყო გიორგი მთაწმინდელის 
ეპოქამდე, როდესაც უფრო მეტად გავრცელებული „ბ“-ვერსია –– ერთგვარი 

ქართული პროტოვულგატა –– გამოყენებულ იქნა მის მიერ თავისი რედაქციის 

შესაქმნელად („რედაქცია გ“). აქ უკვე აშკარად ჩანს ბერძნული ორიგინალის 

ნაკვალევი. თუმცა „გ“-რედაქციის სახით ჩვენ გვაქვს არა მის მიერ გაკეთებუ– 

ლი ახალი თარგმანი, არამედ »„ბ“-რედაქციის მის მიერ რედაქტირებული 

ტექსტი. 
ჩვენ მიერ ჩატარებული შედარება მ. შანიძის პუბლიკაციის „ა4, „ბ“ და 

„გ“ რედაქციების ტექსტისა ფსალმუნის იმ ტექსტთან, რომელიც „მცხეთურ 

ხელნაწერშია“ წარმოდგენილი, გვიჩვენებს, რომ ეს უკანასკნელი ყველაზე 
ახლოს „გ“-რედაქციის ტექსტთანაა. 

„მცხეთური ხელნაწერის“ წინამდებარე ნაკვეთი იწყება ტობის წიგნით. 

ტობის წიგნი სხვა წიგნებთან ერთად 1970 წელს გამოსცა ც. ქურციკიძემ?. 
მანვე გამოაქვეყნა ამ ტექსტებისადმი მიძღვნილი საინტერესო გამოკვლევაზ. 

როგორც ცნობილია, ტობის წიგნის თავდაპირველ ენად ზოგი ბერძნულს 

ვარაუდობს, ზოგი ––- ებრაულს, ზოგიც –– არამეულს. ამ წიგნის ძველ ვერსი– 

ას არამეულ და ებრაულ ენებზე ჩვენამდე არ მოუღწევია, მისი პატარა ფრაგ– 

მენტები –– ერთი ებრაული და სამი არამეული ,–– რომლებიც ნაპოვნია ყუ- 

?' ის. ძველი აღთქმის აპოკრიფების ქართული ვერსიები (X-- XVIII სს, ხელნაწერთა მიხედ- · 

ვით), ტექსტები გამოსაცემად მოამზადა, წინასიტყვაობა და ლექსიკონი დაურთო ც. ქურც იკიძემ, 

წიგნი I, თბ., 1970. 
ზც ქურციკიძე, ძველი აღთქმის აპოკრიფული (არაკანონიკური) წიგნების ქართული 

უჟერსიები, წიგნი, II, თბ., 1973. ,
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მრანში, ჯერ გამოქვეყნებული არ არის. ტობის წიგნის წარმოშობას ბიბლიო- 

ლოგები სხვადასხვა დროს ვარაუდობენ –- ძველი წელთაღრიცხვის VI საუ- 

კუნის ბოლოდან ახალი წელთაღრიცხვის III საუკუნის ნახევრამდე და ავტო- 

რად ზოგი პალესტინელ, ზოგი ეგვიპტელ ებრაელს მიიჩნევს. 
ტობის წიგნი ქრისტიანული მწერლობის მქონე ბეერ ენაზეა თარგმნილი. 

მისი ვერსიების სხვადასხვა ენებზე საგანგებო შესწავლით დადგენილია, რომ 

არამეული დედნიდან შესრულებული თარგმანი დაცულია ბერძნულ ენაზე სამ 
რედაქციად: ვატიკანურ-ალექსანდრიულ, სინურ და ე. წ. C რედაქციად, და 
ამ წიგნის თარგმანებს ქრისტიანული მწერლობის მქონე ყველა დანარჩენ ენა- 

ზე შუალობით ან უშუალოდ საფუძვლად ეს სამი ბერძნული რედაქცია 

უდევს”. 
ც. ქურციკიძე ტობის წიგნში ორ ძირითად თარგმანს არჩევს: ერთი (X 

საუკუნემდელი) –– დაცული არის ოშკისა და მცხეთის ბიბლიის კრებულებ- 

სა და #--570, IIL--885 (XVII ს.) და #--646 (XVI ს.) ხელნაწერებში, ხოლო 

მეორე –– XVIII ს. დამდეგის თარგმანი წარმოდგენილია ბაქარის ბიბლიაში 

(1743 წ. ნაბეჭდი ბიბლია). როგორც მკვლევარი აღნიშნავს, ზემოდასახელე– 
ბული ძველი თარგმანი ტობის წიგნის ე. წ. ბერძნულ რედაქციას მისდევს, 

რომელიც დღეისათვის მხოლოდ ბერძნულსა და სირიულ ენებზე არსებობს. 

საკუთრივ მცხეთის ბიბლიაში ტობის წიგნი საგანგებოდ შეჯერებული და გა– 

დამუშავებული ჩანს ლათინური ვულგატის მიხედვით. რაც შეეხება ბაქარის 

ბიბლიაში წარმოდგენილ ტექსტს, მისთვის ამოსავალია ტობის წიგნის სლავუ–- 

რი თარგმანი. 

ც. ქურციკიძე ტობის წიგნის ამ ორ თარგმანში სამ რედაქციას გამოყოფს 

(C, % 'და 8). C ლიტერით აღნიშნულია ტობის წიგნის ის რედაქცია, რომელიც 

წარმოდგენილია ოშკის ბიბლიასა და #–-570, #--46 და II--889 ხელნაწე- 

რებში, 1 ლიტერით #--51-ში წარმოდგენილი ტექსტი, ხოლო < -თი ბაქარის 

ბიბლიისეული ტექსტი. ც. ქურციკიძე წერს: „პირველი ანუ ძველი თარგმანი 

ტობის წიგნისა ე. წ. C რედაქციისა აღმოჩნდა, თარგმნილი ბერძნულიდან, 

მაგრამ მთარგმნელისეული ტექსტი ხელნაწერებში უცვლელად და ერთნაირად 

არაა დაცული: ოშკის ბიბლიასა და #--570, #--646, II--885 ხელნაწერებს 

ძველი თარგმანი მთარგმნელისეულ ტექსტთან მეტნაკლები სიახლოვით აქვთ 

შემონახული, #--51 ხელნაწერის ტექსტი კი ძველი თარგმანისა (C რედაქცი– 

ისა) და ლათინური ვულგატის ნაჯვარი გამოდგა. 

რაც შეეხება ბაქარის ბიბლიაში დაცულ ტექსტს, იგი ლათინური ვულგა- 
ტის რედაქციისაა, მისდევს სლავურ 1663 წლის. ბიბლიაში გამოქვეყნებულ 

ტექსტს და მისგან მომდინარეობის ნიშნებსაც ატარებს“19. 
ც. ქურციკიძე % რედაქციაზე მსჯელობისას აღნიშნავს, რომ % რედაქციის 

C რედაქციასთან შედარებამ გაარკვია, რომ ტექსტის უმეტეს ნაწილში % რე– 

დაქცია C რედაქციის მიმყოლია, მაგრამ % რედაქციას აღმოაჩნდა მთელი 
რიგი განსხვავებებიც, რის გამოც იგი თვლის, რომ % რედაქციას, ე. ი. მცხე- 
თის ბიბლიას, აქვს თავისებურებები და წერს: „სანამ § ნუსხის დასახელებულ 

თავისებურებებს ვაჩვენებთ, წინასწარ უნდა აღვნიშნოთ, რომ ყველა ეს თავი– 

სებურება, ე. ი. 5 ნუსხის C რედაქციისაგან განსხვავებული ყველა წაკითხვა, 

ლათინური ვულგატის კუთვნილებაც აღმოჩნდა“!!. ამ მოსაზრების დასამტკი- 

ზც ქურციკიძე, დასახ. ნაშრ., I, გვ. 120--122. 
10 ცე, ქურციკიძე, დასახ. ნაშრომი, წ. I, გვ. 126--127. 

1 ც, ქურციკიძე, დასახ. ნაშრომი, წ. II, გვ. 154.
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ცებლად მკვლევარს მოაქვს საინტერესო საილუსტრაციო მასალა. ჩვენ გვინდა 

ზემოთქმულს დავუმატოთ, რომ § ნუსხის C რედაქციისაგან განსხვავებული 

ყველა წაკითხვა მხოლოდ ლათინური ვულგატის კუთვნილება არ არის. არის 

მთელი რიგი განსხვავებული წაკითხვებისა, რომლებიც არ მისდევს ლათინურ 
გულგატას და მისდევს სომხურ ამსტერდამულ გამოცემას, რომელშიც ტობის 
წიგნის ძველი სომხური თარგმანია შეტანილი. ეს თარგმანი კი, როგორც ცნო- 

ბილია, ბერძნულ ვატიკანურ-ალექსანდრიულ რედაქციას ემხრობა. 

IL. 5 ნუსხა სხვაობს C რედაქციისაგან, არ მისდევს ლათინურ ვულგატას-– 

მისდევს ვოსკანის ბიბლიას!?. 

და ყო მან ტი- 

რილად და გოდებად 
მისთ;ს (10 : 4) 

C და გოდებად 
მისთ;ს (10: 4) 

+ და პრქუა ტო- 
ბია ანგელოზსა მას: 

ძმაო აზარია, რასა- 

თ;:ს დავმარხეთ გუ- 

ლი, ტყირპი და ნავ- 

ღელი თევზისა? 

C და პრქუა ტო- 
ბია ·ანგელოზსა მას: 

რაი წამალ არს გული, 

ტყირპი და ნავღელი. 
(6:7) 

L და ოდეს მოკუ- 
დეს,დაფალ იგიცა ჩემ 
თანა საფლავსა ერთ- 

სა. და უფალი ღმერ- 
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ხ. #/ ყყა/#. წ. 

("/ “ს სყ 

ყწიც:1) 

ხნ. «ნ ონ” 

სს” ყრიისგ- 

“თ ი. სსდსინ.V 

სეი #%4%9V 
იი ნთიბ“დ დი- 
ხითთ" 6 დ|სთიი“ 
# ფეხის ი ბყიწი: 

ხ. ჯიუ/ძV „”ხ- 

ყხი ლ; (#« # 
ს9ხნსს 2გხიMყს #   

ტხც 

Xთ. უინთ”0 XXCLCLV 

Xთ. მეუ #60! 

<00 000 თ0+/C 

C 
Xთ. ბიუ" #X6ი' 

თ0<0ა 

#ტ8ხ 
ILთ) 6(X6V «ბ XთLI- 
ბ7ქი'იV <6) თC7/7/5#0 
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90 +#თინთ XC 
Xთვე «ის :78505% 

C 
თსV/)Cჯ»V «7)V X9- 
სყს XთL. CVთთXC9- 

-| -ძ« <ბ «თ!ბთეი!ი" 
LბV (XმსV XთL <წV 
XთიხთV Xთ. <ბ 
უთ”თი XC თღ“”X6V 
ბ” თხლის “4.თI.6- 
V0V 

#8 
ბ-თას თI=0სთVუ, 0ძთ- 

სი» თსLV “თი” მ- 

001 6V CV «<ძდღთო. 
»თთთ6 <თC #)M.60C§ 

შემდეგი გამოცემები: 

LIიხმL 1ყ1IIVL 
ჯიმ(0L 0IV5 1II6C- 

#I6ძ18ხ1)1ხს5 182- 
C”Vი015 

სით 10L0”-0ყმ- 
VIL 10ხ185 #ტიყფტ- 

1ხი, 6 ძIXIL 61: 

005010 (06, #282- 
L1მ8 IILმ18L, VL ძ1- 

ლმა #10), 0V0ძ 

L6ი16ძ1სით იგსი- 
ხყსიL 151მ, 0Vმ6 
ძი იI(Cგ §50”VმI6 

195515612 

  
ვოსკანის 1666 წლის 

ბიბლია, ამსატერდამს დაბექდილი: სსლთიLსბს2იLნე წსთხსნ ჩსნ ს ნია სთასსითნსე ცსთ 

ნეყიხთ ჯთილწსნიჯხთნჩ ნთწსნხსე ს«ხიიყ ხ ბხ)ხნსსთნ ჩასასსათასიწსსყიე)ს დიდნთყიLს 

ნთესთხთნი ლთილთი ხ Vხნხთსს 1803, აგრეთვე კონსტანტინოპოლის 1895 წლის გამოტემა. 

ბერძნულთან შედარებისას ვხელმძღვანელობდით გამოცემებით: 56ი(სმწი(2 1ძ 05 VლIს5 
1ICგობისსთო წ”მლლ6 )|ს5სგ 1ი16CI0ICLC5§5, 6ძI!ძ! #ტ1ჰ:160ძ I21წა9, 

LIხII გიილVიხ1 V6CICI5 165:8თ6ის დ”2000, LI05IV5, 1871; IC CIძ 1I6§- 
82:Cლ12V 5V016 L. L., Cგი)ხIძდდ, 

0, LI1L25C ხC, 

სგოძიინ 10 თCX ხV 1IბიI|! 
რთან შედარებისათვის გამოვიყენეთ: 81:ხIIგ 58თგ. VსIწმ-მვ LძILIიი15, L.ძ!ძ!1L 

V0I. /I, 51სLCთ2LL, 19529; 

1907. ლათინუ- 
V 2160 L1- 

ის § Lი”იხ, 1იოთა5 II, LგII5ხიიმ0, 1903. ლათინური ტექსტით სარგებლობაში დახმარები- 
სათვის უღრმეს მადლობას მოვახსენებ პროფ. აკ. ურუშაძეს,



თი ჩუენი გეგსენენ 

ყოველთა დღეთა ცხო- 
რებისა შენისათა 

C და ოდეს მოკუ- 
დეს, დაფალ იგიცა 
ჩემ თანა საფლავსა 

ერთსა, ყოველთა 

დღეთა, შვილო, უფა- 
ლი ღმერთი ჩუენი 

გეჭსენენ შენ. (4:5) 

შესავალი 

(ჩეხი, ფდიC ყა 

ხითიLი,# ს” 

და/სიI% 

ი:„V MნVიყ დოვ! 

ძთ”L“- 

+თ(010V, Xს0:0ს +060 

85 წ»სრთ» სVუ- 
ც6V2ს6. 

აქაც 9. ახლოს არის ვოსკანთან. აღსანიშნავია, რომ საიდანაც C დასცილდა 

ეს უკანასკნელი წაჰყვა ბერძნულ #8 +-ს, ზუსტად იქიდან 

CL 

პურისა შენისაგა- 

ნი სცი მშიერსა და 

სამოსლისა შენისაგა- 

წი შიშუელსა ყოვ- 

ლისაგან ნამეტნავისა 

შენისა ჰყოფდი მოწ- 

ყალებასა. 
CL და ნუ გშურობნ 

თუალი შენი ყოფად   მოწყალებისა (4:17) 

«-–სა 

-« და ჰრქუა მას 
პრაგუელ: მიმ იცემიეს 

იგი შენდა სჯულის- 
აუბრ, რამეთუ ძმა ხარ 

ქალისა, და შენი არს 
(7:13) 

CL და .თქუა ჰრა- 

გუელ: რაი. ჭელ-მეწი- 
ფების ყოფად? და იგი 

შენდა არს მიცემად 
შჯულისაგან ნათესა- 

ობთ სამართლისა- 

ებრ ცოლად (7:12)   

ს ”რყს ჯგიო.-MV6 

თიხყხ. ჯიიოუყხ- 

ჯიყ. ს რთ%იანიპბსნ 

დი 6 Mხნეიჩსოყ. 

#· სწხსისიარ.% 

იი |(4+ხჯყს" 
%ჯხი „ისენი 

დოფოიიო:.)შM+-V: 

და ვოსკანს ერთნაირად აკლია, 
გშურობნ თუალი შენი ყოფად მოწყალებისა"). ვულგატა 

C-ს ეს ადგილი აკლია. 

ხ. «თიL 6ოი,ყიL- 

ს. თო დხი ჯახი 

ციხით იიხსიყ. 4 
ფი. ხუთნი, ხი 

“უვყისწV, # კჯიMჯი 

(Mყს: (7:13) 

  

  

ტხ 
ბX “ინ თიწის ძის 
0:გის =6(VCIVIC XC 
1201) 
ძის <0-C ”/ს.V0LC, 
წ, 6 ბ2>V >60- 
თძასძუ 00, +016: 
ბა6უსი9ს+უ" X=L 
ს» დაიV5=თ-თ ძის 
ბ ითმიXსბ” ბს 
+C X0L6CწV C6 ბ1.6წ- 
ს00სV»V (4 : 16) 

წსთ+1C0V 

ტ8 
X27L 6(%6V 10 თ-ის» 
X001C0ის თს+»V თC=0 
ჯიწ ას Xთ-თ “#7)V 
X01ეLV. 00 ბ6 თ26- 
#»დბე 6: თხ+X75, Xთს 
თბს თის 60+I'V 
(7:12) 

C 
Xთ 6(Iნ– თხ<დ 
ინთჯის»# მ+L 010 
X7ს თბი ბ:00LთL 
ძ0( XთLთ +IV X(0- 
იას <2 8(8Xის 
Mთსძნა- Xთ, წ6% 

<0 ისით»ის X6X- 
ხი'-თ, ძი” ბი08უVთ. 
X0ი0(წის «თ» თბჰუX- 
დუ" ძის (7:12) 

  

  

რედაქციას. 

ჯგიზი Lყყთ ისთ 

05III6ისხსს C6L( 

ხიყბი!ს C0110ძ0, 

იძ V0C5LII16ი- 

(15 1ჭსს 11V005 

16ყ6 

რაც C-სა დღა #8-ში მეტია („და 

ძალიან მოკლეა. 

Iსით ძ!XIL I?მ- 

წI6I: M01 ძყხ!- 
(0 იხიძ IL)6V5 

ხ1000> 06L 1მCIV- 
1025 L06მ5 1ი ლ0ი- 
§ელ%ლს §V0 მძ- 

Lი156LIL (7:13) 

ასეთსავე სურათს გვიჩვენებს 4:9; 4:10; 4:11; 4:12; 4:14; 4:16; 4:17; 

4:18; 5:1; 5:8, 6:7 და სხვა. (ს რედაქცია კარგად მიჰყვება ვოსკანს და ბერძნულ 
#8-ს, საიდანაც მომდინარეობს ვოსკანისეული ტექსტი; მცირე განსხვავებები 

#8-სთან მოწმობს, რომ ქართულ ტექსტს ვოსკანის გავლენა განუცდია).



შესავალი 

II. C რედაქცია ნაკლულია. % ახლოს დგას ვოსკანსა და:#8 რედაქციას- 

თან, განსხვავებულია C-სგან. 

C მოუწოდა სარას, 

ასულსა თსსა და 

ეპყრა ჭელი მისი და 
მისკა იგი ტობიას 

ცოლად და ჰრქუა: 
აჰა, სჯულისაებრ მო- 

მიიყვანე. ესე 
მამისა შენისა თანა 

და აკურთხნა იგინი. 

სესსა 

(7:15) 

C-–-–აკლია 

საინტერესო მასალას წარმოადგენს 11, 

ხ. ყოჯ:ჯს იყ ყსი- 

ლცყვი,თიყ% 

ს+ი. CL სM/ითL წი 

დბხიისნ სიო. # 

ხთ ფხი სინი. 

ყყი./ძM%V M LC, 

სიხას9ხჩM/ ითა იჯ- 

სეს #ი“/ნ9M 

თი ფი უიი. # 

I 

თხი ფიC უი «თ= 

ნთ, ჯო # იოხნ- 

სხნითყ დოთ:     

#8 
Xთ. ბXXMX60ნV 2X20- 

ით» LV მს'0+6ით 
თბ:ინ Xთ. X28მთV 
«XC X6'0ბი თსXVX 

თ«თიენბიX»?" თ0%7V 
<რდ IIთ8:თ ჯსVთCXCთ 

Xთს 6(ხნ მის 
XL “რ“ბ– V6L0V 

Mთათძნთ: X0სIნ0ს 

თხა Xთ. რთ>64/6 
Xხ0: ხს +0თ+60თ 
ძის XთL 60X6“/უ986V 

თ0+0სC   

C 
XC. 6XCთX606V 'Iთ- 

უისუ» თ0ტგ9V მს/- 
თაი” თასის XთL 

უ+მ6ა იი” თბ<ბV 

Xთ) XC–006V06C <7 
Xნსიბი +0თი58(0აX6V 
თს)» თასი Xთ.; 
6(2:6V X00(0 თ Xთ<C 
<0V V0I0V XXL XთC<C 
დ» 7#ი0'60(V «IV 
ენით 6სთV ბV «შ 
სმასა Mთივთთი 
ბისVთL C0! <+წV ·ჯს- 
Vთ>IXთ XCთL 6/6 XC 
თXCX245 > 06C «ბ 
«თ<ბით თის 

13 (16). ც. ქურციკიძე წერს: 
„XI თავის მე-13 მუხლში C რედაქციის მიხედვით ტობი ლოცავს შვილსა და. 

საკვირველმოქმედ ღმერთს, რომელმაც შვილის ხილვა აღირსა. ასევეა ქარ- 
თულშიც, ხოლო „# და 8 რედაქციებში, გარდა იმისა, რომ ეს დალოცვაც 

განსხვავებულადაა გადმოცემული, დამატებულია დალოცვა ღმრთის ანგელო- 
ზებისა, რომლებიც არც C-ში და არც ქართულ თარგმანში ნახსენები არ არი- 

ან“11, საინტერესოა, რომ # და 8 რედაქციებთან ერთად ქართულ % რედაქ- 

ციასა და ვოსკანისეულ ბიბლიაშიც ეს დალოცვაც განსხვავებულადაა გადმო–- 
ცემული და დამატებულია დალოცვა ღმრთის ანგელოზებისა: 

XთL 61XნV 6(00V 06 =5XVიV 6ს077%ბ5 

X0ს0LX, 8-ს 1ბის მX6-თ “«ბV ს(იV ფის, 

6ბ)იჯუ'ბ» ბ შVაისთ Xსისის, «ის მთს- 
სთი<თ X0:05V-C% 

88 
ჯი იX.თსი- XთL 
ხონი 1 აX0/7/1+0ე 

C, ბზ მ8-6ბლ, Xთ. 

6ს#0ჯი<0V -ბ 

ბიისთ იის #61C 

<ისC თ'პთიVX, XCთL 

6ბზ0იჯ»”#წV0ი! 

X6V<8C 0 თ2ნ0ს 

ძის თ-/1ბ)0! 
(11:13,14) 

  

მც. ქურციკიძე, 

  

C C 

და პრქუა: აწ გიხილე “მენ” შვილო, 

კურთხეულ არს უფალი, რამეთუ ვიხილე 

ძეი ჩემი. და, აჰა ესერა, ვხედავ ძესა 

ჩემსა. კურთხეულ არს სახელი უფლისაი 
საკჯრველთმოქმედისაი. 

CL 

და ტიროდა და იტ- | 6« ჯიჯი # “ინი. |) LL ქ910LIწICგხგის 
ყოდა: კურთხეულ იოჩსხ“/ ჩ“ აLი სისით, 10§6 VI- 

ხარ შენ, „უფალო | ს ითი.პ. # თრ“ | ძ01166L 06 XC 

ღმერთო, და კურთ- | წხ; წ «ზი. ჯო | 615, 6L 001105, 
ხეულ არს სახელი | /«L./ინთს». # I 0LII §ლ16ხვი( ისი 
შენი უკუნისამდე, და | ი„#%6«ჯ# #9 (11:16) 

კურთხეულარი- ს/ს ი 9V ” თL- 

ან ყოვე ლნი წმი- (ი ი” რინეგ- 

დანი კენნი ალ ყი (11:16) 
გელოზნი (11:16) #7. 
C- აკლია     

დასახ, ნაშრომი, გვ. 132––133,



შესავალი ზ 
  

როგორც ვხედავთ, აქ % რედაქცია არც ბერძნულ C რედაქციაზეა და- 
მოკიდებული და არც ლათინურ ვულგატაზე. იგი ზუსტად მიჰყვება ბერძნულის 

#8 რედაქციას და ვოსკანისეულ ტექსტს. მიმართვა: „უფალო ღმერთო“ –-- 
ბა ბაი” განსაკუთრებით აახლოვებს ამ სამ ტექსტს (4-ს, ვოსკანს და #8-ს). 

ყურადღებას იქცევს კიდევ ერთი ადგილი, რომელიც არ არის არც C-ში, 

არც რომელიმე ბერძნულ რედაქციაში, არც ვენეციის სომხურ გამოცემაში. 
% და ვოსკანი სიტყვა-სიტყვით მისდევს ერთმანეთს, ლათინურ ვულგატაშიც 
ახლოს მდგომი ტექსტია. 

C 

აკლია 

« 
რამეთუ სახელ დიდ | #“«%ი/ 

გიწოდონ თქუენ 

დასVიოLV 

"”ხპ ყხოჯსიეყს%V # 

დ”!   

#8C5 

არ არის 

M0ოთგი 6010 თ მ- 

ყისთ 10V0ლგ- 

ხსიL1ი (8 (13:15) 

ყურადღებას იმსახურებს აგრეთვე კიდევ ერთი ადგილი – 13, 17. იგი 

სომხურს უფრო ზუსტად მისდევს –– ლათინურს არ მიჰყვება. სრულად არც 

ეს ტექსტი გვხვდება ქართულ C რედაქციასა და ბერძნულ C რედაქციაში. 

მცხეთის ბიბლია ვოსკანს უფრო შეესატყვისება, ვიდრე ბერძნულ #8-ს. ლა– 

თინური ვულგატა ძალიან მოკლეა. 

CL 

გიხაროდენ და მხი- 

არულ იყავ ძეთა ზე- 

და მართალთასა 

LC შეკრბენ იგინი 
ერთბამად და აკურთხ- 

ეგდენ უფალსა სიმარ- 

თლითა ზოგად 13-17” 

ყიბი' # ოL.ი/ი 

ჯნი დი ს ხი“ 
ოიუვ6.იყ #იიდი/- 

ჯოყ.6 «ძიფიყხნი- 

ყცს ს.გ» ს Mჩ- 
““სV. C იირ%ნით- 

ყხს ანე «იჯ. 

ია X 

#ხ 
Xიხუმზ, Xთ. თ2თ- 
ბაასი. ბ.ა) #<0% 

სი “სV მIXთI- 

თ. ბს ძსVთX87- 
ძიV-0! X>თს 60#0V>7 

იისე(X #«ბV X0ლ!0V 

+დV ზLXთCწთV 
(13:15) 

Iს გმყსნზო 126(8მ- 

ხილ 1 IIII15 

Lს15, ძ00ი18ი 0ი- 
005 ხ0ი0ძ100»LLL, 

6 ლლიიყფყეგხსი- 

LL მძ სით!ისი 

მთელი მეთოთხმეტე თავის მანძილზე · ბერძნულის #8 რედაქციები, ქარ–- 

თული C%. და ვოსკანი კარგად მიჰყვებიან ერთმანეთს, უმნიშვნელო სხვაო–- 

ბებით. მხოლოდ %-ს მე-4 მუხლის ტექსტი არსად არის, გარდა 6-რედაქციისა. 

III. C% ახლო დგას ერთმანეთთან –– კარგად მისდევს ვოსკანის ტექსტს 
და უმნიშვნელო სხვაობით #8-ს. ქვემოთ ამისი საილუსტრაციო მაგალითებია 

მოყვანილი. 

CL #85 
კურთხეულ ხარ შენ, | «-46956>, ჩი »„იოL | ნსXაჯუ+ბ 6( 64 | CL ძIXლ”VიL: :86- 

უფალო ღმერთო, | §წ» Mითიაპა დს | თსC0CVXC 06, XთL | 06ძ1C1IVV5 (C, L0- 
რამეთუ მახარე ჩუენ | თ. ისი | ხხ» ბ26V§§6 ს6L | Mი1ი6 LX6V5. 1ა-მ- 
და არა მეყო ჩუენ | „ჩი #6 „კჯ წითწყ | X-მა” ტ»6»ბის", | Cს 0V1მ თიი ლ0M- 
ეგრეთ ვითარ-იგი | იწ ჩი. თ„ი4წი“ | 0MXM2 XთC<თ <ბ თიჯს | LIთს 01MI6იიმძ- 
ვჰგონებდით, არამედ | # ჩიიბწსი, «/ჯ | 6M6C ძის ბინული | Lი0ძსი ILLგხმ- 

მრავლისაებრ წყა- ცი“ ფია ჯოLIV/ ო. - ს. 69 უსდ. :8:16) 1IIVI5 (8:17)



- 

10 

ლობისა შენისა ჰყავ 

ჩუენ თანა (8:18) 

მოტანილი ადგილი ცხადყოფს, რომ ქართული 

  

შესავალი 

იიმი მსხ. დი 

“სისი ფი. ლს. 
”/ხყ.     

C9% რედაქცია ზუსტად 

იმეორებს ვოსკანისეულ ტექსტს. ბერძნულის #8C რედაქცია უფრო მოკლეა; 

ლათინურისგან იგი, როგორც ვხედავთ, საკმაოდ სხვაობს. 

CL 
რამეთუ მან 

ტანჯის და შეი- 

წყალის, შთაიყ- 
ვანის ჯოჯოხე- 

თად და აღმოი- 
ყვანის, და არა 

ვინ არს, რომე- 

ლი განერეს 
ჭელა მისსა 
(13:2)   

C%, ვოსკანის ბიბლია და #8, როგორც ვხედავთ, 

ჯ წ." იისთ- 

%6ნ6 # ოღოიცM/ჩ. 

Iოყ“ხ # 
ჯ«იო/იი # წ 6. 

ს იჯ ოჯ LC" ი, 

#ხკს ს ბხ- 
რ.ყ სითი! 

#8 

ბ. თბჯბე 

ბით თს+06 

  

ლ%L20L Xთბ 2X6C, 

XC+C26L C1C 68უV 

Xთ: თVთ-6L, XCთხ 
00X 6თ+LV 0C 8X- 

დწხსნ6Xთ! «»V X6- 

C 
0%L თბ%0C I+თC+LI- 

“ის ”»თ> 2#6წ, 
Xთ+C1/8! 81C 66»V 

Xთათ XთI თსწბე 

თVთ/6L, 6X XV 
თათზსთC CV <'ფ 

ც6)0MთათსVუ თა- 
ჯ00, Xთ! 00X 6C2- 

«LV 6C 6Xღ86066- 

<თ. IV X610თ 

თშ?ის 

სი- 

    

იხიი!მთი 1ს I12- 
თCII25, CL 521V85, 

ძიძსC15 მძ 1IიI6- 

05, 6 IL0ძIIC15: 

0 უიი 05 იც 

იწსთგL მისთ 

Vყგი 

ზუსტად იმეორებენ 
ერთმანეთს; C ვრცელია. სამივეში თხრობა მესამე პირშია, ვულგატაში –– მე- 

ორე პირში. C% მსგავსია ვოსკანისა და #8-სი. 

CC 
მაშინ მომავლი"ა 

მე ღმერთმან გაჩკუ- 
რნებად შენდა და 
სარაისა, სძლისა შე- 

ნისა (12:14) 

CL 
მრწამს მე, რამეთუ 

რაოდენა იტყოდა 
იონა წიაწარმეტყუ- 

ელი ნინევისათ2ს, 

იყოს, და დაქცევად 
არს, ხოლო ხუჟიკეთს 

იყოს მშჯდობაი ვიდ- 

რე ჟამად რაოდენად- 
მდე. რამეთუ ძმანი 
ჩუენნი განიბნი- 
ნენ კეთილისა- 
გან ქუეყანასა, 

და იერუსალძმში იყოს 
ოკერ და სახლი ღმრ-   

ხ. 

L/ I 
იძენს, დიხ. # 
ყხო. დო ყყ- 

სხთიLთ 4 

რ”/! 

2 რასCVოVI წი. 

იის #6 Vი«ს- 

ყიL /იV.V + თო- 

დ“ის თხი %ხ- 

%ი.ნჩ. ჩხ/06 ყოიც- 

ბისნიყს. CL ჯხნი- 

ჭხის ძ«იი“იყ ხუ- 
ვს. (რეთ: - 
ჩხ.ს /#ხი,# 
ძი თხ /. დ # 

ხინ«იდ Mხ- 
ყინიყს. ML 
ნრჯს სიყინ%. 
ს ნ,ი«”,=”<ენძ/ 

ხუხყს =,სოთ| #.   

#46 

Xთს) VსV თ0X60+6LX6V 

სა ბ მა-ბC ?თით- 

08ი' 06 Xთ. «ა 

+ხსდუ" ძისა 2თ- 

ნით 

ჩხ 

·იC 4«7V 

<6XV0V, 

თX6).88 

Mუბსთა, 

გდ. X6X6(0სთ! წეთ 

ბ.თუძნV IთVთC მ 

ჯი0დ”+»C ჩ601 #L- 

V6სუ 2%L Xთ-თთ+ით. 

დუძნ“ით!, ბV ზ6 <უ 

Mუბ!თ §ლლ:თ, მ(ი- 

ჟაი სწ"»ია ხით 

XთIი0ნ, Xთხ შ%ს CL 

ღნ6Mდი ”სიV» ბ 

დუ ჯე 09X0X(608უ- 

ძისდთ ტაბ «%C 

პეთმს +V/M0, Xთბ     ჰიიივბბსსთ 60<თ! 

LL იყით I)151L 

თბ აით1ისა, LL 

ისIმლგი (0, 0: 

ზმ.მო VIX0IL0I9 I1I- 

111 101 8 ძმმი10- 

910 I1ხ08Lმ10) 

სიე 0LIL 1ი- 

1აIსს MIიIV0, 

იიი დტიIიე 6XC1- 

ძIL Vიხსით ILX- 

ი) C6(”I2LL65 

ი05LI, 0III ძ15- 

ხ0051 §სიL გ 16I- 
L2 I5LგC), I6V6L- 

(ზი(ყC გძ 6გოთ
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მუნ შინა დაიწვეს | «სყ. # «%- | ბიუხ0%XC, XთL 0 0(X% 
და ოჭერ იყოს ვიდრე | წV სითიბი/ / | «06 8600 6V თბ“წ 

ჟამ რაოდენმე (14:6) | %#//ზ 6იბჩ4 |”ყს. | Xთ=1თXთუთნCთ. XთL 

ს |«.ანი |(ხე/ | 50უ1+0C 69-თ! (IL6X- 

«ხიუ ს ძ.იV/V- | 0L Xიტ”ის (14:4) 
სასი! 

აქ ტექსტი #8-ს, ბუნებრივია, კარგად მიჰყვება. ხაზგასმული ადგილი 

ვოსკანის ტექსტთან უფრო ახლოა, ლათინური ვულგატა –- ძალიან მოკლეა. 

ზემოთ ჩვენ მიერ წარმოდგენილი მასალა ასე ჯგუფდება: 
1. %ს და C რედაქციების ტექსტი განსხვავდა –– 4 მხარს უჭერს ვოსკანისა 

და #8 რედაქციების ტექსტს. 
2. C ნაკლულია, «+ კვლავ ახლოს დგას ვოსკანსა და #ც8-თან. 

3. C% რედაქციები მხარს უჭერენ #8-ს, ე. ი. ალექსანდრიულ-ვატიკანურ 

რედაქციას და ვოსკანში შესულ ძველ სომხურ თარგმანს. ყველა ამ შემთხვე– 
ვაში ლათინურ ვულგატასთან სიახლოვე არა ჩანს. ქართული % რედაქცია, 
ე. ი. 5 ნუსხა, იხრება ტობის წიგნის ძველი სომხური თარგმანისკენ. ასეთივე 

სურათია, როდესაც ის C რედაქციასთან არის და მხარს უჭერს ვოსკანისეულ 
ტექსტს. უნდა ვიფიქროთ, რომ ტობის წიგნის C რედაქცია წიგნის გარკვეულ 
მონაკვეთებში ბერძნულ C რედაქციიდან შომდინარე ტექსტს არ შეიცავს, არა- 

მედ #ც რედაქციიდან მომდინარეს (ჩვენი აზრით, არა უშუალოდ, არა- 

მედ ძველი სომხური თარგმანის მეოხებით). ამას გვაფიქრებინებს ის, რომ 

ყველა ზემოთ მოყვანილ მუხლში ქართული C% რედაქცია დიდ სიახლოვეს, 
თითქმის იგივეობას ამჟღავნებს ვოსკანისეულ ტექსტთან. ასეთივე სურათია 
მაშინაც, როდესაც % რედაქცია გამოეყოფა C-ს. იგი დგება კვლავ ვოსკანთან. 
ასევე ხდება, როდესაც C რედაქციას აკლია ტექსტი. არა გვგონია, ასეთ შემ–- 
თხვევაში საბას შეევსოს საკონტროლოდ მიჩნეული ვოსკანის ბიბლიით. ჩვენი 
აზრით, საბა იყენებს ქართულ ტექსტს რომელიც დამოკიდებულია ძველ 

სომხურ თარგმანზე. 

მცხეთურ ხელნაწერში წარმოდგენილი „ტობის წიგნის“ რედაქცია სომ- 

ხურთან დამოკიდებულებას ამჟღავნებს კიდევ შემდეგში: 
ტობის წიგნში ორჯერ გვხვდება სიტყვა იამავრი: 

1. 5. აკურთხენ ორნი იამავარნი და მშობელნი მათნი. 
I. აკურთხენ ორნი იამავრნი და მშობელნი მათნი. 

L. აკურთხენ ორნი იამავრნი და მშობელნი მათნი. 
8. ხოლო მოწყალე ექმენ ორთავე მათ ზედა. 
ს აკურთხენ ორნი იამავრნი და მშობელნი მათი14. 

ი„ნწხჩ./ სი ფდოCL ა§L-, «ნ ოჯოიძსყიცი ხსჯყხოყი:.%ყ “ნაი იიი:ყი! (8:19) 

Mა0ჯუ+იC 6: 8. ჩXნუ1თC 200 060V0/6V5%C... (8:17) 

2. 5. რამეთუ იამავარი ვარი, და ძე სხუაი გინა ასული არა უვის მათ. 

L. რამეთუ იამავარი ვარი, და ძე სხუა გინა ასული არა უვის. 

ქ. რამეთუ იამავრი ვარი მე, და ძე სხუათ გინა ასული არა უვის. 

14 აქაე და შემდგომაც გამოყენებულ ზხელნაწერებსს აღვნიშნავთ “შემდეგი ლიტერებით: 

5--მცხეთური ხელნაწერი (# -- 51); 0 –-ათონური ნუსხა 978 წლისა, ოშკს გადაწერილი; 

I-- ჩ#- 570 ხელნაწერი 1460 წ; L –- # 646 ხელნაწერი XVI საუკუნისა; C -- გელათის ბიბ– 

ლია 0 – I –- 885 ხელნაწერი; 8 --- ბაქარის მიერ 1743 წ. მოსკოვში გამოცემული ბიბლია.
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ს. რამეთუ იამავრი ვარი მე, და ძეი სხუაი გინა ასული არა უვის. 

Iს. და ვინათგან მე ერთი ვარ. 

ხს. ხი ## ხ#/ ძს./იი რიიV #სM90/MV 

XXI VსV 6Iრს ს6V0:. 6 <0 Xთ+ი! (3:15) 

მოტანილ ადგილებში წარმოდგენილია სიტყვა იამავრი, –– ბერძნული 
ახ": „ერთი“, ს80V0V2M5I5 „მხოლოდშობილი“ და სომხური #სთძი» „დე–- 

დისერთას“ ფარდად. ტობის წიგნის გარდა მცხეთურ ხელნაწერში ეს სიტყვა 
წარმოდგენილია კიდევ მსაჯულთა წიგნში: 11:3415 და „ევსტათი მცხეთელის 

მარტვილობის“ ტექსტში, სადაც იგი ლუკას სახარების ტექსტის გადმოცემი- 

სას არის ნახმარი. ძველ ქართულ ტექსტებში ამ სიტყვის ხმარების სხვა შემ- 

თხვევებს არ ვიცნობთ. ქართული იამავრი სომხური მძსიმილის ფარ- 
დია, ძნელი გადასაწყვეტია, ეს სიტყვა მხოლოდ წერილობითი გხითაა შემო- 

სული ქართულში თუ ზეპირ მეტყველებაშიც გვხვდება. ასეა თუ ისე, იგი ნა– 

სესხები არის XII საუკუნემდე, რადგან სომხური «/#/ ++” (მიამაგრ) იქცა 

ძის ილ (მნიამორ)-ად სწორედ ამ პერიოდში («+ დიფთონგი გვაძლევს 9-ს). 

იამავრ სიტყვის ხმარების შეზღუდულობა გვავარაუდებინებს, ეს სიტყვა წე– 

რილობითი გზით შემოსულად მივიჩნიოთ მცხეთურსა და სხვა (L, ჰ –– ტობის 

წიგნი 6)ა და 8)ი, LX –– მსაჯულთა 11:34) ახლო მდგომ ხელნაწერებში და ამ 

ხელნაწერების სომხურ ტექსტთან სიახლოვის მიმანიშნებლად ჩავთვალოთ. , 

საგულისხმოა, რომ ვოსკანის ბიბლიის მესამე თავის მეათე მუხლშიც არის 

სომხურში ”//.Mიი, მაგრამ ქართულ თარგმანში იამავრი არ არის: 

დ.თ სთიორ ჯოხლთL დოუს), თოთლნწსყი. ჯიოჯთ 6 #9 წნი ცინუუს; -ხ%96%: 

#« “ნი «/ ს ხი" #”ხთიVი/ ჩი„V ჩყო/... 

C% ესე ვითარცა ესმა, შეწუხნა ფრიად ვიდრე მოშთობადმდე თავისაცა და 

თქუა: მარტო ვარ მე მამისა ჩემისა... უკუეთუ ვყო ესე, საყუედ– 

რებელ არს მისა და სიბერე მისი შთავვადო სალმობით ჯოჯოხეთად. 

ჩვენს ყურადღებას იქცევს ტობის წიგნის კიდევ ერთი ადგილი: 

4 ნუ გეშინინ, ყრმაო, რამეთუ დავგლახაკენით ფრიად და გაქუს შენ მრავალი 

რაიმე. 

C ნუ გეშინინ, ყრმაო, რამეთუ დავგლახაკენით, გაქუს ფრიად. 

ხს. ძნ სისსჯსყ;“ ითიენთ" ყს “იოილი ე..ი (-(/«: ყი დი ლითყჯი/” 

ჩიჯჯ" # #«თოვეიოსიბი: (4:23) - 

ჩც. LV სუ დიჩის, Xთ(8(0V, 6<L 6>+CX600თ06V სXCთი0X6L 00 X02C. 

§. IC2I სუ დიმის, =თ:მ:0V, 6. 6=<CთX6590L6V 0X200X6L 00: =0XMC თ7თ”9თ (4:21) 

ქართველ მთარგმნელს თუ რედაქტორს, როგორც ჩანს, აურევია ერთმა- 

ნეთში ორი სომხური სიტყვა: #V,; და ჩხL,ჯ/. 

ბერძნულ #8 რედაქციას #%1ჯ-ის შესატყვისი არა აქვს, C ამ ნაწილში 

ნაკლულია, ბერძნ. 5 რედაქციაში არის ძ+70თ”84, ხზჯი-ის ექვივალენტია, მაგრამ 

ქართულში გვაქვს არა 2თ7Cმთ-ს და #5ნჯი-ის თარგმანი, არამედ #%/-ისა. 

მამის სახელი „ტობი“ 5 ნუსხაში შეცვლილია „ტობია“-დ, ე. ი. მამასა 

და შვილს, ამ ნუსხის მიხედვით, –– ორივეს –– ტობია ჰქვია, აღნიშნავს ც. ქურ– 

ციკიძე. ჩვენი აზრით, § ნუსხაში „ტობი“ „ტობიად“ კი არ არის შეცვლილი, 

  

1 ელ, დოჩანაშვილი, მასალები ბიბლიის “ქართული თარგმანის წარმომავლობის 
საკითხისათვის, მცხეთური ხელნაწერი 1, 1981, გვ. 40,
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არამედ იმის გამო, რომ ეს ორი სახელი ძალიან ჰგავს ერთმანეთს რამდენ– 

ჯერმე არეულია ერთმანეთში: სათაურში, 1:1; 2:9,17; 3:25; 4:1; 5:1,10; 9:7. 

ამ რვა შემთხვევაში არეულია ეს ორი სახელი ერთმანეთში. 

მითითებულ თავებში ეს სახელები ხშირად სწორადაც იხმარება, მეცხრე 
თავიდან კი ისინი სწორად გვხვდებიან. ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ „ტობით“ 
დასტურდება § ნუსხის „ქუდაღ“, ტექსტში კია ტობი. 

მცხეთურ ხელნაწერში ტობის წიგნს მოსდევს ივ დითის წიგნი. „ივ- 
დითის“ წიგნის ქართული რედაქციები სპეციალურად შეისწავლა გულნაზ კი– 
კნაძემ. როგორც გ. კიკნაძემ გაარკვია, „ივდითის“ წიგნი ქართულ ენაზე შე- 
მონახულია ორი ძირითადი რედაქციით. პირველ რედაქციას ქმნიან ოშკის 
ბიბლია, #-–570, #--646, #-–-51, LI--885, მეორეს ––- ბაქარის ნაბეჭდი ბიბ- 
ლია 1743 წ. 

ნაშრომში გაანალიზებულია ამ ნუსხათა მიმართება ერთმანეთთან და უც- 
ხო წყაროებთან (ბერძნული, ლათინური, სლავური). დადგენილია, რომ C 
რედაქცია მიჰყვება ბერძნულ სეპტუაგინტას, 9 რედაქცია –– ლათინურ ვულ- 

გატას. 
განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს #-–-51-ის ტექსტს, რომელიც ძირი- 

თადად თანხვდება C რედაქციას, მაგრამ სხვაობს კიდეც მისგან იმ ფრაგმენ- 
ტების არსებობით, რომლებიც მხოლოდ ლათინური ვულგატის კუთვნილე- 

ბაა და ამდენად % რედაქციისაც. აღსანიშნავია, რომ ამ ფრაგმენტებში #-–-51 

და ქართული ნაბეჭდი ტექსტი ბიბლიისა რედაქციული თვალსაზრისით, ტექ- 
სტუალურად არ ემთხვევიან ერთმანეთს. საფიქრებელია #-–-51-ის რეღაქტო- 
რის კომპილაციური სამუშაო. 

4 რედაქციის ტექსტი თარგმნილია სლავურიდან!მ. 
მცხეთურ ხელნაწერში არსებული „ივდითის“ წიგნის ქართული თარგმა- 

ნი შევაჯერეთ სეპტუაგინტასთან, ვოსკანისა და ვენეციის ბიბლიებთან, ლათი– 
ნურ ვულგატასთან და შემდეგი სურათი მივიღეთ: ტექსტის დიდი ნაწილი არც 
ერთ აქ დასახელებულ უცხო წყაროს რედაქციულად არ მისდევს. აქ წარმოდ- 
გენილი ქართული თარგმანი უცხო წყაროებთან მიმართებით ვრცელია, ან 
მოკლე, ან კიდევ შუაში ჩართულია ზედმეტი წინადადება, –– სიტყვა. ამდე– 
ნად აშკარად ჩანს დანარჩენთაგან განსხვავებული რედაქცია; ნაწილი· ტექს- 

ტისა სეპტუაგინტის მიმყოლია, ნაწილი --–- ვოსკანისა და ვენეციის (ეს თით– 
ქმის ერთი და იგივეა) ბიბლიებისა, რამდენიმე მუხლი ლათინურ ვულგატას- 
თან იმჩნევს სიახლოვეს. 

1. სეპტუაგინტასთან ახლოს მდგომი ტექსტი 5 ნუსხისა: 

აჰბის +06LC 0წ XCC66C #>თმის)X0ბიV09იი ჩი- აჰა ესერა, ჩუენ, მონანი ნაბუქოდონოს- 

ი'X6თC სნ )თM0ს =რთ09X6(069თ 6Vრლა(ტა 00სს ორისნი, მეფისა დიდისანი, შენ წინაშე 

ჯიშით! უს» XC9I0 C06016V C0+LხV <დ «ი0- ვართ. მიმსახურე ჩუენ, ვითარცა სათნო 

ძათდ ძის არს წინაშე შენსა (3:2) 

1 გ კიკნაძე, „იედითის“ წიგნის ქართული რედაქციები, მრავალთავი,I, 1971, გე. 

110––-121,
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ან კიდევ: 
რომელნი იყუნეს მათ დღეთა შინა. და ის უთძთX 6V +თხ XI50%LC ბ#XC:7ოI”L%C, C)VLთC 

იყო მაშინ ოზია, ძე მიქასი, ტომისაგან #6 +ის MIXთ ბა) +C დს XსისნთV XთL 
სჯმეონისა, ქაფრი, ძე გოთონიელისი, და Xთ80ე:– 6 “ის I%9იVL ფუ» XC. XთიყსC სI%C 

ქამრი, ძე მელქიელისი (6:15) Mთ.XM»» 

ასევეა: 1:2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 14; 2:2, 3, 8, 9, 12, 13, 14, 15; 3:1, 
2, 8, 9, 10...; 4:1, 5; 5:1, 3, 5, 8, 9; 6:2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10; 10:1, 2; 
11:1, 2 და სხვა. 

2. ვოსკანისა და ვენეციის ბიბლიებთან ახლომდგომი ტექსტი § ნუსხისა: 

5 

და მრავალნი ნატ- 

რიდენ მას ყოველთა 

დღეთს ცხორებისა 
მისისათა ვინადღით- 

გან მოკუდა მანასე, 

ქმარი მისი და შე- 

ერსა თ;სსა 

(16:27) 
ეძინა 

  

თ. ციიყი(/ ი ყხ+წ- 

სყ ს. დ. 

ყMVყ წიგ", ჯ”- 

##/ხხ ჩნ=C ძსითC 

“ასას /LC 

სოჯთათ. # (MIC.ნ(ML 

ს ძიყოჭოი დ ჩარ 
(16:27) 

"ის 

აქ 5 ზუსტად იმეორებს ვოსკანს. 

მივედ და არწმუნე დედაკაცსა მას ებ- 

რაელსა, რომელ არს შენ თანა, ჭამად ი”იჩყს იც ნც «= ჯხე" ისთხნ; #C ლიხს 

და სმად ჩუენ თანა (12:10) 

  

Xთ) 20#.0ს 6=%690- 

სუძთV თა”) Xთბ 

ეს» ბუს რCV70 

თაყ» «=0C0თ- 4%ძX 

ჩს60თC +» VთIC 
თსXIჩC, 0დ” IM6C60თC 

თ»ნზიVნ>» MთVთით- 
თუ” 6 ძი თბ- 
«MC XთL #0006<+69» 

X%ი0ბC <თV #თბV თბ- 

«ი6 (16:22) 

CV /ჩი, 

  

LIმL 6LI201 VII- 
1VIII Cმ5L1(85 მძ- 

)1ყიი(მ, 1(მ0IL უიი 

ლ0ყ00500ხC VI- 

სთ 0თი1ხს§ ძ1I- 

6ხს§ VIIმ §Vმ0, 
6X 00 ძ06წსიCLVI5 

05: M287085505 VII 

CI)5 (16 : 26) 

ნის" ჩი.ისხყო ფთოL ნ დსს რხჯ- 

ასევეა: 3:4,5 (ეს მუხლები აკლია ვენეციის გამოცემას), 6,7; 4:5; 5:1,2, 
27; 7:11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 (18-დან 23-ზე გადადის ვოსკანი, 5-ს არ 

აკლია), 23, 24; 9:1, 2; 10:3. 

3. §-ნუსხის ლათინურ ვულგატასთან საერთო ადგილები: 

§ 
მოივსენეთ, რაო- 

დენი უყო მამასა ჩუ- 
ენსა აბრაჰამს და. რა- 
ოდენგზის განიცა- 

და და ღმრთისმოყუ- 
არე იქმნა. 

23. ეგრეთვე ისაკი 

და იაკობი და მოსე 

და ყოველნივე, რო- 
მელნი შეესაკუთრეს 
ღმერთსა, რომელთა 

მოითმინეს ტანჯვანი   

8სგხყნი იი: 

ოახირამ ო. # თო 

ყნი «ირ, ლცხ# 
ჩიაანთყ“/ ს (4 
ლფხი |რყინ“ჯ ჭ 
„ხვლთყვსიოით «Vიც- 

+„ყ, 'ს ჩი/იჩს, 

(ი ,2გ.იVეV 

ფულიც ისი. სიიი, 

«ი, ხL,ი/! (8:22) 

ზოი   

საუძზუLა 60C 6:0- 
Lუ05V (+6+C #8ი37თს, 

Xთს ბძთ ბჯC(ითძ6» 

+ბV ჰითთთX Xთ ზით 
ბ-ჯ6V620 =თდ ჰთXთ8 

ბ M6ძი”ი+თყ.(თ 

+IC 2სი!თC =«0:სთ- 
(სV0V<I <> Xი683თ”+თ 

#თმიV «ის Cბ6XCდინ 
<9MC სLუ”იბ” თშ“ის 

(8:26)   

M9080ი10X05 0556 ძტ- 
ხბი, ისი”ო0ძ0 

0ხმI0L ი05(%L #ხ- 

Lვხმით 16ი1მ(ყ5 

050, 6L ნ6L I»1VI- 

L65 LLIხIII2(10005 

ხL0ხმ1სა, IX61 

გო)იას- 06I6CLVI5 

05L. 

23. 51C ჰავვი, 
531 ჰმ-ლიხ, §1C 

M0V5ლ5, 6L ლი1-



შესავალი 15 

მრავალნი და სარწ- ობა ის. დIმლი- 
მუნო იქმნეს ის) IX0, ი6L 

(8:22,23) სისI(მ5 1L1ხV1211- 
0ი05 LL2051CLVI1L 
წძიIი§ (8:22,23) 

აქ აშკარა არის, რით განავრცო 5§-მა თაგისი ტექსტი ვოსკანსა და სეპ- 

ტუაგინტასთან შედარებით; 5-სა და ლათინურ ვულგატაში სულ სხვანაირი 
თხრობაა და სრულიად მსგავსი, რაც არ ითქმის წინა ორის მიმართ, 

5 
ვაი თესლთა მათ, 

რომელნი ადგენ ნა- 

იბთ! 20V50(V 6=თ- | Vმ6C ყლის! 105VL- 
ყლის! 5V00L ყ6- 

I «დფ(იყVს «V/- 

ზიყხს. თი ქკი/- | VC0C<CV0ს6XXC <0 
თესავთა ჩუენთა ზე- | თ ფყჩ-»,ი ხV ს «ჩ- | ჯანს თხის X50:0C | 09V5 IიCVიI. L0- 
და, უფალმან ყოვ- | „თ, «ყყხნ MVხ- | «=VLCXითLიი ბმX- | MII0V05 6ოი1ი) 0იი- 
ლისა მპყრობელმან | „ი/ # 56» «Vხნ- | ბშპჭX906L თა-0სC ბ» | 0100(6ი- VIი0ძI1- 

დღესა სასჯელისასა | ი, /სჯისი- | უსი X0ს06თC CმხI!( 1ი 615, 1ი 
შური იძიოს მათთ;:ს | ყL «VMინ« ს შწ%ი- (16:17) ძ!ი ))ძ! VI- 

5118ხ1( 11105 

(16:20) 

ყ9L 
დიყი ი ყა” VI 

და მოხედვა ყოს ჰრ.იიV 
მათ ზედა (16:20) 

§ ნუსხა ტექსტის ვრცელ მონაკვეთებში ზუსტად არც ერთ უცხო წყა–- 
როს არ მიჰყვება. თითო-ოროლა და ზოგჯერ თითო მუხლის ფარგლებში კარ–- 

გად მისდევს სეპტუაგინტას, ვოსკანის ბიბლიას, ან ორივეს ერთდროულად. 

ზოგჯერ ამ უცხო წყაროთა ერთგვარი ჩვენებისას § ნუსხას აღმოაჩნდება ზედ- 

მეტი ფრაზა, რომელიც ლათინურ ვულგატაშიც იჩენს თავს. ასეა აქაც: „და 

მოხედვა-ყოს მათ ზედა“. ეს ფრაზა სეპტუაგინტასა და ვოსკანის ბიბლიაში არ 

არის, ლათინურ ვულგატაში კი წარმოდგენილია. 

5 

შევედით და აღად- 
გინეთ ჰოლომფორე, 

რამეთუ თაგუ- 

ნი გამოსრულ 
არიან ვრცელ- 

თაგან მათთა, 

რამეთუ ფრიად · აღ- 

ლალებულ იყუნეს და 
ომი ეწადესვე 

(14:12) 

სიჯ ძისთ იიი 

(ინი «ს. ი 
ს2სსნენსს პითიო.«- 

ჯის ს Vნი.ი #ხი 
ხს თითნისიM4V დ; 

თ.თოსსნსხყვიLი 

დხოი. ს #”თჯთო: 

(14:8)   

შე6'იხნს ბუ #+«ბ7 

Xეი'იV “წ06რCV, წ6+: 

ბ.ხMსუვთV>V 0: 080ს- 
ბი X0C+თ8C”(V6LV 

ბო'თისთ0C 8:C +6#6- 
სი, LIVX 260#6905- 
სზრუეIV 6: «6X0 

(14:13)   

1იIმLი, CL CXC1- 
1გIნ IIIსთ, ძს0- 

118210 6VყL6ც§- 

51 I1VI6C5 ძC 
Cმ2V061M15 §5L- 

15, 2051 5VII1IL 0I0- 
V0ლმ. 005 მძ 

ხIმ611ყV (14 : 12) 

5 ნუსხაში „თაგუნი!, რომლის შესატყვისაღ სხვაგან არის: „მ0წ/.0!“; ,,0/- 

«“ |", მოულოდნელია. საინტერესოა, რომ ლათინურ ვულგატაშიც აღმოჩნდა 

ეს სიტყვა. 

5 

ხოლო ესე ძლევი- 

სა დღე დღესასწაუ- 
ლად დაიდვა ურიათა 

LI05 გსხბი VIC- 

(0LIმ26 ხVIIV§5 (065- 

LIVILმL15, გხ II6C-
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შორის და რიცხუთა 

წმიდათასა შინა აღ- 
წერილ არს ურიათა- 

გან დამარხვით ვიდრე 

დღეინდელად დღემ- 
დე (16:31) 

შესავალი 

ხI2615 10 უყიენ6- 

L0 5მიC10-V0ი) ძ1- 

იყი მ2CC!011სL, 

6( C0II(სL გ ჰყ- 

ძმ015 CX 1110 161- 

ხილ საესბ 1) 

ხI206500'(00) ძ10ი 
(16:31) 

ეს ბოლო მუხლი არა აქვს სეპტუაგინტასა და ვოსკანის ბიბლიას; C რე-. 

დაქციის დანარჩენ ნუსხებშიც არ არის. 
4. და ბოლოს, მცხეთურ ხელნაწერში არსებული ივდითის ტექსტის უდი- 

დესი ნაწილი არ მიჰყვება ზემოთ დასახელებულ არც ერთ უცხო წყაროს. ქეე- 

მოთ ამ მასალის საილუსტრაციოდ რამდენიმე ფრაგმენტს მოვიყვანთ (ამ დიდი 
ფენის მთლიანად წარმოჩენა აქ შეუძლებელია): 

5 

რამეთუ მოაკლდა 

საზრდელი მათ და 

შეასრულეს მათ სუ- 

მად ყოველი წყალი 
მათი (11:10) 

5 

და გამოვიდა ნი- 

ნევით იგი და ყოვე- 
ლი ძალი მისი (2:11) 

აღვედით და და- 
იპყართ მასადანით- 

გან აღსავალნი მთა- 
თანი, რამეთუ მიერ 

იყო შემოსავალი ჰუ- 

რიასტანად და ადვილ 
იყო დაყენება მათი 

მოსლვად რამეთუ 
იყო აღმოსავალი იგი 

ყოლად ორისა კაცი- 

სა (4: 6) 

და ღაღად-ყო ყო- 
ველმან კაცმან ისრა- 

ფხლისამნ ღმრთისა 

მიმართ გულსმოდგი- 

ნებითა დიდითა და 
დაიმდაბლნეს სულნი 

მათნი წინაშე ღმრთი- 

სა-–- მამათა და დედა- 

თა (4:8)   

9, ფისიიხყ. 
წოვს დიL/ჯი # 

(ხითო /' 

ხ. ხნის" # «/ხ- 
წი,აი ვიდი ლი 
წი სხ “ითს- 

იჯ. 

ხი ს ხთ|ნი 
ფიწყი |ნოსVით”ჯნს% 

ყიდ/ თს «M CL 
იხ ხი მითი 

ს ჩიწთიხთითიხ”» რ 

წი იხ-იჩი %იყ“ 
თევსკო, რ“დწიოი“ 

დჯთნწყს ნM9% Vხი- 
დ =წყი სიხჩწ. 
გო” «ინს «“- 
ჩხ «ოდ სისო: 
ხ. სი, ყეყს“ IL 

ჯ წი თსსა 

“ყი სიოთ|ნჯს" 
(თხის ხითნ 

ს.ისთწყ. ს MიოV- 

“ეიენსყიოყხსV #M- 

სბხსVი. ს+ინთ%ყ" 

სხიხნთხი # ს“- 

ზთ|ი ხსიინიყVვ! 

  
  

ბინ თ05626).(<6V 

თხის <> წითყსთ- 
+თ Xთს) 60>+თV08» 

XXV ხბრე (11 :12) 

Xთ. ბნ. თბ- 

+ Xთ. IXთ0თ 7 

ბაVთს.C თხის 

(2:19) 
15-ჯ0V 8LCXთC<თ6/5VV 
<თC >0Vთ8თ06:C <MC 

ბეზ(V7C, ნ<L ბ!'თ- 
სათ» წV წ 2ნ000% 

CC რ«</MV ჰისბთ0თV, 

Xთ. “წ” 66X6001C 
ზ'თXთწით! თხIისC 
X0008თLX0X<თC 046- 

VიC <7: “ი008თთ- 

CC 000»XC 6X'CVმ- 
ით “რის” XCVXძ6 
ბიი (4: 7) 

XთL რ6V680უთთV 29%. 

იიი ჰიითუ+ #0C 

+ბ 906ბ» ბ» 6X»- 
<+6VCLCთ ს64#XI) XთL 
ბათონ(აატნ» #რCC 

სსX% თას» ბ» 

ბXC6Vნ> LC /თM”უ 

(4:9)   

Iი5სილL 6LIგიი Iმ- 

ოი05 10Vმ205)( 005 

ი| 2ხ მ=2X1IძILგ(C 

მიყძგ6 )გიე 1ი0(0L 
II0II0I0– Cიი)ხV- 

1მIVL (11 : 10) 

LL 100C(V05 ლ5L 

10560, 06L 001115 

0Xილ(სს CხI 

ძ0მძIC15 (2:11) 
IL იხსიმნჯცი( მ§- 

0005VI5 I)00L1სIი, 

098L 005 VI2 655C 
0010+8( მძ ჰიIV- 

58100, 6: III1C 

CV5(0ძII60ს, Vხ1 
გილხვსი 116 

6556 ხ0:0-მL II1- 
L6L II100L05 (4 : 6) 

LL CIგი12VIL ი0იი- 

ია დლ0ლ9IV59ა მძ 
სი0ი)!ი იი 105'გი- 

II2 უ1მფიგ-.. 
(4:8)
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5 
და ვითარცა მო- 

ვიღეს იერუსალშმდ 
და თაყუანის-სცეს 
ღმერთსა, რაჟამს გან- 

წმიდაა ერი იგი არა- 

წმიდებისაგან მათისა, 

მაშინ შეწირეს ნამ- 

სხუერპლები მათი 

უფლისა დღა აღნათ- 
ქვენი მათნი და 

ნეფსით ”შესაწირავნი 

მათნი და ნიჭნი მათ- 

ნი (16:22)   

ხ. სიიC ჯოდა.ი9 

%წიი“ 

უნძ, ნიყსი 48 M9 
თითოში .# ჯოი- 

ძოფიოი იას რჩ..- 

%VხV ფოი სდი% 

ჩს+-ინ.%ყ. # ჯყრ- 

«ქისის წ" #L 

ფროიდი +-- 

ინწVყ! 

(ჩიოთ - 

  

თC გბ 7).მიითV 61C 

ჰიიისძიუთს, ?00- 

თძხ«სულთV» <0 %0C, 

XთL “V”Xთ CXთზთ- 

ი:08უ 6 #C=6<, 6Vუ- 
XC XXV <C 6#0Xთს- 

დაისთIთ 0C0+დთV Xთს 
Lთ ბ»ისთ'თ თ0ხ+CV 
XთL <0 მტსთ-<თ 
(16:18)   

LL წგმლიყი) C05( 

005! იგ060, 000915 

ხ0იის!ს5 005L VI- 

C(0L1გუ1 VCI)IL Iჰ6- 

Iყამ1ბუ 2ძ0L8მ- 

IC სითIისთ. 6 
910X, IC დჩVIIII1- 
ლმ(1 §ხყიLხ, ლცხIს- 

1ი-სიL 001005 00- 

1%-გV05Lმ, 6CL VC01მ, 

იხ L0C0100ი)15510- 

M05 5125 (16 : 22) 

როგორც ვხედავთ წარმოდგენილი ტექსტები ერთი რედაქციისანი არ არი- 

ან. ასეთივე ვითარებაა ბევრ სხვა ადგილას, მაგალითად: 8:7, 14, 15, 16; 9:3, 

6, 7, 8, 9, 10 და სხვა. 

განსაკუთრებით კარგად ჩანს ეს მეოთხე თავში, ამიტომაც ამ თავიდან 

კიდევ რამდენიმე მაგალითს მოვიყვანთ: 

5 

რამეთუ მაშინ ოდ- 

ეს აღმოსრულ იყუ- 
ნედ ტყუეობისაგან, 
ჭურჭელი და საკურ- 

·" თხეველი და ტაძარი 

იგი მაშინ განწმე- 

დილ იყო შეგინებუ- 

ლებისაგან. 3. და წა- 
რავლინეს ძეთა ის- 

რაშლისათა და ბე- 

როსთა და ბელმე- 

ნისათა და იერიქო- 

სათა და ქუბასთა 

და ერონა და ღელეთ 
სალიმისთა (4 : 2,3) 

5 
და ჩჩ;:ლთა მათ- 

თა და საცხოვარამდე   

-.ის იც. “ს 

ძაძა სთV (722 

გთიბნ“, ს კხ- 
„ო:.09/ნ96C აყ. 

ჩ+-ინიVყ. # ჩი 

წიიი ნხ% ძ«ოჯო- 

ყნ. ი რინით- 

თინ # ყნითს. 

ანიო ს.ოთრპბი7/ 

ხაინიწყ" ს «M- 

თხ” # თის 

ს «უბო.#6ნ%C =%- 

74 უხოსთ ნი თი- 

ჯხყხსV წონ“ (“- 

ყსხ.ი/ის «თ64/თ- 

წ 2” წიზს ## # 

ყისის/მიი%. # ს 

ცხო“ /ხV. # |ხ- 

ინდო“. # დიგ“. 
L M#M «ი/ ის. # 

როიო/ხთ"ი% 2%იენ- 

“”'I/': 

#44035 #54 – 

ხ. «ნში #/რ- 

ზვიო წთი L #/=ი- 

2. მცხეთური ხელნაწერი 

  

ბღ =<005C29+0X 1)0- 

თს 6V928C3უX6<56 

ბX 7: თ:XILთXC)9(- 

თC, Xთბ V60)9+% X2C 

ბ Xთ=0C C0სV6X6#6X<6 

«+9M ჰისმ3თC, Xთხ 
-ბ ი»ნეუ Xთ>. <ბ 

მსესთი<უნ ხი” XC 

ბ ილი ბX «<% 
მზიზუ'თძხი> “»”ჯ'- 
ძისხV “'წ”ხ XთL 

თ>6ქ<6!).თV 6(C 28>V , 

ნიი” Xთ0205'0C 
Xთა ILVთ X>თL ც–'- 
მთიფთV XC 8CMI+CLV 

„. ჰიიწი IX“) 
6IC Xთვ3ვ2 XL ,7- 

იალთ« XC -ბV თშ- 
თათ 215#9ს 

(4:3,4) 

ძა<0ს XთL თნ 4/სVთ- 

1X%C თხ+დთდV XთL <C   

II8I0L CL ხიII0L 

1IIVმ51L §615115 60- 

IIთ, 06 ი0C წმ- 

ლლ-0, ჰლი”„I5-მ16Iი 
ი 1ლი)Iი LX- 

IIიI, იყიძ I006- 
L28I ლ0:CLI59 CIVI- 

(20ხს5 6L (8თი- 
115 6გ8IV91. 

LL ი)150”L0იL( 12 
ითებე ა§გიექმ- 

Iგი იCL CIICVI- 

სთ ხაისბ )0L1- 

იი00, 6L იIვ000ლV- 

ხმVCნIყიL ი0ი19005 

V6LLIC65 ჯუძი- 

(სი (4: 2,3) 

LL 1ოიძსლI0L §6C 

აგილძიბ>დ C1III-
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მათა. და ყოველმან 
სასყიდლით დადგინე- 
ბულმან და ვეცხლით 
ფრდილმა მათმან 

მოირტყეს ძაძა წელ- 
თა მათთა 10. და 

ღაღად-ყყეს ღმრთისა 

მიმრთ ისრახლისა 

ერთბამად ყოვლითა 
გულითა, რათა არა 

"მიეცნენ ჩჯლნი მათნი 

და მიმოსტაცებდა 

ცოლთა მათთა წარ- 

სატყვენველად ქა- 
ლაქნი სამკჯდრებე- 
ლისა მათისანი გან- 

სარყუნელად და სი- 
წმიდე შეგინებად და 
საყუედრელად და მო- 
საცხრომელად წარ- 

მართთა (4 :9,10) 

5 
და იოაკიმ, მღდე- 

ლი დიდი უფლისა,   

შესავალი 

ბსწი ხს.ისწყ" 

ჩიწახიბ «.ყლი9- 

ხს.იხნთწიეყ 

თ სესსისყისV “« 

«იბის/მითფნსს ბი- 

ოთ!ი წოყთ =- 

წი 

სსს გოია დ“ 
ჯ0დ ჩ+ინწყ:; 10. 

ხ. «Mსყათ|ს 

სინ; ყთშათ- 
V დი 6 “V თს ყხ- 

4იი M6ლს.%ყ. 
თი ი#5სჩ=!ი 
LV |სლოსითუნV/ 

ს ფიო.ხი” ცჩვჩის; 

როი M 

იჩხV დხნო% ი - 

“ნი L >ი 
შიხს, დ5IIM9ი 
ხ.იხანყ. # ტი/- 

ასხხხსს თდგიLიობწ 

აივ ასათიწ # 

დიოლიომხთV იხ- 

ფისის ჯო»ბ 

ასსისოისსს: სითი 

ფიეხV წოი“ IM 

6 - 

ხხთიიოიბ სიით- 

(ნ(I MM «სინა 
(ისი, თითხ. 

ყხ «ხს ხნ «თთ- 

სხიყს ჩ ჯ«2- 
სოასწყო:მML9V დ.ო- 

დსიწყ.|თ 

(იხისი # დცხსუ- 

#ჯ“ ძაოსიზცვი:#ს- 

სიყთ 

საყ შწზოფო/ (რMM/M%- 

სიხო:#8ს+.V # დი- 

ული /შნს.V ჩხ «Mუ- 

ბი მს.ზ' LL ს 

დისა MVV" C 

(IMV 6სმთზსი- 

თ.ა”... 

ხ. (ი/თIM4“ ჯ"- 
ნ“იწთ| ყსა'. #   

წე: თ თბIთV» XC=L 
CC XLოუ თხLCთV 
X».ს XC +C00LX0C 

Xთ. ს.Cმთო+-ბ| XთL 

თიჯსითVუX0C თბ+CდV 
ნX6საV0ი 00CXX0სX 

ბის <ბი ბ0ღთ0თ 
თს-ც ”»თს XV 

პაი ჰიითუ. XთL: 
რსVV) XთL LC სთL- 

ზნთ 0წ Xთ+0IX00V=6C 
ბV ჰიიისძთX»უს. 2=6- 

იი» XC. >. «ი00- 
თაჯიV +0ნ Vთ0ნ Xთბ 

ბიჯისალი»”-ი «%C 
X6დთX0C თ="0+(სV Xთ! 

ბნ6ჯ6ი(Vთ» +0სC 0C- 

XX0M"MC თბ1იV Xთ+<6 
ჯიხეთი» Xსეი:ის 
(4:10,11) 

X».ს «ბ მსი!თძ1უ- 

იხX 0თXX «6ი%6-   

CI15, 6 1ი0წ2ი(05 

01051”8V0Lსი( 60- 

იგ წმლ1იი) (C91- 
ი სითი, 06 

გვმა IL)0ი11ი01 
იიბსიწIIL CII1- 

C10; 6L C1მ012V6- 

სი მძ სით!- 
ი1სიი 060 ჰ5Iგ- 
ბ შI211111(C1, 

ა ძგლლი(სL 19 

ხIგ8ძგოთ 1იწგი(05 

იიLსი, CL 1IX01065 

ი0LსIი 10 ძ1VI510- 

ი0ხოი, 6L C1VI(8105 
ლისი) 1ი 6XL6L- 
Iი1სიი, 6C( «გიC- 
(გ იიწყიო I1ი 00- 
Iს I0იგთ, CI ”16- 

LCIL ი0იი1იხIით 

წCI1L1ხყა (4:9,10) 

წყით I)სI1მ2CხIი, 

5200:ძ05 ს0ი111



და ყოველნი ისრა- 

ფლნი გარემოს ვლი- 

დეს ქალაქისა მის და 
ზრახვიდეს და მსა- 

ხურნი უფლისანი 12. 

და ეტყოდეს მათ: უწ- 
ყოდეთ, რამეთუ უფა- 
ლი ღმერთი ჩუენი 

შეისმენს ვედრებასა 

თქუენა,„ უკეთუ 
მტკიცედ სდგეთ ლო- 
ცვითა და მარხვითა 

წინაშე უფლისა 
(4:11,12) 

  

შესავალი 

“სსხხინის ოი ი 

სენს «ო. §VM- 

ითოV რია” %V.ი 

ს “რგოისნ.ი 

აჩო ჯიოLსიბ დ8- 

ხყხი ნჩ%V ს M.- 

“იოყოსინხს დოთფ- 

მ?ახნფხსი რ+ი»VიV- 

რიყიეუთ" 6 დ“- 
ფი/იV. # დი, 

|იძ-«იი:0ნ“9% # 

ი M/ხო ით ძი- 

ფი4იუს.იწV: 17. 

ნ. წი «იჩი? 
ს /ს“ჯ (რო2“- 
ოსე ხოვა. რ 

ყთჯ. ს #Mხი“| 
ყ)სიყ შზოყით. # 

ფოანხს თო ანი 

კით.სიწიკი%ს «ი“თხნ 

ჯომ. # ს გფ“ 

(MM «ოVM, «თრ/V8 

სი“: 
„4:16, 17)   

მთ. 0V Xთზ 361,020» 
XიCC <0V 86ბV I9ი- 

თი. 600მსიიბბ" 

6იXXნVეC <ხის M7 

ბისVთL CC ბ:თი»თ- 

ჯუ «თ Vიე=Lთ თბ- 

+დV) XთI +<>თXC 1,ს- 
ათძსXთC 6:C +00V0- 

ს) Xთნ +<ლთ6 >ბ- 
#XC CV X#»)05V0- 

სთ თაი 6LC 

თღოთVIსთსბV) Xთა LC 

მ+4თ 61C 8687).თ- 
თLV XთLხ 0V6(0(:00ბV 

ბXLXთისთ «CL 68- 
V6C(V. 

+, 6:07X000§V 

Xსი'% “<MC დ()VIM6 

თბლრV XთL 6:06:66V 

<ჯV 9X6VIV თად 
ა წ» ბ Xთ=% 

წყულთ:ხსს–" “6600C 

XX6I0ს– ბV »XCთ0» 
+ ჰისბბი”თ IXთ! 

ჰრიისთთ1უს Xთ+ძ 
ჯი6თთX0V <თV C2- 
(თV Xსი'ის XთV+I0- 

X06+00% (4:12,13)   
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გლის, CIICVI- 

VII ითირიი I5+გ- 

ბს) მ21)0CVLV5006 

ლ5| C05. ძ1IC015: 

501(010, ისიი1ვი) 
0XმIIძ1ი სიი1- 

IV5 0ICC65 VC5(- 
+125, 51 Iმმი06ი(105 

ხიბუივმ0:0LIVI5 19) 

)ბ)ყი!15 6L იVმ- 
II 0ო1ხყვ 10 ი«ი0უა- 

5ახილსს სითI)1 

(4:11,12) 

ასე თავის ბოლომდე § ნუსხა მიდის ძალიან განსხვავებული ტექსტით. 

§ ნუსხის მონაცემები გვაძლევს საკმაო საფუძველს, ვიფიქროთ, რომ იგი 
სულ სხვა წარმომავლობისაა, ვიდრე ჩვენს ხელთ არსებული უცხო წყაროები 

და სხვა ქართული ნუსხები. სავარაუდოა, რომ საბას ხელთ არსებულმა რომე– 

ლიმე ქართულმა ან უცხოენოვანმა წყაროი, რომლითაც მან ისარგებლა, ჩვე- 

ნამდე ვერ მოაღწია!7. ივდითის წიგნი სხვა წიგნებისგან განსხვავებით დაჟინე- 

ბით სვამს საკითხს: რა უნდა ჰქონდეს ქართულ თარგმანს საფუძვლად? იგი, 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, საკმაოდ სხვაობს უცხო წყაროთაგან. შეიძლება 

მოვიგონოთ კ. კეკელიძის ნათქვამი მცხეთური ხელნაწერის შესახებ: „გადა- 

წერილია ის უძველესი ხელნაწერიდან“!ზ. როგორც ჩანს, ხელნაწერიდან, რო– 

მელმაც ვერ მოაღწია ჩვენამდე. ილია აბულაძე სტატიაში: „ქართული ბიბ- 

ლიის ძველი ხელნაწერის რამდენიმე ფურცელი“ ამბობს: „ქართული ძეელი 

ხელნაწერი ბიბლიის რამდენიმე ფურცელი, რომლებიც საფარველ ფურცლე- 

ბად აღმოაჩნდა საქართველოს მუზეუმის 5 ფონდის ერთ ერთ ხელნაწერს ––- 

17 გ. კიკნაძე, „ივდითის,! წიგნის ქართული რედაქციები, მრავალთავი, 1, 1971, გვ. 
118––-1199. 

18 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1, თბილისი, 1980, გვ. 419,
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104-ს, რამდენადმე ოშკის ხელნაწერზე უფრო ადრინდელი უნდა იყოს. ეს მოვ- 

ლენა იმით კი არ მტკიცდება, რომ აღნიშნულ ფურცლებზე რამე თარიღი მოი– 

პოვებოდეს, არამედ ხელით, ნაწერით, ე. ი. პალეოგრაფიული ნიშნებით. ად- 

რინდელობის მაუწყებელი უნდა იყოს, ჩვენი შეხედულობით, დაწერილობის 
ჯერ თვით სახე, –– ტექსტი ასომთავრული (მრგლოვანი) ხუცურითაა ნაწერი,–– 

და მერმე მისი ორთოგრაფია, რომელიც საკმაოდ ძველი ჩანს; ამ მხრივ ის IX 

საუკუნის სხვა ხელნაწერებს უფრო ემხრობა, ვიდრე მერმინდელთ“ ამავე 
სტატიაში ილ. აბულაძე ამბობს: „ჩვენი ტექსტი თითქმის უცვ- 
ლელად „,მცხეთის ბიბლიის“ სათანადო ადგილს შეხვდა“ 
და კიდევ: „მნიშვნელობა ძველი ხელნაწერი ქართული ბიბლიის ახალი რამდე– 

ნიმე ფურცლის ტექსტისა მეტად დიდია. ჯერ ერთი, იგი მეტად ძველი დროი- 

'საა, –– უნდა უსწრებდეს ჩვენამდის მოღწეულ ბიბლიის წიგნთა თარიღიან 

კრებულს, ე. წ. ოშკურს (978 წ.) მეორე: ხსენებული ფურცლები ბიბლიიდა- 

ნაა და არა რომელიმე გამოკრებილი საკითხავების წიგნიდან, ასეთი რომ ყო– 

ფილიყო, ამოდენა ტექსტის მანძილზე სადმე აღნიშნული იქნებოდა საკითხა- 

ვის რიგი ან სათვალავი. ის თავებად (და მუხლებად) დაუყოფელი ბიბლიის 

„რიცხვთა“ წიგნის ნაწილია. მთავარი მაინც ისაა, რომ საბას, როგორც ეს 

სხვებსაც შენიშნული ჰქონდათ, ხე ლთ ჰქონია ქართული ბიბლი- 

ის მართლაც ისეთი ვერსია, როგორიც ჩვენი ნაწყვე– 
ტ ი ა(“19, 

„ივდითის“ წიგნის ქართული თარგმანიც, რომელიც მცხეთურ ხელნაწერ– 

შია შესული, თავისი განსხვავებული რედაქციული ხასიათის გამო გვაფიქრე- 

ბინებს, ხომ არ არის იგი იმავე ვერსიისა, რომლისაც ილ. აბულაძის მიერ აღ–- 

მოჩენილი „რიცხვთა“ წიგნის რამდენიმე ფურცელი? 

„ივდითის“ წიგნის ქართული თარგმანის 5 ნუსხაში მოიპოვება ბერძნი- 

ზმებიც, მაგრამ ისინიც კი არ იძლევიან საფუძველს, რომ § ნუსხა სეპტუაგინ- 

ტისგან მომდინარედ ჩავთვალოთ, რადგან მათი შემცველი მუხლები ისეთსავე 

სახეს ატარებენ, როგორსაც “მთელი ტექსტი –– რედაქციულად არ ემხრობიან 

სეპტუაგინტას. გ. კიკნაძის გამოკვლევაში შემდეგი ბერძნიზმებია გამომჟღავ- 

ნებული: 

5 საზღვარნი მათნი დაითრვნენ სისხლითა მათითა (6:3) 

< ბით თა+V ს6მს58ჩძვ<! 6V <0 თწLთ-. თს-სV (6:4) 

ბერძნულშია ბიუ =„მთებს“ –– საფიქრებელია, რომ იგი აღრეულია 

მრ. რიცხვის ფორმასთან ში%-ისა, რომელიც ნიშნავს საზღვარს. 

5 ღა მოვიდეს წინაშე პირსა ეზრექოთისასა მახლობელად დოთეასა, რომელ 

არს წინაშე პრიონსა დიდსა იდუმიასასა (3:14) 

X2L უ#86ნV XC>-<> ჯიხ2თჯXიV IM260უMV IMI2:0V CC /#სი+თ(0C0, 7 60%LV C=6VCV4L 

405 =0:0%0 <0წ ILL6-CX0ის + ჰ0სბთ"(თC 

ი» ქართულში გაგებულია საკუთარ სახელად სომხური, სლავური თარ- 

გმანებისაგან განსხვავებით?29. 

# ილ. აბულაძე, ქართული ბიბლიის ძველი ხელნაწერის რამდენიმე ფურცელი, თბი- 
ფისის სახ, უნივერსიტეტის შრომები, XVIII, 1941, გვ. 150, 152. 

2? გ კიკნაძე, დასახ, ნაშრომი, გვ, 114,
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ჩვენც შეგვხვდა მსგავსი ადგილი: და დაიბანაკეს შორის გებეესა საკჟ3- 
თეპოლისასა, რომელ არს შიბანი. და იყო მუნ თუე ერთ (3:15). 

XCL XC<62<0C10X6ბ6სით"» CVთ ს.600V LIICL8თ: XთL :XსზრV» +X0676C,. Xთ, წX+ #6#2=წ 

სჯVთ 1500 V 

ქართული „საკკთეპოლისასა“ აშკარად ბერძნული პაზ".  #6#6LC-იდან 

მომდინარეობს. 

მცხეთურ ხელნაწერში ივდითის წიგნს მოსდევს ე სთერის წიგნი. ესთე- 

რის წიგნი ქართულ ენაზე დაცულია შემდეგ ნუსხებში: ოშკურ ბიბლიაში,#-––570, 

#--646, LII--885, #--51 ხელნაწერებში და ქართული ბიბლიის მოსკოვურ გა- 

მოცემაში (1743 წ.. ჩვენ გვაინტერესებს მცხეთურ ბიბლიაში შესული ეს- 

თერის წიგნის ქართული თარგმანი. სანამ ჩვენს დაკვირვებას წარმოვადგენთ, 

დავიმოწმებთ გულნაზ კიკნაძის საინტერესო გამოკვლევას ამ წიგნის შესახებ. 

მას ეს წიგნიც სპეციალურად აქვს შესწავლილი?!. ზემოთ დასახელებულ ნუს– 

ხებს იგი აჯგუფებს სამ ძირითად რედაქციად: 1. ოშკური ბიბლიის ტექსტი –– 

აღნიშნავს მას C ლიტერით. 2. ნუსხების #--570, #--646; I--885, #--51 

ტექსტი აღინიშნება % ლიტერით. 3. 1-თი –- ბაქარის ბიბლიის ტექსტი. გა- 
მოყოფს კიდევ მეოთხე ფ რედაქციას ––- მცხეთურ ბიბლიაში გამოვლენილი 

რამდენიმე მუხლისათვის, რომლებიც რედაქციულად დაუპირისპირდა ჩამო- 

თვლილ ჯგუფებს. გ. კიკნაძე ცდილობს ამ ნუსხათა რედაქციული ურთიერ- 

თობის გარკვევას. C რედაქციის შესახებ ნათქვამია, რომ იგი. მოცულობით 

ჩამორჩება ბერძნული და სომხური ვერსიების ტექსტს. 0-ს მათთან მიმართე– 

ბით აკლია მრავალი შინაარსობრივი დეტალი. 

არსებობს ი. როჟდესტვენსკის გამოკვლევა ესთერის წიგნის შესახებ??. 

როჟდესტვენსკი ამ გამოკვლევაში მიმოიხილავს ხელნაწერთა ერთ ჯგუფს ბერ– 

ძნულ სეპტუაგინტასთან მიმართებაში. ეს ხელნაწერები ინგლისში აღმოაჩი- 

ნეს. მეცნიერთა ვარაუდით, მათ კავშირი უნდა ჰქონდეს ლუკიანეს რედაქ- 

ციასთან. LIIL5C06-მ ამ რედაქციის ტექსტი გამოაქვეყნა2ჭ და მას „მოკლე“ 

უწოდა. 
გ- კიკნაძე ამბობს, რომ ოშკური რედაქცია და LIIL5ფ0C-ს მიერ გამოქვეყ– 

ნებული ტექსტის რედაქცია ერთმანეთთან ახლოს მდგომნი არიან და ოშკურ 

რედაქციას პირობითად „მოკლეს“ სახელწოდებით აღნიშნავს. 

4 რედაქციის შესახებ გ. კიკნაძე შენიშნავს: „% რედაქცია, როგორც უკვე 

აღვნიშნეთ, იზიარებს ძირითადად სეპტანტის ხაზს, მაგრამ შეინიშნება მრა- 

ვალი გადახვევაც, რაც, საერთოდ, გამოდის ჩვენთვის ხელმისაწვდომი ტექს- 

ტების ფარგლებიდან და დამატებით ძიებას მოითხოვს. ეს ძირითადად გამოი–- 

ხატება ტექსტის განვრცობაში, იშვიათად მუხლის შიგნით უფრო ხშირად · 

კი ––- ფართო მასშტაბითაც“24, 

ცალკე განიხილავს იგი მცხეთურ ხელნაწერს, რომელიც აღნაგობით გან– 

სხვავდება თავისი ჯგუფის ნუსხებისაგან: „უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღი–- 

ნიშნოს, რომ არაკანონიკური შემატებები ამ ხელნაწერში განლაგებულია ისე, 

როგორც ლათინურ ვულგატაში, ე. ი. ჯერ მიდის ძირითადი ტექსტი I-დან X 

2 3, კიკნაძე, ესთერის წიგნის ქართული რედაქციები, „მრავალთავი“, II, 1972, 

21 იჩ0ი0X#XXIX60280MCMMI MIხინი სLითხინხ 8 #C6MCIმX 0800MC#0M2C006XCICV, 
Lიიყ0ლCM0M M I2I9M8C40M, CII6, 1885. 

91 LI 1ხII გი0CIVნნI VCICII5 165წგოტი!! ლ-მ006, 6ძ. LLI L5C%6, 1LIლხაIს5, 1871. 
2 გ, კიკნაძე, დასაზ. ნაშრომი, გე. 19-21.



22 შესავალი 
  

თავამდე, შემდეგ კი –– შემატებები XI--XVI თავებად. სხვაგან ისინი ორგა- 

ნულადაა ჩართული ტექსტის თავებს შორის. ეს ძირითადი ტექსტი აღნაგო- 

ბით ემთხვევა იმ ტექსტს, რომელიც წარმოდგენილია ბერძნულ სეპტანტაში 
და ებრაულ ბიბლიაშიც“. 

ჩვენ 5 ნუსხა შევაჯერეთ ჩვენთვის ხელმისაწვდომ ტექსტებს (სეპტუა- 

გინტა, ვოსკანის ბიბლია, ვენეციაში გამოცემული სომხური ბიბლია, ლათი- 

ნური ვულგატა) და აღმოჩნდა, რომ 5 ნუსხაში არსებული ესთერის წიგნის 

ქართული თარგმანი არც ერთის მიმყოლი არ არის. 

სეპტუაგინტასთან შეჯერებამ ცხადყო, რომ 5-ნუსხაში წარმოდგენილი 
ესთერის წიგნის ქართული თარგმანი არ არის სეპტუაგინტას მიმყოლი ტექ- 

სტი. იშვიათია სრულიად ერთნაირი მუხლები, ძალიან ხშირად § ნუსხას ბო- 

ლოში ზედმეტი ტექსტი აქვს, ან შუაშია გავრცობილი, ან ერთიცა და მეორეც. 

ამის საილუსტრაციოდ მრავალი ადგილის მოტანა შეიძლება, ასე მაგალითად: 
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ჰრქუა მას ზოსარა, 

ცოლმან მისმან, და 

მეგობართა მისთა: 

უკუეთუ ნათე- 
სავისაგან ჰუ- 

რიათასა არს, 

მოგიტევა შენ 

მეფემან მოწყ- 

ვეტად ყოველ- 
ნი ჰურიანი. და 

მოგცეს შენ 
ღმერთთა შე- 

რის-გებად მათა. 

მოკვეთად-ეც ხე ერ- 
გასის წყრთა და და- 

იდევინ! განთიად არ- 

ქუ მეფესა და დამო-, 
ჰკიდე მას” მარდო- 

ქე. და მაშინ შევედ 

მეფესა თანა პურად 

და მის თანა იხარებდ. ' 

“და სათნო-უჩნდა სი- 

ტყუაი ესე ამანს და 

ყო ეგრე, და მზა- 

ყვეს ძელი იგი. და 
დადვეს სახლსა 

ამანისასა (5:14)   

„ი. ნს <0ბC 

თხ-ბა #იუთი “თ 

ჯსVთ. თ0<0წ XXI 0 
ღი! სიუ“ 00! 

ნ5)იV XIVXCთMV ჯნ- 

სღუ+0Vთ, შიმიის 
ბა 6?:ბV LCთ წზთ9- 
72.66 Xთ1 X0§0თ99-9+C 

Mძთ050Xთ10C 6XL წის 

Cს0ს ის ბ6 ბ'ძ- 
C.ზ6 6: <უ» 00- 

+) ძსV Lდ წი“ 
CL Xთს 60Cეთ!- 

აის. Xთ) უ0506V <0 

(ისთ +ი #9ს0ოV, 

Xთს 920'LC0ზ»ი +ბ 

ნა).0V 

  

ხ- "VისL ყი დოI/- 

# «ხიჩ,Iი წრ». 
7-0 007> ი” 

ნთრთ.წს; ჯნ(V 

ა/ო IM |ჩიო:L% 

ყ,თVდო%.. M იზი 

ასო .ი IV (#44 #I §64 = 

Vყს, ოჯ. 
ჩ სწისიეს .ი.- 

(მი წდV#თჯი- 
წხ. #8 ფი. Mაო- 

სხყსი ჩ სოჯოLVVV 

ნიხვნიბ «თ /ი"- 

ნ6 6 ოცის (ჩ- 
სხესი" ცია VI. 

#. ნჩთზხი/ /მი.სე - 

"L ნა 

წხ/VIV. LC ი/ს/აოთხძ- 

სითხეს დითჯთV: 

  

სიახიიძ0სი(ძVI6 
ბ). 7მხხს 1IX0L 
დ)სი, 6 C0(CL1 

მიI1C): ჰV0ხ6 ჯგ- 

L2L1 6XCC15მ1ი 1Lმ- 
ხბი, ჩხგხიგი!1იი 

2IL1IIIძ1ი15 ფუხ1ი- 

ისგყიმგვ იხსხ!- 

105, CL.ძ1C გულ 

LX6CCI, IL მდხდილი- 

ძვ(სL 5006L 0მი1 
Mგ?ძილი260V5, 6L 

§1C 1ხ15 CVII 1L6- 

86 Iგ6ILყა მძ 0C0ი- 

VIVIყიი. XIმ09)1L 

61 000510, 6 

)საასს 0X0C0615გ8 

ხმIმII CLVC6ი. 

ხაზგასმული ადგილები § ნუსხაში სეპტუაგინტასთან შედარებით მეტია. გარდა 
იმისა, რომ ბოლოში რამდენიმე სიტყვა ზედმეტია, ზემოთაც არ არის ერთმანე- 

თის ზუსტად მიმყოლი ტექსტი.
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გ. კიკნაძე ამავე მონაკვეთის შესახებ ამბობს, რომ მოკლე რედაქციის 
ტექსტს მოცილებული აქვს მუხლის ბოლო ნაწილი25, 

5 

დღეა მეშჯდესა 
უბრძანა მეფემან 

მწდესა არავინ იძუ- 

ლებით კაცად-კაცა- 
დისა შენდობად. უბ- 

რძანა მონათა თ;სთა 

ამანს და მალანა, 
და თარას, და ბორ- 

ზეს, და ტოთას, და 

აბატაზას, და თარ- 

ბა, და გამომას, 
დარბოს, და აგაბ, და 

ზათა, და ქაიდა, და 
თარი, და თურაქ- 

თა–-–შვიდთა მათ სა- 

ჭურისთა, მსახურთა 
მეფისა არტაქსესისა- 

თა (1:10)   

ბას იბ «<უ ”უსნით 

დუ ბვბისუ ჩ652ე 
+6V60+6V6– ე მ8თი(- 

ბახს 67 <C 

#ტსთ»”» XXს 17»-თ" 

ს 60თიი”« Xთ: 

ს8იითნუ Xთ: 7=>ზი- 

1ზთ »თს #8თ+თსთ 

Xთს 8=ი=ზთ, +0% 

ხახ”თ 60V09X/0'C 
+0+C ბIთX0X0LC <65 

ზთ5IX6თC ?#ტიLთნ66- 

ინის 

  

ჩ. ჯიი:იოLისV ხი|- 

ხს. ფდიოCVინ.თყხ- 

“| სინი #4%ი8“- 
#როჯV.Lხ რინ ყი- 

წყინს, ს ვყცრ- 

..V, ” ყსწიოიო“. 

# ეთიდიიენ. # 

ყჩმიოთნიი, ყჩ- 
იმ.სხნიხს ზწხი- 

იხიხიყ ვ4ყ“იგი- 
იVხ/“ ს. 

  

ჰ(გისა ძ16 §06იLI- 
ი10, CV I6X 05- 

56 სხ!112I10L, 6L 
00:( ი!ოი1გ8თ 00- 

LგI0იზი) 1იამI)- 
1556C( 0100, სჩIმ- 

9ლ00იII Mგსოთოგოი 
ი სგჯგსხხმ, CL 
IIგხიი2 6L ჰკგ- 
ლხმჯხიმ, 6L #ხყგ- 

ყ...I I." 

0L CხმICჩ259, §060- 

(იი _ რსიყიხI1?, 

ძV1 1 C00500CLLI 

ბსს IIMIი151+8გ- 
ხმიL 

აშკარა არის, რომ § ნუსხაში სრულიად განსხვავებული ტექსტია რო- 
გორც სეპტუაგინტასგან, ისე ვენეციის და ვოსკაჩნის ბიბლიებისაგან. განსხვა– 

ვებულია იგი ლათინური ვულგატისაგანაც. 
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__ შემდგომად სიტყუ- 
ათა ამათ დასცხრა 

მეფე გულისწყრომი- 
საგან და არღარა მო- 

ეპსენა ვასტიანე. და 

დაეხსოვნა მას, რა- 

ოდენსა-იგი იტყოდა, 
და ვითარ-იგი დასაჯა. 

და არასადა დე- 

დოფალ-ყო ფრიად 
(2:1) '   

M#თს საა «ისC 
აის ჯ00+0სC 2X- 

ბიდთძნ» 0 8თCLXნსC 
«06 6სყინ X>21 იბ- 
X5%L 6სVუნმუ <7: 

ტი” სVუტ0V500V 

ი'თ ბXთუვნV>V XთI 

თC XთL6X0LV8V თხ- 

X»VV   

ხს. ,ნთ გცოიწზჩხე“ 

რჯხიყს I+- 
ინიყ მჯ აი.ოიV 

" დსიხი-.09სხსL 

"ნოს. # ”ჯ ( 

«+ჩ| კს2გხ| ს «M- 
„56. ფს ს #ის 
ი.წ დიი სიხნ- 

ყ“.%V წაი. # “ I- 

“ნ #ხიძს.ი; 

ლცVყხყი/C სხ   

III5ა Iგ დ65LI5, 
იივსეყმთ 1:0თC15 

ტა5ს0LI 1IIძ!1ყომ- 

ი ძიგხსიLმL, 

იიძვს>ლ 065 
V25კი1 6L იხ26 

I(6C1556L, VC1 026 

ხმ55გ 86550 

გახაზზული ადგილი მხოლოდ 5 ნუსხაშია. აგრეთვე, მე-2-3 მუხლის ბო- 

ლოში „რომლითა განიბანენ“ მხოლოდ §5-შია. ასევე მე-2-6-ის ბოლოში კგჟამ- 

თა იექონია, ძისა იოსიასა, მეფისა იუდასა“ მხოლოდ § ნუსხაშია. ასევე მე-2-7– 

ის ბოლოში „და კეთილ პირითა“ მხოლოდ 5-შია. 

ვ გ. კიკნაძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 17.



  

24 შესავალი 

5 

და შეიყვანეს იგი | X>L «0506» თსხ?დ | ხ+ რი, სუს VI Cხგბ ნხIმ2CVIL C1, 

ტაძრად მეფისა, | ბ »Xიხთ2'ხ» XთL | „MM. #6 MყMი | 6CIოV6ი11ჯღ0L8L18Iი 
იხილა რაი გოგე სა- 

ჭურისმან და სთნდა 

იგი უფროს ყოველ- 
თა დედათა და პოვა 

ესთერ მადლი და 
წყალობა წინაშე სა- 
ჭურისისა მის და ის- 

წრაფდა ზედდგომად 
მისსა და მიცემად 

მას საცხებელსა გან- 

საწმედელსა და რო- 

ჭიკსა. და შჯდნი იგი 

ქალნი, რომელნი გან- 

ჩინებულ იყუნეს მისა 

მეფისაგან და ჰმსა- 

ხურებდენ მას კეთი- 

ლად (2:9)   

თაიას X6ეV 6Vრ- 
ჯია თხის, XVII 

ბეღ6ე05V 50+უ 000- 

წს ბ C07IVსთ 
Xთ>L <წV ს.60ნ62 XC1 
<0 ბოIთ X00თ9!C 

<> რC=500566L"VIL5Vთ 

თბ!8 ბX ჩთთL/.LX»0წ 
Xთ1 6X0უ9თ=+0 Cს+უ 

»თ.იC +, რ<თL 

თზი”>თ თბ+<აC ბV 
I 1სVთIXC)V' 

  

(7777) 2VოცნV“ «ო - 

?ჩ წიოიის # #ნოL- 

|მ ივი. VI «ოხ 

დიირასი% # თ 8 

რთემწთხი| სორ. 

# დხიმ, «ოჯს- 

ყხს. ყოით თიL.ს( 

(იიდონოთთ. # 

დიის ნი დჩV- 

ჩ”ხ 
ფი) დთ% M"|( 
ლხხხსიი შზიოურ. # 

ფVძნგთი სიო“ 

Vო|VMნხი! 

თიო. ნ,- 

  

1ი C0050ლ%ლ(ს 1II- 

1105. LL დIL2გ0606- 

ჩI!L ტსისიხჩი, სL 
მC0010LმL6L სო1სI)- 

ძსი იIVIII6ხ16ი) 
CL Lმძლილ C1! 
იგIILC- 5)მა, CL 

§0იIიბიე /დV611გ5 

§00C1051551MI25 ძ8 

ძიი)0 I68V15, C 

(მი 1იპმი, 0სგთ 

?0ძ15560025 6)V05 

0IიმI6CL 210V6 6X- 

0010+CL. 

აშკარა არის, რომ აქ მოტანილი ტექსტები ერთმანეთის მიმყოლი არ არის. 
ასევე არის 2 : 13, 14; 2 : 15-ში 5 სხვებთან შედარებით მოკლეა. 

§ 
სთნდა მეფესა ეს- 

თერ და პოვა მადლი 

უფროს ყოველთა მათ 

ქალწულთა, რამეთუ 
იყო იგი წარჩინებულ 

წინაშე მისსა (2:17) 

  

XC წითიმთუ 6 ჩზი- 
თ'.ნსC IXიმულ, XCთ1 

ხხინV» Xრთი» Xთიძთ 
Xჯრთეთნ(C «თC Xთეიში6- 

V0სC, Xთ. 6X6მ»- 

X6V თსბL +I0 ბ!თ- 

ბუცთ <ბ ·)სVთLX6(0V 

  

ხი ჩირი, (მი.ს- 

ყწML ს/ხი #9 > 

“ჩხ ჯო|«. L ნ9#= 
წ 2Vოცჩ“ 7." 

დაიმსი.ქV LსM;9V- 

თხ. ს ჩუ ცდ «ხ- 

ი” 9IMი| ხი,“ 
მ... ყოიმ.%ყს: 

  

LL მძგთმVIL 6გთ 

Iღ6LLC დხ1ხვ იხვი 

ითილ5ა XIVII6CI0C5, 

იგხყIIყესბ ყIგ- 
გიუ 06L IXიI50LI1- 

ლიძძვიე 60-89 

00 ზსიი, ი0-იიე065 

IIIVIIICI65, CL ჯიი- 

§0)1IL ძ!1გძიი)2 :C- 

ლ 1 Cმ0116 

0)V5, I6C110სC 

ბიმი ILI6ყემწლ 19 
10ლ0 V251ხ1 

აქაც, როგორც ვხედავთ, ერთი რედაქციის ტექსტი არ არის. ასევე 2,18– 

შიც დაბოლოება სრულიად განსხვავებულია. 

5 

და შეკრიბნა 

ქალწულნი. და 
დაადგის მარდოქე 
მეკარედ ეზოსა მე- 

ფისასა (2: 19) 

6 ბბ MთეიბიXთL% 

ბმ-ითჯნანV ბ2V <7 

თბ. 

ს.ს ჩითის ნით 
სმიიი მხა «.- 

წს, «,მ/ხსსყო:V. 

იდი ლVL #ითფ..- 
„ილი. მხნთV ზოი“ · 

Cსთის 56-სოძ0 

0V0მ010L011LIIL VII- 

ფ1იძა CL ლიილფ.0. 

ყვმწზის,, MმX- 

ძილხგმბს- »თქ1გი6C-
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ხხ, # “ო »მინ6 | ხგL მძ )|გისგო 
ფაი სნო L (M- 16Cთ15 

ყყხსი დ'.ოიLVV%; 

(2:18) 

გახაზული ადგილი § ნუსხაში, როგორც ვხედავთ, არ არის არც სომხურ- 

ში, არც სეპტუაგინტაში. 2,20-ში § ნუსხაში მუხლის შუაში სხვებთან შედა- 

რებით მეტია: „რომელი-იგი მოსეს მიერ ამცნო ისრაშლთა4“. 

2,23-ში ერთი და იგივე ამბავი სრულიად განსხვავებულადაა გადმოცემუ– 

ლი. ასევე 3,2–3 განსხვავებული რედაქციის ტექსტებს გვთავაზობს. 

5 
და მოინება აღჯოცა 

ჟოველთა ჰურიათა 

ერთსა დღესა, რო- 

მელნი იყვნეს სამე- 
ფოსა ქუეშე. და შე- 
იშურა რისხვით და 

განწითნა პირი მისი 

და განიმრუდა თუ- 
ალნი და კელნი შე- 

იტყველნა და იტყო- 
და: მარდოქე და ნა- 
თესავი მისი მე წარ- 

ვწყმიდო (3: 6)   

«I  680ს).6092თ>+0 
ძოყVეეს «=0CVXთ6 

<ის- სIბ XLIV ?#ი- 
<თნნინის 8>თ().6(0CV 

Iისგთ(ისC 

  

ხ. სსოიჩი'ი# “ი- | 6L 0ხX10 #იI%110 ძL- 

“ე. ს ყოლღი'იესნ | XIL 10 სისი) M82- 
უხინთჯ,ს. ბიგ | Iძიიხგმგსით IიIL- 
ლ(V. (მ.ფრი6LოილოL- 106 Iგ9V05 §V25;. 

მძი თ«ითMიგ- | გსძ1შზიმგს ლით 

“ ხეს“ # “იV- იყიძ 0556( 86CI1- 

”ჩV თუნ“ 6«- | (LI5 ჰსძგრმ06, წიმ- 
“.იი/ 6150VC +X0IV1L 001- 

იზი ჰსძგიინსთ, 
0! 6”-მიL Iი L6- 

თი0 #55V6L1, 06L- 

ძი იგ)იიბთ   
აშკარად ეს ტექსტები არ არიან ერთმანეთის მიმყოლი. ასეთივე სურათია: 

3:7, 8, 9, 10, 11; 4:1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 14; 5:3, 4, 5, 6,7, 8, 

9, 10, 12; 5:13; 6:1, 2; 7:1, 2, 10; 8:2... 

ასევე ის შემატებები, რომლებიც §-ში, ვენეციის გამოცემაში, ვოსკანსა- 
და ლათინურ ვულგატაში გვაქვს სეპტუაგინტისაგან განსხვავებით, არ წარმო– 
ადგენენ ერთმანეთის მიმყოლ ტექსტებს. ასე მაგალითად; 

5 

და აღდგა მარდო- 
ქე ძილისა მისგან, 

რომელმან-იგი იხი- 

ლა ჩუენება ესე. და 
ზრუნვიდა ვითარ- 

მედ: რაიმე ჰნებავს 

ღმერთსა? და ჩუენე- 

ბა იგი დაემარხა 

გულსა თ;სსა და გა- 
მოეძიებდა მას, რა- 

იძი უკუე იყოს ჩუ- 
ენება იგი„ რომელ 
იხილა (11 : 12)   

ნ. კიმს. #07 ინ 

ს თხნი,ესჩსL «იოს |(იი- 

ჯ“/ სნ. ყდიც სხსოო:პძ 

სიოიცნსყი+ რონ. # 

იწხი დთხნი/ს( 

ით/V M "ოთ ჩ+ირ! 4. # 

ჯი ნს უიილი!/9ნ%6 §5C1L6 

ს-იძL ს.ი/წნი ფდხიჩ,. 

ხ//L «ხს; ხყC თჩ#იჩ)?. 
ფყიოო ჩიხს წყინს M#( 

9Iხ9 ვხ2სიხ: 

Cყიძ CVი1 VI0I5§56C( Mგ- 

Iძილხმ0სა, 6 §VIL6C- 

XI155CL ძC 51210, C0ყ1- 

1გხგს 0VIძ 0605 12C0- 

სითჯდ- I VCII0 C06L წIXVII 

  
ხმხიხმL კი გიIოიი0, 

ლილი, ის1ძ 

51ყიIII1C2I6L ჯითი1სი
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5 

და ესმეს სიტყუ- 
ანი მათ საჭურისთა- 

ნი და ზრუნვანი მათ- 

ნი მარდუქეს, და გა- 

მოიკითხა და გულის- 

ხმა-ყო, რომელ გან- 

მზადეს ჯელნი მათნი 

დასხმად ასვირეოსის 

ზედა მეფასა და კე- 

თილი განიზრახა და 

უთხრა მეფესა მათი 

ძურისზრახვა (12:2) 

5 

უფალო ღმერთო. 

მეუფო მეუფება- 
თაო, მფლობელო, 

ყოვლისას მპყრობე- 

ლო, რამეთუ ველ- 
მწიფებასა შენსა ქუ- 

ეშე არს ყოველი და 
არავინ არს, რომე- 

ლი წინააღგიდგეს 
შენ, გინდეს თუ გსნა 

სახლისა ისრაფლისა 

(13:9) 

§ 
და ევედრებოდა 

უფალსა ღმერთსა ჩუ- 

ენსა ისრაშლისასა და 

იტყოდა: უფალო 
ღმერთო ჩუენო და 

მეუფეო ჩუენო, შენ 
ხარ ღმერთი მხოლო 

ცათა შინა და ქუე- 

ქანასა ზედა. შემეწიე 

მე, მდაბალსა ამას 

მარტოსა, რომელ- 

სა არავინ მაქუს 

შემწე შენსა გარემე 
:'(14:3) 

  

  

წ. სიის ფხითი ხის 
“ი. ი/მ ინC სიოიცრიგოყ 

სნიინსსსაყს' L დსთ. 

სითისი ხიყ. დხყVსა»ე" 

ხ/იძნ «თ თითიძო#აი, ხს 

ზიით ბხის რსიწ.წსნ/ 

ს მთიფათL.იის" «ეით- 

გი. 6 სყიჯყ “იი? 
ყსიოიჩისი,იV მოყ! 

ზჯLხი ხMითოო ბ მივი - 

Lოც ი. სწVასსთ/. უჩ დიL/ 

ჩინ” რინ #MM- 

წხსი)V ოდ. იჯ იი C' 

«ღუ ლხიენ ხ§#M“ჯ §M/. 
ჯოლძას! სო9ძხესხი ფო 

ყსხყო'ყისს| 

Mოი: §ით 9სი/რ|ნ!! 
ჟეძილი- 

ხ. ძითი:ეს| იიდიLV 

ელმ. ი (იუსუჯეო#ი- 
ბიყ ი“ი;ყნი # ას.- 

ოიVL სხ.თთბი| სხირ- 

(ხს 6 ++" მხ, 
ხხთისიბ ნსI. # #ი- 

ყი.ოიი #წნეი. ჯოL ი«M- 

«თ იფVჩMი“ ხიბ M#ს- 

Iხი'ძთხ. ით/ც ოგ იო.სხძყ 

ივყისთV ცთათ|ე MM იწწ,   

Cსთისბ 1ო(0110X1556L 

ლ0ყ01(8მV00 63 60LსIი, CL 
ლსIმ5 ძ!IყლიLIIვა დ0L- 
VI0I55§CL, ძ1ძ01CIL, 0V0ძ 

ლიიმჯგი!სL 12 I6ყ0ი 
#ILL8გXCX6”ი სიმიV5 ი11- 

IL ტ0, იაIIIII1მVIL 
§სი0L 060 I6Vწ1. 

CL ძ!XIL: 00106, LM0- 

IXI0C, IL6X ლ0”ი190016- 

05, 'ი ძIIIიი 0იII 

(სგ ისიი(”გ ვსი ჯი- 
5110, 6 უიი 05, ის1 

00551L (სმი I0515(CLC 
V0IVILმ(11, 51 ძ6CICVC- 

_ LI5 8მIVმLXC I5I2CI 

LL ძიი:ლლიგხმ(ს,» IL)ი- 

სისი სბსთო 15”8მCI, 

ძუიბი:: ს0ო0Iი II),. 

0)! L6X ო05(6C 05 §0- 

1ს3, გძ)სVგ #16 §5011- 

(2გIIმგი1, 6 CVIIVI5 · იIმ- 

ბC ( უყ ივნ 

მVXII18(0L მ2I1MI5 

მოხმობილი მასალით შევეცადეთ გვეჩვენებინა რომ მცხეთურ ხელნა- 
წერში მოთავსებული ესთერის წიგნის ქართულ თარგმანში წარმოდგენილი 
ტექსტი არ არის მიმყოლი ჩვენთვის ხელმისაწვდომი უცხო ტექსტებისა. აქ 
იბადება იგივე კითხვა, რაც ივდითის წიგნის ქართული თარგმანის მიმართ დაი-
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სვა -- ხომ არ არის მცხეთურ ხელნაწერში წარმოდგენილი ესთერის წიგნის 
ქართული თარგმანი იმავე ძველი ქართული თარგმანიდან მომდინარე, რომლი– 
დანაცაა ილია აბულაძის მიერ ნაპოვნი რამდენიმე ფურცელი რიცხვთა წიგ- 
ნისა რომლებიც თავფურცლებად იყო გამოყენებული?%ნ, ამ გარაუდის უფ- 
ლებას იძლევა, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ილია აბულაძის მიერ შესწავ- 
ლილი ეს თავფურცლები, რომლებიც მცხეთური ხელნაწერის რიცხვთა წიგნს 
წაჰყვა და ამავე ხელნაწერში მოთავსებული რიცხვთა წიგნით გახდა შესაძლე–- 

ბელი იმ თავფურცლების დაზიანებული ადგილების აღდგენა. 

ილ. აბულაძის აზრით, საბას ხელთ ჰქონია ქართული ბიბლიის ის ვერ- 

სია, რომელსაც მის მიერ აღმოჩენილი „რიცხვთას“ ფურცლები ეკუთვნის. მო. 

ძიებული ნაწყვეტი მას მიაჩნია მეტად ძველი დროისად, მისი აზრით, ეს ნა– 

წყვეტი წინ უნდა უსწრებდეს ოშკურ ბიბლიას და ენობრივი თვალსაზრისით 

არქაულობის შემცველია?7, 

„მცხეთურ ხელნაწერში“ არსებული „იობის“ წი გნის ქართული 

თარგმანიც ჩვენ ტექსტოლოგიურად შევისწავლეთ. დაკვირვებამ მიგვიყვანა 

იმ დასკვნამდე, რომ „იობის“ წიგნის ქართული თარგმანი მომდინარეობს სეპ- 

ტუაგინტიდან. 
გვინდა მოვიყვანოთ ზოგიერთი ჩვენი დაკვირვება „მცხეთური ხელნაწე- 

რის ამ მონაკვეთში გამოქვეყნებულ „იობის წიგნის“ ტექსტზე, რომელიც გარ– 

კვეულ მასალას წარმოადგენს ამ ბიბლიური წიგნის ქართული ვერსიის წარ- 

მომავლობის საკითხის გასარკვევად. 

„იობის“ წიგნის ქართული თარგმანების ჩვენთვის საჭირო ადგილებს შე– 

იცავენ მხოლოდ მცხეთისა და ბაქარის ბიბლიები. 

ამ მასალაში გვხვდება შემთხვევები, როდესაც ა) სათარგმნი წყაროს სა- 
ზოგადო სახელი გეოგრაფიულ სახელად არის გაგებული და უთარგმნელად. 

არის გადმოტანილი ქართულ ტექსტში, ბ) სიტყვა გაუგებარი აღმოჩნდა მთარგ- 
მნელისა თუ რედაქტორისათვის და ქართულში უთარგმნელად არის გადმოტა- 

ნილი, გ) თანდებული სახელის ნაწილად არის მიჩნეული. ქვემოთ წარმოვად- 

გენთ მოპოვებულ მასალას. 

5. და თავადმან სიმრგულე მისი გარემოაქციის ენთი ებ ულათოთ 

საქმედ მათა, ყოველივე რავდენი ამცნო მათ, ესენი ბრძანებულ არიან მის მიერ 

ქუეყანასა ზედა. 
8. და თვთ გარემოის მოაქცევს, ვითარცა ინებოს საქმეთა შინა თვსთა, 

ყოველი რაიოდენი ამცნოს მათ, ესე წესნი დადებულ არიან მისგან ქუეყანასა 

ზედა. 

M აქ ყურადღებას იპყრობს მცხეთურ ბიბლიაში წარმოდგენილი –– ენთ“ი 

ებულ ათოთ. 
სომხური ბიბლიის შესატყვის ადგილას იკითხება: 

სხ. ჩი დაიბი.ენ დგიდიშახსV' ჩ. ს /ხყ.+" ჩი ყფიი„ჭ Vოყ. ” 

დახწყიაი|ს ხVჯ დი/ 6იის/ყ,სყს წოყი. იი“ ყოიფვნს.) სს თო სც VMს6 

ს ი“ ხინის: 
როგორც ვხედავთ, არც ბაქარის ბიბლიასა და არც სომხურ ბიბლიაში 

„ენთი ებულათოთ"“ არ არის. მის ადგილას ბაქარის ბიბლიაში ვკითხუ- 

  

90 იხ, თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, XVIII, 1941. 

37 ილია აბულაძე, დასაზ, ნაშრომი, გვ. 152.
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ლობთ: „ვითარცა ინებოს“, ხოლო სომხურში: იი სიძჩეს., რაც ნიშნავს 

სადაც ინება. 
ვნახოთ, როგორ იკითხება ეს ადგილი ბერძნულში –- იობ, 37, 12: 

5VCIC: IL თს თბ:იე XსX.თსთ+Xთ 8(00C+050-(, 6V 8მ656ჩის/თ9თ8 6+ბC 6იჯთ თხ+<CV.-.. 

5ბისსმთი!მ: I-თL თხ+ბ; Xს#X (MCC ბ:თლ0<0606L CV 8-5C830"ა).თზი 6(C ნით თხ<+CV 
ჯXVVIთ, მეთ თV 0VV6.XუIთ! თა+ინC <თხIთ CსVL-+თXXთ.ს «თი'თს<0წ 6Xბ VI 1/7/C. 

ამრიგად, მცხეთური ბიბლიის „ენთი ებულათოთ“ გამოთქმის შე– 
სატყვისს ვპოულობთ ბერძნულ ბიბლიაში. მაგრამ ეს გამოთქმა ისევე ვერ იხ- 

სნება ბერძნულ ნიადაგზე, როგორც ქართულ ნიადაგზე. ებრაული ბიბლიის 

შესატყვის ადგილას ვკითხულობთ: სუთპოლე (ხ6 (მხხს10ი(მV). ამ გამო- 

თქმაში ხრ წარმოადგენს წინდებულს მნიშვნელობით „ში“, ხოლო V კუთვნი- 
ლების გამომხატველი აფიქსია. სიტყვის ძირი ნიშნავს: ნებას, სურვილს... 

ამრიგად, ირკვევა ბერძნულის დამოკიდებულება ებრაულზე, ხოლო მცხე- 

თური ბიბლიისა ბერძნულზე 
ბაქარის ბიბლია და სომხური ბიბლია ამ „ენთი ებულათოთს“ უთარ- 

გმნელად არ ტოვებს. ორივეში მის შესატყვისად არის „ნება“, რაც ებრაულ 

(მხხსI10L-ს გადმოსცემს. ბერძნულში კი ეს სიტყვა უთარგმნელად არის დატო- 
ვებული, როგორც ჩანს, იგი გეოგრაფიულ სახელად მიიჩნიეს. ასეთი გააზრე- 

ბა უნდა გამოეწვია ზმნას –- ბ!თთLი:ასი” (მოქცევა, მობრუნება). ამას დაემა–- 

ტა ბ» (-ში) წინდებული, რაც ებრაული ხ0-ას ტოლფარდია და ამგვარად მი- 
ვიღეთ მცხეთური ბიბლიის „და თავადმან სიმრგულე მისი გარემოაქ- 
ციის ენთი ებულათოთ, რის ადგილზედაც ბაქარისეულშია --–- „ვი- 

თარცა ინებოს“ და სომხურში #6 #თM/ჩყი! ე. ი. „სადაც ინება“ და შემ- 

დეგ ყველგან ერთნაირად გრძელდება §-ში „საქმედ მათა“ და „საქმე- 

თა შინა თვსთა“. სომხურში –– «ყი„ბ წიყიძ, ბერძნულში 61 ბით თხ+თ» 

და სხვ. 

ყურადღებას იპყრობს აგრეთვე შემდეგი ადგილი (38:38): 

§, განფენილ არს ვითარცა მიწა მტუერი, შევამტკიცო იგი ვითარცა ლოდ– 
სა კუბაი. 

8. ხოლო განჰფინა ვითარცა ქუეყანა, მტუერი, ხოლო შეყოფილ არს მი– 

სა ვითარცა ლოდი ოთხკუთხედსა ზედა (იობ. 38:38). 
ამ წინადადებაში ჩვენს ყურადღებას იპყრობს სიტყვა კუბაი, წარ- 

მოდგენილი მცხეთურ ბიბლიაში. ბაქარის ბიბლიაში: მის შესატყვისად ვპოუ– 

ლობთ სიტყვას ოთხკუთხედი. კუბაი რომ ძველ ქართულში ხშირად 
ხმარებული სიტყვა არ არის, იქიდანაც ჩანს, რომ ილია აბულაძეს ძველი ქარ- 
თული ენის ლექსიკონში სიტყვა კუბაი-ს საილუსტრაციოდ მოყვანილი აქვს 
ჩვენ მიერ მოტანილი ადგილი ბიბლიიდან. ასევეა საბას ქართულ ლექსიკონ- 

შიც. როგორც ჩანს, ეს სიტყვა ძველ ქართულში იშვიათად ყოფილა ხმარე- 

ბული. 

სომხური ბიბლიის შესატყვის ადგილას წერია: ხ. ჩსუსიჯ სი), სიის დიო 

“#იო2ს «ბი. ყს დით ჩითის «ს/ი (იოოი,VMიჯ: 

სომხურში /,იი“ი%იიჯ იმავეს ნიშნავს, რასაც ბაქარის ბიბლიაში ოთხკუ- 

თხედი.
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ბერძნული ბიბლიის შესატყვის ადგილას ეკითხულობთ: #ბ)სლთ: ბC თძ=ნი 

28 X0Vნთ, X6X0.»XთC ზბ >01ბ» თთ»ონი X.მთ X980V. 

ჩვენი აზრით, მცხეთურ ბიბლიაში არსებული კუბაი მანიშნებელია 

იმისა, რომ მცხეთური ბიბლიის „იობის“ წიგნი დამოკიდებულია ბერძნულზე. 

X080» უთარგმნელად არის დატოვებული ან იმის გამო, რომ მთარგმნელს არ 

ესმის მისი მნიშვნელობა, ან კონტექსტის მიხედვით –– ეს არის მისთვის „ბე ლ– 

ტი მიწისა“, –– ასე ხსნის საბა ამას თავის ლექსიკონში. ასეთი თავისუფალი 
თარგმანის გაკეთებას, ვფიქრობთ, ვერ ბედავს მთარგმნელი და ტოვებს სიტ- 

ყვას უთარგმნელად. 
„იობის“ წიგნში ჩვენი ყურადღება მიიპყრო კიდევ ერთმა ადგილმა 

(40, 22): 
5. აგრილობედ მას ხენი დიდნი მორჩითურთ და "რტონი აგნისანი 

ნუ იყოს ღათუ. 
8. ხოლო დაიჩრდილებენ მას ზედა ხენი დიღნი რტოთა თანა და რტოთა 

აღვსილნი. იობ, 407. 
საიდან გაჩნდა მცხეთურ ბიბლიაში აგნისანი? მოვიშველიებთ კვლავ 

ბერძნულ და სომხურ შესატყვის ადგილებს: 

5V6(C: 2 ხი+Vთ ბ ბ) თხი ბ6Vბით CC. თსV 696CIMV0LC XთI XM0V2C 

თჯ%იწ. 

5ძ%ი!სგყთ1ი(მ: >2XICიიX<თL 65 ·V თბ<თ 26V0602 ს.5'/2)Cთ თს ჩთბთსVი LC Xთ1 XC” 

V66 თ//V0წ. 

ბიო/სოყშისV ლცV/# %იოი/.+C პირი ძნბითძხპბი ნVჯჩსიბ ისთ იი" “ 

ბოი 5«წუწV+იჯ (1805 წ-ის გამოცემა) 4”ჯ ი ჩ«დწVი/ (1895 წ-ის გამოცემა). 

როგორც მოტანილი მასალიდან ჩანს, მცხეთური ბიბლია აქაც ბერძნულ- 

ზეა დამოკიდებული, აქაე უთარგმნელად არის დატოვებული ბერძნულის 

6 თ-V0- ხე, VII6C5 Cმ5LV. ეს სიტყვა არც სომხურშია თარგმნილი, მაგრამ მცხე– 

თური ბიბლიისაგან ზუსტად იმეორებს ბერძნულის #ჯV-ს, სომხურში კი ერთ 

ვარიანტში წარმოდგენილია #"%/V, მეორეში ჩყწ. ვფიქრობთ, რომ აქაც 

ბერძნიზმია. 
საინტერესოა აგრეთვე 15, 27, აქ ვხედავთ ძველი ქართულისათვის ძა- 

ლიან იშვიათი სიტყვის „ყელე“-ს ხმარებას. ეს სიტყვა იმდენად გაუგებარია, 

რომ ცთუნებაც კი ჩნდება, რომ იგი გასწორდეს, რაღაცა სახის შეცდომად იქ- 

ნეს მიჩნეული. როგორც ჩანს, არც საბა ორბელიანისთვის იყო ეს სიტყვა გა– 

საგები. მის ლექსიკონში ვპოულობთ: ყელე -– ხანჯალი –– იობი 15, 27. მითი- 

თებულია მხოლოდ ეს ჩვენთვის საინტერესო ადგილი. ვფიქრობთ, რომ ამ 

განმარტებისას საბა სომხურ პარალელურ ტექსტს · დაეყრდნო. სადაც წარმოდ- 
გენილია სიტყვა #///M(M –-– ორმხრივი, ორივე მხრიდან ბასრი. არც კონ- 

ტექსტი, არც ებრაული და ბერძნული ტექსტები არავითარ საფუპველს არ 

გვაძლევენ აქ „ხანჯალის“ მნიშვნელობის მქონე სიტყვის ვარაუდისა. ყელე 

„ხანჯლად“, როგორც ჩანს, საბას სომხური სიტყვის მნიშვნე ლობათაგან მეორემ 

ავარაუდებინა. თვით სომხურში სიტყვა ნახმარია „ორმხრივის“ აზრით: „ქო- 

ნხთ დაიფარა ბარკლები ორმხრივ“. -ამრიგად, აქ ვლინდება სულხან-საბას 

სარედაქციო სომხური ტექსტის გავლენა ტექსტის საბასეულ გააზრებასა და 

მის ლექსიკონში სიტყვის განმარტებაზე. 

რაც შეეხება თვით ტექსტს, ვფიქრობთ, ყველაზე ახლოს ქართული ტექს–
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ტი ებრაულთან არის. ებრ. „ქესელ“ ნიშნავს „თეძო“-ს. ებრაულის რუსულ 

თარგმანშია: „C6#0%M» XVM0CM ყ06ლ»მ". ვფიქრობთ, რომ ყელე არის ყი0C/მ-ს 

ფარღი. 
ც. ქურციკიძის ზემო დასახელებულ ნაშრომებში გამოქვეყნებული და 

შესწავლილია კიდევ ერთი ბიბლიური წიგნი –– „სიბრძნე სოლომო- 
ნისი%«, რომელიც აგრეთვე „მცხეთური ხელნაწერის“ წინამდებარე ნაკვეთ“ 

შია დასტამბული. 

ც. ჭურციკიძე ამ წიგნის სამ სხვადასხვა რედაქციას გამოყოფს –– ესენია 

„ა“, „დ“ და „ე“ რედაქციები, მათ შორის, „ა“ რედაქციის ტექსტი წარმოდგე- 

ნილია ოშკისა და მცხეთურ ბიბლიებში, კალის, ლატალისა და პარიზის ლექ- 

ციონარებში (IX-–-XI სს.). ამ რედაქციის ტექსტი მთლიანად არის შემონა- 

ხული ოშკურ ბიბლიაში მცხეთურში დაცულია მხოლოდ ამ წიგნის ცხრა 

ნაწყვეტი –- VII)§-იე, 1II)-ვ, VI-/,/ XIVI-7, IX, VI, VI, IV7- 8, 1I--II,, 
1Iს2-კ. როგორც ირკვევა, „მცხეთური ბილიის“ შემდგენელს სულხან-საბა 

ორბელიანს ეს ადგილები ლიტურგიკული კრებულებიდან აუღია. 

ც. ქურციკიძეს მოჰყავს არაერთი საბუთი იმის საჩვენებლად, რომ ამ 

წიგნის ქართული ვერსიის „ა“ რედაქციის ტექსტი ბერძნული წყაროდან მომ- 

დინარეობს. რაც შეეხება სომხურთან მიმართებას, მიუხედავად საერთო ხმა- 

რების ლექსიკისი უხვად ხმარებისა, არავითარი საბუთი არ მოგვეპოვება სომ- 

ხურთან ტექსტუალური დამოკიდებულების სავარაუდებლად. საერთო ხმარე– 

ბის ლექსიკა ქართველმა და სომეხმა მთარგმნელებმა, ჩანს, ერთმანეთისაგან 

დამოუკიდებლად გამოიყენეს. ამას მოწმობს ის გარემოებაც, რომ სომხურ 

ტექსტში ბევრია ქართულთან ისეთი საერთო ხმარების სიტყვები, რომელთა 

შესატყვისად ქართული არა ამ საერთო ხმარების სიტყვას, არამედ სინონიმუ- 

რი მნიშვნელობის სულ სხვა სიტყვას იყენებს?8: 

მეორე მხრივ, ქართული ტექსტი მრავალგზის ავლენს ბერძნულთან ტექს- 

ტობრივ დამოკიდებულებას?9. ქართული, მაგალითად, ბერძნულის კვალს მ”- 

ჰყვება ნომინალი წინადადებებისა და ისეთი წინადადებების გადმოცემისას, 

როდესაც მსაზღვრელ-საზღვრული შემასმენელითაა გათიშული; არის ბერძნუ- 
ლი არტიკლის მიმართებით ნაცვალსახელად გაგების შემთხვევა; ქართულ 

ტექსტში გვხვდება ბერძნულისებურად შედგენილი კომპოზიტები; არის შემ- 

თხვევები ამა თუ იმ ბერძნული სიტყვის შეცდომით გაგების (სხვა სიტყვაში 

არევის) შედეგად ქართულში სიტყვის არასწორად ხმარებისა; არის ბერძნულის 
კალკირების შემთხვევებიც და ა. შ. ერთი სიტყვით, „სოლომონის სიბრძნის“ 
ძველი ქართული თარგმანი ტექსტობრივი ზედმიწევნით მისდევს ბერძნულ 

დედანს, ამავე დროს მასში ბევრია ბერძნული დედნისათვის დამახასიათებე- 

ლი თავისებურებები, ბევრია აგრეთვე შეცდომები და კალკები რომელთა 

წყაროდ მხოლოდ ბერძნული შესაბამისი ტექსტი შეიძლება ვიგულვოთი3მ, 

„სიბრძნე სოლომონის“ ის რედაქცია, რომელიც „მცხეთურ ხელნაწერ- 

შიაც“ არის წარმოდგენილი, ც. ქურციკიძის აზრით, საკმაოდ ადრე, ყოველ 

შემთხვევაში IX ს-ზე ადრე უნდა იყოს ნათარგმნი?!. 
როგორც ზემოთ აღინიშნა, ც. ქურციკიძის დასკვნით, „სიბრძნე სოლო–+ 

  

იც ქურციკიძე, დასახ, ნაშრომი, გვ. 193, 
2 იზ, იქვე, გვ, 194 შმდ. 
"იც, ქურციკიძე, დასახ. ნაშრომი, გე, 204, 

"1 იქვე, გვ. 205,
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მონის“ ტექსტი სულხან-საბა ორბე ლიანის მიერ არის ამოკრებილი ლექციო- 
ნარებით. ამჟამად, ე. მეტრეველის ნაშრომის „მცხეთის ბიბლიის” „იგავთა 
წიგნის“ წყაროების შესწავლისათვისპ?2 გამოქვეყნების შემდეგ, გაირკვა, რომ 
ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს მეორე ბიბლიური წიგნის „იგავნი სოლო–- 

მონისნის“ შემთხვევაშიც. პარიზის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში ქართულ 
ხელნაწერებზე მუშაობისას ე. მეტრეველმა ყურადღება მიაქცია იმას, რომ 

ცნობილი „პარიზის ლექციონარის“ ფურცლების კიდეებზე მოიპოვება საბას 
ხელით გაკეთებული მრავალრიცხოვანი მინაწერები. ეს იმაზე მიუთითებს, 

რომ ხელნაწერი საგულდაგულოდ შესწავლილი ღა დამუშავებული ყოფილა 
მის მიერ გარკვეული მიზნით?11, „პარიზის ლექციონარში“ საბა ეძებდა მასა- 

ლას იმ ბიბლიური ტექსტების აღსადგენად, რომლებიც მას ცალკე ნუსხებად 

არ ეგულებოდა. 
ლექციონარში საბას ხელით მინაწერები, როგორც აღნიშნავს ე. მეტრე- 

ველი, გაკეთებულია წინასწარმეტყველთა წიგნებთან ერთად ამჟამად ჩვენთვის 
საინტერესო „სოლომონის სიბრძნის წიგნსა“ და „იგავთა წიგნში, რომლის 
ტექსტი „მცხეთური ხელნაწერის“ ამ ნაკვეთშია მოთავსებული. აღნიშნული 

ლექციონარი ძველი ლექციონარის ყველაზე ვრცელი და სრული ნუსხაა და 
X-XI საუკუნეებშია შედგენილი. აქ შესული საკითხავების დიდი ნაწილი 
ოშკური რედაქციისაა და ამდენად ქართული ბიბლიური წიგნების უძველესი 
თარგმანების შემცველი? ყველაზე თანმიმდევრულად, როგორც ე. მეტრე– 

ველმა გვაჩვენა, საბას ლექციონარში დაუმუშავებია „იგავთა წიგნის“ 

საკითხავები. 
მინაწერებით ირკვევა, რომ საბას, პირველ ყოვლისა, აღურიცხავს ლექ- 

ციონარში შესული ამ ბიბლიური წიგნის მასალა. ამას გარდა, თვით საკითხა– 

ვების ტექსტში მას გაუკეთებია მრავალრიცხოვანი მინაწერები, სწორებანი 

და შენიშვნები –– ე. ი. დიდი ფილოლოგიური ხასიათის მუშაობა ჩაუტარე- 
ბია, რათა მოემზადებინა ტექსტები „მცხეთის ბიბლიაში#+ გადასატანად. დას-. 

ტურდება აგრეთვე ლექციონარის ტექსტში გამოტოვებული ადგილების შევ-. 
სებაც საბას მიერ. ამისათვის იგი, ჩვეულებრივ, ვოსკანის სომხურ ბიბლიას 

იყენებს. 
როგორც ე. მეტრეველი აღნიშნავს, „მცხეთის ბიბლიის“ „იგავთა წიგნი“ 

არ წარმოადგენს სრულსა და გაბმულ ტექსტს. მას გარეგნულადაც ეტყობა, 

რომ ის ცალკეული საკითხავებისაგან არის შედგენილი. „იგავთა წიგნის“ დი- 
დი ნაწილი დაწერილია „მცხეთის ბიბლიის“ ერთ-ერთი მთავარი გადამწერის 
ხელით, მაგრამ გადანაწერ ტექსტში ადგილ-ადგილ დატოვებულია თავისუფა- 
ლი ადგილები ტექსტის ხარვეზებისათვის. ეს ლაკუნები ერთს ან რამდენიმე 
დაკლებულ მუხლს მოიცავს, ზოგჯერ დაუწერელია ერთი ან ორი გვერდი, ზოგ- 
ჯერ –– მთელი თავი. „მცხეთის ბიბლიაში“ ნაწილი ამ ლაკუნებისა შევსებუ- 

ლია ძირითადი ხელისაგან განსხვავებული ხელით, ნაწილი დატოვებულია შე– 

უვსებლად. 
სოლომონის იგავთა წიგნის ქართული რედაქციები შესწავლილი აქვს 

ბ. გიგინეიშვილს. იგი.მათში ორ რედაქციას გამოყოფს: პირველი წარმოდგენი- 

  

ე მეტრეველი, „მცხეთის ბიბლიის“ „იგავთა წიგნის“ წყაროების შესწავლისათ-. 
ვის, „მრავალთავი. ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი“, VII, თბ., 1980, 

3მ იქვე, გვ. 102. 
ჰმ4ე მეტრეველი, დასახ, ნაშრომი, გვ, 105.
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ლია ოშკური და საბასეული ნუსხებით, მეორე –- ბაქარის გამოცემით. საბა- 
სეული ნუსხის ანალიზი კი მას ასეთ შედეგს აძლევს: ძირითადად მცხეთური 
ხელნაწერი ოშკური რედაქციისაა, მაგრამ მასში ჩართულია რედაქციულად 
განსხვავებული ფრაგმენტები. ბ. გიგინეიშვილმა გამოავლინა ისიც, რომ მცხე- 
თური ხელნაწერის ეს წიგნი სამი ხელით არის გადაწერილი: 1. ნუსხური –– 
ეს არის ხელნაწერის ძირითადი ხელი; 2. ძირითადისაგან განსხვავებული ნუს- 

ხური; და 3. მხედრული ხელიზ?5. 
ე. მეტრეველი ადგენს ოშკურ-მცხეთური ძირითადი რედაქციის წყაროს 

და მცხეთური ხელნაწერის ჩანართი ფრაგმენტების წყაროსპ–. მან, როგორც 

უკვე ვთქვით, შეუდარა ძირითადი ხელით დაწერილი ტექსტი პარიზის ლექ- 
ციონარის „იგავთა წიგნის საკითხავებს“ და გაარკვია რომ ამ ძირითად ნა–- 
წილში შესულა საბას მიერ ნასწორები „პარიზის ლექციონარის ყველა 42 
საკითხავი. მაგრამ ეს საკითხავები არ ფარავენ ძირითადი ხელით გადაწერილ 

მთელ ტექსტს. რჩება კიდევ ერთი ნაწილი ტექსტისა, რომლის წყაროს პარი– 

ზის ლექციონარი“ არ წარმოადგენს. საბას მეორე წყარო, როგორც ე. მეტრე- 
გელმა გამოარკვია, საწელიწდო-საწინასწარმეტყველო ყოფილა, რომლის თარ-' 
გმნა გიორგი მთაწმიდელს მიეწერება. ამრიგად, „მცხეთის ბიბლიის“ „იგავთა 

წიგნის“ ის ნაწილი, რომელიც ძირითადი ხელითაა დაწერილი, მოიცავს პარი- 

ზის ლექციონარისა და „საწელიწდო-საწინასწარმეტყველოდან” ამოკრეფილ 

საკითხავებს3?, ხოლო რასაც ბ. გიგინეიშვილმა დამოუკიდებელი რედაჭცია 

უწოდა „მცხეთურ ბიბლიაში“ –- ეს არის საბას მიერ შევსებული ლაკუნები 

მხედრული ხელით და ძირითადისგან განსხვავებული ნუსხური ხელით, 

საბას ხელით შევსებული ლაკუნები, რომელიც, ე. მეტრეველის აზრით, 
მის მიერ შესრულებულ ახალ თარგმანს წარმოადგენს რედაქციულად სხვა- 

ობს ძირითადი ტექსტისაგან. მან სისტემატურად შეისწავლა ამ თვალსაზრი– 

სით ტექსტი და ასეთი შედეგი მიიღო: ლაკუნები იწყება VII თავიდან და 
გრძელდება ბოლომდე. VII თავიდან XXI თავამდე ლაკუნები შევსებულია 
საბას მიერ ნუსხური და მხედრული ხელით. სულ 10 ლაკუნაა სხვადასხვა ზო–- 
მისა. XXII თავიდან ბოლომდე (XXXI) ლაკუნები შეუვსებლად არის დატო- 

ვებული. აქედან XXVI და XXVII თავები სულ დაუწერელია. აშკარაა, რომ 
საბამ „მცხეთის ბიბლიის“ იგავთა წიგნის ლაკუნების შევსება ახალი თარგმა- 

ნებით ბოლომდე ვერ მიიყვანა. სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია 

ვარაუდი, რომ ამის მიზეზი უნდა ყოფილიყო 1712 წელს საბას მოულოდნელი 
გამგზავრება ვახტანგთან ერთად ისპაჰანში??. 

მცხეთის ბიბლიის „იგავთა წიგნის ლაკუნებზე ჩვენმა დაკვირვებამ შემ– 
დეგი სურათი წარმოაჩინა: 1. მათი შევსებისას ძირითად წყაროს სულხან-საბა 
ორბელიანისათვის მართლაც წარმოადგენს 1666 წლის სომხური ბიბლია (ეს 

არა ერთხელ აქვს აღნიშნული ელ. მეტრეველს თავის ნაშრომში)?). 2. მესამე– 
დი ამ ლაკუნებისა არ ჩანს ვოსკანის ბიბლიიდან ნათარგმნი ტექსტით შევ- 
სებული. ქვემოთ მივუთითებთ სათანადო მასალას. 

წ ბ გიგინეიშვილი, სოლომონის იგავთა ქართული რედაქციები „მრავალთავი“,1II, 
1973, გვ. 51. : 

ბე, მეტრეველი, „მცხეთის ბიბლიის” „იგავთა წიგნის, წყაროების შესწავლისა- 
თვის, „მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი“, VII, თბ, 1980. 

37 ე, მეტრეველი, დასახ, ნაშრომი, გვ. 113, 

მზე მეტრეველი, დასახ. ნაშრომი, გე, 113, 
3 ე, მეტრეველი, დასაზ, ნაშრომი, გვ, 113, 114, 115,
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1 ლაკუნების შესავსებიწყაროვოსკანისბიბლიაა: 
იგინი გამოიწერენ თითითა შენითა ფიცართა გულისა შენისათა 

8ხო ფყსით“ ლ”VIL ძინი იი, # დინ ჯლსვდათიბ.სო|მხ+-V ილის დი: (7:3) 

ვითარცა კაწახი ავნებნ კბილთა და კუამლი თვალთა, ეგრეთვე უსჯულოებამან 

ავნის, რომელნი მას ზედა ვალნ. 

ჩინ" “/,დო/ი" «/ წყ (“VიMI/ი/ი წ" 6 შიო+LM/, «ჯე, VოჯV“ხV # “Vი- 

„ნო: ს.Vი იჯოყ (“ინს %ოა/.+CI: (10:26). მონა ბრძენი დაიპყრობს უფალსა უგუ- 

ლისხმოსა და, ვითარცა ძმანი, მიიღებბ ნაწილთა (17:2) –- “იიი #4 სიოიL%ი 

«თც;ხისიყსი ს ჩიVყეყ «მ ორიყ,. # ლ”9ს ოლი“ დთთ«ოიყნს დV/V: ასევეა: 

7:2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 15, 16, 18, 19, 21, 23, 24, 25, 26, 27: 13:10, 
13; 15, 16; 13:14, 17, 18; 14:7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14; 17:1, 4, 7, 8, 10, 
11, 12, 13, 15; 18: 7, ზ, 9, 24; 19:1, 2, 26, 28, 29; 20:1, 3, 4, 5, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 26, 27, 28, 29, 30; 21:1, 2, 5, 22: 25:1. 

2. ლაკუნების შესავსები წყარო არ არის ვოსკანის ბიბ- 

ლია: 
რომელმან განკიცხოს გლახაკი, განარისხებს შემოქმედსა მისსა, ხოლო რომე- 

ლი იხარებდეს შეჭირვებასა ზედა სხვისასა, მას მიუვლინოს ღმერთმან //„ 4» 

სხოსნწ ”იოად'ოV ლრისრიყი:ფყთ.ის6ნ ფდ.აოირისისჯი წიფო, # თლ ოMV როსის #ო- 

თისთMჯო/V" ოჯ თისსისყ. ხის თი 9/0მე,ეს, დიოფჯიიიი.#ხს.ს ფთენ (17:5) 

გვირგვინი მოხუცებულისა არს შვილისშვილი; ხოლო ქება შვილთა მამა მათი. 

მორწმუნეთათვის ქვეყანა უნჯ არს, ხოლო ურწმუჩწოთათვის არცაღა ფოლი ერთი 
9 ბსიითყ ო/IXM 2 ოიეჟჯ6იე' / =ფ=”იბისი იოუოუხიოყ ჩი ხს+ის.%ყ (17:6) 

შვილო, ნუ დაუტევებ სმენასა წვრთილებისასა და ნუცა უგულებელს-ჰყოფ სიტყვასა 
კეთილსა ჩიჯს' თ სმიფი.ყიL «ხს; ჯწხი“Vთ ხი/ (იოი5ნ ფხნოთითი ჯასისყ (19:27). 

ასევეა: 7:13, 14, 17, 22; 11:16; 13:11, 12; 17:3, 9, 14, 16; 18:23; 20:2, 
16, 17, 25. 

3. მცხეთური ხელნაწერი



ღდიგნი ტობისი, თავი IL 

1 

ა 1. წიგნნი სიტყუათა ტობისნი, ძისა ტობელისნი, ძისა ანნიასნი, ძის» 
ანაველისნი, ძისა გაბაელისნი, ნათესავისაგან ასერისი ტომისაგან ნეფთა- 

ლემისი, 

2. რომელი წარიტყუენა დღეთა" სალმანასარ მეფისა ასურასტანისათა თე- 

ზბეთ, რომელ არს მარჯუენით კერძოსა ნეფთალიმისი, გალილეას ზემო კერძო 
ასეირსა. 

3. ტობი გზათა ჭეშმარიტებისათა ვიდოდა და სიმართლისათა ყოველთა 
დღეთა ცხორებისა მისისათა, და მოწყალებანი და ქველის-საქმენი მრავალნი 
ქმნა ძმათა მიმართ მისთა და ნათესავთა მისთა, რომელნი თანა იყვნეს სოფლად 

ასურასტანელთა ნინევედ. 
4. ოდეს იყო უჭაბუკეს ყოველთა ყრმათა შორის ნათესავთა ტომისაგან 

ნეფთალიმისა, არა იქცეოდა ვითარცა ჭაბუკნი, არამედ ვითარცა მოხუცე- 
ბული. 

5. რამეთუ ყოველნი ტომნი, რომელნი თანა განდგეს დაზ"? სახლი ნეფთალი– 
მისი, მამისა მისისანი, უზორვიდეს ვბოსა. ბაალისასა ოქროსასა, რომელი ქმნა 
იორობოამ, მეფემან ისრამლისამან, და მაღალთა ზედა ყოველთა მთათა ზედა, 

ბ. 6. და ხოლო ტობი მარტო მივიდის მრავალგზის იერუსალშმდ ღღე– 

სასწაულთა, ვითარცა წერილ. არს ყოვლისათვს ისრამლისა ბრძანებითა საუკუ–- 
ნეთა, პირველთა ნაყოფთასა და ათეულთა ნაყოფისათა, და პირველ ნარისუ- 
ავი ცხოვართა მიიღის და მისცის იგი მღდელთა, ძეთა აჰრონისთა, საკურთხე– 

ველსა და ყოველთა ნაყოფთა ათეულსა მისცემდის ძეთა ლევისთა, რომელნი 

ჰმსახურებდეს იერუსალშმს, 

7. და მეორე ათეული დაჰყიდის და მივიდის, შეამსახურის იერუსალშმს 

თ3ვთეულსა წელიწადსა. 
8. ხოლო მესამე ათეული მისცის, ვიეთა-იგი ჯერ-არნ, ვითარცა-იგი ჯერ– 

არს, ვითარცა-იგი ამცნო მას დებორა, მამისდედამან მისმან, რამეთუ ობოლი 

დაშთა მამისაგან თვსისა. 

9. და ოდეს იქმნა მამაკაც, მოიყვანა ანნა ცოლად ნათესავისაგან მამისა 
მისისა და ესვა მისგან ტობია. 

10. და სიყრმითვე ასწავლიდა შიშთა ღმრთისათა და ყოველთა ცოდვათა 
განშორებასა. 

11. და რაჟამს წარიტყუენნეს ნინევად, ყოველნი ძმანი და ნათესავისაგან– 

ნი ჭამდეს პურსა წარმაროთასა. 

სათ, ტობიასი 5. 1. წიგნი 5. ტობიასნი 5. 2 წარიტყუშნა, §. 6. ტობია 5. ათეულისა 5. §. 

7. ი0-ლმს 5, 11 წარიტყუშნნეს §. 
სამ 4 მ“ფთ, 17, ა. ვ. 5? 3 მ“ფთ, 12, ვ, 28,
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12, ხოლო მან დაიცვა სული თვსი ჭამისაგან, რამეთუ მოევსენა მას ღმერ- 
თი ყოვლითა გულითა. 

გ. 13. და მისცა მას მაღალმან მადლი და ხატოვნება წინაშე სალმანასარ მე–- 
ფისა და იყო მისა ' ვაჭარი. 

14. და მიეცა მას ველმწიფება, სადაცა ენება წარსლვა, და თავისუფლება, 

რაიცა ენება ქმნად. 
15, და მივიდის ყოველთა ტყვეთა თანა: და ნუგეშინის-ცემდის. 

16. როგუელისა ქალაქთა ხუარკეთისათა პატივ-სცეს და მოსცეს ათი ტა- 

ლანტი ვეცხლი. 
17. და მუნ კრებულთა შორის გაბაელ იხილა დავრდომილი და ვედრი და– 

დვა ვეცხლისა მის თანა და მოუღო ველით-წერილი. 

18. და ოდეს მოკუდა სალმანასარ, მეფობდა სენაქერიმ, ძე მისი, მის წილ 

და გზანი მისნი შფოთ იყვნეს და ვერღარა იკადრებდა მისლვად ხუჟიკეთა. 

19. და დღეთა სალმანასარისთა მოწყალებასა მრავალსა ჰყოფდა ძმათა 

ჩუენთათვს. 

20. პურსა მისსა სცემდის მშიერთა და სამოსელსა შიშველთა, უკუეთუ სა- 

და ვინ იხილის ნათესავისა ჩუენისაგანი მომკუდარი და განგდებული უკანა 

კერძო ზღუდესა ნინევისასა, დაჰფლევდის მათ, და რაოდენთა მოსწყუედდა 

სენაქერიმ მეფე. 

21. მო-რა-ვიდა სენაქერიმ სივლტოლით ჰურიასტანით, დაჰფლევდის მათ 

პარვით, რამეთუ მრავალნი მოსრნა გულისწყრომით და ეძიებდა მეფე გვამებ– 

სა მათსა და არა იპოვა. 

22. მი-ვინმე-ვიდა ნინეველი და უთხრა მისთვს მეფესა, ვითარმედ იგი 
დაჰფლევდა მკუდრებსა მას და დაემალა, რამეთუ აგრძნა, ვითარმედ ეძიებს 
მას მოკლვად, შეეშინა და ივლტოდა და აღჭრეს ყოველი ნაყოფი მისი. 

23. და არა რა დაშთა მის თანა თვნიერ ხოლო ანნასა, ცოლისა მისისასა, 

და ტობიასა, ძისა მისისასა. 

24. და არღარა წარსულ იყვნეს ერგასისნი დღენი დღა ??”მოკლეს იგი 

ორთა ძეთა მისთა და წარივლტოდეს იგინი და წარვიდეს მთათა არარატით 
კერძო და მეფობდა ასარდან, ძე მისი, მის წილ. და დაადგინა მან აქაიაქაროს, 

ძე ანაელისი, ძმისწული თვსი, ყოველთა ზედა რჩეულთა სამეუფოსა მისისათა 

და ყოველთა ზედა განსაგებელთა მისთა და ევედრა აქიაქაროს მისთვს მე– 

სა. 
შე 25. და მოვიდა ნინევად, რამეთუ აქიაქაროს იყო ღვნისმნე და ბეჭედსა 

ზედა გამგებელ და სიტყვსმყოფელ, სამწიგნობრესა მწერალ; და დაადგინა 
იგი საკერდონსორ შემდგომად თვსა, ხოლო იყო იგი ძმისწული მისი. და ოდეს 

მოვიდა სახიდ მისად და მისცეს მას ანნა, ცოლი მისი, და ტობია, ძე მისი. 

2 

ა 1. და იყო ერგასისთა მათ დღესასწაული, რომელ არს წმიდა შვდთა მათ 

შაბათთა, დაუმზადეს მათ პური, და დაჯდა ჭამად და სუმად. 

  

16. აშიაზე მხედრულად სწერია: სუჟიკეთ. 
20 მოსწყვდდა 5. 21 მო-რა-ვიდა – „რა“ ჩამატებულია, 22. მისნი §. 1, წმიდა» §. 

? 4. მფ“თ. 10, ზ. 33. 2, ნეშ. 32. ე. 21, ესა. 37. ზ. 36, ზირ?ქ. 48, დ. 24. 1. მაკა. 7. ვ. 41. 

2. მაკა. 8. გ. 19, 9? 4, მფ“თ. 10. ზ. 37. 2. ნეშ. 32. ე. 21, ესაი, 37. ე. 38.
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2. იხილნა რა სანოვაგენი მრავალნი, ჰრქუა ძესა თჟუსსა: წარვედ და მომ– 
გუარე, ვინა ჰპოო ძმათა ჩუენთაგანი ნაკლულევანი, რომელსა ეჯსენოს უფა- 
ლი, და არქუ: აჰა, ესერა, გელი შენ. 

3, მოვიდა და ჰრქუა მას: მამაო, ერთი ვინმე ნათესავთა ჩუენთაგანი შე- 

გულარძნილი დაგდებულ არს უბანთა ზედა მკუდარი. 
4. ხოლო იგი ვიდრე პურის-ჭამამდე აღდგა და აღიღო იგი და შეიღო სა- 

ხლად ვიდრე მზისა დასლვამდე. · 

5. და რათა მოიქცეს, იბანოს და ჭამოს პური მწუხარებითა. 
6. და მოეკსენა წინაწარმეტყუელება იგი ამოსისი, “ვითარცა თქუა, ვითარ- 

მედ: გარდაიქცეს დღესასწაულნი თქუენნი გლოვად და ყოველნი სიხარულნი 
თქუენნი გოდებად; ხოლო მოევსენა ესე რა, ტიროდა ფრიად. 

ბ 7. ოდეს დავდა მზე, წარვიდა და დაფლა იგი. 

8. და მოძმენი მისნი ეკიცხოდეს მას და იტყოდეს: "ზარღარა ეშინის 
ამას მოკლვისა, ამა საქმისათვს ივლტოდა და კუალად მკუდართავე დაჰფლავს. 

9. ხოლო ტობი იყო მოშიშ უფრო სრულიად ღმრთისა ვიდრეღა მეფე- 

თასა, და იპარვიდა გუამთა მკუდართასა შუაღამ და დაჰფლვიდა. 

10. დღესა მას მოვიდა მაშურალი და დაწვა შეგინებული კედელთა თანა 

ეზოსათა და პირსა არარა ებურა. 
11. და არა იცოდა, რამეთუ მერცხალნი იყვნეს კედელსა მას, და თუალ- 

ნი მისნი ეხილნეს. და დააჯვნეს თუალთა მისთა ტფილი და მიმოექცა თეთრი 

თუალთა. 
12. და ესეცა განსაცდელი მოუვლინა ღმერთმან მას, რათა სახედ მოე- 

ცეს შემდგომთა მისთა, ვითარცა ეყო წმიდასა იობს. 

გ 13. ვინათგან მარადის მოშიშ იყო ღმრთისა და აღასრულებდის მცნე- 

ბათა მისთა და ითმენდის ყოველთა განსაცდელთა. 
14. იდგა შიშსა ხედა ღმრთისასა და არა დრტვნვიდის და მადლობდა 

ღმერთსა ყოველთა დღეთა ცხორებისა თვსისათა. 
15. ხოლო ვითარცა მეფენი აყუედრებდენ ნეტარსა იობს, ეგრეთვე მოძ– 

მენი მას ეტყოდეს: 
16. სადა არიან სასოებანი შენნი, რომელ ქველის-–მოქმედებდ და მოწყა- 

ლებითა დაჰფლვიდი მკუდართა? 
17. ხოლო ტობი მიუგებდა მათ და ეტყოდა: ნუ ეგრე ზრახავთ. 

18, ძენი ვართ წმიდათანი და მათსავე ცხორებასა მოველით, რომელ ღმერ- 

·თი მინიჭებად არს, რომელნი არა მიდრკენ სარწმუნოებისა მისისაგან. 
19. ხოლო ცოლი მისი ანნა ნადობდა სადედოსა და მიუძღვანებდა' უფალ- 

თა მათთა, : 

20. და მოიღებდა სასყიდელსა. და მეშვდესა თთვისა მის იგრიკასასა მოჰ– 

კუეთნა ქსელნი და მიუძღვნა იგინი უფალთა მისთა. მოსცეს მას სასყიდელი და 

დაურთეს მას ზედა თიკანი. 

“21. ხოლო ოდეს შემოვიდა მისა, იწყო ბარიდა თიკანმან. და არქვა მას: 
ვინა მოიყვანე თიკანი ესე? ნუუკუე პარვითა არს, მიეც უფალთა თვსთა, ვი- 

სიცა არს???, რამეთუ არა ჯერ-არს ნაპარევი ჭამად. 

9. ტობია 5. 15 აყუშდრებჯეს 5. 16. სასოებაინი 5, 17. ტობია 5.18, ცხორებაისა 5, 20. მოჰ- 
კუშთნა 5. 21. ნუუკუმ 5. 

რ ამო, 8, გ. 10. 1, მაკ. 1. ე, 41, 97 ზე, 1. დ, 22. 999 2 სჯუ. 22. ა, 1.
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22. ხოლო მან თქუა: ნიჭად მომცეს ეგე სასყიდელსა ზედა. და არა ჰრწმე- 
ნა მისი, ეტყოდა, რათამცა მისცა უფალთა მისთა და რისხევდა მას. ხოლო მახ 
მიუგო და ჰრქუა მას: "სადა არიან მოწყალებანი შენნი და სიმართლენი შენ– 

ნი? აჰა, ესერა, განცხადნა ყოველი შენ ზედა! 
23. ესევითარითა სიტყვთა აყუედრებდენ. 
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ა 1. და შეწუხდა და ტიროდა და ილოცევდა ურვით, 

2. და იტყოდა: მართალ ხარ შენ, უფალო, და ყოველნი საქმენი შენნი 
და ყოველნი გზანი შენნი მოწყალება არიან და ჭეშმარიტება, და სასჯელსა სი- 

მართლისასა და ჭეშმარიტებისასა სჯი უკუნისამდე. 
3, მომივსენე მე და'მოიხილე ჩემ ზედა და ნუ შურს ეძიებ ცოდვათა ჩემ- 

თასა და უმეცრებასა მამათა ჩემთასა, რომელთა შეგცოდეს შენ წინაშე, 

4. რამეთუ არა ისმინეს მცნებანი შენნი"? და მიმცენ ჩუენ მიმოსატაცებე- 

ლად და ტყუეობად და სიკუდიდ და იგავად და საკუედრელად ყოველთა წარ- 
მართთა, რომელთა შორის განბნეულ ვართ. ხოლო აწ, უფალო, ყოველნი 

მსჯავრნი შენნი ჭეშმარიტ არიან 

5. ყოფად ჩემგან და მამათა ჩუენთა ცოდვათათვს, რამეთუ არა ვყვენით 
მცნებანი შენნი, რამეთუ არა ვიდოდით ჭეშმარიტებით წინაშე შენსა. 

6. ხოლო აწ სათნოებისაებრ ნებისა შენისა ყავ წინაშე შენსა ჩემ თანა 
და ბრძანე მიღება სულისა ჩემისა, რათა განვეტეო და ვიქმნე მე მიწა, რამე– 

თუ უმჯობეს არს ჩემდა სიკუდილი ვიდრე ცხორებასა რამეთუ ყუედრება 

ნაცილი მესმა და მწუხარებაი დიდი არს ჩემ თანა. ბრძანე განტევება ჩემი ურ- 

ვილებისა ამისგან აწვე საუკუნესა მას ადგილსა და ნუ "გარემიიქცეე, უფალო, 

პირსა შენსა ჩემგან. 

7. მას დღესა შინა შეხუდა სარას, ასულსა რაგოველისასა, ეგბატანს ხუ– 
ჟიკეთისასა, 

8. ამასცა აყუედრებდა მკევალთაგანი მამისა მისისათა, რამეთუ მიცემულ 

იყო იგი შვდთა ქმართა და ასმოდეოს, ბოროტი ეშმაკი, მოსრვიდა მათ ვიდრე 

'შესულადმდე მათა მის თანა, ვითარცა არს წესი ლედათა. და ჰრქუეს მათ: არა 

გიცნობიეს, რომელსა დაგიშთობიან ქმარნი ,რამეთუ შვდი ქმარი გესვა და 
ერთისა მათგანისა არა სახელ–გედვა შენ ცოლად, 

9. რასათვს მტანჯავ ჩუენ? უკუეთუ იგინი მოსწყდეს, ვიდოდე შენცა მათ 

თანა. ნუმცა გვხილავს შენი ძე, გინა ასული უკუნისამდე. 

10. ესე ვითარცა ესმა, შეწუხნა ფრიად ვიდრე მოშთობადმდე თავისაცა 

და თქუა: მარტო ვარ მე მამისა ჩემისა, უკუეთუ ეყო უსე, საყუედრებელ არს 

მისა და სიბერე მისი შთავვადო სალმობით. ჯოჯოხეთად. 
11. და ევედრებოდა უფალსა სარკუმლით გამო, რომელი იყო პირისპირ 

იერუსალმმისა. 

12. დღესა მას მესამესა განსრულებასა ლოცვისასა აკურთხევდა უფალ- 
სა. 

23, აყუშდრებდენ 5. 4 ტყუმობად 5. საყკუფდრელად §. 6. ცხორებაისა 5. ყუმდრება §, 
8, აყუფდრებდა 5. ერთიცა 5. 10. საყუმდრებელ §. 

რ იობ, 2, გ. 9, +? 2 სჯლ. 28, ბ, 15,
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13. და იტყოდა: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო. ღმერთო ჩემო, კურთხეულ 

არს სახელი წმიდაი შენი და პატიოსანი უკუნისამდე. გაკურთხევდედ შენ ყო- 
ველნი საქმენი უკუნისამდე. 

14. და აწ, უფალო, სრულითა გულითა ჩემითა გევედრები შენ. 

ტება. შენდამი ვთქუ განტევება ჩემი ქუეყანით, რათა არღარა მესმეს ყუედ– 

16. შენ უწყი, უფალო, რამეთუ წმიდა ვარ მე ყოვლისაგან ცოდვისა მა- 
მაკაცისა. 

17. არა აღვერძვე დღეთა ჩემთა მროკავთა თანა, არცა მათ თანა, რომელ– 
ნი ვლენან უწესურად. 

18. და არა შევაგინე სახელი ჩემი, არცა სახელით მამისა ჩემისა. 
19. ანუ მე არა ღირს ვიყავ ქმარ-ყოფად მათთა, ანუ იგინი არა ღის იყვ- 

ნეს ცოლ-ყოფად ჩემდა, ანუ შენ დაგიმარხივარ სხვსა ქმრისათვს. 
20. განგებანი ღმრთისანი არა გულისზმა-იყოფებძს კაცთა მიერ. 
21. ჭჰეზმარიტ არს, რობელიცა აღგიარებს შენ ცხორებასა შინა თვსსა, 

როგელნიცა განოიცადებიან, გურგვნოსან იქმნებთან და პატიჟთა შინა მყოფ- 
ნი გამოიკანებიან, უკლეთუ განისწავლებიან. მოწყალებანი დენნი ვპღეევლინე- 

ბიან. 
22. ნუ მოხარულ ი«ქნნები წარწყმედასა ზედა წუენსა, რობელმა: ჰყვი 

შე>დგომად ღელვისა მყუდროებაი და შემდგომად ვოდებისა და ცრებლისა 
ნოსცი შუება. 

23. თკავნ სახელი შენი კურთხეულ. ღმერთო ისრანლისაო, უკუნისამღე: 
24. და მეისმეს ლოცვანი ორთანივე წინაზე ღმრთისა. 

25 და მოივლინა რაფაელ ანგელოზი განკურნებად ორთავე: ტობის გარ–- 
დავღად თეთრი თუალთაგან და სარა. ასული ჰრაგუნლისი, ნიცემად ტობთას, 
თსა ტობისსა, ცოლად ღა მეკრვად ასბეოდესი, ბოროტი ემბაკი, რათა ტო- 
ბია იხუედროს ღამკვღრებად იგი. მას ჟამსა ოღენ მოიქცა ტობითა და შევიდა 
ხახიღ თა და სარა, ასული რაგუნლისი, გარდამოვლღა ქოოთაგან თვLთ. 
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1. მას ჟაასა შინა ნოევსენა ტობის ვეცხლი თგო რომელთ ვედი ღოად მლეცა 

გაბაელს რაჯუელსა ზუქლიკეთისახა. და თქუა გულსა თვსსა: მე ვითბოო სიკუ– 
დილი. რასა არა მოუწოდე ტობიას, ძესა ზემსა. რათა ვაღწყო. მას ვიღხე LC 
კუოღლღუღე ჩელა? 

ი ააა ელი ის , 2:02 2. ღა მოლღწღოდა მაღ და პრქთაა შარწალ. _ 
2 > მ ღ - 

ა სბ წოღღვულღი, დაფალ დე. და ნუ უგულებელს-ჯოფ დიდახა შენს» 
აღაუდ პა ტიოანადღ თპყალ ლვი უოველთა დღეთა ცბოოვბლა შივლსათა, ფა 

პაოფდო სალწოღებანა თსსა და წუ შმიაჯუჭებ. თას. 
4. ლლლვაენი, აღლაო, რალოფ წლავალიი პლღვი იზალნა შეზ ზელა აუოცელ- 

ხა ლ.ა 

  

17 აააროთააავათ ს. 15 აუქლოებპათ, 5. LL წვილა» 5. ცოდვისა > ღალ 3ოპლათვა > 
92%. ცხოთებაააა > მოსყალაპააბი 3. 22 ლულვოა–ავაბ ჩაპატეაოლია, შოუბა 3 35. გააკღოვება- 

8 ტოს» ჭა რობას 8 2 აჭუშლოოს LL ტოპააი 5. როუევკეთოაასა» 5 
9 ზავ ბ ვ ვაა 99 ევა, ვა ბ 2
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5. და ოდეს მოკუდეს, დაფალ იგიცა ჩემ თანა საფლავსა ერთსა და უფალი 

ღმერთი ჩუენი გეკსენენ. 
6. ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა ნუ ინებებ ცოდვად და გარდა- 

სლვად მცნებათა მისთა. სიმართლესა იქმოდე ყოველთა დღეთა ცხორებისა 
შენისათა და ნუ შეხვალ გზათა სიცრუისათა, რამეთუ იქმოდი რა შენ „ჭეშმა– 

რიტებასა, წარმართებულ იყვნენ საქმენი შენნი. 
7. % ნაყოფისაგან შენისა ჰყოფდე ყოველსა საქმესა და ნუ ანგაპრებნ 

თუალი შენი, ოდესცა ჰყოფდე მოწყალებათა, და ნუ გარემიიქცევ პირსა შენ- 
სა ყოვლისა დავრდომილისაგან და არა გარემიგექცეს შენ პირი ღმრთისა. 

8. ვითარცა გაქუნდეს შენ, სიმრავლისაებრ ჰყოფდი მათგან მოწყალებასა, 

9. უკუეთუ მცირედი გაქუნდეს, მცირედისაებრ ჰყოფდი, ნუ გეშინინ ყო- 
ფად მოწყალებისა. 

10. რამეთუ უნჯი კეთილი დაიუნჯო თავსა შენსა დღესა მას ჭირისასა. 

11. ბ? რამეთუ მოწყალებამან სიკუდილისაგან ივსნის და არა უტევის შეს– 

ლვად ბნელსა. 
12. ნიჭი კეთილი არს მოწყალებაი ყოველთა, რომელთა ყონ იგი წინაშე 

მაღლისა. 
13. "9წეკრძალე, შვილო ჩემო, ყოვლისაგან სიქვისა და ცოლისა შენისა- 

გან კიდე ნორავინ იცი და ნუცა გამოიძიებ ესევითართა საქმეთა. 
14, "თ9“რამეთუ ამპარტავანებით არს წარწყმედა და შფოთი მრავალი და 

უკჯმარებითა დაკლება და ნაკლულევანება დიდი, რამეთუ უკმარება არს დედა 
სიყმილისა. · 

15. 58M9%სასყიდელი ყოვლისა კაცისა, რომელი გიქმოდის შენ, ნუ დადგე– 
ბინ შენ თანა, არამედ მიეც მას მეყსეულად, და ჰმონებდე თუ უფალსა, მოგე- 

გოს შენ კეთილი. ეკრძალე, შვილო. ყოველთა შინა საქმეთა შენთა და იყავ 
წურთილ ყოველთა შინა სლვათა შენთა. 

16. 959599 და რომელი შენ გიულს, სხვასა ნუ ვის უყოფ. ღვნოსა მთრვა- 
ლობით ნუ სუამ და ნუ იქცევინ შენ მთრვალობით ყოველთა შინა გზათა შენ- 

და. 

17. თ9ითთ.იპუტრისა შენისაგანი სცი მშიელღსა და სამოსლისა შენისაგანი 

შიშუელსა. ყოვლისაგან ნამეტნავისა შენისა ჰყოფღი მოწყალებასა- 
18. მიჰფინე პური შენი საფლავსა ზედა მართალთასა და ნუ სცემ ცოდ- 

ვილთა. 

19. ზრახებასა ყოვალთაგან გონიერთა ეძიებდ და წუ შეურაცბ-ჰყოფ ყო- 
ველსა ზოახებასა საჭმარსა. 

20. და ყოველსა ჟალსა აკურთხევდი უფალსა შენსა და მისგან ითბოვდი, 
რათა ყოველნი გზანი შენნი წარმაღთებულ ივუნენ და ყოველნი ალაგნი დღა 
ზღაზჯანი შინნი წარემართნენ. 

21. ს%ზ9ზიზბ9ღა აწ გაუყო ?ენ, რაბეთუ ათი ტალანტი დამლვეღრებიეს 
ვეცხლისა ვაბაელს, რონელი არს ათთ ქანქაღი. ძესა გაბიღლასა. ჰრაგფელს 
ზუჟიკეთოსასა. 

  

6. ბიცოუვაათა ა. პეპმაოლტებათაა 5. 18 პოდკალებააპაბ §–. 14. ნაკლუნოლბა 5. 15. შ“ა 5. 
11. შამეშლაა 5. პოწვალეპათსა .. 13 ზოაბაბაა > 21 თ §. 

9 იგ წა ბ 5 ზომ 4 ა 1. დი. 14 ბ 13 ა 4 ლ“ყა, 14. ვ L 99 ზიღვ 20 გ. 13. 
თო 1 თელ. 4. ა 39999 ღბდ. 3 ა. 5 ტითიბევვ 1X ა 12 2 ა“ 29 გ. 14 298ირრ გუ“ 
2. ე. 13 ლ“კით. 13 დ. 22 იიიბიი = “კა 14 ვ 13 დიახ ზე 1 3 1 ზი 1.3. 16
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22. გამოიძიე იგი, რა მიხვდე, და მოუღე მისგან ათი იგი ტალანტი ვეცხ– 

ლი და უკუნეც პელით-წერილი მისი. 
ნუ გეშინინ, ყრმაო„ რამეთუ დავგლახაკენითთ ფრიად ?და გაქუს შენ 

მრავალი რაიმე. უკუეთუ გეშინოდის ღმრთისა და განეშორო ყოვლისაგან 

ცოდვისა და ჰყოფდე სათნოებასა წინაშე მისსა. 

5 

ა 1. მიუგო ტობია და ჰრქუა მას: მამაო, ყოველსა რომელსა მამცნებ მე, 

ყოფით ვყო. 
2. არამედ ვეცხლისა მისთვს, რომელ სთქუ ვედრი გაბაულის თანა, ვი– 

თარ ველ-ვიწიფო მოღებად? რამეთუ მე არა ვიცი იგი, არცა მან მიცის მე. რა 
სასწაული მივსცე, რათა იცნას და რწმენეს ჩემი და მომცეს ვეცხლი იგი? და 

არცაღა გზა ხუჟიკეთისა ვიცი. 

3. და მისცა ველით-წერილი იგი კაცისა მის, რომლისა თანა იყო ვედრი 
იგი. 

4. ჰრქუა: აწ, შვილო, იძიე, ვინ-ა კაცი სარწმუნო, რომელი მოვიდეს შენ 

თანა და მივსცეთ მას სასყიდელი იგი, ვიდრე ცოცხალღა ვარ. 
5. და განვიდა ტობია ძიებად კაცისა, რათა წარვიდეს მის თანა ხუჟიკეთა 

მეცნიერი გზისა და ჰპოვა რაფაელ მდგომარე წინაშე მისა. 

6. და“არა იცოდა, რამეთუ ანგელოზი ღმრთისა არს. 
7. და ჰრქუა მას ტობია: ძალ–გიცა მოსლვად ჩემ თანა რაგუელის ქუეყა–- 

ნასა ხუჟიკეთისასა? ანუ სრულ ხარა ადგილსა მას? 
8. ჰრქუა მას ანგელოზმან: მე წარგიძღუე და მეცნიერ ვარ გზისაცა და 

ვიცნობ გაბაელს, ძმასა ჩუენსა. 
9. და ჰრქუა მას ტობია: მგებდ მე აქა, ჭაბუკო, ვაუწყო მამასა ჩემსა, რა- 

მეთუ მივმს მე, რათა მოხვდე ჩემ თანა და მიგცე სასყიდელი შენი. და თქუა: 

აჰა, გელი შენ, არამედ ნუ ჰყოვნი. 
10. და შევიდა ტობია და უთხრა ტობის, მამასა თვსსა, და ჰრქუა: აჰა, ესე– 

რა, ვპოვე კაცი ძმათა ჩუენთაგანი, რომელი წარმოვიდეს ჩემ თანა. და ჰრქუა! 

მას: მომიწოდე მე აქა, რათა უწყოდი, რომლისა ტომისა არს, უკუეთუ სარწ- 
მუნო არს, რათა წარმოვიდეს შენ თანა. 

11. და განვიდა ტობია და მოუწოდა მას და მოვიდა მისა და მოიკითხა იგი 
ტობი პირველად და თქუა ანგელოზმან: მშვდობა შენდა! 

12. და თქუა ტობი: რა მშკდობა ჩემ ზედა? და მე კაცი მდაბალი ვარ 
და უძლური თუალითა და ნათელსა ცისასა არა ვხედავ. 

13. და ჰრქუა მას ანგელოზმან: ადვილ არს უფლისა მიერ განკურნება 
შენი. 

ე 14. პრქუა მას ტობი: ტობიას, ძესა ჩემსა მნებავს წარსლვა ხუჟიკეთა. 

ძალ-გიცა მისლვა მის თანა? და ოდეს მოიქცე, სასყიდელი მოგცე და მიგცე. 

შენ სასყიდელი შენი. 
15. და თქუა ანგელოზმან: ძალ-მიც, მრავალგზის ხუჟიკეთა სრულ ვარ 

2. სთქუა 5. 10 ტობიას §, 
”? რომ, 8. დ. 17,
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და გზანი მისნი ვიცნი და ყოველნი ველნი მისნი განმივლიან და ყოველთა 
მათთა მისთა მეცნიერ ვარ და შენდავე მოვაქციო. 

16. და ჰრქუა მას ტობი: რომლისა ტომისა ხარ და რომელთა მამათა, 
ძმაო? ' 

17. ხოლო მან ჰრქუა: რა გნებავს? ტომსა და მამულსა ეძიებ, ანუ სასყიდ- 
ლით-მოდგინესა, რომელი წარვალს ძისა შენისა თანამ? და ჰრქუა მას ტობი: 

ვათ, ჭეშმარიტად მინებს ცნობად სახელი შენი, და რომლისა ნათესავისა ხარ 
ენ? 

18. და ჰრქუა ანგელოზმან მან: მე ვარ აზარია ანანიასი, სახლისაგან სე– 

დემისი დიდისა, ძმათაგან შენთა. 
19. და ჰრქუა ტობი: ცოცხლებით მოხუედ და ცხორებული, ძმაო, და ნუ 

განმირისხდები, რამეთუ ნათესავთაგან დიდისა ხარ შენ და მინებს ცნობად 

ჭეშმარიტად მამული შენი და აჰა, ესერა, ძმა ჩემი ხარ შენ და ნათესაგისა კე– 
თილისა და სახიერისა, ვიცოდე. 

20. და მითხარ მე: რა მიგცე შენ სასყიდელი დღისა, და საზრდელი შენი 
იყოს მსგავსად ძისა ჩემისა. და წარვედ ძისა ჩემისა თანა. 

21. და მერმეღა შევსძინო სასკიდელსა შენსა ზედა. და პრქუა მას ანგე- 

ლოზმან: ნუ გეშინინ! მე წარვიდე ძისა შენისა თანა, მოვიდეთ და მოვაქციოთ 

მშვდობით. 

22. და მოუწოდა ტობი ძესა თვსსა და ჰრქვა მას: შვილო, განვედ ძმისა 

შენისა თანა და მზა იყავ ხოლო ჯდმერთმან, რომელი არს ცათა შინა, მიგი- 

ყვანენ თქუენ მშვკდობით და მოგაქციენ თქუენ ცოცხლებით და ანგელოზი მი– 

სი თანაგივიდოდენ თქუენ. 
23. და მზა-ყვეს საგზალი და წარემართნეს განსლვად და ამბორს-უყო ––- 

მამასა თვსსა და დედასა თვსსა და ჰრქუა მას ტობი: წარვედ ცოცხლებით. ?და 

ტიროდა დედა მისი და ჰრქუა ტობის: რასა წარავლინე ყრმა ესე? ანუ არა 

ეგე არს კუერთხი ველისა შენისა? და ესე განვალს და შემოვალს ჩუენ ზედა. 

24. ყოველი ვეცხლი ვეცხლსა ხუ ეწიოს, არამედ ნასხოვარ იყავნ ძის» 

ჩემისა, 

ე 25. ვითარცა მოცემულ არს ჩუენდა ცხორებაი უფლისა მიერ, ეგრეცა: 

ვცხონდებით. 
26. და ჰრქვა მას ტობი: ნუ გეშინინ! ცოცხლებით მივიდეს და ცოცხლე– 

ბით მოვიდეს ჩუენდა. ნუ გეშინინ, დაო! 

27. ანგელოზი თანაუვიდოდის მათ და წარემართოს გზა მისი და მოიქ- 

ცენ ცოცხლებით. მაშინ დასცხრა ტირილად დედა მისი. 

6 

ა 1. და განვიდა ყრმა იგი და ანგელოზი იგი და წარერთნეს და ძაღლი 

იგი მათ თანა. და მოვიდეს იგი ვიდრე ტიგრისამდე მდინარესა და დაადგრეს 

განსუენებად მუნ. 

2. და შთავიდა ყრმა იგი მდინარესა მას დაბანად პირისა და მოეხვა თევ– 

ზი ფერვთა მისთა და ვმა-ყო ყრმამან. 

19 მოხუმშდ. §, სახიერისა) სახელისა §. 23. კუმრთხი §, 26, ჰრქვა 5. 1. ვიდრე +– დგ“რის 5. 

განსუენებაიდ 5. 2. ქმა« 5. 

" ქვე, 10, ა, 4,
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3. და შეეშინა ტობიას, ღაღად-ყო კვმითა მაღლითა: შემთქრა! 
4. და ჰრქუა მას ანგელოზმან: შებმა-უყავ და შეიპყარ ეგე. და შეიკრძა- 

ლა თევზი იგი ყრმამან და აღმოიღო ვმელად ქუეყანად. 
5. ჰრქუა ანგელოზმან ყრმასა მას: განაპე ეგე და გამოიღე გული მაგისი 

და ნავღელი და ტყირპი და დადევ'ეგე კრძალულად, რამეთუ სავმარ არს „ეგე 

წამლად. 

8. და ყო ეგრე ყრმამან. ხოლო თევზი იგი შეწვეს და შეჭამეს და ნეშტი 

იგი დამარხეს საგხლად. და წარვიდეს ორნივე იგი და მოვიდეს ვიდრე ხუჟი- 

კეთამდე. 
1. და ჰრქუა ტობია ანგელოზსა მას: ძმაო აზარია, რასათვს დავმარხეთ 

გული, ტყირპი და ნავღელი თევზისა? 

ზ. წამალ არს გული, ტყირპი, ნავღელი კუმევად წინაშე კაცისა, რომლისა 

არიან შემთხუევა ეშმაკისა, გინა სულისა ბოროტისა და ივლტინ მისგან. 

9. და ნავღელი ცხებად თუალთა, რომელსა არნ თეთრი, შთაბერვად მას და 

განიკურნიან. 
10. და მიიწინეს ეკბატანად. 
11. და ჰრქუა ანგელოზმან ყრმასა მას პრაგუელისასა: ჯერ-არს ჩუენდა 

განსუენებაი დღესა, რამეთუ კაცი იგი ნათესავი შენი არს და ასული ერთი 

უვის მას, ხილვითა კეთილ ფრიად, სახელი მისი სარა, და მე ვაზრახო მათ, 

რათა მოგცენ იგი შენ ცოლად. 
12. "რამეთუ შენდა სამართალ არს მისი დამკვდრებად და მოყვანებად იგი, 

რამეთუ შენდა მახლობელ არს იგი უმეტეს ყოველთა, და იგი მჯნე არს და გო– 

ნიერი ფრიად და მამასა მისსა უყუარს იგი. . 

13. და აწ ისმინე და ვეტყოდე მამასა მის ქალისასა და ოდეს ვიქცეთ 
რაგავით, მაშინ ვყოთ ქორწილი მისი და ვიცი, რა–წუთუ ვერ ველ-ეწიფოს რა- 

გუელს სიტყვს-გებად შენდა, რამეთუ შენდა არს თვსობა მისი უფროს ყოველ- 
თა კაცთა, რამეთუ იცის, უკუეთუ მისცეს იგი სხუასა ქმარსა, თანამდებ არს 

სიკუდილისა სიმართლისაებრ წიგნისა მოსესისა. და მოვიყვანოთ იგი და მი- 

ვიყვანოთ მამისა შენისა. 
14. ჰრქუა ტობია ანგელოზსა მას: მასმიეს, ძმაო, მისთვს, რამეთუ მიცე- 

მულ არს იგი ქმართა და მოსწყვდნა იგინი სასძლოსა შინა მათსა ღამე, რა შე- 

უიდიან მისა, რამეთუ მესმა, იტყოდეს ვინმე, ვითარმედ ეშმაკმან მოსრნის 

იგინი. 
15. და აწ მეშინის მე ეშმაკისა მის, რამეთუ იპყრობნ იგი მას და მას არა 

ავნის, არამედ უკუეთუ ვისმე ჰნებავს მიახლებად მისა, მოკლის იგი. ნუუკუე 
მო-ვე-კუდე და შთავვადო სიბერე მამისა ჩემისა და დედისა ჩემისა სალმობით 

საფლავსა მათსა, რამეთუ იამავარი ვარი და ძე სხუა გინა ასული არა უვის 
მათ, რათა ოდეს მოსწყდენ, ვინ დაფლნეს იგინი? 

16. და ჰრქუა მას ანგელოზმან: არა გავსოვსა მცნება მამისა შენისა, რა- 

მეთუ გრქვა შენ მოყვანება ცოლისა სახლისაგან მამათა შენთასა? და აწ ნუ 

გეშინინ რამეთუ მე ვიცი, ვითარმედ მოგცეს შენ 

17. და ნურა ზრუნვა-გიცნ ეშმაკისა მისთვს. 

  

7. „მასს” ჩამატებულია §. 8, შემთხუშვა 5, 9, შთაბერვითი ვ. 13 რგავით 5. სხუაისა 5. 

15. ავნეს 5. ნუუკუ8 5. სხუაი 5. 

# რი“ცხ, 27. ა. 8. და 36, ა, 8,
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18. რაჟამს მოიყვანო იგი და შეხვდე მისა სასძლოსა, სამ დღე შორს იყავ 
მისგან, ნფრარასა ჰვოფთ ლოტცვისაგან კიდე ორნივე. 

19. და შემდგომად მათ დღეთა დადევ ცეცხლსა ზედა გული და ტყირპი 

თევზისა მის და უკმიე და განივლტეს ეშმაკი იგი. 

20. და მეორესა ღამესა წმიდათა მამამთავართა ეზიარებით. 
21. და მესამესა ღამესა კურთხევა მოგენიჭება ამისთვს, რომ შვილნი 

·თქუუნგან არასნეულნი იშვებიან. 

22. და მესამისა ღამისა შემდგომად შეხვდე საწოლსა და ქალწული იპყარ 
სიყუარულად შიშითა უფლისათა წადილისათკს შვილთა სხმისა, ვიდრელა 

ვორცთა მოსურნეობისათვს ამისთვს, რამეთუ კურთხევა აბრაჰამის ნათესავთა 
მოიღების ძეთა შენთა ზედა. 
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1. და ვითარცა მოვიდეს იგინი ეკბატანად და მიიწივნეს ჰრაგუელისსა, 
პოვეს იგი მჯდომარე კართა წინაშე ეზოსათა, და მოიკითხეს იგი და მანცა 
მოიკითხნა იგინი და ჰრქუა მათ: ძმანო, მშვკდობით შემოხუედით სახლსა ძმი-– 

სა თქუენისასა და ვითარცა შევიდა სახიდ 
2. და ჰრქუა ჰრაგუელ ანეს, ცოლსა თვსსა; ვითარ ესე ჭაბუკი ჰგავს ტო–- 

ბის, ძმასა ჩემსა? 
3. ჰკითხეიდა მას ანნა და ჰრქუა: ვინანი ხართ თქუენ, ძმანო? ხოლო მათ 

თქუეს: ნინევით, ნატყუენავისაგანნი ძეთაგან ნეფთალიმისნი. 

4. და ანე ჰრქუა მათ: იცით ტობი, ძმა ჩუენი? ხოლო მათ თქუეს: ვიცით. 

5. და თქუა: ცოცხლებით არს? და უთხრა ტობი, ვითარმედ მამა მისი არს. 
6. და აღდგა რაგუელ და ამბორს-უყო მას, ტიროდა. 
7. და ჰრქუა: კურთხეულ იყავ შენ, შვილო კაცისა კეთილისა და სახიე– 

რისაო, 9 დიდთა ბოროტთა, რამეთუ დაბრმა კაცი მართალი, რომელი იქმოდა 
მოწყალებასა. და შეიტკბო ძე ძმისა თვსისა და ტიროდა ქედსა მისსა ზედა და 

ამბორს-უყოფდა მას. : 
8. და ანეცა, ცოლი მისი, და სარა, ასული მისი, ტიროდეს და შეიწყნარ- 

ნეს იგინი გულსმოდგინედ. 
9. და შემდგომად ზრახვათასა რაგუელ უთხრა. დაკლეს ვერძი და იბანნეს 

და დასხდეს სერობად. 
10. და თქუა ტობია: არა ვჭამო, არცა ვსუა, ვიდრემდის დაამტკიცო სი- 

ტყუაი ჩემთუს, 
11. ვითარცა ესმა სიტყუანი ესე რაგუელს, შეშინდა ამისთვს, რამეთუ 

“შემთხუეოდა შჯდღთა მათ ქმართა მისთა, რომელნი მის თანა შესულ იყუნენ, 
და ეშინოდა ამისიცა, რათა არა ეყოს მასცა. ამა ეჭვსათ3ვს არარა სიტყუაი 
მიუგო. 

12. და მიუგო ანგელოზმან მას და ჰრქუა: ნუ გეშინინ მისა მიცემად ამის–- 
თვს, რომელ ვინათგან შიში აქუს ღმრთისა. ამისა ჯერ-არს მიყვანება ასული– 

სა შენისა, ამისთვს სხუათა ქმართა ვერ უძლეს შეხებად. 

18. პვოფ 5. განიელტის გ.დ. 1, შვმოხუშდით 5. 3. ჰკითხვდა ვ. ნატყუმნავისაგანნი 5. 
7. მოწყალებაისა 8, 8. სარა)საარ. 5. 9. რაგუელი 5. 11. შემთხუშოდა §.
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13. და ჰრქუა მას რაგუელ: მიმიცემიეს იგი შენდა სჯულისაებრ, რამეთუ 

ძმა ზარ ქალისა, და შენი არს. 

14. და მრწამს, რამეთუ ამისთვს მოუვლინებიხარ. რათა შეერთდეთ თჯუს- 

სავე ტომთა სჯულისაებრ მოსესისა. 
15. მოუწოდა სარას, ასულსა თვსსა, და ეპყრა პელი მისი და მისცა იგი 

ტობიას /კოლად და ჰრქუა: აჰა, სჯულისაებრ მოსესსა მიიყვანე ესე მამისა შე- 
ნისა თანა და აკურთხნა იგინი. 

16. და მოუწოდა დედასა მისსა და ჰრქუა გამოღება წიგნისა და დაწერა 

წიგნი შერთვისა, რათა მისცეს იგი მას ცოლად სამართლისაებრ სჯულისა მო- 

სესისა. და მოიღო მან, დაწერა და დაბეჭდა. 

17. და მაშინ ჭამეს და სვეს დღა იხარებდეს წინაშე ღმრთისა. 
18. და ჰრქუა რაგუელ ანეს, ცოლსა თვსსა: მზა-ყავ საუნჯე სხუაით და შეი- 

ყვანე ასული ჩუენი მუნ. 

19. და მან ყო ეგრე და შეიყვანა იგი სასუენებელსა მას და შეიტკბო იგი, 

ტიროდა 
20. ღა თქუა: ნუ გეშინინ, ასულო! ყავნ ღმერთმან ცათამან ამას ღამესა- 

წყალობა და მოგხედენ შენ და მოგეცინ შენ სიხარული მწუხარებისა მის წილ 

შენისა პირველისა. 
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1. და იყო, ვითარცა დაასრულეს განცხრომა იგი სიხარულისა, აღდგეს და- 

წოლად და შეიყვანეს ტობია სასუენებელად. 

2. და მოევსენა ტობიას სიტყუაი იგი რაფაელისი, და მოიღო გული იგი 
და ტყირპი თევზისა მისისა და დაასხა იგი ნაკუერცხალსა მას საკუმეველთასა 

და სულმან თევზისამან გამოაძო ეშმაკი იგი და განეშორა ქალისა მისგან. და 

ივლტოდა იგი ზენა კერძო ეგვპტისა ადგილთა. 

3. და რაფაელ შეკრა იგი მუნ. 
4. მას ჟამსა შინა ტობია ასწავლა ქალწულსა მას და ჰრქუა: სარა, აღ- 

დეგ და ვევედრნეთ ღმერთსა დღეს, ხვალე და ზეგე ამისთვს, რომე სამთა 

ამათ ღამეთა ღმერთსა ვეზიარნეთ და შემდგომად მესამისა ღამისა ვიქორწინ– 

ნეთ ჩუენ. 

5. ჭეშმარიტად შვილნი ვართ წმიდათანი და არა ჯერ-არს შეყოფა ჩუენი, 
ვითარცა შეიყოფიან წარმართნი, რომელთა არა იციან ღმერთი. 

6. და აღდგენ ერთბამად მვურვალითა გულითა და ევედრებოდენ, რათა 
მიეცეს მათ სიცოცხლე. 

7. და თქუა ტობია: კურთხეულ ხარ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, 

და კურთხეულ არს სახელი წმიდაი შენი ყოველთა მიმართ ნათესავთა საუ- 
კუნოთა! გაკურთხევდენ შენ ცანი და ყოველნი დაბადებულნი შენნი. 

8. “და შენ ·შექმენ კაცი ადამ და მიეც მას შემწედ ცოლი, მსგავსი მისი, 

და ორთა მათგან იქმნა ნათესავი კაცთა და შენ სთქუ, ვითარმედ: არა კე- 

თილ არს ყოფა კაცისა მარტოსა, არამედ უქმნეთ მაგას შემწე მსგავსი მისი.” 

19. სასუფშნებელსა 1, სასუშნებელად 5. 2, მისი § ნაკუშრცხალსა §. 

? დბ“დ, 2, ბ, 7,
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9. და აწ, უფალო, შენ უწყი, რამეთუ არა სიძვით მოვიყვანებ დასა ამას 

ჩემსა, არამედ სამართალითა სჯულისათა, რათა შევიწყალნეთ ჩუენ, 
10. გუაკურთხენ, უფალო, მე და ესე, და რათა თანად დავბერდეთ ჩვენ 

ურთიერთას მშვდობით და მომცენ ჩუენ შვილნი კურთხევად. და ზოგად თქუ- 
ეს ამენი და დაიძინეს ზოგად მას ღამესა. 

11. და ჰრქუა რაგუელ მონათა თკსთა მოთხრა საფლავისა ღამე. 
12. განიზრახვიდა, რამეთუ შეემთხვკოს, ვითარცა შეემთხვა შვდთა მათ 

კაცთა, რომელნი შევიდენ მის თანა. 

13. და განუმზადეს საფლავი და მოიქცა რაგუელ და ჰრქუა ცოლსა თვს-' 

სა ანეს: 
14. მიავლინე ერთი მჯევალთაგანი სასვენებლად და იხილენ, უკუეთუ 

მშვკდობით არიან. 

15. და მიავლინა ანე მვევალი, და სანთელი აქუნდა ველსა მისსა და გა- 

ნაღო კარი სასვენებელისა და იხილა, რამეთუ ეძინა მათ ერთად მშვდობით. 

16. გამოვიდა და უთხრა, რამეთუ ცოცხალან. მიავლინა იგი ქმრისა თვსი– 
სა და თქუა, ვითარმედ: მშვდობით არიან. 

17. და აკურთხეს ღმერთი და თქუეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერ– 

თო ცათა და ქუეყანისაო, ყოვლითა კურთხევითა სრულითა და წმიდითა. და 

გაკურთხევდენ შენ ყოველნი ანგელოზნი შენნი, და ყოველნი დაბადებულნი შენ- 

ნი, გაკურთხევდენ შენ ყოველნი რჩეულნი შენნი, გაკურთხევდენ შენ ყო- 
ველთა მიმართ საუკუნეთა. შენ ხარ, რომელმან ჰგუემი და ჰკურნი, 

18. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო, რამეთუ მახარე ჩუენ და არა 

მეყო ჩუენ ეგრეთ, ვითარ-იგი ვჰგონებდით, არამედ მრავლისაებრ წყალობისა 

შენისა ჰყავ ჩუენ თანა. 
19. კურთხეულ ხარ შენ, რომელმან აკურთხენ ორნი იამავარნი და მშო- 

ბელნი მათნი, მოეც მათ წყალობაი და ცხოვრებაი და სრულ-ყავ ცხორებაი 
ამათი წყალობასა თანა სიხარულით. 

20. და მივიდეს მონანი იგინი და ჰრქუეს მათ, რათა მიასხან საფლავსა 

მას ვიდრე განთიადამდე, რათა არავინ აგრძნეს. 

21, და ანეს, ცოლსა თვსსა, პრქუა, რათა მზა-ყოს პური დიდი და მისცეს 

მგზავრთაცა საზრდო. 
22. და მროწლად განრბიოდა იგი და მოიბნა ორნი ზუარაკნი და ოთხნი 

ვერძნი და ბრძანა მომზადება მათი. 
23. და მოუწოდა ტობიას და ეფუცა მას და პრქუა: არა განხვდე სახლით 

ჩემით ვიდრე მეთოთხმეტედ დღედმდე, რათა ახარო სულსა ასულისა ჩემი- 

სასა სალმობიერსა. 
24. და ზოგი მონაგებისა ჩემისა მიიღე მეყსეულად და წარვედ მშკდობით 

მამისა შენისა და ნეშტი, რაცა იყოს სხუაი, ოდეს მოვსწყდეთ მე და ცოლი 

ჩემი, თქუენი არს. ნუ გეშინინ, შვილო, მე მამა შენი ვარ და ანე დედა შენი 

არს. 
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1. მაშინ მოხადა ტობია რაფაელსა, ჰრქუა მას: ძმაო აზარია, გევედრები, 
რათა მისმინო. 

10 გუაკურთზენ-–§, 12. რამეთუ1არა §. 14, იხილიან 5. 17. გაკუთხევდით 5. რომელთა 5. ჰგუშმი 5, 
19. წყალობაისა §.
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2. თუცა დაგემონო შენ, არცა იგი არს სასყიდელი შენი. 
2. წარიბენ ამიერ ორნი აქლემნი და ოთხნი მონანი და წარვედ -რაგად გა- 

ბაელისასა და მიეც მას ველით–წერილი ესე, და მიიღე მისგან ვეცხლი იგი და. 

მოიყვანე იგიცა შენ თანა ქორწილსა ამას. 
4. შენ იცი, რამეთუ თრაცხდეს მამა ჩემი დღეთა და, უკუეთუ ვყოვნოთ 

და დავაკლოთ დღე ერთ ოდენ, შეწუხნეს მამა ჩემი. 
5. ჰპრაგუელ ფუცა არა განტევება ჩემი ათოთხმეტ დღე, რათა ,|ვიყოფოდი: 

მე მათ თანა და ვერ ველ-მეწიფების შეურაცხ-ყოფად ფიცი მისი. 
6. მაშინ წარემართა რაფაელ და მონანი იგი მის თანა რაგად და მივიდეს 

გაბაელისა. და წარვიდა ხუჟიკეთს და პოვა რაგოელ და დაადგრეს მუნ. და 

მისცა რაფაელ ჭველით-წერილი იგი გაბაელს და მოუღო მას ვეცხლი იგი ყო– 
ი. 

ი– 7. აუწყა მას ტობიასთვს, ძისა ტობისა, ვითარმედ მოიყვანა მან ცოლად 

ასული რაგუელისი. : – 
8. და არს იგი მუნ და ხადეს მასცა ქორწილსა მას, და მოვიდა იგიცა1||და 

აღდგა ტობია და გაბაელ ამბორს-უყო. და გაბაელ იტირა და აკურთხევდა 
ღმერთსა. : 

9. და ჰრქუა: ღმერთმან ისრამზლისამან გაკურთხოს შენ, რამეთუ ძე ხარ 
კაცისა კეთილისა და მოშიში ღმრთისა და მოწყალების-მქნელისა. 

10. და კურთხეულ იყოს მამა-დედა შენი და ცოლი შენი. 
11. და იხილოთ თქუენ შვილნი თქუენნი და შვილისშვილნი თქუენნი ვი– 

დრე მესამე და მეოთხე '"ნათესავამდე და თესლი თქუენი კურთხეულ იყოს 
ღმრთისაგან ისრაშლისა, რომელი უფალ არს უკუნითი უკუნისამდე. 

12. და ყოველთა თქუეს ამენი და მივიდეს პურობად, არამედ შიშითა 

უფლისათა ყვეს ქორწილი იგი. 
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1. ხოლო ტობი, მამა მისი, რაცხდა დღეთა, რომლითა დღითგან გამოვიდა 
ტობია, ძე მისი, და ოდეს გარდავდეს დღენი იგი, შეწუხნა ტობი. 

„2. და თქუა: მო-სამე-კუდა გაბაელ და არა ვინ მოსცის ვეცხლი იგი ძესა 

ჩემსა, და მას ჰრცხუენის მოსლვად. და მწუხარე იყო ფრიად. 
3. და თქვა "ანნა: წარწყმდა ძე ჩემი და არღარა არს ცოცხალი, ვინათგან 

დაიყოვნა. 
4. და იწყო მან ტირილად და გოდებად მისთვს. 
5. და იტყოდა: ვაიმე, შვილო, ნათელო თუალთა ჩემთაო, რასამე განგი– 

ტევე შენ წარსლვად ჩემგან? 
6. ხოლო ტობი ნუგეშინის-ცემდა მას და პრქუა: ნუ გეშინინ, დაო, მოვი- 

დეს ძე ჩუენი ცოცხლებით. დაბრკოლება რამე ეყო მას და მით ყოვნის, ნუ 
სწუხ, რამეთუ რომელი წარსრულ მის თანა, სარწმუნო არს ძმათა ჩუენთაგან. 
ნურას დაიდებ გულსა შენსა ბოროტსა. 

7. და თქუა ანნა: წარმიწყმდა შვილი ჩემი. და განვიდის გზათა, მიმოიმს– 

  

6, რაფიელ 5, 7. ტობისათკს §. ტობიასა §, 8, მუნ + ტობი 5 2, პრმხუშნის 5, 

4. გოდება«დ 5, 
” ზე, 5, და, 25,
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ტრობნ, უკუეთუ მოვალს ძე მისი, ვიდრე მზისა დასლვამდე, და შევიდის სახიდ, 

თვსა და არარასა გემო იხილის, არცა დაიძინის. და ვითარცა აღივსნეს დღენთ 

იგი ქორწილისანი ათოთხმეტნი, ვითარცა-იგი ფუცა რაგუელ, 
8. ჰრქუა მას ტობია: წარმავლინე, მე უწყი, მამა ჩემი და დედა ჩემი ღუა-. 

წლსა შინა არიან, რამეთუ არა ჰგონებენ იგინი, ვითარმედ კუალადღა იხი–- 

ლონ პირი ჩემი, 
9. და თქუა რაგუელ: მე წარვავლინნე მოციქულნი ტობისა, მამისა შენისა,, 

და ვაუწყო შენთვს, ხოლო შენ იყავღა მცირედ დღე ჩემ თანა. 

10. და ტობია პრქუა მას: წუსადა, მამაო ჩემო, გლოცავ. შენ, წარმგზავნე 
მე, რათა არა მწუხარე იყოს მამა ჩემი. და აღდგა რაგუელ და მოიყვანა სა–. 

რა, ასული თვსი, და მისცა იგი ტობიას და მისცა მას ყოველთაგან მონაგებთა. 

თვსთა ზოგი მონები და მვევლები, ზროხა და ცხოვარი, ვერძები და აქლემე-. 

ბი, ოქრო და ვეცხლი, და სამოსელი დიდძალი ფრიად. ' 

11. და აკურთხნა, წარავლინნა იგინი რაგუელ და ჰრქუა: წარვედით,, 

"შვილნო, ცოცხლებით! და ღმერთმან ცათამან წარგიმართენ თქუენ და მიხილ–- 

ვანმცა შვილნი თქუენნი პირველ სიკუდილისა ჩემისა. ამბორს-უყო ტობიას 

და სარას, ასულსა თვსსა. 

12. და პრქუა მას: ასულო, პატივ-ეც მამამთილსა შენსა და დედამთილსა. 

შენსა, რამეთუ ამიერითგან იგინი არიან დედა-მამანი შენნი, ვითარცა ჩუენ. 

ვიყვენით შენდა, ვიდოდე, ასულო, ცოცხლებით. 

13. და ჰრქუა ანე ტობიას: წინაშე უფლისა მოგცემ შენ ასულსა ჩემსა, 

რათა არა შეაწუხო იგი ყოველთს დღეთა. აჰა, ესერა, მე დედა შენი და სარა 

დაა შენი, და ამბორს-უყო ორთავე და განვიდეს. 
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1. და წარვიდა ტობია სიხარულით და აკურთხევდა ღმერთსა ცისა და. 

ქუეყანისასა, ილოცვიდა და თქუა: მეყავნ მე პატივის-ცემა სიმამრისა ჩემისა 
და სიდედრისა ჩემისა, ვითარცა მამა-დედათა ჩემთა ყოველთა დღეთა ცხო- 

რებისა მათისათა. და წარვიდეს გზასა მათსა და მოვიდეს ვიდრე წინაშე ნი- 

ნევისა. 
2. და ჰრქუა რაფაელ ტობიას: შენ იცი, ვითარ დაუტევე მამა შენი. 

3. აწ წარუსწროთ და მზა ვიყოთ სახლი, ხოლო ცოლი შენი მოვიდეს 

მოცალედ შემდგომად ჩუენსა. და წარვიდეს ორნივე. ხოლო ძაღლი იგი რბი– 

ოდა უწინარეს მათსა. ჰრქუა რაფაელ ტობიას: 

4. მიიღე ნავღელი თევხისა მის ველსა შენსა. და იყოს, ვითარცა მიეახლო 

მამასა შენსა, იგი მოგივდეს შენ ამბორის-ყოფად და თუალნი მისნი აღებულ 

იყუნენ, ხოლო შენ აწთვე ნავღელი თუალთა მისთა. და შესტკივეს წამალი 

იგი და მოჰვადოს ზედა თეთრი იგი და აღიხილნეს თუალნი მამამან შენმან და 

იხილოს ნათელი. 
5. და ანა, დედა მისი, დგა გარე და ხედვიდა გზასა და იხილა, ძაღლი 

იგი წინა რა ურბიოდა მათ, და შერბიოდა შინა და პრქუა ტობის: 

6. აჰა, ძე შენი მოვალს. და 

9. კუალად განვიდა ანნა მიგებებად ძისა თვსისა და მოეხვა მას და და-. 

9, წარვავლინე 5. მე––7 მე–-8 მუხლები აკლია.
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ვარდა ქედსა მისსა ზედა და თქუა: ვინათაგან გიხილე შენ, შვილო, აწ თუ მო– 

ვკუდე, არღარა ვწუხდე, რამეთუ ვიხილე პირი შენი. 

10. და აღდგა ბრმა მამა მისი და ეჩქვეფებოდა და ჯველი უპყრა ყრმასა 
და შეემთხვა შვილსა. 

11. და შეიტკბეს და ამბორს-უყვეს მანცა და ცოლმან მისმანცა და სიხა- 

რულითა ტიროდენ ერთბამად. 
12. თაყუანი-სცეს ღმერთსა და მადლობდეს და დასხდენ. 

13. და მთააწვეთნა ნავღელი იგი თევზისა თუალთა მისთა და დაიწუხ- 

ნა ტობი თუალნი თვსნი, რამეთუ შესტკივეს. და თქუა ტობი: რა ჰყავ ესე, 

შვილო? და პრქუა: დაითმინე, მამაო, რაძეთუ წამალი მიტევებისა არს. 

14. და შეახო მამასა თვსსა. და მოჰვადა წამალმან მან თეთრი იგი თუალ- 

-თაგან მისთა. 

15. და აღიხილნა და იხილა ნათელი, და აკურთხევდა ღმერთსა, და მიხე– 

და ძესა თვსსა და ამბორს-უყოფდა მას. 
16. და ტიროდა და იტყოდა: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო, და 

კურთხეულ არს სახელი შენი უკუნისამდე და კურთხეულ არიან ყოველნი 

წმიდანი შენნი ანგელოზნი. 

17. რამეთუ განმსწავლე და შემიწყალე მე და ვიხილე ტობია, ძე ჩემი. 

და შევიდეს ტობი და ანნა, ცოლი მისი, და უხაროდა მათ და აკურთხევდეს 
ღმერთსა ყოვლისა მისთვს, რაოდენი იქმნა მათთვს. და უთხრა ტობია მამა–- 

სა თვსსა, ვითარ-იგი წარემართა გზა მისი და მოიყვანა სარა, ასული რაგუე- 

ლისი, თვსა ცოლად და მოიღო ვეცხლი იგი. და, აჰა, ესერა, არს, და მახლო– 

ბელად ბჭეთა მოვალს, და განიხარეს ტობი და ანნა. 

18მ. და განვიდეს მიგებებად სძლისა მის, ძისა ცოლისა მათისა, და იხი- 
·ლეს ნათესავთა მათთა. და ყოველნი, რომელნი შეემთხუეოდეს დაუკვრდა, 
რამეთუ ვიდოდა ტობი ყოვლითა ძალითა თვთ და არა ვინ წინაუპყრობდა მას, 

და აკურთხევდა მაღლითა ვმითა ღმერთსა. და შეიწყალა იგი ღმერთმან. 

19. და აღიხილნა თუალნი მისნი და ოდეს მიეახლა ტობი სარას, ძის- 

ცოლსა თვსსა, აკურთხა იგი „დდა თქუა: მოგვალე, რამეთუ ცოცხლებით მოხვედ, 

ასულო, კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან მოგიყვანა შენ ჩემდა, კურთხეულ 

მამა შენი და კურთხეულ დედა შენი და კურთხეულ ტობია, ძე ჩემი, და კურ– 

თხეულ იყავ შენ, ასულო. და იყო სიხარული დიდი ყოველთა ურიათა, რო- 
მელნი იყუნეს ნინევს შინა. 

20. და მოვიდეს მისა აქაკაროს და ნაბალ, ძმათა შვილნი მისნი, და უხა–- 
როდა ტობის თანა. 

21. და ყვეს ქორწილი შკდ დღე ყოვლითა სიხარულითა. და ოდეს აღას– 

რულეს ქორწილი იგი, 

“12 

1. ჰრქუა ტობი ძესა თვსსა ტობიას: მივსცეთ სასყიდელი კაცსა მას, რო– 
მელი წარვიდა შენ თანა და მერმე შე-ვე-ღა-ვსძინოთ სასყიდელსა ზედა მის– 

სა. 

9, შენიLდა 5. 10 5. შვლსა 5. 18. შეემოხუშოდეს 5. ყლ“თა ძლ“თა I და 5, თვთ + 

და1ოჯთ 5. 19, მიიახლა 5. 20, და უხაროდა, უხაროდა 5.
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2. და პრქუა ტობია მამასა თვსსა: მამაო, რაოდენიცა მივსცეთ მას სას– 
ყიდელი, არა დამჭირდეს, დაღათუ ზოგი მივსცეთ ყოვლისა მისგანი, რომელი 

მოვიღე ჩემ თანა. 

3, მე მან დამიცვა გზასა ზედა და ცოლი ჩემი განკურნა. არა მევნების, 
რაოდენი–რა მივსცეთ მას. 

4. ხოლო ტობი თქუა: სამართლად ჯერ-არს მიცემად მას ზოგი ყოვლისა 
მისგან, რომელი გაქუნდა და მოვიდა შენ თანა. 

5. და მოხადა ანგელოზი იგი და ჰრქუა მას: მიიღე ზოგი ყოვლისა მის– 
გან, რომელი მოიღე და მოხუედ ცოცხლებით სასყიდლად შენდა, და წარვედ 

ცოცხლებით თვსა ადგილად. 
6. მაშინ მოუწოდა რაფაელ ორთა მათ თვსაგან და ჰრქუა მათ: ღმერთსა 

აკურთხევდით და მას ადიდებდით წინაშე ყოეელთა კაცთა რომელი ქმნა 
თქუენ თანა. კეთილ არს კურთხევა ღმრთისა და ამაღლებაი სახელისა მისი- 
სა. სიტყუათა ღმრთისათა მიუთხრობდით „პატიოსნად. 

7. საიდუმლო მეფისა კეთილ არს დამალვად, ხოლო საქმენი უფლისა 
ღმრთისანი –– მითხრობად პატიოსნად. იქმოდეთ კეთილსა და ბოროტმან არა: 
გპოვნეს თქვენ. 

8. კეთილ არს ლოცვა მარხვასა თანა და მოწყალებაი სიმართლესა თანა. 
უფროს ამათ ორთასავე უმჯობეს არს მოწყალებაი, ვიდრე დაუნჯებასა ოქრო- 
სასა, 

9, რამეთუ მოწყალებაი სიკუდილისაგან ივსნის და განწმედს ყოვლისა- 
გან ცოდვისა, რომელი ჰყოფდეს მოწყალებასა, განძღეს ცხორებითა. 

10. ხოლო რომელნი იქმან ცოდვასა და სიცრუესა, იგინი მბრძოლნი არი– 
ან თვსისა ცხორებისანი. 

11. ხოლო,აწ გითხრა თქუენ ყოველივე ჭეშმარიტი, არა დავფარო თქუ–- 

ენგან სიტყუაი. ' 
12. ოდეს-იგი ილოცევდით შენ და სარა, სძალი შენი, შეისმეს ლოცვა- 

ნი ორთანივე წინაშე ღმრთისა და საცნაურ იქმნნეს საქმენი შენნი და მწყა- 
ლობელობანი შენნი, რომელთა იქმოდე მკუდართა მათ ზედა. 

13. და ოდეს-იგი აღსდეგ ტაბლისაგან და შემოსე მკუდარი, და მოიწია 
შენ ზედა განსაცდელი, 

14. მაშინ მომავლინა მე ღმერთმან განკურნებად შენდა და სარაისა, 

სძლისა შენისა. 
15. მე ვარ რაფაელ, ერთი შკდთაგანი წმიდათა ანგელოზთა, რომელნი 

შესწირვენ ლოცვასა წმიდათასა და შევლენან წინაშე დიდებასა წმიდისასა. 

16. და შეძრწუნდეს ორნივე იგი და დაცქვეს პირსა ზედა თვსსა, რამეთუ. 
შეეშინა ფრიად 

17. და ჰრქუა მათ რაფაელ: ნუ გეშინინ! მშვდობაი იყოს თქუენდა, ხოლო 

ღმერთსა აკურთხევდით უკუნისამდე. 
18. არა ჩემითა მადლითა, არამედ ნიჭითა ღმრთისა თქუენისათა მოვედ, 

რამეთუ აკურთხევდით მას უკუნისამდე. 
19. ყოველთა დღეთა გეჩუენებოდე თქუცნ და არა %ვჭამდ, არცა ვსუემდ, 

არამედ ხილვით ხოლო ხედვიდით თქუენ. 

5. მოხუშდ 5. 6, სახელისა)სახლისა 5, 7. მშფისა 5, მ. დაუნჯებაისა 5, 9. განწმიდის 5; მოწ- 
ყალებაისა 5. 10. რომელი 5. სიცრუშსა 5, 11. დავფრო 5. 12, მწყალობელობაინი §, 14, განკურ- 
ნებაიდ §. 15. დიდებაისა 5. 19, გეჩუმნებოდე §. ვსუფშმდ §. 

" დბ“დ. 18, ბ. 7. და 19. ა, 3,
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20. და აწ აუარებდით ღმერთსა თქუენსა, რამეთუ აღვალ მომავლინებე– 
ლისა ჩემისა უფლისა. და დაწეროთ წიგნსა ყოველი ესე, რომელიცა შეგემთხვა 

თქუენ. 
21. და აღ-რა-დგეს და არღარა იხილეს იგი. 
22. და აღუარებდეს იგინი საქმეთა მათთა დიღ-დიდთა და საკვკრველება- 

თა მისთა და ვითარ-იგი ეჩუენა მათ ანგელოზი ღმრთისა. 

13 

1. და ტობი დაწერა ლოცვა 'მათ მიმართ სიხარულად და თქუა: კურთხე- 
ულ არს ღმერთი, რომელი ცხოველ არს საუკუნეთა და სუფევა მისი ჰგიეს 

მარადის, 

2. "რამეთუ მან ტანჯის და შეიწყალის, შთაიყვანის ჯოჯოხეთად და აღმო- 

იყვანის, და არა ვინ არს, რომელი განერეს ველსა მისსა. 
3. აუარებდით მას ძენი ისრაშლისანი წინაშე „წარმართთა, 

4. რამეთუ მან მიმოგთცსნა თქუენ მათ შორის. მუნ უჩუენეთ დიდებუ- 
ლება მისი, აღამაღლებდით მას წინაშე ყოვლისა ცხოველისა რამეთუ იგი 

თავადი არს უფალი ჩუენი და ღმერთი, და იგი თავადი არს მამა ჩუენი ყო- 
ველთა მიმართ საუკუნეთა. 

5. მტანჯის ჩუენ ცოდვათა 'ჩუენთათვს და კუალად შეგვწყალნის და შემკ– 
რიბნის ჩუენ ყოველთაგან თესლთა, სადაცა განვიბნიენით მათ შორის. 

6. უკუეთუ მოიქცეთ მისა ყოვლითა გულითა თქუენითა და ყოვლითა 
სულითა თქუენითა ყოფად წინაშე მისა ჭეშმარიტებისა, მაშინ მოიქცეს იგი. 

თქუენდა და არა გარემიიქციოს პირი მისი თქუენგან. 
7. და იხილოთ' რა იგი, ყოს თქუენ თანა და აუარებდით მას ყოვლითა. 

პირითა თქუენითა და აკურთხევდით უფალსა სიმართლისასა და აღამაღლებ- 
დით მეუფესა საუკუნეთასა. 

8. მე ქუეყანასა ამას ტყუეობისასა აღუარებ მას და ვაჩუენო ძალი სიმ- 
დიდრისა მისისა. ნათესავნი ცოდვილთანი მოიქეცით მისა, ცოდვილნო, და 

ყავთ სიმართლე წინაშე მისა. ვინ უწყის, ინებოს ხოლო თქუენდა, ყოს მო–- 
წყალებაი თქუენ თანა. 

9. ღმერთსა ჩუენსა აღვამაღლებდე, და სული ჩემი მეუფესა ცათასა უგა- 

ლობდეს დიდებულებასა მისსა. 

10. იტყოდეთ ყოველნი და აუარებდით მას. 
11. იერუსალშმს, ქალაქსა წმიდასა. გტანჯოს თქუენ საქმეთათვს ძეთა 

შენთასა და კეთილად შეიწყალნეს ძენი მართალთანი. 
12. აუარებდ უფალსა კეთილად და აკურთხევდ მეუფესა საუკუნეთასა, 

რამეთუ კუალად კარავი მისი აღეშენოს შენ შორის სიხარულითა. 
13. და იხარონ შენ შორის ტყუეთა, და შეიყუარენ შენ შორის უბადრუკ- 

ნი ყოველთა მიმართ ნათესავთა საუკუნოთა. 

  

22. საკვრველებაითა 5. ეჩუშნა 5. 4. უჩუშნეთ 5. დიდებულები §. 7, მეფ8სა §. 8. ტყუმობი- 
სასა 5. ვაჩუშნო 5, გინებოს 5. 9, მფ“შსა 5. დიდებელებაისა 5. 11, იერუსალშმის ქალაქი 

წმიდა» 5. 12, მფ”მსა 5, 13, ტყუშთა §. 
9 2, სლ. 32, ვ. 39, 1. მფ“თ, 2. ბ, 6, სიბ“რძ, 16, ბ, 13,
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14, “ნათესავნი მრავალნი მოვიდოდიან სახელისათვს უფლისა ღმრთისა, 
ძღუენი ველითა მოაქუნდეს, ძღუუნი მეუფისა ცათასა. ნათესავმან ნათესავთა–- 

მან მოსცეს სიხარული, : 

15. რამეთუ სახელ დიდ გიწოდონ შენ. 

16. და წყეულ არიან ყოველნი მოძულენი შენნი, კურთხეულ არიან ყო- 

ველნი მოყუარენი შენნი უკუნისამდე. 
17. გიხაროდენ და მხიარულ იყავ ძეთა ზედა მართალთასა შეკრბენ 

იგინი ერთბამად და აკურთხევდენ უფალსა სიმართლითა ზოგად. 
18. ნეტარ არიან მოყუარენი შისნი, უხაროდენ მშვდობასა შენსა ყოვ- 

ლისა შემდგომად ტანჯვისა და იხარებდეს 
19. სული ჩემი უკუნისამდე, აკურთხევდეს ღმერთსა, მეუფესა ჩუენსა 

იდსა. 
” 20. ნეტარ ვიყო, ოდეს შვილთა ჩემთა იხილონ იერუსალშმი განშუენე- 

ბულად, 
21, "რამეთუ აღაშენოს იერუსალმმი საფირონითა და ზმარაგდონითა, 

ქვითა პატიოსნითა, ზღუდენი მისნი და გოდოლნი და არდაბაგნი მისნი ოქ– 

როთა წმიდითა. 
22. და ყოველნი უბანნი იერუსალშმისანი ლვიგირიონითა და ანთრაკითა 

და ქვითა სოფერით გამოთა მოფენილ იყოს. 
23. და იტყოდიან ყოველთა უბანთა იერუსალმმისათა: ალელუა! აქებ- 

დენ და იტყოდიან: კურთხეულ არს უფალი, რომელი ნათელი არს ყოველ- 
თათჰს უკუნისამდე! 

14 

1. და ვითარცა დასცხრა აღსარებისაგან ტობი, 
2. იყო წლისა ორმეოცდაათურამეტისა, ოდეს წარწყმიდნა თუალნი და 

შემდგომად რვისა წლისა აღიხილნა. 

3. და იქმოდა ქველისსაქმესა და შესძინა შიში უფლისა ღმრთისა და 

აუარებდა მას. 
4. და ფრიად დაბერდა და იხარებღა ცხორებასა შინა თვსსა კეთილსაგ–- 

რობითა, და შიშითა ღმრთისათა წარვიდა მშვდობით. 

5. და მოუწოდა ძესა თვსსა ტობიას და ექუსთა ძისწულთა მისთა და 
ჰრქუა მათ: წარიყვანენ ძენი შენნი, რამეთუ განსლვასა ცხორებისასა ზედა 

ვდგა მე და წარვედ ხუჟიკეთა შვილითურთ. 
6. მრწამს მე, რამეთუ რაოდენსცა იტყოდა იონა წინაწარმეტყუელი 

ნინევისათვს, იყოს, და დღაქცევად არს, ხოლო. ხუჟიკეთს იყო მშკდობაი ვიდ–- 

რე ჟამად რაოდენადმდე. "?წწრამეთუ ძმანი ჩუენნი განიბნინენ კეთილისაგან 

ქუეყანისა, და იერუსალშმი იყოს ოვერ და სახლი ღმრთისა, რომელ არს მუნ 
შინა, დაიწვეს და ოვერ იყოს ვიდრე ჟამ რაოდენმე. 

7. და კუალად შეიწყალნეს იგინი ღმერთმან და მოაქცინეს ქუეყანასა 
მათსა, და აღაშენონ სახლი იგი, არამედ არა ვითარ პირველ, ვიდრემდე აღივ- 

14. ძღუ8ნი §. ძღუშნი? §. 17, შეიკრიბენ 5. 19. მეფ8სა §. 20, განმუ8ნებულად §. 4. ცხო- 
რებაისა §, 

9 ესა, 60. ა, 6, 4% ეს“ა, 49, გ.18, და 60, ა. 5. გმ“ოქც. 21. გ. 18, 599? 1, ეზ“რ, 3, ბ, 8. და 6, 
გ. 14.
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სნენ ჟამნი საუკუნონი, და ამისა შემდგომად მოიქცენ ტყუეობისაგან და აღა- 

შენონ იერუსალშმი პატიოსნად, და სახლი ღმრთისა მას შინა აღაშენოს ყო–- 

ველთა მიმართ და ნათესავთა საუკუნეთა შენებულითა დიდებულითა, ვითარ– 

ცა იტყოდეს მისთვს წინაწარმეტყუელნი, 
8. და ყოველნი წარმართნი მოიქცენ ჭეშმარიტად და ეშინოდის უფლისა 

ღმრთისა და დაჰფლნე კერპნი მათნი ქუეყანასა. 
9. და აკურთხევდეს ღმერთსა და აღამაღლოს უფალმან ერი თვსი და უხა- 

როდის ყოველთა მოყვარეთა უფლისა ღმრთისათა ჭეშმარიტებით და სიმართ–- 

ლით, და ჰყოფდენ წყალობასა ძმათა ჩუენთასა. 

10 და აწ, შვილო, წარვედ ნინევით, რამეთუ ნანდვილვე იყოს, რომელსა 

იტყოდა წინაწარმეტყუელი. 
11. "ხოლო შენ დაიმარხენ შჯულნი და ბრძანებანი და შენ, შვილო, იყავ 

მოწყალებისა მოყუარე და მართალ, რათა კეთილი გეყოს შენ. 
12. დამფალ მე და დედა შენი კეთილად და ნუღარა იყოფი ნინევს შინა 

(შვილო, უწყი, რა-იგი უყო ადამ აქიაკაროსს, მპოხელსა თვსსა, ვითარ-იგი ნა– 

თლისაგან შეიყვანა ბნელად, ვითარ-იგი მიაგო მას უფალმან და აქიაკაროს 

განარინა, ხოლო მას მისაგებელი მიაგო და შთავდა იგი ბნელსა. და მანასე, 
იქმოდა ქველისსაქმესა და განერა იგი საბრვისაგან სიკუდილისა, რომელი 

დარწყუა მან თავისა თვსისა, ხოლო ადამ შევარდა საბრვესა და წარწყმდა). 

13. და აწ, შვილო, იხილე მოწყალებაი, რასა იქმს, და ვითარ-იგი სიმართ- 

ლე ივსნის. ხოლო ვითარ-იგი ამას იტყოდა, მოაკლდა სული მისი ცხედარსა 
ზედა. და იყო იგი ასორმეოცდაათექუსმეტის წლისა და დაფლეს იგი პატი- 
ოსნად. 

14, და ოდეს მოკუდა ანნა, დედა მისი, დაფლა იგი ,მამისა თვსისა თანა, 

ხოლო ტობია წარვიდა სარრას თანა, ცოლისა თვსისა, და ძეთა მისთა თანა 

ეგბატანად .„ჰპრაგუელისა, სიმამრისა თვსისა. 
15. და დაბერდა პატიოსნად და დაფლა სიმამრი და სიდედრი თვსი დი- 

დებულად და დაიმკვდრა ნაყოფი მათი და სახლი ტობისი, მამისა თვსისა. 

16. და მოკუდა იგი ასოცდაშვიდის წლისა ეგბატანს, რომელი არს ხუჟი–- 
კეთისასა. 

17. და ესმა უწინარეს სიკუდილისა მისისა წარწყმედა ნინევისა, რამეთუ 

წარტყუენა იგი ნაბოქოდონოსორ და ასკეროს და განიხარა ვიდრე სიკუდი- 
დმდე მისა. · 

  

7. ტყუმობისგან 5, 9, წყალობაისა 5, 11, ბრძანებაინი §, 12, ნინევს შინა -- ამის შემდეგ, 
საბას მიერ ჩამატებულია: „წარწყმდება“, აქაკროსს §, 15, სახლი + და 5, 17, წარტყუშნა 5, 
ასუჯეროს 5. 

9 2. ს”ჯლ, 6, გ. 13, ისო. 24. ბ, 14, მფ“თ, 7, ბ, 8.



დიგნი ივღითისა 

1 

1. წელსა მეათორმეტესა მეფობისა ნაბოქოდონოსორისასა, რომელი მე– 

ფობდა ასურასტანს, ქალაქსა დიდსა ნინევის, დღეთა არფაქსადისთა, რომელი 

მეფობდა ხუჟიკეთსა ზედა, 

2. და აღაშენა ქალაქი ეკბატანს და მოადგა ზღუდე გარემო მისა ლოდ- 
თაგან თლილთა სიზრქითა სამ წყრთა და სიგრძითა ექუს წყრთა. და იყო 

სიმაღლე ზღუდისა მის სამეოცდაათ წყრთითა, სივრცე მისი ერგასის წყრთა. 
3. და გოდოლნი მისნი აღმართნა ბჭეთა მისთა ზედა ას-ას წყრთა და სი–- 

ვრცე მისი დააფუძნა სამეოცსა წყრთასა. 

4. და ქმნა ბჭენი მისნი აღმართებულნი სიმაღლით სამეოცდაათ წყრთა 

და სივრცე მისი ორმეოც წყრთა განსლვად ძალთა ძლიერებისა მისისათა და 

განწესებულთა მკვრცხლთა მისთა. 

5. და ყო ბრძოლა მათ დღეთა შინა ნაბოქოდონოსორ მეფემან ასურას– 

ტანისამან მეფისა თანა არფაქსადისა ველსა მას დიდსა ზედა, ესე არს საზ- 
ღვართა რაგავისთა. 

6. და შეემთხვნეს მას ბრძოლად ყოველნი მკვდრნი მთით კერძონი და 

ყოველნი მკვდრნი ევფრატისნი და ტიგრისისნი და ვიღასპესანი და ველისა 

არეოქისანი, რომელნი ჯრიან მეფისა ელვიმელთასა. და შეკრბა თესლები მრა– 

ვალი ფრიად განწყობად ძეთა ქელეუდისთა. 

7. და წარავლინა ნაბოქოდონოსორ, მეფემან ასურასტანისამან, ყოველთა 

მიმართ მკვდრთა სპარსეთისათა დღა ყოველთა მკვდრთა მზისა დასავლისათა და 

მკვდრთა კილიკიასათა, დამასკისათა და ლიბანისათა და ყოველთა დამკვდრე– 

ბულთა ზღვსპირისათა, 

8. თესლებსა კარმელისასა და გალადისთა და ზენა გალილეასათა და დიდ– 

ველსა იეზრაელისასა, 

9. და ყოველთა მკვღდრთა სამარიასთა .და ქალაქთა მისთა და წიაღ იორ– 

დანესა ვიდრე იერუსალშმადმდე და ბეტენედ და ქილუსად და კადედ და 
მდინარედ ეგვპტისა და ტაფნად და რამესედ, 

10. და ყოველსა ქუეყანასა გესემისასა ვიდრე მოსლვადმდე ზემო მემ- 

ფისა და ტანეოსა, და ყოველთა მკვდრთა ეგვპტისათა ვიდრე საზღვართა» 

ეთიოპისათა. 

11. და განაქიქეს ყოველთა მკვდრთა ქუეყანისათა სიტყუაი 'ნაბოქოდონო– 

სორისი, მეფისა ასურასტანისა, და არა შეერთნეს მას ბრძოლასა, რამეთუ არა 

ეშინოდა მისა, ერთის კაცისა, და წარაქცივნეს მოციქულნი მისნი ცალიერნი 

გინებით წინაშე პირსა მათსა. 

12. და განრისხნა ნაბოქოდონოსორ ჟამსა მას ქუეყანასა ზედა ფრიად და. 

ფუცა საყდარსა და სუფევასა თვსსა: უკუეთუ არა შური ვიძიო ყოველთა სა- 

  

3. გოდოლი 5, 4. „ქმნა“ ჩამატებულია, 9. ბეტენედ და)ბეტენედ 5. ქილუსად და1ქილუსად 5, 

9. ეგუპტისა 5. ტაფნად და) ტაფნად 5. 10, ქუეყენასა + და 5.
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ზღვართა კილიკიასათა და დამასკესათა და ასურეთისა მოწყუედად მახულითა 

ჩემითა და ყოველთა 'მკკდრთა მოაბისათა, ძეთა ამონისათა, და ყოველსა იდუ– 
მიასა და ყოველთა ეგვპტისათა ვიდრე მოსლვამდე საზღვართა ორთა ზღვსათა. 

13. და ეწყო თვსითა ერითა არფაქსად მეფესა უჟიკეთასა წელსა მეჩვდ- 
მეტესა. განძლიერდა ბრძოლასა მისსა და მოიქცა ყოველი ერი არფაქსადისი, 
ყოველი ცხენები მისი და ყოველი ეტლები მისი. 

14. და ეუფლა ქალაქებსა მისსა და მიიწია ვიდრე ეგბატანამდე. და დაი–- 
პყრა გოდოლი იგი და წარმოტყუენა უბანნი მისნი და სამკაული მისი და და- 

დვა საყუედრელად. 
15. და წარმოიყვანა არფაქსად და ოროლსა აღაცვა მთათა ზედა რაგავი- 

სათა და ლახურებით თვსით მოსრა იგი ვიდრე დღევანდელად დღედმდე. 
16. და მოიქცა იგი მათ თანა ნინევად და ყოველი განწყობილი მისი და 

ყოველი ნადი მისი, სიმრავლე ერისა. მბრძოლისა დიდძალი ფრიად. და იყო 

მუნ უზრუნველ და ყოველი ერი მისი ასდაოც დღე. 

2, 
ა 1. და წელსა მეთურამეტესა, ოცდაორსა პირველისა მის თთვსასა იყო 

სიტყუაი სახლსა შინა ნაბოქოდონოსორისა, მეფისა ასურასტანისსა, შურის- 
გებად ყოვლისა ქუეყანისა, ვითარცა-იგი იტყოდა. 

2. და მოუწოდა ყოველთა მსახურთა მისთა და ყოველთა დიდ-–დიდთა 

მისთა. 
3, და დადვა მათ თანა საიდუმლო ზრახვისა მისისა, და იყო , ვითარცა აღე– 

სრულა ყოველი უკეთურებისა ზრახვა პირისაგან მისისა მის ქუეყანისათვს, 
4. რამეთუ მათ განარჩივნეს მოწყუედად ყოველი ვჭორციელი, რომელნი 

არა ერჩდეს სიტყუათა პირისა მისისათა. და მოუწოდა ნაბუქოდონოსორ, მე- 

ფემან ასურასტანისამა,” ჰპოლომფორეს, ერისთავსა ძლიერებისა მისისასა, 

რომელი იყო შემდგომი მისი. ჰრქუა მას: ამას იტყვს მეფე, 'უფალი ყოვლისა: 
აჰა ესერა, შენ განხვდე პირისაგან ჩემისა და განიყვანნე კაცნი მოსავნი ძა– 
ლისა მათისანი და მკვრცხლთა ასოც ათასი და სიმრავლე ჰუნეთა და მჯედარ- 
თა ათორმეტი ბევრი. 

5. და განვედ შენ წყობად ყოვლისა ქუეყანისა მზისა დასავალისასა, რა- 
მეთუ ურჩ ექმნეს სიტყუათა პირისა ჩემისათა და უთხრა მათ, რათა განმიმ- 

ზადონ მე ქუეყანა და წყალი, რამეთუ განვალ გულისწყრომითა ჩემითა მათ 
ზედა და დავფარო პირი ყოვლისა ქუეყანისა ფერვითა ერისა ჩემისათა და 
მივსცნე იგინი დასაჭრელად მათა, წყლულებითა მათითა აღივსნენ ღელე– 

ნი მათნი და ყოველი ვევნები და მდინარენი წარღუნიდენ მკუდართა მათთა. 

და აღივსნენ იგინი და წარმოვიღო ტყუშ მათი კიდითა ქუეყანისათა, ხოლო 
შენ განვედ და წინაწარ დამიპყრენ ყოველნი საზღვარნი მათნი და (დამიმარხენ 
იგინი დღემდდე მხილებისა მათისა. 

ბ6, ხოლო რომელნი არა გერჩდენ, ნუ ერიდებინ თუალი მენი მიცემად 
იგინი სიკუდილსა და აღჭრასა ყოვლისა ქუეყანისასა რამეთუ ცხოველ ვარ 

12. მოწყუმდად 5. 13, იწყო 5, ბრძოლისა მისისა 5, 14, წარმოტყუმნა §. საყუმდრელად, 5. 
16, უზრუნელ 5. 1 მეთურამეტესა-I-ჯათორმეტსა §, 3. ზრახვსა 5. 4. მოწყუმდად 5. 5. მივსცენ §, 

დლდ §. 6, სიკუდილისა 5, სიტყუაისა 5,
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მე 'და ძალი სუფევისა ჩემისა ვითარცა ვიტყოდე, ეგრეცა ვყო ესე ყოველი 
პელითა ჩემითა და შენ არა რასას გარდავდე ერთსაცა სიტყუასა უფლისა 

შენისასა, არამედ აღსრულებით აღასრულნე, ვითარცა გიბრძანე მენ, და ნუ 

ჰყოვნი ყოფად მისა. 

7. და გამოვიდა ჰოლომფორე პირისაგან უფლისა თვსისა და მოუწოდა 
ყოველთა ძლიერთა და ერისა წინამძღუართა და მთავრობასა ზედა მდგომე ლ- 
თა ერისა ასურეთისათა და აღირაცხა რჩეული კაცი მბრძოლად, ვითარცა უბრ- 

ძანა მას უფალმან თჟსმან ათორმეტი ბევრი და ორათასი. 
8. და განაწესნა იგინი ვითარცა სახედ სიმრავლე ბრძოლისა და განწყო- 

ბისა და მოასხა აქლემი, ჯორი და ვირები, სიმრავლე ფრიადი ჭურჭელთა მათ– 

თვს და ზროხა და ცხოვარი და თხა საზრდელად მათა, ,რომლისა არა იყო 

რიცხ43, 

9. და საგზალი ყოველსა კაცსა სიმრავლედ, 

10. ოქრო და ვეცხლი სახლისაგან სამეფოსა მრავალი ფრიად. 

გ. 11. და გამოვიდა ნინევით იგი და ყოველი ძალი მისი სლვად და წინა 
განსლვად მეფისაგან ნაბუქოდონოსორისა დაფარვად ყოველი პირი ქუეყანისა 
მზისა დასავალად კერძო ეტლებითა და მვედრებითა და მკკრცხლითა რჩეული- 

თა და მრავალი ნართევი ერი, თანა გამოერთო მათ სიმრავლე, ვითარცა მკალ– 

თა და ვითარცა ქვშა ზღვსა და სიმრავლე მათი, რამეთუ არა იყო რიცხპ3 სი–- 

მრავლისა მათისა. 
12. და განვიდეს ნინევით გზასა სამისა დღისასა პირსა წინაშე ველისა 

მის ბეკთაილისასა მახლობელად მთასა მას მარცხენით ზენასა კილიკიასა და 

წარიყვანა ყოველი ერი მისი მკკრცხლი და მვედარი და ყოველი ეტლები მი– 

სი და წარვიდა მიერ მთად კერძო. 
13. და მოსრნა ფოდელნი და ლუდენი და წარმოტყუენა ყოველნი ძენი 

რასინისნი და ძენი ისმეილისნი რომელნი მკკდრ იყვნეს წინაშე პირისა 

უდაბნოსასა სამხრით კერძო ქუეყანისა მის ქელკონისასა. 
'დ 14. და გამოვლო ევფრატი „და განვლო შუამდინარე და დაარღვნა ქა- 

ლაქნი მაღალნი ღელით კერძო ნაბრონისა ვიდრე სახღვრადმდე ზღუად დიდად. 
15. და დაიპყრნა საზღვარნი კილიკიასანი და მოსრა ყოველი, რომელნი 

წინააღუდგენ მას და მოიწია ვირდე საზღვრადმდე იაფეთისა სამხრით წინა-_ 

შე პირსა არაბიისასა. 

16. და მოიცვნა ყოველნი ძენი მადიამისნი დღა მოწუა კარავები მათი და 
წარმოიღო არეეები მათი. . 

17. და შემოვიდა ველად დამასკესა დღეთა მკისა იფქლისათა და მოწუა 

ყოველი ყანები მათი და ველები მათი განრყუნა და აგარაკები მათი და სამ- 
წყსო და მროწეული მათი მისცა განსარყუნელად და ქალაქნი მათნი წარ- 
ტყუენნა და ყანობირი მათი განაბნია და ყოველი ჭაბუკი მათი მოსრა პირითა 

მახჯულისათა. 
18. და დაეცა შიში და ძრწოლა მისი მკეუდრთა ზღვსკიდისათა, რომელნი 

იყვნეს სიდონს და ტვროსს და დამკვდრებულთა სურისათა და მიერ კერძო 
მისა და მკვდრთა იამნასათა და მკკდრთა აზოტისათა და გაზას და ასკალონსა 

შეეშინა მისა ფრიად. 

6. აღესრულნე 5. 7. აღირცხა 5. 12. მხწჩრობელ“დ 5, 13, წარმოტყუფნა 5. 14, ზღუიდ 5. 
35, რომელი 5. 17. წარტყუშნნა 5. 18. რომელი 5. გაზას –- პირველი „ა“ ჩამატებულია,



56 ივდით, თ. 3--4 

3 

ა 1. და მიავლინეს მისა მოციქულნი სიტყვთა მშვდობისათა და პრქუეს: 
2. აჰა ესერა, ჩუენ მონანი ნაბუქოდონოსორისნი, მეფისა დიდისანი, შენ 

წინაშე ვართ. მიმსახურენ ჩუენ, ვითარცა სათნო არს წინაშე შენსა, 
ბ. 3. აჰა ესერა, საყოფელნი ჩუენნი და ყოველნი ღელენი საიფქლენი 

სამწყსონი ჩუენნი და მროწეულნი და ყოველნი ბანაკნი აგარაკთა ჩუენთანი 
წინაშე შენსა არიან. ივმიენ იგინი, ვითარცა სათნო არს წინაშე შენსა, და სა- 

ყოფელნი ჩუენნი და მკვდრნი მათ ”შინა მონანი შენნი არიან. მოვედ და დაი- 
პყრენ იგინი, ვითარცა სათნო არს თუალთა შენთა. 

4. და იყვნენ ჩუენგანნი ყოველნი წესთა შენთა ზედა. 

5. ჩუენცა და ძენიცა ჩუენნი მონანი შენნი ვართ. 
6. მოვედ ჩუენდა, მშკდობისმყოფელო უფალო, და განგვწესენ მსახურება 

ჩუენი, ვითარცა სათნო «ყოს შენდა, «და მივიდეს კაცნი იგი ჰოლომფორესა 

და უთხრნეს მათ. 
7. და გარდამოიტრა ზღვსკიდედ იგი და ერი მისი და მოიცუნა ქალაქნი 

მაღალნი. 
გ 8. და წარმოიყვანნა მათგანნი კაცნი ძლიერნი ბრძოლად. 

9. ხოლო მათ შეიწყნარეს იგი და ყოველი სოფლები მათი 
10. გვრგვნებითა და ბორობნებითა და ბობღნებითა 
11. დაარღვნეს ყოველნი საზღვარნი მათნი და მოკაფეს ყოველი სერტ- 

ყები მათი. 

12. რამეთუ მოცემულ იყო მისა ბრძანება მოვოცად ყოველთა კერპთა 
ქუეყანისათა. 

13. მხოლოდ ნაბუქოდონოსორს მსახურებდენ ყოველნი ნათესავნი და 

ყოველნი ერნი და ტომები მათი ხადოდენ მას ღმერთად. 
დ 14. და მოვიდეს წინაშე პირსა ეზრექოთისასა მახლობე ლად “დოთეასა, 

რომელ არს წინაშე პრიონსა დიდსა იდუმიასასა. 

15. და დაიბანაკეს შორის გებეესა საკკთეპოლისასა, რომელი არს ში– 

ბანი. და იყო მუნ თუე ერთ, რათა შეიკრიბოს მუნ ყოველი გუნდი ძლიერე- 

ბისა მისისა. 
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ა 1. და ვითარცა ესმა ძეთა ისრამლისათა, რომელნი მკვდრ იყვნეს ჰუ- 

რიასტანს, ყოველი, რაოდენი ქმნა ჰოლომფორნე ნათესავთა მიმართ ქუეყანი–- 

სათა, ერისთავმან ნაბუქოდონოსორისამან, მეფისა ასურასტანისამან, და ვი- 

თარსახედ წარმოტყუენა ყოველი ბაგინები მათი და მისცნა იგინი განსარყუნე– 

ლად, 
2. და შეეშინა ფრიად პირისა მისისაგან და იერუსალშმისათვს, ტაძრისა 

უფლისა ღმრთისა, შეძრწუნებულ იყვნეს, რამეთუ მაშინ ოდეს აღმოსრულ 

იყვნეს ტყუეობისაგან ჭურჭელი და საკურთხეველი და ტაძარი იგი მაშინ 

განწმედილ იყო შეგინებულებისაგან. 

მ, იჭმიენ 5. 4, იყვნენჯ)იყო §. 6, მოვედინ §, 15. თუშ 5, 1. წარმოტყუშნა 5. 2. ტყუშ- 
ობისაგან §,
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3. და წარავლინეს ძეთა ისრამლისათა და ბეროსთა და ბელმენისათა ·და 
იერიქოსათა და ქუბასთა და ერონა და ღელეთა სალიმისთა. 

ბ.4. და დაიპყრნეს „ყოველნი თავნი მთათა მაღალთანი და მოზღუდეს დაბ- 
ნები მათი და დასდვეს საზრდელი მათ შინა და განამხადებედ ბრძოლისა, რა– 

მეთუ ახლოდ-ღა მომკილ იყო ყანები მათი. 

5. და მიწერა იოაკიმ, მღდელმან დიდმან, რომელი იყო მათ დღეთა შინა 
იერუსალშმს მკკდრთა ბეტულიასათა და ბეტონის თემისაგან, რომელ არს 

წინაშე ესრექონისა, პირისპირ ველსა მას, რომელი მახლობელ არს დოთემსა, 

6. და თქუა: აღვედით და დაიპყართ მასადანითგან აღსავალნი მთათანი, 

რამეთუ მიერ იყო შემოსავალი ჰურიასტანად და ადვილ იყო დაყენება მათი 

მოსლვად, რამეთუ იწრო იყო აღმოსავალი იგი ყოლად ორის კაცისა. 

7. და ყვეს ეგრე ძეთა ისრაფშლისათა, ვითარცა უბრძანა მათ იოაკიმ, 

მღდელმან დიდმან, და ყოველთა მოხუცებულთა ერისა ისრაშლისათა, რო–- 
მელნი იყვნეს იერუსალშმს. 

8. “და ღაღად-ყო ყოველმან კაცმან ისრასლისამან ღმრთისა მიმართ 

გულსმოდგინებითა დიდითა და დაიმდაბლნეს სულნი მათნი წინაშე ღმრთი- 

სა –– მამათა და დედათა, 

9. და ჩჩკლთა მათთა და საცხოვარამდე მათა. და ყოველმან სასყადლით 
დადგინებულმან და ვეცხლით ფრდილმან მათმან მოირტყეს ძაძა წელთა მათ– 

თა, 

10. და ღაღაღ-ყვეს ღმრთისა მიმართ ისრამზლისა ერთბამად ყოვლითა 

გულითა, რათა არა მიეცნენ ჩვლნი მათნი და მიმოსტაცებდა ცოლთა მათთა 

წარსატყვენველად, ქალაქნი სამკვდრებელისა მათისანი განსარყუნელად და 

სიწმიდე შეგინებად და საყუედრელად და მოხაცხრრმელად წარმართთა. 

გ 11. და იოაკიმ, მღდელი დიდი უფლისა, და ყოველნი ისრაზლნი გარე- 
მოს ვლიდეს ქალაქისა მის და ზრახვიდეს და მსახურნი უფლისანი 

12. უტყოდეს მათ: უწყოდეთ, რამეთუ უფალი ღმერთი ჩუენი შეის- 

მენს ეედრებასა თქუენსა უკუეთუ მტკიცედ სდგეთ ლოცვითა და მარხვითა 

წინაშე უფლისა. : 

დ 13. მოივსენენით "მოსესი, მონისა ღმრთისა, რომელი არა იბრძოდა 

მახვკლითა, არამედ ლოცვითა და ვედრებითა, და დასცა ამალეკი, რომელი 

ესვიდა ძალსა თვსსა და მახკლსა და ეტლებსა და მვედრობათა თვსთა. 

14. ეგრეთვე იქმნებიან ყოველნი მბრძოლნი ისრაფმლისანი, უკუეთუ შე- 

უდგეთ საქმეთა ამათ, რომელი-ესე იწყევით. 

15. ვინათაგან გვწურთის უფალი, მადლობით ვდგეთ წინაშე 'მისსა 

16. და ღაღადებდეს უფლისა მიმართ ყოვლითა გულითა და ყოვლითა 
ძალითა კეთილისათვს მოხედვისა უფლისა მიერ ყოველსა ზედა სახლსა ისრა– 
ფლისასა. 

17. ძაძითა შემოსილნი წელთა მათთა და ნაცარგარდასხმულნი ვარშამან– 

გთა მათთა შესწირვიდეს მსხუერპლსა ზედასზედა ლოცვასა და ნეფსით მისა- 

ცემელსა ერისათა. 

  

9, დადგინებულთა 5. 10, ცოლნი მათნი §. წარსატყვეველად 5, საყუ8დრელად §. მე-8 მუხლის დასა– 
წყისში მინაწერის ნიშანი არის, მინაწერი არ არის, 11. ზრახვდეს §. 12. ეტყოდეს) და ეტყოდეს 5. 

ვედრებაისა 5. უკეთუ §1C. მარსგთა 5. 

« გმ“ს 17, გ, 12,
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ა 1. და უთხრეს ჰოლომფორნეს, ერისთავსა მას ძლიერებისა ასურასტა- 
ნისასა, ვითარმედ: ძენი ისრაშლისანი განმზადებულ არიან ბრძოლად; გამოსა- 
ვალნი მთათანი დავსნეს და მოხღუდნეს ყოველნი თხემნი მთათა მაღალთანი, 

დაუგიან ველთა ზედა დასაბრკოლებელნი. 

2. ღა განრისხნა ჰოლომფორე გულისწყომით ფრიად და მოუწოდა ყო- 

ველთა მთავართა მოაბისათა და ერისთავთა ამონისთა და ყოველთა პეტთა 

შზღვსკიდისათა. 
3. და პრქუა მათ: მითხართ მე, ძენო ქანანისანო! ვინ არს ერი ესე, რომე– 

ლი სხედს მთასა ამასა? და ვინ არიან დამკვდრებულნი ქალაქთა და რა არს 

სიმრავლე ძალისა მათისა? და რა არს სიმაგრე მათი და სიმტკიცე? და ვინ 
აღდგომილ არს მათ ზედა მეფე წინამძღურად ერისა მათისა? 

4. ღა რასათვს არა ისმინეს ჩემი, რათამცა მოვიდეს და მომეგებოდეს 

მე, ვითარცა-იგი ყოველნი მკვდრნი მზისა დასავლისანი? 

5. მიუგო და ჰრქუა მას აქიორ, მთავარმან ძეთა ამონისთამან: ისმინენ 
უფალმან ჩემმან სიტყუაი პირისაგან მონისა მისისა და გითხრა შენ ჭეშმა- 

რიტი ერისა მისთვს, რომელი დამკკდრებულ არს მთასა ამას მახლობელად 
შენსა და არა გამოვიდეს ნაცილი პირისაგან მონისა შენისა. 

6. ესენი არიან ნაშობნი ქალდეველთანი. 
ბ7. "და მწირობდეს პირველად შუამდინარესა, რამეთუ არა ინებეს შე– 

დგომად ღმერთთა მამათა მათთასა, რომელნი იყვნეს ქუეყანასა ქალდეველ- 
თასა დაბადებულ. 

8. და გამოვიდეს გზათაგან ნათესავთა მათთასა. 
9, "და თაყუანი-სცეს ღმერთსა ცათასა, ღმერთსა, რომელი იცნეს ჭეშ- 

მარიტი, და გამოიყვანნა იგინი პირისაგან ღმრთისათა და ?“წ“ივლტოდეს შუა- 
მდინარედ. მწირობდეს მუნ დღეთა მრავალთა და პრქუა მათ ღმერთმან მათ- 
მან: მწირობისაგან მათისა გამოსულა და მოსულა ქუეყანად ქანანისა, და 

მკვდრობდეს მუნ ორასდაათხუთმეტ წელ და განმრავლდეს ოქროთა და ვე– 
ცხლითა და საცხოვრით ფრიად???", და შთავიდეს ეგვპტედ, რამეთუ დაფარა 

სიყმილმან პირი ქუეყანისა ქანანისა და მწირობდეს კუალად მუნ ორასდა- 
ათხუთმეტ წელ, ვიდრემდე გამოიზარდნეს. და იქმნეს მუნ სიმრავლე დიდი და 

არა იყო რიცხვ ნათესავისა მათისა. 
10. და აღდგა მეფე ეგვპტისა ბრძოლად მათ ზედა შრომითა ალიზისა საქ- 

მითა და დაამდაბლის სიმრავლე მათი და დაიმონნეს იგინი, "9მ##2»? და ღა- 
ღადებდეს ღმრთისა 'მიმართ მათისა და გვემნა იგინი ღმერთმან მათმან მათი– 

თა ტანჯვითა და მოსრა ყოველი ქუეყანა ეგვპტისა წყლულებით, რომლისა 
არა იყო კურნებაი. 

11. ოდეს გამოავლინეს ეგვპტელთა, აღებულ იქმნეს წყლულებანი მათ- 

გან და კუალად დევნა-უყვეს, ენებათ დაპყრობა, დამონებაი და კირთადა. 

12. და ივლტოდენ რა, ღმერთმან დცათამან განავმო ზღუაი მეწამული 

წინაშე მათსა, და წყალნი იგი იქმნნეს ზღუდე მაღალ ამიერ და იმიერ და 
იგინი ფერვითა დაულტოლველითა ვიდოდეს სიღრმეთა ზღვსასა. 

1. ძლიერებისსა 5, დასხს5ეს §. 3, მითხრათ §. 10, ეგკპტისა+-და 5, 11, წყლულებაინი §, 
ენებაით §. 

თ” დბ“დ, 11, დ. 31, 99 დბ“დ 12, ა; 1, 999 მინაწერის ნიშანი არის. მინაწერი არა, 999“ დ“ბდ, 
46, ა, 6, ?9999 ამ“ს, 14, ა, 1, 

 



ივდით, თ. 5 59 
  

13, და სადა სდევნიდეს მეგუპტელნი, მოაქცია და წყალმან დაანთქნა 
იგინი, რომელ არცაღა თუ ერთი განერა მოსავსენებელად შემდგომთათვს. 

14. ხოლო მათ განვლეს ზღუათ მეწამული და დაეშენნეს მთასა სინასა, 
სადა არა ძალ-ედვათ კაცთა დაბანაკებად, ანუ ძესა კაცთასა განსუენებად. 

15. მუნ წყალნი მწარენი დაუტკბნა სასმელად მათდა და ზეცით საზრდე- 
ლი უწვმა ორმეოცთა წელთა. 

გ16. თვნიერ მშვლდ-კაპარჭთა და საჭურველთა და მახვლთასა ბრძოდა 
მათ წილ ღმერთი მათი და ყოველნივე მძლავრნი დასცნა. 

17. და არა ვისგან ევნო «ბანაკსა მათსა, უკუეთუმცა არა შესცოდეს უფალ- 
სა ღმერთსა მათსა. 

18. ხოლო უკუეთუ სხუათა თაყუანის-სციან გარეშე ღმრთისა მათისა, 
მიეცემოდიან ტყუეობასა და სრვასა და იქმნებოდიან ყოველთაგან საყუე– 

დრელ. 
19. და რაოდენგზის შეინანებდენ განშორებასა ღმრთისა მათისასა, ღმერ- 

თი ცათა მისცემდა ძლიერებასა და სიმვნესა. 

20. და განასხნეს ქანანელნი იგი პირისაგან მათისა. ეგრევე ფერეზელ–- 

ნი იგი და იებოსელნი და სუიქემი და ყოველნი გერგესეველნი, და დაემ- 

კვდრნეს მათ შინა დღეთა მრავალთა, 

21. ვითარცა არღა ეცოდა წინაშე ღმრთისა მათისა და იყო კეთილი მა- 
თა, რამეთუ ღმერთი მოძულე სიცრუისა არს მათ თანა. 

22. ხოლო რაჟამს განდგეს გზისა მისგან, რომელი დაუდვა მათ სჯული, 
მოისრნეს მრავლითა ბრძოლითა მრავალ ჟამ ფრიად და წარიტყუენნეს ქუე- 

ყანასა უცხოსა, და ტაძარი ღმრთისა მათისა იქმნა ოვერ და ქალაქნი მათნი 
დაიპჰყრნეს მტერთა მათთა. 

დ 23. და აწ მოიქცეს ღმრთისა მათისა, აღმოსრულ არიან განბნეულები– 
“საგან მათისა, სადა-იგი იყენეს განთესილად და კუალად და-ვე-იპყრეს იერუ- 

სალშმი, სადა-იგი არს სიწმიდე მათი, და დაემკვდრნეს მთასა ამას შინა, რა- 

„მეთუ იყო მოოვრებულ. 
24. და აწ, ველმწიფეო უფალო! უკუეთუ არს რამე უმეცრება ერსა მას 

შინა,. ცოდვენ ღმრთისა მიმართ მათისა და ვიხილოთ, რამეთუ ესე საცთურ 
არს მათა, აღვიდეთ და ვჰბრძოთ მათ. 

25. და უკუეთუ არა არს უსჯულოება მათ შორის და ნათესავსა მათსა 
თანა, წარვედინ უფალი ჩემი. ნუუკუე შეეწეოდის მათ ღმერთი მათი და ვი– 

ქმნნეთ ჩუენ სირცხვკლეულ ღა ყუედრებულ ყოველსა ქუეყანასა. 
26. და ვითარცა დასცხრა აქიორ სიტყუათაგან, დრტვნვიდა ყოველი ერი, 

რომელი გარემო იყო კარავსა ჰოლომფორესა. 
27. და თქუეს მთავართა ჰოლომფორესთა და ყოველთა მკვკდრთა ზღვსკი- 

დისათა და მოაბულთა, რათა განიპატიჟოს აქიორ, რამეთუ არა გუეშინის ჩუენ 

ძეთაგან ისრამლისათა, ერისა მის, რომელთა არა ძალ-უც წყობად. 

29. აწ აღვიდეთ ჩუენ და ვქმნეთ შესაჭმელ ყოვლისა ერისა შენისა, უფა- 
ლო ჰოლომფორე! 

  

14. განსუშნებაიდ 5. 18. სხუაითა +- სხუაითა 5. ტყუმობაისა 5, საყკუმდრელ. 5. 19, გან- 

შორებაისა 5. ძლიერებაისა 8, 21 სიცრუჯსა 5. 22. წარიტყუშნვეს 5, 24. საცთურ-არს §. ვაბრ- 

ძოთ §. 25. უსჯულოებაი 5. უკუ9მ 5. ყუმდრებულ. 5. 26. სიტყუაითგან 5. 27. გუმშინის §, 

წყობაიდ §.
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ა1. და ვითარცა დასცხრა შფოთი იგი კაცთა მათ კრებულისა და ჰრქუა 
ჰოლომფორე, ერისთავმან ასურეთისამან, აქიორს ამანიტელსა წინაშე ყოვლი– 

სა მის ერისა უცხოთესლთასა: %ვინ ხარ შენ, აქიორ? და ყოველთა მიმართ 

ძეთა ამონისთა სასკიდლით მორეწეთა ეფრემისათა, 

2. რამეთუ წინაწარმეტყუელობ ჩუენ შორის, ვითარცა-ესე დღეს და 
სთქუ: ნათესავსა ძეთა ისრაშლისათა არა ბრძოთა, რამეთუ ღმერთი მათი 

შეეწიოს მათ? და ვინ არს ღმერთი, არა თუ ნაბუქოდონოსორ? ამან მოავ– 

ლინოს ძალი თვსი და მოსრნეს იგინი პირისაგან ქუეყანისა და ვერ ივსნნეს 

იგინი ღმერთმან მათმან, 

3, არამედ ჩუენ, მონათა მისთა, მოვსწყვდნეთ იგინი, ვითარცა ერთი კაცი 

და ვერ დაუდგენ სიმრავლესა ცხენთა ჩუენთასა, რამეთუ წარვიხუნეთ ჩუენ 
იგინი და საზღვარნი მათნი დაითრვნეს სისხლითა მათითა და ველნი მათნი 

აღივსნენ მძორითა მათითა, რამეთუ არა წინადაგვდგეს კვალი ფერვთა მათ- 

თა წინაშე პირსა ჩუენსა, არამედ წარწყმედით წარწყმდენ. 

4. იტყვს ნაბუქოდონოსორ მეფე, უფალი ყოვლისა ქუეყანისა, რამეთუ 
თქუა და არა განქარდეს სიტყუანი პირისა მისისანი. 

5. ხოლო შენ, აქიორ, მორეწეო ამონისო, რომელი იტყოდე სიტყუათა 
მაგათ დღეთა სიცრუისა შენისასა –– არღარა იხილო პირი ჩემი ამიერითგან, 

ვიდრე შური ვიძიო ერისა მისგან .-ნათესავისა ეგვპტით გამოსრულისა. და მა– 
შინ განვიდეს მახჯლი ერისა ჩემისა და ერისა მსახურთა ჩემთასა გუერდთა 

შენთა. 

6. და დაეცე წყლულებითა მათ თანა, რაჟამს მოვაქციო და კუალად მო- 
გაგონ შენ მონათა ჩემთა მას დღესა შინა მთად კერძო. და დაგდვან შენ ერთ- 
სა ქალაქთაგანსა აღსავალთასა და არა წარსწყმდე მუნამდე, ვიდრემდე მოი– 

სპო მათ თანა. და უკუეთუ ესავ გულითა შენითა, ვითარმედ ვერ დავიჰყრნე, 

წუ შეწუხნებინ პირი შენი. ვიტყოდე და არა დავარდენ სიტყუანი ესე ჩემნი. 

7. და უბრძანა ჰოლომფორე მონათა თვსთა, რომელ დგეს წინაშე კარავ– 

თა მისთა, შეპყრობა აქიორისი და მოყვანებად და მიცემად ბეტულად ველთა 

ძეთა ისრამლისათა. 

8. და შეიპყრუს იგი მონათა მისთა და განიყვანეს იგი გარეშე ბანაკსა 

მათსა ველად და წარიყვანეს იგი მიერ ველით მთად კერძო და მოვიდეს წყა– 

როებსა მას ზედა, რომელ არიან ქვე კერძო ბედულოასა. და ვითარცა იხი- 

ლნეს იგინი კაცთა მის ქალაქისათა თხემსა მის მთისასა, აღიღეს საჭურველი 

მათი და გამოვიდეს გარეშე ქალაქსა თავსა მთისასა და ყოველმან კაცმან 
მეშურდულემან დაიპყრეს აღსავალი მათი და ესროდეს ქვითა მათ ზედა. 

9. და შემოეფარნეს ქუეშე მთასა მას და 'მეკრეს აქიორ და დაუტევეს 

იგი მდებარე ქუეშე ძირსა მის მთისასა და წარვიდეს უფლისა თქუსისა. 
10. და გარდამოვიდეს ძენი ისრამლისანი ქალაქით მათით და მოვიდეს 

და განვსნეს იგი და შეიყვანეს იგი ბეტულად და წარადგინეს იგი მთავართა 
მის ქალაქისათა, 

2. ბრძოლა 5. 4. სიტყუაინი §, 5, სიცრუვჯსა 5. გუშრდთა §. 6. წყლულება«ითა §. შეწუხებინ 5. 

სიტყუაინი §, „ესე“ ჩამატებულია, 7. მიცემად –– „ბეტულად ჯელთა ძეთა ისრაშლის და შეიპყრესი 
აშიაზეა მიწერილი, 8. დაიპყრნეს §, 

9? ზე, 5, ა, 5,
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გ 11. რომელნი იყვნეს მათ დღეთა შინა, და იყო მაშინ ოხია, ძე მიქასი, 

ტომისაგან სვმეონისა, ქაფრი, ძე გოთონიელისი და ქამრი, ძე მელქიელისი. 
12. და მოუწოდეს ყოველთა მოხუცებულთა ქალაქისათა და შეკრბეს ყო- 

ველნი ჭაბუკნი მათნი და დედანი მათნი და ყრმანი შესაკრებელსა მათსა და 

დაადგინეს აქიორ შორის ერისა მათისა და ჰკითხვიდა მას ოზია, რა:იგი შეემ- 

თხვა მას, და უთხრა აქიორ სიტყუაი იგი კრებულისა მის ჰოლომფორესი და 

ყოველნი სიტყუანი მთავართა მათ ძეთა ასურთა. 
13. და რაოდენსა იტყოდეს პჰოლომფორე სახლსა ზედა ისრამლისასა, 

14. და თაყუანი-სცეს ღმერთსა და ღაღად-ყვეს და თქუეს: 

დ 15. უფალო ღმერთო ცათაო და ქუეყანისაო, გარდამოიხილე ამაარტა- 
ვანებასა ზედა მათსა და შეიწყალე სიმდაბლე ნათესავისა ჩუენისა და მო- 

ხედე პირსა განწმედილთასა შენდად, უფალო, ამას დღესა! 

16. და ნუგეშინ-სცეს აქიორს და აქებდეს მას ფრიად და თქუეს: რაცა 

სთნდეს ღმერთსა ჩუენთვს და შენდაცა იყოს კეთილი. 
19. და წარიყვანა იგი ოზია კრებულისა მისგან სახიდ თვსა. 

20. და ყო სუმა მოხუცებულთათვს და მღდელთა და ხადოდეს უფალსა 

ისრამლისასა შემწედ მას დღესა ღამე ყოელ. 
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ა 1, ხვალისაგან უბრძანა ჰოლომფორე ყოველსა ერსა მისსა და ყოველ- 
სა ახოვანსა რომელნი მოსრულ იყუნეს შემწედ მისა აღსლვად ბეტულად 
და შეპყრობად აღსავალსა მთათასა და ბრძოლად ძეთა ისრამლისათა. 

“2. და აღჭურა ყოველი კაცი ძლიერი მას დღესა შინა და ძალი მათი 
კაცთა ძლიერთა მბრძოლთა მკკრცხლი ასსამოცდაათი ათასი და მვედართა 
ოცდაორი ათასი თვნიერ ჭურჭლისა მათისა და კაცთა მათ მკკრცხლთა, რო- 

მელნი იყვნეს მათ შორის თანამავალი სიმრავლე ფრიად. 

3. დაიბანაკეს ღელესა მას მახლობელად ბეტულისა, წყაროსა ზედა, გა- 

ნეფინნეს სივრცედ დოთაიმად კერძო ვიღრე ბალმანადმდე და სიგრძე ბე- 

ტულად ვიდრე კეემონადღმდე, რომელ არს წინაშე ეზრექუნსა. 

4, ხოლო ძეთა ისრამლისათა ვითარცა იხილეს სიმრავლე იგი მათი, შე– 

შფოთნეს ფრიად და ჰრქუა კაცად-კაცადმან მოყუასსა თვსსა: აწ აჭოცონ 
მათ პირი ყოვლისა ქუეყანისა, არცა მთანი მაღალნი, არცა ბორცუნი, არცა 

ვევნები დაუდგეს მათსა დიდსა სიმრავლესა. 
ბ 5. და აღიღეს ძეთა ისრამლისათა, კაცად-კაცადმან, ჭურჭელი საბრ- 

ძოლი თვსი და აღაგზნეს ცეცხლი გოდლებსა ზღუდეთა მთათასა, დადგეს 

და სცვიდეს ღამე ყოელ. 
6. მეორესა დღესა გამოიყვანა ჰოლომფორნე ყოველი მვედარი თვსი 

წინაშე პირსა ძეთა ისრაზლისათა, რომელნი იყვნეს ბეტულას. 

7. და მოიხილნა აღსავალნი იგი მის მთისანი და ქალაქისა მათისანი. და 

წყალნი იგი წყაროთანი მოვლნეს და დაიპყრნეს იგინი. და დაადგინნეს მათ 
ზედა ბანაკები კაცთა მბრძოლთა და თვთ იგიცა აღემვედრა ერსა თვსსა ზედა. 
„აეაეასა–– 

11. სუმოენისა 5. 12. და ყრმანი)ყრმანი 5. ჰკითხვდა 5. 15. ამპარტავანებაისა 5. ამასა 5. 
მე-19 მუხლს ჯეარი აზის თავზე, ქვემოთ აშიაზე მხედრული ზელით საბა წერს: რიცხვი აკლია 

მ7, წ8, 20. „ისრაისასა“ აშიაზე სწერია მხედრული ხელით მეოცე მუხლის ქვეშ. 1. იყუნეს 3IC. 

5. სცჯვდეს 5. 
ი ზე, 21 ბ, 7,
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8. და მოუპვდეს მას ყოველნი მთავარნი, ძენი ამონისნი, და ყოველნი 
ერნი და წინამძღუარნი ერისა მოაბისნი და ერისთავნი ზღვსკიდისანი და 
ჰრქუეს: ' 

9. ისმინენ სიტყუაი ჩუენი უფალმან ჩუენმან და შეუბრძოლელად დავი- 
პყრათ, რამეთუ დაადგინენ მცველნი წყაროთა წყალთასა, რათა ვერღარა 
სვან. და იძლივნენ იგინი და უმახკლოდ მოისრნენ. და ნანდვილვე შეიწრე– 
ბულთა მოგცენ ქალაქი მათი, რომელ დაშენებულ არნ . მთათა ზედა მაღალ 

თა და ესვენ სიმაგრესა მათსა. 

10. და სათნო-უჩნდეს სიტყუანი ესე მათნი წინაშე პოლომფორნესა და 
წინაშე ყოველთა მსახურთა მისთა. და განაწესეს ყოფად, ვითარცა-იგი იტ- 

ყოდეს და წარიტრა ბანაკი ძეთა ამონისთა და დაადგინა ას-ასეულად. 
გ 11. და მოაკლდა მკვდრთაგან ბეტულისთა ყოველი სარწყული წყალ–- 

თა და ჯურღმულნი მათნი მოცალიერდებოდეს. და არა აქუნდა სასუმელად 
წყალი მრავალ დღე, რამეთუ საწყაულით მიეცემოდა მათ სუმად. 

12. და სულმოკლე იქმნა ერი იგი და ჩვლნი მათნი და ცოლნი მათნი 
და ჭაბუკნი მათნი მოაკლდეს წყურილითა და დაეცნეს უბანთა ზედა ქა- 

ლაქისათა და განსულასა ბჭეთასა. და არღარა იყო ძალი მათ თანა. და შე–- 

კრბა ყოველი იგი ერი ოზიასა და მთავართა მათ ქალაქისათა: ჭაბუკნი, დე– 
დანი და ყრმანი, ღაღადებდეს კმითა დიდითა წინაშე ყოველთა მოხუცე- 

ბულთა და თქუეს: ; 
13, “"საჯენ ღმერთმან შორის ჩუენსა და შორის თქუენსა, რამეთუ ყავთ 

უსამართლო დიდი, რამეთუ არა ვეტყოდეთ მშვდობით ძეთა მიმართ ასურ- 

თასა. 
14. და აწ არა ვინ არს მწე ჩუენდა, არამედ მიგუცნა ჩუენ ღმერთმან 

ველთა მათთა დაცემად ჩუენდა წინაშე მათსა წყურილითა და წარწყმედითა 

დიდითა. 
15. და აწ მოუვლინეთ მათ ყოველი ესე ქალაქი ტყვედ ერისა ჰოლომ- 

ფორნესისა და ყოველსა ძალსა მისსა, 

16, რამეთუ უმჯობეს არს ჩუენდა, ვიყუნეთ მათ აღსაჭრელ, ვიდრე ეს- 
რეთ წარწყმედასა და ვიყვნეთ მათ მონად და მვევლად და ცხოვნდეს სული 

ჩუენი და ვიხილოთ სიკუდილი ჩკლთა ჩუენთა წინაშე თუალთა ჩუენთა და 

ცოლთა ჩუენთა და მოკლებაი სულთა მათთა. 

დ 17. გიწამებთ. თქუენ ცასა და ქუეყანასა, ღმერთსა ჩუენსა და უფალ- 
სა მამათა ჩუენთასა, რომელმან შური იძიოს სულთა ჩუენთათვს ცოდვათა- 
ებრ მამათა ჩუენთასა, რათა არა იყოს სიტყუათა მათთაებრ დღენდელსა ამას 
დღესა. 

18. და იყო ტირილი და გოდებაი დიდი შორის კრებულსა მას ყოველთა 
ერთბამად და ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ, ღმრთისა მათისა, ვმითა დი- 
დითა: 

19, ვსცოდეთ მამათა ჩუენთაებრ და უსამართლო ვყავთ და შევსცეთით. 

20. შენ, რომელი მოწყალე ხარ, შეგკწყალენ ჩუენ, ტანჯვითა შენითა 
ტანჯენ თავვედობანი ჩუენნი და ერი ესე, რომელნი აღგიარებენ შენ, ნუ 
გნებავნ მიცემად ველთა მათთა, რომელთა არა გიციან შენ. 

21. ამისთვს, რათა არა ითქუას. წარმართთა შორის სადა არს ღმერთი 
მათი? 

9, არიან 5, 13, ჩუენსა „და“ ჩამატებულია. 21, ითქუაის §, 
" გმ“ოს, 5, დ, 21.
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22 ხოლო დამაშურალნი ღაღადებითა და გოდებითა უსუსურქმნილნი 

დადუმნეს. 
23. და ჰრქუა მათ ოზია: ნუ გეშინინ, ძმანო, და-ღა-ვითმინოთ მერმე ხუთ 

დღე ოდენ, ვიდრე მოგუცეს ჩუენ ღმერთმან ჩუენმან წყალობაი მისი ჩუენ 
ზედა. 

დ“ 24. რამეთუ არა დაგვტევნეს ჩუენ სრულიად. 

25. უკუეთუ წარჯდენ დღენი ესე ღა არა ვინ იყოს ჩუენ ზედა, შეწევ– 
ნა-ვყოთ მაშინ სიტყუათა თქუენთაებრ. და განაბნია ერი თვსი ბანაკად კა- 

ცად-კაცადი ზღუდეთა გოდლებსა ქალაქისასა წარსლვად. ცოლნი და შვილ- 
ნი მათნი წარავლინნა სახლთა მათსა და იყვნეს სიმდაბლესა შინა დიდსა 
ქალაქსა შინა. 

“8 

ა1. და ესმა მათ დღეთა შინა ივდითს, ასულსა მერარისასა, ძისა ოქო- 
ზიასა, ძისა იოსეფისსა ძისა ოზიელისასა ძისა ელკიასსა, ძისა ანანიასსა, 

ძისა გედეონისსა ძისა რაფინისსა ძისა აქიტობისსა, ძისა ელიესისა, ძისა 

ქელკიასსა, ძისა ელიაბისსა, ძისა ნათანაელისსა, ძისა სალმელისსა, ძისა სარა–- 

დაისსა, ძისა. სჯმეონისსა, ძისა ისრაფცლისსა. 
2. და ქმარი მანასე მისვე ტომისა და მისვე მამულისა. და მოკუდა მანასე 

მკასა ოდენ ქრთილისასა. 
3. რამეთუ ზედაადგა იგი 'მომკალთა მჭელეულსა ველსა ზედა, სიცხე–- 

მან დააცხო თავსა მისსა და დაწვა ცხედარსა მისსა ზედა და მოკუდა ბეტულ- 
სა, ქალაქსა თვსსა. და დაფლეს იგი მამათა თვსთა თანა ველსა მას შინა 

მახლობელად დოთაიმსა, ბალასონისა. 

4. და იყო ივდით სახლსა შინა თვსსა ქვრივ სამ წელ და ექუს თუე. 
5. და იქმნა კარავი ერდოსა ზედა სახლისა თვსისასა. და შეიმოსა წელ- 

თა მისთა ძაძა. და ემოსა მას სამოსელი ქურიობისა. 
6. ღა იმარხვიდა იგი დღე ყოველ ქურიობასა თვსსა თვნიერ შაბათსა და 

თვისთავთა და დღესასწაულთა და დღეთა სიხარულისათა და სავჯვსენებელთა 

სახლისა ისრამლისათა. 

7. და იყო კეთილი ხილვითა და შვენიერ პირითა ფრიად დაბრძენებუ- 

ლითა და სახიერ გონებითა და მდიდარ ფრიად. დაუტევა მას მანასე, ქმარ– 
მან მისმან, ოქრო და ვეცხლი, მონები და მვევლები, და საცხოვარი და აგა- 
რაკები. და იყო მათ ზედა დადგომილ. 

8. %და არავის ესმინა მათთვს სიტყუაი ბოროტი, რამეთუ მოშიშ იყო 

ღმრთისა ფრიად. 
9, %და ვითარცა ესმეს სიტყუანი ესევითარნი ერისანი მთავრისა მიმართ, 

რამეთუ სულმოკლე იქმნეს წყლისა ნაკლულევანებითა, და ესმეს ივდითს 

ყოველნი ესე სიტყუანი, რომელთა იტყოდა ოზია ერისა მიმართ და ვითარ- 
იგი ეფუცა მათ, ვითარმედ განსცეს ქალაქი შემდგომად ხუთისა დღისა ასუ–- 
რასტანელთა მათ. და მიავლინა შიმუნვარი თვსი, რომელი ზედამდგომი იყო 
და მოღუაწე ყოველთა მონაგებთა მისთა, და მოუწოდა ოზიასს მღდელსა და 
ქაბრის და ქარმის, მოხუცებულთა ყოველთა ქალაქისა მისისათა. 

  

1., ნათელისსა 5. 3. მოკუდა - და 5. 4 თუმ 5, 5. შეემოსა 5 6. იმარხვდა 5. ქურიობაისა §, 
" ზე, 7. დ. 25,
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ბ 10. და მოვიდეს მისა და ჰრქუა მათ: ისმინეთ ჩემი მთავართა მაგათ 
დამკკდრებულთა ბეტულასთა, რამეთუ არა სამართალ არს სიტყუაი ეგე თქუ– 
ენი, რომელსა იტყოდეთ წინაშე ერისა დაამტკიცეთ ფიცით, რომელსა-იგი 

იტყოდეთ წინაშე ღმრთისა მორის თქუენსა და თქკთ გაცემა ქალაქისა 
ღმრთისა ჩუენისა მტერთა ჩუენთა, უკუეთუ არა, მათ შინა მოაჭციოს თქუენ- 

და ღმერთმან შეწევნა. 
11. და აწ ვინ ხართ თქუენ, ვითარცა განსცადოთ უფალი ღმერთი თქუენი 

ისოამლისა, რამეთუ დაამტკიცეთ სიტყუაი ღმრთისა შორის ძეთა კაცთასა? 

12. და აწ უფალსა ყოვლისა მპყრობელსა გამოსცდით და არა სცნათ 

ვიდრე უკუნისამდე, 
13. რამეთუ სიღრმე გულისა კაცისა ვერ სცნით და სიტყუასა გონებისა 

მისისასა ვერ ეწივნით. და ვითარ ღმრთისა გონებასა მისწუდეთ, რამეთუ 
შექმნა ესე ყოველი? მან იცის, რა-იგი უზრახავს თქუენთვს, და გონებაი 

მისი სცნათ და ზრახვანი გამოიცადნეთ? ნუსადა, ძმანო, ნუსადა განარისხებთ 
უფალსა ღმერთსა ჩუენსა. 

14. უკუეთუ არა უნდეს ხუთთა ამათ დღეთა შეწევნად ჩუენდა, მას ჯელ- 

ეწიფების ნეფსით თვსით, და-ღა-თუ დამიფარნეს ჩუენ, რომელთა შინა უნ– 

დეს დღეთა, მან იცის, და-ღა-თუ მოგუწყვდნეს წინაშე მტერთა ჩუენთა. მას– 
ვე აქუს ველმწიფება და ვინმე ჰრქუას მას: რა ესე ყავა? 

15. არამედ თქუენ ნუ გამოსცდით ზრახვასა უფლისა ღმრთისა ჩუენი- 

სასა, რამეთუ არა ვითარცა კაცი არს ღმერთი, ვითარცა აბრალა, არა თუ. ვი- 

თარცა ძე კაცისა, ვითარცა შეურაცხ-ვინმე-ყო: იგი. 

16. ამისთკს მოცულოდეთ მის მიერ ცხორებასა. ხადოდით მას შემწედ 

· ჩუენდა და ისმინოს ვმისა ჩუენისა, უკუეთუ სათნო არს მისა. 
17. რამეთუ არა აღდგომილ არს ნათესავთა შორის ჩუენთა, არცა არს 

დღევანდელსა ამას დღესა არცა ტომი, არცა მამული, არცა კრებული, არცა 

ქალაქი ჩუენგანი, რომელიმცა თაყუანი-სცემდა კერპთა ველით ქმნილთა. 

18. ვითარცა-იგი იყო დღეთა მათ პირველთა, რომლისა ბრალისათვს 
მიეცნეს მამანი ჩუენნი ბაბილონელთა მახკლსა და მიმოტაცებასა სამეოცდა– 
ათ წელ, ღა დაეცნეს დაცემითა დიდითა წინაშე მტერთა მათთა. 

19, ხოლო ჩუენ ღმერთი სხუათ არა ვიცით მისა გარეშე, რომლისათვს 
ვესავთ, ვითარმედ არა უგულებელს–გუყვნეს ჩუენ, არცა განმაშოროს მაცხო– 

ვარებაი მისი და წყალობაი მისი ჩუენგან. 
გ 20, “და არცა ნათესავისა ჩუენისაგან” რამეთუ მოცემასა ჩუენდა ეგ- 

რევე ეგოს იერუსალშმი და ყოველი ჰურიასტანი და ყოველი ქუეყანა დამ- 

ტკიცნეს. და წარმოჩნდეს სიწმიდე ჩუენი და გამოიძიოს უფალმან შეგინე–- 
ბისათვს მათისა სისხლისაგან მათისას და მოწყუედისათვს მამათა ჩუენთასა 
და ქუუყანისა მისთკს ჩუენისა, მოოვრებისათვს სამკვდრებელისა ჩუენისა. და 

მოაქციოს ჩუენდავე წარმართთა შორის, სადა-იგი ვმონებდით მათ და ვი–- 

ყვენით ჩუენ შეკრებილ და საყუედრელ წინაშე ყოველთა წარმტყუენველთა 
ჩუენთა, რამეთუ არა წარემართოს მონებაი ჩუენი მადლად, არამედ გინებუ– 

ლად დაღვას იგი უფალმან ღმერთმან ჩუენმან. 

  

10, წინაშე––ერისა 5, 13, სიტყვსა 5. გონებაისა 5, 16, ცხორებაისა 5, 10, მიმოტაცებაისა 5, 
20, მოწყუფმდისათკს 5. ქუეყანისა მისთგს) ქუეყანისა მი თკს ქუეყანისა 5, მოვ“რბისა“თს მონებ- 

დით 5. საყუმდრელ 5. წარმატყუმნველთა 5. 
ი მს“ 2, ბ. 11, და, 4, ა. 1, და 6. ა. 4.
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21. და აწ, ძმანო, უჩუენოთ ძმათა ჩუენთა, რამეთუ ჩუენდა გამოკიდე–- 

ბულ არიან სულნი მათნი, სიწმიდე და ტაძარი და საკურთხეველი დამტკი– 

ცებულ არს ჩუენ შორის. ამის ყოვლისათვს მადლი მივსცეთ უფალსა ღმერთ- 

სა ჩუენსა რომელი გამოგუცდის ჩუენ, ვითარცა-იგი მამათა ჩუენთა. 

22. "მოივსენეთ, რაოდენი უყო მამასა ჩუენსა აბრაჰამს ღა რაოდენ–- 
გზის განიცადა და ღმრთისმოყუარე იქმნა. 

23. ეგრეთვე ისაკი და იაკობი და მოსე და ყოველნივე, რომელნი შე– 
ესაკუთრეს ღმერთსა, რომელთა მოითმინეს ტანჯვანი მრავალნი და სარწმუ- 
ნო იქმნეს. 

26. ”"ხოლო ჩუენ არა შურისგებითა, არამედ სასწავლელად გუტანჯავს 

უფალი მახლობელთა მისთა, რომელი-იგი არს კურთხეულ და ქებულ ყო- 

ველსა ჟამსა საუკუნოდ, ამენ. 

27. მწუხარებითა შევსტიროდეთ უფალსა და ვთქუათ: ვითარცა არს 

ნებაი შენი, ეგრეთვე გვეყავნ წყალობათ შენი, რამეთუ ვითარცა შემუსრავს 
გულთა ჩუენთა ამპარტავანებაი მათი, ეგრეთვე სიმდაბლითა ვიქადით 

დ 28. და პრქუა მას ოზია: ყოველი, რომელი სთქუა გულითა სახიერითა, 

იტყოდე. და არა ვინ არს, რომელი წინააღუდგეს სიტყუასა შენსა, რამეთუ 

არა ხოლო დღეს სიბრძნე შენი ცხად არს, არამედ პირველითგან იცის ყო- 
ველმან ერმან გულისხმის-ყოფა შენი, რამეთუ კეთილ არს ქმნილება გულისა 
მენისა, არამედ ერსა ამას შეეწყურა ფრიად და გუაიძულეს სიტყუად, ვი- 

თარცა-იგი.ვეტყოდე მათ, და მოაწიეს ჩუენ ზედა ფიცი, რომელსა ვერ გარ– 

დავკედით. 
29. აწ ევედრე ჩუენთვს, რამეთუ დედაკაცი ღმრთისმსახური ხარ, და 

მოავლინოს უფალმან წვმა, რათა აღივსნენ ჯურღმულნი ჩუენნი და აღარა 

მოაკლდეს. 

30. და ჰრქვა მათ ივდით: ისმინეთ ჩემი და ვყოთ საქმე სიბრძნისა, რო– 

მელი არს ღმრთისაგან, მიეთხრობოდეს თესლით თესლამდე ძეთა ნათესავისა 
ჩუენისათა. 

31. და რა-იგი მნებავს საქმნელად, განიგულეთ, უკუეთუ იყოს ღმრთი- 

სა მიერ და ევედრენით, რათა დაამტკიცოს უფალმან განზრახვა ჩემი. 

32. და თქუენ სდგეთ ბჭეთა ზედა ამას დღესა და ღამესა. და განვიდე მე 

შიმუნვარისა ჩემისა თანა და შემდგომად დღეთა მათ, რომელთა სთქუთ მი- 

ცემად ქალაქი ესე მტერთა, მოხედვა-ყოს უფალმან ღმერთმან ისრაშლსა 
ზედა ველითა ჩემითა. 

ვვ, 919-ხოლო თქუენ ნუ გამოიკითხავთ საქმეთა ჩემთა, რამეთუ არა გი– 

თხრა შენ, ვიდრე იქმნეს და აღესრულოს. რომელი-იგი მე ვყო. 

34. და ჰრქუა მას ოზია და მთავართა მათ: ვიდოდე მშვდობით, უფა- 

ლი ღმერთი ისრამლისა ჩუენ თანა შურისმეძიებელად მტერთა ჩუენთა. და 
მოიქცეს კარვისა მისისაგან და წარვიდეს კაცად-კაცადი ადგილსა განწესე- 

ბულსა თვსსა. 

21. უჩუშნოთ 5. 26. ქვედა აშიაზე მხედრულად სწერია: რიცხვი აკლია: 24, 25, 26. 

ა“ნ 5. 28. სიტყუაისა 5, ქმნილებაი 5. სიტყუიდ. 5. 30 პრქვა. 31, მნებაივს §, 
00 ი დბ“დ, 22, ა, 1, 99 დბ“დ, 28, ბ, 7 99?” ქვე 10, ბ, 8, 

5. მცხეთური ხელნაწერი
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ა1. ხოლო ივდით დავარდა პირსა ზედა და გარდაისხა ნაცარი თავსა. 

მისსა და განიძარცვა ძაძა, რომელი ემოსა გუამსა მისსა. და იყო მაშინ ოდენ 
შეწირულ იერუსალშმს სახლსა უფლისასა საკურთხეველი მწუხრისა. ღაღად- 

ყო ივდით ვმითა დიდითა უფლისა მიმართ ღმრთისა და თქუა: 
2. ზუფალო ღმერთო მამისა ჩემისა სკმეონისაო, რომელმან მიეც მახ– 

კლი ველსა მისსა შურის-საგებელად უცხოთესლთა, 
3, რომელთა განვსნეს საშო ქალწულებისა შეგინებად და განაშიშუ- 

ლეს ვორცნი შეგინებად სარცხვკნელად და საყუედრელად, რამეთუ სთქე: 
არა ეგრე იყოს ამისთვს, რამეთუ უსჯულო იქმნეს სისხლისა მიმართ ქალ- 

წულისა. და მოსცენ მთავარნი მათნი კლვად და სარეცელი მათი, რომელსა 
ზედა ქმნეს საცთური მათი, რომელსა სცთეს, სისხლად და მოისრნეს მონანი 

ძლიერთაგანი და ძლიერნი საყდართა ზედა მათთა. და მოსცენ ცოლნი მათნი 

ტყუეღ და ასულნი მათნი წარსატაცებელად და ყოველი ნაყოფი მათი აღ- 

საჭრელად ძეთა შეყვარებულთა შენთა მიერ, რომელთა შეიშურეს შური შე- 
ნი და მოიძაგეს შეგინებათ სისხლისა მათისა და შენ გხადოდეს შემწედ, 

ღმერთო მამისა ჩუენისა სმეონისაო და ლევისო, ღმერთო აბრაჰამისაო, 

ისაკისაო და იაკობისაო, ღმერთო, ღმერთო ჩუენო, ისმინე ჩემი ქურივისა, 

ბ 4. რამეთუ შენ ჰყავ პირველი მათი და შემდგომი და აწინდელი, მო– 

მავალი განიზრახე, და იქმნეეს, უწოდე და წარმოგიდგეს შენ, რომელი ზრახე. 
5. და თქუეს: აჰა, აქა ვართ, რამეთუ ყოველნი გზანი შენნი მზა არიან 

და განკითხვანი წინაწარცნობაი, 

6. რამეთუ, აჰა ესერა, ასურასტანელნი განმრავლდეს ძალითა მათითა, 

ვითარცა ეგვპტელნი ოდეს შეჭურვილნი სდევნიღენ მონათა შენთა, რო–- 
მელნი ესვიდენ ეტლებსა, მვედრებთა მათთა, იზახებდენ ჯვმითა ამპარტავა- 
ნებისათა, თვსთა. 

7. არამედ იხილე მწყობრი მათი და სიბნელემან „ტანჯნა იგინი. 
8. უფსკრული ექმნა საფრვედ და წყალმან დაფარნა იგინი მშვლდსა და. 

შურდულსა გული შეუპყრიეს. 
9. ეგრეთვე უყავ ამათ, 8 უფალო, რომელნი ესვენ სიმრავლეთა მათთა 

და ეტლებსა და მვედრებსა და საჭურველებითა და მშვლდ-კაპარჭითა და 
ოროლებითა მათითა იქადიან, და არა ცნეს, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი, რო– 
მელმან შემუსრნა ბრძოლანი. უფალი არს სახელი შენი. 

გ 10. და არა იციან, რამეთუ შენ თავადი ხარ ღმერთი ჩუენი, რომელმან 

დასთრგუნი ყოველნი ძლიერნი და დასაბამითგან უფალ არს სახელი შენი. 

11. შენ დაამჯვე სიმრავლე მათი ძალითა შენითა და დაეც სიმტკიცე 
მათი გულისწყრომითა შენითა, რამეთუ. ზრახავს შეგინებად სიწმიდე შენი 

დღა შებილწებად საყოფელი სახლისა შენისა და განსასუენებელი დიდებისა 
შენისა, დამვობად რქა საკურთხეველისა შენისა. 

12. და ჰყავ, უფალო, რათა მახკლითვე თვსითა მოეკუეთოს თავი მისი. 

3, შეგინებაიდ 5. საყუმდრელად §. სთქუა 5. ტყუმდ 5. 4. მამავალი 5, 5. გზა 5. ქვემო აში- 
აზე მხედრული ხელით სწერია: ეკუთენის დიდს მცხეთის სობოროს ჩყნეს წელს, 6. თვსთა)თვსთა 
ესვიდენ 5. 8, „/მულდსა და შურდულსა გული შეუპჰყრიეს“ -- ჩამატებულია, 10, რომელნი 5. 
12 მოეკუშთნეს 5. 

9?" დბ“დ, 34, ბ, 13, და დ. 25
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13. შეუპყრენ თუალნი მისნი საფრვითა ჩემ შორის და დაეც, იგი სი- 

ყუარულითა ბაგეთა ჩემთათა. 

14. მომეც მე სული სიმკნისა, რათა შეუძლო შეურაცხება მისი და ძალ- 
მეც მოუძლურებად მისსა. 

15. ამისთვს, რათა იყოს სავსენებელად სახელისა შენისა. დაამვვენ “ღა 
მოსარ ამათი აღმდგომი ჯელითა ქველისათა, რათა ცნან ყოველთა მეუფე- 
ბათა, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი. 

16, "რამეთუ სიმრავლითა არა არს ძალი შენი და სიმტკიცე შენი, არცა 
მოცემანი შენნი განაძლიერებენ, რამეთუ მდაბალთა ხარი ღმერთი, მოკლე– 
ბულთა ხარ შემწე და ჯელისამპყრობელი უძლურთა, განწირულთა მფარვე- 

ლი, უსასოთა უსუსურთა ცხორებაი, მამა ობოლთა. 

17. ჰე, უფალო მამისა ჩემისა სკმეონისაო და ღმერთო სამკჯკდრებლისა 
ისრაშლისაო, უფალო ცათა და ქუეყანისაო, დამბადებელო . ზღუათა და ყო- 

ველთა წყალთაო, მეუფეო ყოველთა ქმნულთა შენთაო, 
18. შეისმინე ვედრებაი მვევლისა შენისა და მოეც ზაკვა და ცთუნება 

წყლულებად მტერთა და საგვემელად მათდა, რომელნი-იგი შენისა სჯული- 

სა მტერნი არიან და სახლისა სიწმიდისა შენისანი და თხემისა სიონისანი. 

19. და ყოველთა ზედა ტომთა შენთა მოხედე ფიცსა მას ჭეშმარიტსა, 

რომელი ეფუცე აბრაჰამს, რათა გიცოდის შენ რამეთუ შენ ხარ ღმერთი 
ძლიერებისა და სიმტკიცისა და არა ვინ არს სხუა შემწე ისრაშლისა შენსა 

გარეშე. 
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ა 1. და იყო, ვითარცა დასცხრა ღაღადებისაგან უფლისა მიმართ. ღმრთი- 
სა ისრაშლისა და აღასრულნა ყოველნი სიტყუანი ესე. და აღდგა თაყუანის- 

ცემისაგან თვსისა. 
2. და მოუწოდა შიმუნვარსა თვსსა და განვიდა სახიდ თვსსა, რომელსა 

ფინა იყოფინ დღესა შაბათსა დღესასწაულთა მისთა. . 
3, განიძარცვა ძაძა იგი, რომელ ემოსა ქურიობისა მისისა, და განიბანა 

გუამი წყლითა და იცხო ნელსაცხებელი ვპვშირი და განითხზა სამკაულად თმა 
თვსი და დაიდგა თავსა ხოირი და შეიმოსა სამოსელი სიხარულისა მისისა, რომ– 

ლითა შეიმოსის ცხორებასა მანასესა, ქმრისა თვსისასა. 
4. და შეისხნა ვამლნი მოოქროვილნი ფერვთა მისთა და შეისხნა სამკ- 

ლავენი და სავლტენი და ბეჭედი და საყურნი და ყოველი სამკაული მისი და 
შეიმკო თავი თ3კსი ფრიად საცთუნებელად მამაკაცისა თუალთა, რომელთა 
იხილონ იგი. 

ბ 5. და აჰკიდა შიმუნვარსა მას თხიერაკითა ღკნო და კოკით ზეთი და 

პური წმიდითა ყოვლითა და ყოველი ჭურჭელი მისი, და აჰკიდეს მას. 
6. და განვიდეს ორნივე ბჭეთა ქალაქისათა ბეტულასათა პოვნეს, ზედა- 

მდგომელად მას ზედა ოზია და მოხუცებულნი ქალაქისანი ქარბი და ქარმი. 

7. და ვითარცა იხილეს იგი, იყო პირი მისი ცვალებულ და სამოსელი 
მისი იქცევის, დაუკჯრდა სიკეთე მისი ფრიად. 

14, მოუძლურებაიდ §. 15. მეუფფხბათა 5. 17 ზღუაითა 5. 17. მეუფ8ო §, 18. ცთუნებაი 5. 
წყლულებაიდ 5. სიონისანი-++შენთა 5. 19. სხუაი 5, 3. განითხაზა §. ცხორებაისა 5. ქრმისა 5, 
4. მოოქროვილი §. 5. პურითა 5. 

« მს“ჯ, 4, დ, 21. და 5, დ, 26. %" მს“, 7, ა, 2. 9. ნეშტ. 14 გ. 11, და, 20. ა. 6.
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8. "და ჰრქვეს მას: განვედ მშკდობით, უფალია ღმერთი იყავნ შენ თანა 

წინაშე შენსა შურისმეძიებელად მტერთა ჩუენთა, ღმერთმან მამათა ჩუენ– 
თამან მოგეცინ შენ მადლი და აღასრულენ ზრახვა შენი სიქადულად ძეთა 
ისრაშლისათა და აღსამაღლებელად იერუსალშმისა. და ივდით თაყუანი-სცა 

პირსა ზედა თვსსა ღმერთსა. 
9. და პრქუა მათ ივდით: ყავნ აწ უფალმან ღმერთმან სიტყუათა თქუენ- 

თაებრ და პოვენ მადლი მჯევალმან მისმან წინაშე თუალთა მისთა. აწ უკუე 
მიბრძანე მე განხუმად ბჭეთა ქალაქისათა და განვიდე აღსრულებად სიტ- 

ყუათა, რომელთა იტყოდეთ ჩემ თანა. და უბრძანეს ჭაბუკთა მათ, რათა გა- 
ნუხუნენ მას ბჭენი, ვითარცა-იგი ეტყოდა მათ. 

10. და განვიდა ივდით და მვევალი მისი მის თანა ქალაქით და ხედ- 
ვიდეს მას კაცნი იგი ქალაქისანი, ვიდრე გარდამოვიდოდეს მთასა მას. 

11. და ვიდრე გარდავიდა ღელესა მას მართლ და არღარა იხილეს. და 

მოეგებოდეს მას მვუმილავნი იგი ასურასტანისანი. 
გ 12. და შეიპყრეს იგი და ჰკითხვიდეს მას: ვიეთი ხარ და ვინა მოხვალ 

და ვიდრე ხვალ? და ჰრქუა მათ ივდით: ასული ვარ მე ებრაელთა და ვივლ– 
ტვი, რამეთუ მოცემულ არიან იგინი თქუენდა შესაჭმელად. 

13. და მოვალ წინაშე ჰოლომფორესა, ერისთავისა მის „ძლიერებისა თქუ– 
ენისასა, თხრობად მისსა სიტყუათა ჭეშმარიტებისათა და უჩუენოთ მათ გზა, 

ვინა შევიდეს და ეუფლოს მას ყოველსა მთითკერძოსა და არა წარწყმდეს 

კაცთა ამათგანი ვორციელი ერთი, არცა სული. 

14. ვითარცა ესმნეს სიტყუანი ესე კაცთა მათ, განიცდიდეს პირსა მის- 

სა. და იყო სიკეთე იგი მისი წინაშე მათსა საკვრველ ფრიად და ჰრქუეს მას: 
15. განირინე სული შენი დღეს კეთილად, რამეთუ ისწრაფე გარდამო- 

სლვად და შემთხუევად პირსა უფლისა ჩუენისასა და აწ მოუვედ მას კარვად 

მისა და ჩუენგანთა. 

დ 16. და წარ-ღა-სდგე წინაშე მისა, ნუ შეშინდებინ გული შენი, არა- 

მედ უთხარ მას ყოველი სიტყუათა მაგათ შენთაებრ და გიყოს შენ კეთილი. 

და გამოარჩიეს მათგანი ასი კაცი და შეავედრეს იგი და შიმუნვარი მისი და 
მიიყვანნეს იგინი კარავაღ ჰოლომფორესა. და მირბიოდეს ყოველნი მის ბა– 

ნაკისანი, რამეთუ მიესმა ყოველსა კრებულსა ამბავი მოსლვისა მისისა. და 
ვიდრე დგა გარეშე კარავსა ჰოლომფორესსა, უთხრეს მას მისთვს. 

17. და იკკრვებდეს სიკეთესა მისსა, შეიყვანეს და შეიწყნარებდეს სი- 
“ტყუათა მისთა, რამეთუ იყვნეს კეთილ ფრიად. დაუკკქრდეს ძენი ისრაშლი- 

სანი მის გამო. 
18. და ეტყოდა კაცად-კაცადი მოყუასსა თვსსა: ვის ჯელ-ეწიფების შეუ- 

რაცხის-ყოფად ერისა ამის, რომელთა უსხენ ცოლნი ესევითარნი? არა ჯერ– 

არს დატევებად მამაკაცი მათგანი ერთიცა; რომელნი დაშთენ, შემძლებელ 
არიან მოკიცხებად ყოველსა ქუეყანასა და გამოვიდეს ყოველნი მცველნი 

ჰოლომფორესნი და მსახურნი მისნი და შეიყვანეს იგი კარავსა მისსა. 
19. და მიწოლილ იყო პოლომფორე ცხედარსა თვსსა ზედა და განისუ- 

ენებდა ქუეშე სამუმლესა მას, რომელი ქმნულ-იყკო ძოწეულისაგან და ოქ- 
როთა, მარგალიტითა და ანთრაკითა პატიოსნითა ქსული. და უთხრეს მას ყო- 

8, ჰრქვეს 5. 9. უჯუ9 5. მჯე11=153ნ 5. აღსრულებაიდ 5. 12, ვინა)ვინ 5, შესაჭმელადმდე §. 

13, უჩუშნოთ, §. ვინა)ვინ 5, 15, შემთხეშვად 5. 16, ჰოლომფორესსა? -L და 5. 17. აკვრვებ- 
დეს §. 19. განისუშნებდა §. 

9 ზე, 8, დ, 33,
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ველი მისთვს, ვითარცა ესმა ივდითისათვს. გამოვიდა ეზოსა მას კარავისასა 
პოლომფორნე და ლამპარნი ცეცხლისანი წინაუძღოდეს მას. 

20. და ვითარცა მოვიდა ივდით წინაშე პირსა მისსა «უკვრდა სიკეთე 

იგი პირისა მისისა. და ივდით დავარდა პირსა ზედა თვსსა და თაყუანი-სცა 
მას და აღადგინეს იგი მონათა მისთა. 
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ა 1. და ჰრქუა მას ჰოლომფორე: ნუ გეშინინ, დედაკაცო, კადნიერ იყავ 

გულითა შენითა, რამეთუ მე არა ვის ბოროტი უყავ „კაცსა, რომელმან ინება 
მონობა ნაბუქოდონოსორისა, მეფისა ყოვლისა ქუეყანისა. 

2. და აწ ერმან შენმან, რომელი დამკკდრებულ არს მთასა შინა, შეუ- 

რაცხ-მყო მე. არა აღვიღე ჰოროლი მათ ზედა, არამედ მათ ყვეს თავით 

თვსით ესე. 
3. აწ მითხარ მე რომლისათვს ივლტოდე მათგან და მოხუედ ჩემდა, 

რამეთუ მოსრულ ხარ ცხორებად, ნუ გეშინინ ამას ღამესა, სცხონდე ამიე– 

რითგან, რამეთუ არა ვინ გავნოს შენ, არამედ კეთილი გეყოს შენ, ვითარცა 

კეთილი ეყვის მონათა უფლისა ჩემისა ნაბუქოდონოსორისთა. 

4. და ჰრქუა მას ივდით: ისმინე მჯევლისა შენისა და იტყოდეს მსახური 
შენი. და არა გითხრა ნაცილი უფალსა ჩემსა ამას ღამესა. და უკუეთუ შეუ- 
დგე სიტყუათა მპვევლისა შენისათა, სრული საქმე ქმნეს შენ თანა ღმერთმან 

და სრულ-ყოს ღმერთმან ველთა შენთა საქმე დიდი. და არა შესცდეს უფალი 

ჩემი სლვათაგან თვსთა, ვიდრე ცოცხალ იყო. 
5. რამეთუ ცხოველ არს ნაბუქოდონოსორ მეფე ყოვლისა ქუეყანისა და 

ცხოველ არს ძალი მისი, რომელმან მოგავლინა შენ განგებად ყოვლისა კა- 

ცისა, რამეთუ არა მხოლოდ კაცნი შენ .ძლით ჰმონებდეს მას, არამედ მვეც– 

ნიცა ველისანი, საცხოვარნი და მფრინველნი ცისანი სიმვნითა შენითა ცხოევ– 

ნდებოდიან. და ცნას ნაბუქოდონოსორ და ყოველმან ეზომან მისმან, 

ბ 6. რამეთუ გვასმიეს სიბრძნე შენი და განზრახვა გულისა შენისა, რა- 

მეთუ მიეთხრა ყოველსა ქუეყანასა, რამეთუ შენ ხარ მარტო უმჯობეს ყო- 

ველსა სამეუფოსა მისსა და ძლიერ მცნებითა და საკკრველ ერისთაობისა 

ბრძოლისასა. ' 
7. "და აწ, უფალო, სიტყუასა მას, რომელსა იტყოდა აქიორ ერსა შო–- 

რის შენსა, გვესმნეს სიტყუანი იგი მისნი, რამეთუ შეიწყნარეს იგი კაცთა 

მათ ბეტულასათა და უთხრა მათ, რომელსა იტყოდა შენს წინაშე. ყოველნი 
სიტყუანი შენნი, რომელთა იტყოდე ამისთვს, ჭელმწიფეო უფალო, ნუ თანა– 

წარხვალ სიტყუათა მისთა, არამედ დაიდევ იგი გულსა შენსა, რამეთუ ჭეშ- 
მარიტ არს, 

8. რამეთუ ვერვისგან შურ-იგების ნათესავი ჩუენი, არცა ერევის მათ 

მახკლი, უკუეთუ არა ცოდონ ღმრთისა მიმართ მათისა. 

9. და ჰწ რათა არა იყოს უფალი ჩემი გარეშე და უქმ საქმესა ამას, არა– 

მედ დაეცეს სიკუდილი მათ ზედა, რამეთუ მოწევნულ არს მათა ცოდვა დი- 
დი, რომლითა განარისხონ ღმერთი მათი, რომელ ქმენ უსჯულოებაი, 

  

3, მოხუშდ 5. ცხორებაიდ 5. 4, სიტყუაითა 5, 7. სიტყუაისა 5. 8. სცოდღონ 5. 

« ზე. 5. ა, 5
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10. რამეთუ მოაკლდა საზრდელი მათ და შეასრულეს მათ სუმად ყოვე–- 
ლი წყალი მათი, 

11. რამეთუ უწყეს კჯელის-შეკოფად საცხოვართა მათთა და ყოველი, 
თაოდენი ბრძანა ღმერთმან სჯულსა მისსა არა ჭამად მათა, გულს-უც ჭა- 

ად. 

გ 12. და შესაწირავსა იფქლისასა და ათეულსა ღუნისასა და ზეთისასა. 
რომელი დაემარხა და წმიდა ეყო მღდელთათვს, რომელნი დგანან იერუსა- 
ლშმსა წინაშე პირსა ღმრთისა ჩუენისა »ზრახავს იგი შეჭმად, რომელთა 

არცა კელის-შეხებაი ჯერ-არს არცა ერთისა მათგანისა თკნიერ მღდელისა 
ხოლო. და არარა მიუძღუანებიეს იერუსალშმდ არცა ერთი რა და ამისთვსცა 
მონათა მათ დამკკდრებულთა აგრმნეს ესე, რომელთა-იგი დააყენეს მუნ მი- 

ტევება მოხუცებულთა მიერ. და იყოს, რაჟამს-რა იგი მიეთხრას მათ და არა 

ყონ. მოეცნენ იგინი ველთა შენთა მოსასრველად. 

13, მას დღესა შინა, რომლისათვს მე, მმვევალსა შენსა, მომეთხრა ღმრთისა 

მიერ და ვივლტოდე პირისაგან მათისა. და მომავლინა მე ღმერთმან შენდა 
საქმედ შენ თანა, რომლისათვს განკრთეს ყოველი ქუეყანა, რაოდენთა ეს- 

მეს იგი. 

14. რამეთუ მვევალი შენი ღმრთისმსახურ ვარ და ვმსახურებღა მე 

ღმერთსა ცათასა და ყოვლისა ქუეყანისა უფალსა. და აწ მე შენს წინაშე, 
უფალო, განვიდოდი ღამედ და ღამედ მჯევალი შენი კევსა ამას და ვილო– 

ცევდე ღმრთისა მიმართ. , 

დ 15. და მითხრას მე, ოდეს-იგი იქმნეს ცოდვა მათი, მოვიდე და გაუ- 

წყო ცოდვა იგი მათი და განხკდე ყოვლითა ძალითა შენითა და არა ვინ წინა 

აღგიდგეს შენ მათგანი. და მიგიყვანო შენ შმორის ჰურიასტანსა ვიდრე მი- 

სლვადმდე წინაშე იერუსალშმსა და დავდგნე საყდარნი შენნი შორის მათ- 

სა. და მოიყვანნე იგინი, ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა არნ მწყემსი, 
და არა განძრას ძაღლმან ენა თვსი წინაშე შენსა. 

16. რამეთუ ესე მომეთხრა მე წინასცნობითა ჩემითა განგებითა ღმრთი- 
სათა. 

17. და ვინათგან განურისხნა მათ ღმერთი, ამისთვს მოვივლინე თხრობად 
შენდა. . ' 

18. და სათნო-უჩნდეს სიტყუანი ესე მისნი წინაშე ჰოლომფორესა და 

წინაშე ყოველთა მსახურთა მისთა, და უკკრდა სიბრძნე იგი მისი და იტყო- 
დეს: 

19. არა არს ესევითარი დედაკაცი კიდითგან ქუეყანისათა ვიდრე კიდედ- 

მდე მის სიკეთითა პირისათა და გულისხმის-ყოფითა სიტყუათათა. 

20. და ჰრქუა მას ჰოლომფორე: კეთილად ყო ღმერთმან, რამეთუ მო- 

გავლინა შენ წინამძღურად ერისა, რათა იქმნეს ველითა შენითა ძალი, ხო– 

ლო შეურაცხის-მყოფელთა უფლისა ჩუენისათა წარწყმედა. და აწ სასტიკი 
ხარ შენ ხილვითა შენითა და კეთილ სიტყვთა შენითა. 

21. უკუეთუ ეგრე ჰყო, ვითარცა-ეგე იტყოდე, ღმერთი შენი იყოს ჩემ- 

და ღმერთი და შენ სახლსა შინა ნაბუქოდონოსორ მეფისასა სჯდე და იყო 
შენ სახელოვან უმეტეს ყოველსა ქუეყანასა. 

12. წმიდაი §, დააშ“ნეს §, 14. მჯეველი 5. 16. მამეთხრა §, ღი“სითა §. 19, რა არს 5.
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ა 1, და უბრძანა შეყვანებაი მისი, სადა-იგი დაიდებოდა გეცხლი მისი, 

და ამცნო დარეცა მისი მუნ. და მისცემდა მას სანოაგეთაგან მისთა და ღვნი- 
სა მისისაგან სუმად. 

2. და თქუა ივდით: არა ვჭამო მათგანი, არც ვსუა,. "რათა არა მექმნეს 
მე საცთურ, არამედ რომელ-ესე მომიღებიეს, მეყოფის მე. 

3. და ჰრქუა მას ჰოლომფორე: უკუეთუ მოგაკლდეს, რომელ-ეგე გაქუს 
შენ, ვინათ გცეთ შენ მსგავსი მათი, რამეთუ არავინ არს ჩუენ თანა კაცი ნა– 

თესავისაგან შენისა. 

4. და ჰრქუა მას ივდით: კკხოველ არს სული შენი, უფალო ჩემო, რამე– 

თუ არა დაასრულოს მვევალმან შენმან, რომელი მაქუს ჩემ თანა, ვიდრემდე 

ყოს ღმერთმან ველითა ჩემითა, რომელი-იგი იზრახა. და შეიყვანეს იგი მსა- 

ხურთა ჰოლომფორესთა კარავად და დაიძინა ვიდრე შუაღამემდე და აღდგა 

განთიადსა ოდენ სავუმილავსა. 

ბ 5. და მიავლინა ჰოლომფორესა და თქუა: უბრძანენ უფალმან ჩუენ- 

მან მვევალსა თვსსა განსლვად სალოცავად. 

6. და უბრძანა ჰოლომფორე მცველთა მათ თვსთა არა ყენებად მისა. და 

იყოფოდა ბანაკსა შინა სამ დღე. 

7. და განვიდის ღამედ და ღამედ ჭევსა მას ბეტულასასა და იბანების 

წყაროსა მას წყლისასა, ვითარცა წეს იყო ურიათა. 

8. ვითარცა აღმოვიდის განბანილი, -ევედრებინ უფალსა ღმერთსა ისრა- 
ფლისასა, რათა წარემართოს მას გზასა მისსა აღსამაღლებელად წეთა ერისა 
მისისა ისრამზლისათა. 

9. შევიდინ და იყოფინ კარავსა მას შინა, ვიდრე მიიღის საზრდელი მისი 

მწუხრი. 

გ. 10. და იყო დღესა მას მეოთხესა, და ყო ჰოლომფორნე სუმა მონათა 

თვსთა თანა ხოლო. ღა არავის უწოდა წოდებისა მისებრ, ვითარ-იგი კვმდა 
და პრქუა ბაგუას, საჭურისსა თპკსსა, რომელი იყო ზედამდგომელი ყოველ- 
თა მონაგებთა მისთა: მივედ და არწმუნე „დედაკაცსა მას ებრაელსა, რო- 

მელ არს შენ თანა, ჭამად და სმად ჩუენ თანა, 

11. აჰა ესერა, საკიცხელ არს პირისა ჩემისა, უკუეთუ ესევითარი დე–- 

დაკაცი ეგრეთ განუტეოთ. ვაცადოთ და არა ვეზრახნეთ მას, უკუეთუ არა 
მოვაქციოთ იგი ჩუენდა, გამკიცხნეს ჩუენ. 

12. და განვიდა ბაგუა პირისაგან ჰოლომფორნესა და შევიდა მისა და 

ჰრქუა: ნუუკუე გცონინ მპვევალსა მაგას კეთილსა შოსლვად უფლისა ჩუენისა, 

რათა იდიდო მის წინაშე და სუა ჩუენ თანა სიხარულით ღვნო. და იქმნე ჩუე5 

თანა, ვითარცა ასული ასურასტანელთა დღესა ამას ერთსა, რომელნი წინაშე 

დგანან სახლსა ნაბუქოდონოსორისასა? 

13. და ჰრქუა მას ივდით: და ვინ ვარ მე სიტყვსმგებულ უფლისა ჩემისა? 

14. რამეთუ ყოველი, რომელი სათნო არს წინაშე თუალთა მისთა, სწრა- 

ფით ეყო. და იყოს ესე ჩემდა სიხარულ, ვიდრე დღედმდე სიკუდილისა ჩე- 

მისა. 

  

1 სანუაგეთაგან 5. 4, ზრახა 5. 5. უბრძანონ 3. 10. მონაგებთა) მონ“თა? 5. 11. მოვიქ- 

ციოთ 5. 12. ნუუVჯუ9 5. მჭეველსა 5. იქმენ §, 13, ჩუენისა §, 14, სწრაფლით 5. 

« დბ“დ „ღ“ნიე 1. ბ. მ, ტობ. 1, ბ, 12. ·
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15. აღდგა და შეიმოსა სამოსელი მისი და ყოველი სამკაული დედათა. 
და წარუძღვა მპვევალი იგი თვსი ჰოლომფორესსა. შევიდა და დაჯდა ივდით. 

16. და განკრთა გული ჰოლომფორესი მის ზედა და აღიძრა სული მისი 
და გული უთქმიდა მას ფრიად თანაყოფისა მისთვს და იმარჯვებდა ჟამსა, 

რათამცა აცთუნა, რომლითა დღითა იხილა იგი. 

17. და პრქუა მას ჰოლომფორე: სუ. და იქმენ მხიარულ ჩემ თანა. 

18. და ჰრქუა ივდით: ვსუა აწ, უფალო ჩემო, რამეთუ განდიდნა ცხო- 
რებაი ჩემი ჩემ თანა უფროს ყოველთა დღეთა შობისა ჩემისათა. 

19. მოიღო და ჭამა და სუა მის წინაშე, რომელი-იგი მოუმზადა მვე–- 
ვალმან მისმან. 

20. და მხიარულ იქმნა ჰოლომფორე მის ზედა და სუა ღვნო ფრიადი, 

რომელ არღარა ესვა სხუასა დღესა ეგოდენი ცხორებასა შინა თვსსა. 
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ა1. და ვითარცა შემწუხრდა, ისწრაფეს მონათა მათ. წარსლვად ადგი- 

ლად თვსად და ბაგუა შეაპშა კარნი კარავთანი გარეგნით და წარავლინნა 

წინაშემდგომელნი პირისაგან უფლისა თვსისა, 

2. “რამეთუ ყოველნი დამაშურალ იყვნეს და დამთვრალ ამისთუს, რამე– 

თუ მყოვარ იყო სმა იგი. 

3. და დაშთა ივდით მხოლო ჰოლომფორესა თანა კარავთა შინა. 

4. ხოლო ჰოლომფორე დავრდომილი იდვა ცხედარსა ზედა თვსსა, ვი- 

ნათგან გარდარეოდა ღვნო. 

5. და პრქუა ივდით მვევალსა თვსსა, რათა დადგეს გარეშე სასუენებე- 

ლისა და სცვიდეს გამოსლვასა მისსა, რათა არა ვინ იყოს შორის მათსა, ვი– 

თარცა-იგი ყვის დღითი დღედ. და ვითარცა განვიდა, თქუა ლოცვა და ბაგუას 

ეტყოდა სიტყუათა მათვე. 
6. და წარვიდეს ყოველნი და არა ვინ დაშთა სასუენებელსა მას შინა 

მცირითგან დიდადმდე. და ივდით დგა ცხედარსა მისსა თანა და თქუა გულ- 

სა შინა თკსსა უფალო ღმერთო ყოვლისა ძლიერებისაო, მოიხილე ჟამსა 
ამას ველთა ჩემთა აღსამაღლებელად იერუსალშმისათვს, 

7. რამეთუ აწ არს ჟამი შეწევნისა სამკკდრებელისა შენისა და საქმისა 

ამის განზრახვისა ჩემისა, მოსრვად მტერთა ჩემთა, რომელნი აღდგომილ არი- 

ან ჩემ ზედა. განმაძლიერე მე, ღმერთო ისრაშმლისაო, ამას დღესა! 

8. და მოუვდა ფიცარსა ცხედრისასა თავით კერძო ჰოლომფორესა, აღ–- 

მოკვადა საბარკალი მისი მისგან და მიეახლა ცხედარსა მას. 

9. და უპყრნა თმანი თავისა მისისანი და თქუა: განმამტკიცე მე, ღმერთო 
ისრამლისაო, ამას დღესა. 

10. %%და სცა ორგზის ყელსა მისსა ძალითა თვსითა და მოჰკუეთა თავი 

მისი. 

ბ 11. და გარდააგორვა გუამი მისი სარეცელისაგან და გარდამოიღო სა- 

მუმლე იგი სუეტთა მათგან. და ამისა შემდგომად გამოვიდა და მისცა თავი 

ჰოლომფორნესი შიმუნვარსა თგსსა. ' 

16. თ»ნაყოფისათგს 5. 20, სხუაისა 5, ცხორებაისა §. 5. სას უშნებელისა 5, ვითარცა) რამეთუ 

5. განვიდა 1განსლვა 5, 6. სასუშნებელსა 5. იმრუსალემისათგს 5, 8. აღმოაკადა 5. 10 მოჰკუ- 

შთა 5. 11, სუშტთა 5. _ 
9" ზირ“ქ. 31, დ, 30, #? 1, მფ“თ. 17. ზ, 51. მკ”ბ.
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12. :და მშთადვა იგი მახალსა მას სასაგზლესა და გამოვიდეს ორნივე 
%ოგად, ვითარცა ჩვეულება აქუნდათ ლოცვისათვს და განვლეს ბანაკი იგი 
და აღვიდეს მთასა მას ბეტულასასა. 

13. და მოიწინეს ბჭეთა მის ქალაქისათა და ჰრქვა ივდით "შორითვე 

მვუმილავთა მათ ბჭისათა: განმიხუენით, განმიხუენით მე ბჭენი, რამეთუ 

ჩუენ თანა არს უფალი ღმერთი ჩუენი და ყოსღა ძლიერებაი ისრამლისა შო- 

რის და შემუსრვა მტერთა ჩუენთა, ვითარცა ყო დღეს. 

14. ესმა კაცთა მათ ქალაქისათა ვმაი მისი, ისწრაფეს გარდამოსლვად 

ბჭეთა ქალაქისათა და მოუწოდეს მღდელთა მოხუცებულთა ქალაჭქისათა. 

15. და მორბიოდეს ყოველნი მცირითგან დიდადმდე, რამეთუ საკკრველ- 

უჩნდა მათ მოსლვა იგი მისი და ,განუხუნეს მათ ბჭენი და შეიყვანნეს იგინი. 
16. და აღაგხნეს ცეცხლი სანთლად და გარემოადგეს მათ. 

17. და თქუა ივდით კჯმითა დიდითა: ძენო ისრამლისანო, აქებდით 

ღმერთსა, 

18. რომელმან არა განიშორა წყალობაი მისი სახლისაგან ისრაშმლისა, 

არამედ მოსრნა მტერნი ჩუენნი ველითა ჩემითა ამას ღამესა. 

გ. 19. და აღმოიღო თავი იგი ჰოლომფორესი მახლისა მისგან, უჩუენა 

მათ და ჰრქუა მათ: აჰა ესერა, თავი ჰოლომფორესი, ერისთავისა ერისა ასუ- 

რთასა, და აჰა, სამუმლე იგი მისი, რომელსა ქვეშე წვა მთურალი. :და მოკლა 

იგი უფალმან ღმერთმან ველითა დედაკაცისათა. 

20. და ცხოველ არს უფალი ღმერთი, რომელმან. დამიცვა ანგელოზისა 

მისისა მიერ და წარმავლინა მუნ, და დამიფარა მუნ და მომაქცია აქავე. და 
არა მოუშვა უფალმან შებილწებად მვევლისა თვსისა და უცოდველად ვღა– 
ღადებ და ვიხარებ ძლევასა მისსა ზედა და განრინებასა ჩემსა და ვსნასა 

თქუენსა: 

21. აქებდით მას ყოველნი, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი. 
22. და განუკვრდა ფრიად ყოველსა მას ერსა და მუვლნი მოუდრიკნეს 

და თაყუანი-სცეს ღმერთსა და თქუეს ერთბამად ყოველთა: კურთხეულ ხარ 
შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, რომელმან შეურაცხ-ჰყვენ დღევან– 

დელსა ამას ,დღესა მტერნი ერისა შენისანი ველითა ქალისათა. 

23. და ჰრქუა ოზია ივდითს: კურთხეულ ხარ, ასულო, ღმრთისა მიერ 

მაღლისა უფროს ყოველთა დედათა ქუეყანისათა. 

24. და კურთხეულ არს უფალი ღმერთი, რომელმან ქმნა ცა და ქუეყა- 

ნა, რომელმან (წარგიმართა შენ წყლვად მთავრისა თვსისა მტერისა ჩუენისა. 

დ 25. რამეთუ არა მოაკლდეს სახელი შენი გულთა კაცთასა და მოივ- 

სენებდენ ძალსა ღმრთისასა ვიდრე უკუნისამდე. და იყავნ შენდა იგი სიმაღ- 
ლედ საუკუნოდ მოხედვად შენდა კეთილითა ამისთვს, რამეთუ. არა ჰრიდე 

სულსაცა შენსა სიმდაბლისათვს ნათესავისა ჩუენისა, არამედ განხვედ და- 

ცემისა ჩუენისათკს. სიწრფოებით ხჯდოდე წინაშე ღმრთისა ჩუენისა. 

26. და თქუა ყოველმან ერმან: იყავნ, იყავნ! 

  

12, ჩუმულება §. 13. მჯუმილავთ 5. განმიხუშნით. 5. განმიხუმნით!. §. 16. მათ+-ივდით 5, 
19 უჩუმნა §. 20. ვღაღადებ ++ ჰოლომფორე §. განრინებაისა 5. 22. მათ §. მტერისა §.
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ა 1, და პრქუა ივდით: "ისმინეთ ჩემი, ძმანო, და მიიღეთ თავი ესე, და– 

მოჰკიდეთ არდაბაგსა ზღუდისა თქუენისასა. 
2. და იყოს, ოდეს განთენდეს ცისკარი და გამოვიდეს მზე ქუეყანად, 

აღიღენ კაცად-კაცადმან თქუენმან საჭურველი საბრძოლო თვსი და განვედით 
ყოველი კაცი ძლიერი გარეშე ქალაქსა და დაადგინეთ ერისთავი მას ზედა, 
რეცა თუ გარდახვალთ ველად ·მჭჯუმილად მათ ძეთა ასურთასა, და ნუ გარ- 

დახვალთ. 
3. და აღიღონ საჭურველი თვსი და მივიდოდიან ბანაკად მათა და აღა- 

დგინებდენ ურისთავთა ძლიერებისა ასურთასა და მირბიოდიან კარავად ჰო- 
ლომფორესა და არა პოვონ იგი. 

4. და დაეცეს მათ ზედა შიში დიდი და ივლტოდიან პირისაგან თქუ- 
ნისა. 

: ბ. 5. და შეუდეგით თქუენ და ყოველნი მკვდრნი ყოველთა საზღვართა 

ისრაშლისათანი და დარეცენით იგინი გზათა ზედა მათთა. და ვიდრე ყოფად- 

მდე ამისა მომიწოდეთ მე აქიორს ამანიტელსა რათა იხილოს და იცნას 
ესე, რომელმან შეურაცხ-ყო სახლი ისრამლისა და იგი ვითარცა სასიკუდინე 
მოავლინა ჩუენდა. და მოიყვანეს აქიორ სახლისაგან ოზიასა. და ვითარცა 

"მოვიდა, იხილა თავი ჰოლომფორესი ველთა ერთისა კაცისათა შორის კრებუ– 
ლისა მის ერისა. დავარდა პირსა ზედა თვსსა და დაითხია მიწასა ზედა სული 
მისი და ვითარცა აღადგინეს იგი, შეუვრდა ფერვთა ივდითისათა და თა- 
ყუანი-სცა პირსა წინაშე მისა და ჰრქვა მას: კურთხეულ ხარ შენ ყოველთა 
შორის საყოფელთა იოსებისათა, იუდასთა და ყოველთა შორის ნათესავთა 

ეფრემისათა, რამეთუ რომელთა ესმეს სახელი შენი, შეძრწუნდენ და სირ- 
ცხვლმან შეიპყრნეს იგინი ხოლო აწ გვთხარ, რაოდენი ჰყავ დღეთა ამათ 
შინა. და უთხრა მას იივდით შორის ერისა მის ყოველი, რა-იგი ქმნა, ვინათ 

დღითგან განვიდა და ვიდრე ეტყოდა სიტყუათა ამათ. და ვითარცა დასცხრა 

სიტყვათა მათგან, ღაღად-ყო ერმან ვმითა დიდითა და ყვეს ვმაი სიხარული– 

სა ქალაქსა მათსა. 
6. და ვითარცა იხილა აქიორ ყოველივე, რაოდენი უყო უფალმან 

ღმერთმან ისრაზლსა, ჰრწმენა ღმერთი და წინადაეცვითა ვორცი წინადა- 

ცვეთილებისა მისისა. და შეეშინა სახლსა ისრამლისასა ვიდრე დღენდელად 

დღემდე. 
7. და იყო, ვითარცა ცისკარი აღმოვიდენ, დამოჰკიდეს თავი ჰოლომ- 

ფორესი ზღუდესა ზედა. და აღიღო ყოველმან კაცმან საჭურველი თვსი და აღ– 
ვიდეს გუნდად და გუნდად აღსავალსა მას მთისასა. ხოლო ძეთა ასურთა ვითარ- 
ცა იხილეს იგინი, მიმოავლინეს მთავართა მათთა ერისთავთა და ათასისთავთა 

და ყოველთა მთავართა მათთა. 

8. და ვითარცა მოვიდეს მვმილავნი, მოისწრაფეს კარვად ჰოლომფო- 
რესა. 

9. და მოვიდენ კართა კარვისათა და რეკეს, რათამცა განაღვძონ. და, 

რაოდენგზისცა ირეკდეს, ვერა განაღვძეს და ვმოანებდენ, რათა აღადგინონ 

ჰოლომფორე. ' 

  

2. აღიღე 5. 3, მირბოდიან 5, 5, ერთისა)ერთხა. 5. შეუვარდა 5. 9. დაჯმოანებდენ 5. 
« 2, მკ“ბ, 15, ზ, 35,
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გ10. და არავინ იყო კადნიერ ასურასტანელთაგანი შესლვად სასვენე- 
ბელად, გინა დარეკად და განღვძებად. 

11. და მო-რა-ვიდნენ ათასისთავნი და ასისთავნი და ყოველნი წარჩი–- 

ნებულნი და ყოველნი ერნი ასურასტანელთა მეფისანი და ეტყოდეს მესა- 

სვენებლესა: 
12. შევედით და აღადგინეთ ჰოლომფორე, რამეთუ თაგუნი გამოსრულ 

არიან ვრცელთაგან მათთა, რამეთუ ფრიად აღლალებულ იყვნეს და ომი ეწა- 

დესვე- : 
13. და შევიდა ბაგუა, ირეკა ეზოსა კარვისას,ი რამეთუ ჰგონებდა, ვი– 

თარმედ ეძინოსღა იგდითის თანა. 

დ 14. ვითარ არა ვინ მოუგო, და-რა-ეყოვნა, შევიდა სასვენებელად და 
პოვა იგი მდებარე ცხედარსა ქუეშე მკუდარი. და თავი მისი მოკუეთილი 

იყო მისგან. და ღაღად-ყო ვმითა დიდითა ტირილით და გოდებით ძლიერად 

და დაიპო სამოსელი თუსი. 

15. და შევიდა კარაგსა მას, სადა იყოფვინ ივდით სადგურსა და არა პო- 

ვა იგი. გამორბიოდა ერსა წინაშე, ღაღადებდა და იტყოდა: 

16. შეურაცხ-ყვეს მონათა მისთა და ყვეს სარცხვნელი. ერთმან დედა- 
კაცმან ებრაელმან სახლსა ნაბუქოდონოსორისასა ქმნა ძლევა. აჰა ესერა, 

ჰოლომფორე ძეს ქუეყანასა და თავი მისი არა არს მის თანა. 

17. და ვითარცა ესმეს სიტყუანი ესე მთავართა ძლიერებისა ასურთა- 

სა, დაიპეს სამოსელი მათი და შეძრწუნდა სული მათი ფრიად და იყო ღაღ> 

დებაი მათი 

18. და გოდება შორის ერისა მათისა ფრიად. 

15 

ა 1. და ვითარცა ესმა ბანაკსა მას, რომელნი იყვნეს კარვებსა, განუ– 

კჟრდა საქმესა მას ზედა. 
2. და დაეცა მათ ზედა შიში და ძრწოლა, არავინ იყო კაცი მდგომ წი– 

ნაშე პირსა მოყუსისასა, 

3. არამედ განიბნივნეს ერთბამად და ივლტოდეს ყოველსა მას გზებსა 

ველისასა და მთასა, რომელნი დაბანაკებულ იყვნეს მთასა მას 

ბ 4, გარემო ბეტულასასა, აღიძრნეს სივლტოლად. და მაშინ ძენი ისრაშ- 

ლისანი, ყოველი კაცი მებრძოლი მათგანი განეფინნეს მათ ზედა დევნად. 
5. წარავლინნა ოზია მოციქულნი ბეტომათემად და აბელმაემად და ჟგო- 

ბად და კოლად და ყოველთა საზღვართა ისრამლისათა, რათა უთხრან ყო- 

ველი, რომელი იქმნა, რათა ყოველნი გამოეფინნენ მტერთა მათ თანა მო–- 

სრვად მათად. 

6. და ვითარცა ესმა ძეთა ისრაშლისათა, გამოეფინნეს მათ ზედა ყო- 

ველნი ერთბამად და მიეტევებოდეს "მათ, მოსრვიდეს დიდად ფრიად სოფ- 
ლებსა ვიდრე ქობადმდე. ეგრეთვე იერუსალშმელნი მოიწივნეს და ყოველთა 
მათგან მიერ კერძოთა მთათა, რამეთუ მიუთხრეს მათ, რა-იგი იქმნა ბანაკსა 

მტერთა მათთასა და რომელნი იყვნეს გალადს, უმეტეს განძლიერდებოდეს 
მათ ზედა და რომელნი იყვნეს გალილიას, დევნა უყვეს მას. და იყო ასუ- 

14, და შევიდა 5. ქუშმე 5. მოკუშთილი 5 15. გამორბოდა 5. 5. ქობადი 5. 6. მოსრვიდა §. 
იფშ”ლმელნი §.
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რასტანელთა მათ ზედა წყლულებაი დიდი, ვიდრე თანაწარჯდეს დამასკეს 

და საზღვართა მისთა. 

7. ხოლო სხუანი იგი დამკვდრებულნი ბეტულასნი დაესხნეს ბანაკსა მას 

ასურთასა და წარმოტყუენვეს იგინი და განმდიდრდეს. 

გ 8. და ძეთა ისრაშლისათა მოაქციეს მოწყუედისაგან და ერეოდეს ყო- 
ველთა ნეშტთა, და ქალაქები და დაბნები ყოველთა ვაკეთა გარდამოვდეს და 

აღიჭრნეს მრავალნი ნატყუენავი, რამეთუ იყო სიმრავლე დიდ ფრიად. 

9. და მოვიდა იოვაკიმ მღდელი და მოხუცებულნი ძეთა ისრაფშლისათანი, 
რომელნი მკვდრ იყვნეს იერუსალშმს. ყოველნივე მოიწივნეს ხილვად კეთილ– 

თა, რომელი უყო უფალმან ისრაშლსა და ივდითის სიტყუად მშვდობისა. 

10. და ვითარცა მოვიდეს და აკურთხეს ყოველთა ერთბამად და პრქუეს 

მას: შენ ხარ სიმაღლე იერუსალშმისა, შენ ხად სიხარული ისრაშფლისა, შენ 

ხარ სიქადული ნათესავისა ჩუენისა. 

11. რომელნი ჰქმენ ჯელითა შენითა და ჰყავ კეთილი ისრამლისა თანა 

და სათნო-ყო ღმერთმან მათ ზედა. კურთხეულ იყავ შენ ყოვლისა მპყრობე- 

ლისა მიერ უფლისა უკუნისამდე ჟამთა. 

12. და თქუა ყოველმან ერმან: იყავნ, იყავნ! 

13. და კარვად აღიჭრიდა ერი იგი ბანაკსა ასურთასა ოცდაათ «დღე. და 

მისცეს ივდითსა კარავი ჰოლომფორესი და ყოველი ვეცხლი და ცხედრები 

და საგებელი მისი და სამოსელი მისი. მოიღო მან და აჰკიდა ჯორებსა თვს- 

სა და აღაგო იგი ურმებსა თვსსა 'და მოიღო იგი. ყოველი მათგან. 

14. და ისწრაფდეს ყოველნი დედანი ისრამლისანი ხილვად მისა და კურ- 

თხევად მისა და ყვეს მის თანა მძნობარი მისთვს მათგანი და მოიღეს მორ- 

ჩი ხეთა და მისცეს ველთა მისთა და მისკეს მის თანათაცა დედათა გვრ- 
გვნები ზეთისხილისა და უპირობდა ყოველსა ერსა ძნობით წინამძღვარად: 

ყოველთა დედათა. 
15. და შეუდგა ყოველი კაცი ისრამლისა შეჭურვილნი და გვრგვნო- 

სანნი, გალობდეს პირითა მათითა.. 

16 

ა 1. და უპირობდა ივდით აღსარებითა მით ყოველსა ისრა8ზლსა. «და მიუ- 

გებდა ყოველი ერი ქებასა მას. 
2. დღა იტყოდა ივდით: აქებდით ღმერთსა ჩემსა ბობღნითა, უგალობ- 

დით უფალსა ვმითა წინწილისათა აღრთულითა, ფსალმუნითა ახლითა უგა- 

ლობდით მას, აღამაღლებდით და ხადოდით სახელსა მისსა. 

3, რამეთუ იგი თავადი არს, რომელმან შემუსრნის ბრძოლანი, უფალ 
არს სახელი მისი, ღმერთმან, რომელმან დასცა 

4, ბანაკი მათი შორის ერსა თვსსა და მივსნა მე ველთაგან მდევართა 

ჩემთასა, 

5. რამეთუ მოვიდა ასური მთავართაგან ჩრდილოსათა ბევრეულითა ერი- 

თა, რომლისა სიმრავლემან დავშნა ვევნი, დააშრნა წყალნი, და ცხენმან მათ- 
მან დაფარნა ბორცუნი. 

7, სხუაინი 5, წარმოტყუშმნვეს 5, მ, მოწყუშდისაგან 5, და დაბნები) დაბნები 5. ყოველთა–– 
„თა“ ჩამატებულია, ნატყუშნავი 5, 9. სიტყუაიდ 5. 10. იშ“ლმასა §. 15, ისრაყლისა მეორე „ი“ 

ჩამატებულია, 1, ქებაისა 5,
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6. და თქუა მოწვა საზღვართა ჩემთა და ჭაბუკთა ჩემთა მოსრვა მახპ- 

ლითა და მწოვართა ჩემთა დახეთქებაი ქუეყანასა და ჩჩვკლთა ჩემთა მიცე- 
მად იავარსა და ქალწულთა ჩემთა წარტყუენვად. 

7. უფალმან ღმერთმან ყოვლისა მპყრობელმან შეურაცხ-ყვნა ველითა 
ქალისათა და სირცხვლეულ-ყუნა იგინი, 

ბ 8. რამეთუ არა დაეცა ძლიერი მათი ჭაბუკთაგან, არცა ძეთა ტიტანელ– 
თაგან მოიკლა, არცა ასაკგრძელთა გმირთა დასცეს, არამედ ივდით, ასულ- 

მან მერარისამან, სიკეთითა პირისა მისისათა დავსნა .იგი, 
მ. რამეთუ განიძარცვა სამოსელი ქურიობისა მისისა აღსამაღლებლადღ 

შრომათა ისრამლისათა. 
10. იცხო პირსა მისსა ნელსაცხებელი და შეითხხნა თმანი მისნი სა- 

ბურველითა და მოიღო სამოსელი სელისა საცთურად მისა. 

11. სანდალთა მისთა მისტაცნეს თუალნი მისნი და სიკეთემან მისმან 
წარტყუენა სული მისი და განვიდა საბარკალი ქედსა მისსა. 

12. შეძრწუნდეს სპარსნი კადნიერებასა მისსა და უჟიკნი” სიხუესტესა 

მისსა, შეძრწუნდა ყოველი ბანაკი ასურასტანელთა და დაეცნეს. 
13. მაშინ ღაღად-ყვეს მდაბალთა ჩემთა და შეეშინა უძლურთა ჭირსა 

ჩემსა და შეშფოთნეს და აღიმაღლეს კმალ მათი და მართლუკუნიქცეს მტერ- 

ნი ჩემნი. 
14. ძეთა ქალთა განგუმირნეს იგინი და ვითარცა ყრმათა შეოტთა 

დასწყლვიდეს მათ; წარწყმდეს წყლულებისაგან უფლისა ჩემისა. 
15. უგალობდე ღმერთსა ჩემსა გალობითა ახლითა: 
გ 16. უფალო, უფალო, დიდ ხარ ძალითა დღა დიდებულ საკვრველები- 

თა! 
17. შენ გმონებდეთ ყოველნი დიდებულნი შენნი, "რამეთუ სთქუ და 

იქმნნეს ესრეთ, მოავლინენ სიტყუაი შენი და აღაშენენ. 
18. და კლდენი წინაშე პირსა შენსა, ვითარცა ცვლნი, დადნენ, მერმე 

კუალად მოშიშთა შენთა შენვე ულხინო, რამეთუ მცირე არს ყოველი მსხუ– 
ერპლი საყნოსელად სულნელებისა და უმრწემეს არს ყოველი ცმელი შესა– 

წირავად შენდა. 
19. ხოლო მოშიში უფლისა დიდ არს მარადის. 
20. ვაი თესლთა მათ, რომელნი ადგენ ნათესავთა ჩუენთა ზედა, უფალ- 

მან ყოვლისა მპყრობელმან დღესა სასჯელისასა შური იძიოს მათთვს და 

მოხედვა-ყოს მათ ზედა. 

21. და მოსცეს ცეცხლი და მატლი ვორცთა მათთა და ტიროდიან ტკი- 
ვილითა მათითა მარადის უკუნისამდე. 

22. და ვითარცა მოვიდეს იერუსალშმდ და თაყუანის-სცეს ღმერთსა, 
რაჟამს განწმიდნა ერი იგი არაწმიდებისაგან მათისა, მაშინ შეწირეს ნამსხუერპ– 

ლები მათი უფლისა ·აა აღნათქვემნი მათნი და ნეფსით შესაწირავნი მათნი 

და ნიჭნი მათნი. 
დ 23. და მისცა ივდით ყოველი ჭურჭელი ჰოლომფორესი, რაოდენი მის- 

ცა ერმან და სამუმლე იგი, რომელი მოიღო მან საწოლისაგან მისისა, შე– 
საწირავად უფლისა მისცა. 
_   

6. წარტყუმნეად 5. 11 წარტყუშნა §. 12. კადნიერებაისა §, სიხუშსტესა §. 20. ვაი--5. 
" დბ“დ. 1. ა. 1. ფს“ლ. 32. ბ. 9
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24. და იხარებდა ერი იგი უფლისა მიმართ იერუსალმშმს წინაშე |სიწმი– 

დეთა სამ თვე, ივდით მათ თანა დაადგრა მონაგებითურთ მისით. 

25. და შემდგომად მათ დღეთა აღიძრა და წარვიდა კაცად-კაცადი სამ- 

კვდრებელად თვსა, ხოლო ივდით წარვიდა ბეტულად და იყოფოდა სახლსა 
შინა მისსა. 

26. და მიერ ჟამითგან იყო სახელი მისი დიდებულ ყოველსა ქუეყანასა. 
27. და მრავალნი ნატრიდენ მას ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა, 

ვინა დღითგან მოკუდა მანასე, ქმარი მისი, და შეეძინა ერსა თვსსა. 

28. და წარემატებოდა და „დიდებულ იქმნებოდა დღითი დღე და დაბერ– 
და სახლსა შინა ქმრისა თვსისასა, ცხონდა ასდახუთ წელ და განუტევა ში- 

მუნვარი იგი თავისუფლად და მოკუდა ბეტულსა შინა და დაფლეს საფლაე–- 

სა მანასესსა, ქმრისა მისისასა. 
29. "და იგლოვდა მას ზედა ,კოველი სახლი ისრამლისა შვდ დღე და 

განუყო მონაგები თუვსი სიცოცხლესავე თუსსა ნათესავთა მანასესთა ქმრისა. 

თვსისათა, და ყოველთა მახლობელთა თვსთა. 

30, და არავინ იყო შემაწუხებელ ძეთაგან ისრამლისათა ყოველთა დღე- 
თა ივდითისათა და არცა შემდგომად სიკუდილისა მისისა მრავალ დღე. 

31. ხოლო ესე ძლევისა დღე დღესასწაულად დაიდვა ურიათა შორის 
და რიცხუთა წმიდათასა შინა აღწერილ არს ურიათაგან დამარხვით ვიდრე 

დღეინდელად დღემდე. 

25, მითსსა)მისთა § 28, ქრმისა §, 29. მინაწერის ნიშანი არის, მინაწერი არ არის. 31. დამა- 
რხგთ §. ამით ივდითი დამთავრდა, ახალ გვერდზე სტრიქონნახევარი სწერია, დანარჩენი ადგილი 

თავისუფალია,



წიგნი ესთერისი 

1 

1, იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ დღეთა ასვირეოს დიდისა, ესე იგი 

არს არტაქსექს მეფე, რომელმან დაიპყრა ჰინდოეთითგან ვიდრე ეთიოჰპადმდე 
ასოცდაშვიდი სოფელი. 

2. მათ დღეთა შინა, რაჟამს დაჯდა საყდარსა შუშანს “შინა, ქალაქსა, 
საყდარსა სამეუფოთა, 

3, წელსა მესამესა მეფობისა მისისათა უყო სუმა ყოველთა ერთა სპარ– 

სთა და უჟიკთა მთავართა ,სოფლებისათა წინაშე პირსა მისსა. 

4. რათა უჩვენოს მათ სიმდიდრე დიდებისა მისისა და პატივი სიქველისა. 

სიხარულითა და შვებითა, რათა დასხდენ დედანიცა უცხოთესლნი, 

5. რამეთუ ესე დღენი არიან ქორწინებისა მეფისანი და ამისა შემდგო- 

მად უჩუენა მათ სიმდიდრე სუფევისა მისის. და ყო მეფემან სმა ყოველ– 

თათვს, რომელნი იპოვნეს შუშანს შინა ქალაქსა მცირითგან დიდადმდე ვიდ– 
რე შვიდ დღე ეზოსა სამეუფოსასა, 

6. დარეცილი ზეზითა და ცისსხეულითა და მეწამულითა და იაკინთითა 

ჭრელებულითა ყვავილოვნად თკთოფერითა და კარვები აღმართებულ საბ- 
ლებითა ბისონისა დღა ძოწეულისათა და (ცტტორანტოსები ვეცხლისა და სვე–- 

ტები ბრინჯისა ოქროლესულითა, ტახტები ოქროისი და გეცხლისა და ან- 

თრაკ ფენილი ზედა ზმარაგდოსა ქვათა, და კაპოეტის ქეით „კასაგებელნი 

თვთოფერად ჭრელებულად ყვავილოვნად და გარემოს ვარდი მოფენილ. 

7. სმანი დღეთა მრავალთა ვიდრე ასოთხმეოც დღე და ოდეს აღესრულ- 

ნეს დღენი მრავალნი სმისანი, ყო მეფემან ყოველთათვს რაოდენი იპოეს 

ქალაქსა შინა. მცირითგან მდიდრამდე ექუს დღე სახლისა მის მეფისანი, 

ნერგოანისა შემკულისა, ბისონისა და ბარძიმების,ი ოქროითა თვკთოსახე 

ანთრაკი განწონილნი ტაკუკები წინა დაგებულნი ტალანტთა სამთა ბევრთა 

და ღვინო(ფრიად კეთილი და წყალი სასმელად მეფისა. 

8. ხოლო ქორწილი ესე არა განწესებულსა სჯულსა იყო, რამეთუ ეგ- 

რეთ ინება მეფემან ბრძანება მნებავთა, რათა ყონ ნებაი მისი. 

9. და ვასტიანეცა დედოფალმან ყო პური დიდი სამეფოთა შინა აზნა- 
ურთა დედათა, რომელნი იყვნეს სამეფოსა არტაქსესისასა. 

10. დღესა მეშკდესა უბრძანა მეფემან მწდესა არავინ იძულებით კა- 
ცად-კაცადისა შენდობად. უბრძანა მონათა თვსთა ამანს, და მალანს. და თა–- 

რას, და ბორზეს, და ტოთას, და აბატაზას, და თარბას, და გამომას, დარ–- 

ბოს, და აგაბ, და ზათა, და ჭქაიდა, და თარი, და თურაქთა –– შვიდთა მათ სა–- 
ჭურისთა, მსახურთა მეფისა არტაქსესისათა, ' 

1, ასოცდა –– „ოც“ ჩამატებულია. 5. მეფშმან, 5. ვიდრე „ექუს“ წაშლილია და სწერია „შვიდ“, 
6. გრემოს 5, მოფენილი „ლი“ ჩამატებულია, 7. სმანი „ა“ ჩამატებულია. 8. ქორწილი ესე -- 
ასწორებს „ესე ქორწილი“, «, 9. არტაქესისასა 5. 10, მონა §.
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11. და ბრძანა შემოყვანებად ვასტიანე დედოფლისა კრებულსა მას სმი- 

სასა შარავანდითა სადედოფლოსა მისისათა. დედოფალ-ყო იგი და დაადგა 
მას შარავანდი, რათა უჩუენოს ყოველთა თავადთა სიკეთე მისი, რამეთუ 

ქმნულკეთილ იყო ფრიად. 2 
12. და ვასტიანე დედოფალმან არა ისმინა მისი შესლვად მის წინაშე სა– 

ჰპურისთა მათ თანა ტაძრად, სადა-იგი იყო სუმა. ვითარცა ესმა მეფესა, რა- 
მეთუ შეურაცხ-ყო ვასტიანემ ნება მისი, შეწუხნა ფრიად. 

13. ჰრქუა მეუფემან ყოველთა ბრძენთა: ამას იტყოდა ვასტიანე. ამისთვს 

ზრახეთ, რაი უყოთ ვასტიანე დედოფალსა. 

14. მიუჯდეს მეფესა არკესიოს და სართეოს, და მალერ, და მუქეოზ; 
მთავარნი სპარსთანი და უჟიკთანი და წინაშემდგომელნი მეფისანი, რომელნი 

სხდეს პატივით მახლობელად მეფისა. 
15. და უთხრეს მას სჯულისა მისებრ, ვითარცა-იგი ჯერ-არს, ვასტიანე 

დედოფალსა, რამეთუ არა ისმინა მეფისა მიერ ბრძანებული საჭურისთაგან. 
16. და ჰრქუა ამუქეოზ მეფესა და მთავართა. არა თუ მხოლოდ მეფე- 

სა შესცოდა ვასტიანე დედოფალმან, არამედ ყოველთა მთავართა სპარს- 

თასა და შერაცხილთა და უჟიკთასა. და ყოვლისა მიმართ ერისა შეცოდებაი 

განითქუა, რამეთუ შეურაცხ-ყო ბრძანებაი მეფისა არტაქსერისა. ესე სიტ- 

ყუა-უგო ასვირეოს მეფესა. 
17. ეგრეთვე დღესითგან მძლავრებდეს სხუანიცა ცოლნი მთავართა 

სპარსთანი და უჟიკთანი, და იკადრონ მათცა. 

18. უკუეთუ ჯერ-უჩნდეს უფალსა ჩუენსა 'მეფესა სათნოდ მისა, ბრძა- 
ნენ სამეფო სჯულისა მისებრ სპარსთა და უჟიკთასა.ა ნუვინ აქცევნ ერთი. 

19. ვითარ-იგი სიტყვა-უგო წინაშე თუალთა მისთა, რამეთუ თქვეს: ვას- 

ტიან დედოფალმან სიტყუა-უგო მეფესა არტაქსეს შესლვად სახლსა სა- 

სმურსა მის წინაშე. ნუმცა შევალს მიერითგან დედოფალი „გასტიანე მეფისა 

და დედოფლობა მისი მისცეს უმჯობესსა მისსა, 

20. რომელთა ისმინონ სჯული სამეუფო, რომელი უბრძანო. და პატივ- 
სცემდენ ცოლნი ქმართა თვსთა პატივითა დიდითა გლახაკითგან ვიდრე მდღი- 
დართამდე. 

21. და სათნო-უჩნდა მეფესა და ყოველთა მთავართა სიტყუაი ესე. და 

ყო, ვითარცა იტყოდა ამუქეოზ. 

22. და წარავლინა ყოველთა სოფელთა და სოფლითი სოფლად სიტყვსაებრ 

მისისა. და იყო წერილი წიგნსა მისსა, რომელი მიუძღვანა: მეფე დიდი ასვირე– 

ოს, მთავართა და ველმწიფეთა, ასოცდაშკდთა ნათესავთა ინდოეთითგან ვიდ- 

რე ეთიოპადმდე: ჰმთავრობდინ ცოლსა თვსსა ყოველი მამაკაცი! 

2 

1. შემდგომად სიტყუათა ჯმათ დასცხრა მეფე გულისწყრომისაგან და 
არღარა მოევსენა ვასტიანე. და დაეხსოვნა მას რაოდენს-იგი იტყოდა, და 

ვითარ-იგი დასაჯა. და არასადა დედოფალ-ყო ფრიად. 

  

11. ყოველთა+1- იგი 5, 13. ბრძენთა-Lიციან განკითხვა და 5.15. ჯერ არს--არა ყო §.16.პრქუაი 5. 

მეფესა –– და 5, 16, განითქუაი 5. 18, ბრძანედ 5, 19. სიტყუა» 5, 1, იტყოდა და)იტყოდა 5.
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2. და თქვეს მსახურთა მათ მეფისათა: უძიოთ უფალსა ჩუენსა მეფესა 

ქალები ქალწულაები ქმნილკეთილ. 
3. და დაადგინა მეფემან დაბნებისა მთავარნი ყოველსა სოფელსა სუ–- 

ფევისა მისისათა და გამოირჩიონ შუშანს ქალაქსა საქალოსა შინა ქალი 
ჟმნულკეთილი. და მიეცნედ საჭურისს მეფისასა, მცველსა დედათასა, და 

იღუწოდენ და მიეცემოდენ მათგან საწადელი, რომელთა განიბანნენ. 

4. და დედაკაცი იგი, რომელიცა სთნდეს „მეფესა, დედოფალ-ყოს იგი 
ვასტიანესა წილ. და სთნდა მეფესა. 

„5. და იყო კაცი ჰურია დამკკდრებული შუშანს ქალაქსა და სახელი მი– 

სი მარდოქეოს, ძე იაირისა, ძისა სემეისი, ძისა კესეანისი, ტომისაგან ბე– 
ნიამენისა, 

6. "რომელ წარტყვენილ იყო იერუსალიმით წარტყუენასა ნაბუქოდო- 

ნოსორ მეფისა ბაბილოვნელისასა ჟამთა იექონია, ძისა იოსიასა,ა მეფისა 
იუდასა. , ' 

7. და იყო მისა ყრმაი ქალი „განზრდილი, ასული ამინადაბისა, მამისა 
ძმისა მისისა და სახელი მისი ესთერ. ოდეს აღესრულნეს მამა-დედანი 

მისნი, განსწავლა იგი და განზარდა თავისა თვსისა „ოლად. და ზრდიდა მას 

მორწმუნედ, რამეთუ იყო ყრმაი იგი შუენიერ ხილვითა და კეთილ პირითა. 

8. ოდეს განისმა ბრძანება მეფისა, 'შეკრიბეს ქალები მრავალი შუშანს 
ქალაქსა, ველთა გოგესათა. და მოიყვანეს ესთერცა გოგე საჭურისისა და 

მცველისა მის დედათასა. 
9. და შეიყვანეს იგი ტაძრად მეფისა; ,იხილა რაი გოგე საჭურისმან და 

სთნდა იგი უფროს ყოველთა დედათა. და პოვა ესთერ მადლი და წყალობა 
წინაშე საჭურისისა მის. ღა ისწრაფდა ზედდგომად მისსა და მიცემად მას 
საცხებელსა განსაწმედელსა და როჭიკსა და შვიდნი იგი ქალნი, რომელ- 

ნი განჩინებულ იყვნეს მისა მეფისაგან, ჰმსახურებდენ მას კეთილად. 

10. და არა უჩვენა მათ ესთერ ნათესავი, არცა სოფელი, რამეთუ მარ- 
დოქეოს ამცნო მას, რათა არა უთხრას. 

11. და დღითი დღე გარეუვლიდა მარდოქეოს სახლთა მათ ქალწულთა- 
სა, რაი-ძი შეემთხკოს ესთერს. 

12. და იყო ჟამი ქალისა შეყვანებად წინაშე მეფისა, რაჟამს აღესრულ- 

ნენ თთვენი ათორმეტნი, რამეთუ ესრეთ აღასრულებდენ დღეთა მათ მსა- 
ხურებისათა: ექუს თთვე .სცხებდენ მუროვანსა ზეთსა და ექუს თთვე ნელ- 

საცხებელსა განსაწმედელსა. 
13. და მაშინლა მოიყვანებდიან მეფისა, რომლისათვსცა მისცემდა შე- 

ყვანებად მას სადედოთა. 
14. მიმწუხრი შევიდის და განთიად გამოიყვანიან და მიიყვანიან, სადა– 

იგი არს გოგე, საჭურისი მეფისა, მცველი იგი დედათა. და არღარა შევიდის 

მეფისა, უკუეთუ არა უწესს სახელითა. 
15. და „ოდეს მოიწია ჟამი შესლვისა ესთერისი მეფისად, არა უგულე- 

ბელს-ყო საჭურისმან, მცველმან დედათამან, რომელ ამცნო ესთერს. რამე– 

თუ პოვა მადლი ესთერ ყოველთაგან, რომელთა იხილიან იგი. 

3 მცველთა 5. 5. „კაცი“ ჩამატებულია, 6. წარტყუშნასა 5. 7. შუშენიერ 8. 8. გოგესასა 5. 
9. მეფისაგან +- და 5. 11. მადოქეოს 5. 14. მიიყნიან §, 15. რომელი §. 

9 4 მეფ. 24 დ. 15, 

6. მცხეთური ზელნაწერი
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16. და შევიდა ესთერ წინაშე არტაქსეს მეფისა მეათორმეტესა თთვესა, 
რომელ არს ადარი, მეშვიდესა წელსა მეფობისა მისისასა. 

17. სთნდა მეფესა ესთერ და პოვა მადლი უფროს ყოველთა მათ ქალ- 

წულთა, რამეთუ იყო იგი წარჩინებულ წინაშე მისსა. 

18. და ყო მეფემან სმა ყოველთა თანა მეგობართა თვსთა შვიდ დღე 
და აღამაღლა ქორწილი ესთერისი ღა განცხრომა ყო და ყოველთა მიანიჭა 
საბოძვარნი მრავალნი, ვითარცა შვენოდა დიდებულებასა მისსა. 

19. და შეკრიბნა ქალწულნი და დაადგინა მარდოქე მეკარედ ეზოსა მე– 

ფისასა. 
20. ხოლო ესთერ არა უთხრა მეფესა სოფელი თვსი, ვინა არს, რამეთუ 

ესრეთ ამცნო მარდოქეოს, რათა ეშინოდეს ღმრთისა და ჰყოფდეს ბრძანე- 
ბასა მისსა, რომელი-იგი მოსეს მიერ ამცნო ისრამლთა, და ესთერ არა „ცვალა 
წესი თვსი. 

21. ხოლო შეწუხნეს ორნი საჭურისნი მეფისანი რომელნი იყვნეს მთა- 
ვარნი მვმილავთანი ამისთვს, რამეთუ შური დიდი ჰქონდათ =მარდოქესი 
წარჩინებისათვს მისისა მეფისა მიერ და ამისთვს „განიზრახეს მოკლვა მეფი– 

სა ასვირეოსისა. 
22. ხოლო ცნა მარდოქე ·განზრახვა ესე და აუწყა ესთერს, ხოლო 

ესთერ მიუთხრა მეფესა განზრახვა იგი სიკუდილისა მისისა. 
23, ხოლო მეფე აღივსო გულისწყრომითა და ბრძანა შეპყრობა მათ ორ- 

თავე და დამოჰკიდა იგინი ძელსა. და ბრძანა წიგნთა მოსავსენებელთა, ვი- 

თარმედ სარწმუნო ექმნა მეფესა მარდოქეოს. 

ვ 

1. და განადიდა მეფემან არტაქსეს ამან მაკიდონელი, ადამასი ბუგანი, 
და აღამაღლა იგი და დაუდგნა საყდარნი უფროს ყოველთა მეგობართა 
მისთა. 

2. ,და ყოველნი თაყუანი-სცემდეს, რამეთუ მეფესა ებრძანა, რათა მო- 
დრკებოდიან და თაყუანის-ცემდენ, რომელნი იყვნეს ქუეშე მეფობისა მი- 
სისასა ქუეყანასა ზედა, ხოლო მარდოქე არა თაყუანი-სცემდის. 

3, და ეტყოდეს მარდოქეს, რასათვს არა ისმენს მეფის ბრძანებათა და 

არა თაყუანი-სცემს? 
4. უთხრა  მარდოქემ, რამეთუ ჰურია ვარ და არა ჯერ-არს თაყუანის-ცემა 

ჩემდა, ხოლო მათ უთხრეს ამანს ვითარმედ მარდოქე წინააღუდგების ბრძა- 
ნებასა მეფისასა. 

5. ოდეს გულისხმა-ყო ამან, რამეთუ მარდომქე ჰურია არს და არა თა- 
ყუანის-სცემს, განიზრახა ფარულად 

6. და მოინება აღვოცა ყოველთა ჰურიათა ერთსა დღესა რომელნი 
იყვნეს სამეფოსა ქუეშე. და შეიშურა რისხვით და განწითნა პირი მისი და გა– 

ნიმრუდა თუალნი და ველნი შეიტყველნა და იტყოდა: მარდოქე ჯდა 'ნათესა- 
ვი მისი მე წარვწყმიდო. 

7. და ყო წელსა. მეათორმეტესა მეფობასა არტაქსესისასა „ა წილს- 

19 შეკრედ §. 20, ვინა)ვინ 5, ღმრთისა» 5, მისთა 5. 2 ქუშშე 5. 4. თაყუანისცემა ჩემდა –– 
ასწორებს: ჩემდა თაყუანისცემა. 5, გულისხმაი 5, 6, ქუმშე 5. რისხკთ 5.
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აგდებდა დღითი დღე და თთვთ თთვე, რათა წარსწყმიდოს ტომი მარდოქესი 

და ისრაილი და განჰვდა წილი მეათოთხმეტესა თთვესა მის ადარისასა, 

რომელ არს იგრიკისა. 

8. და ეტყოდა ამან მეფესა არტაქსექს მარდოქესთვს და ისრაილთათვს 
და თქუა: არს ერთი ნათესავი განთესული ყოველთა შორის სამეფოთა შენ– 

თა –“– ერი მბრძოლი და ურჩი. ხოლო სჯულნი მათნი უცხო არიან სხვათა 
ნათესავთასა და სჯულსა შენსა, მეფე, არა ისმენენ და არცა ერჩიან, რაი–- 

იგი შენ უბრძანე მათ, შეურაცხ-ჰყოფენ სჯულსა და ბრძანებასა სპარსთა, 

უჟიკთასა საჯსენებელად დიდებისა შენისა, მეფე, გაუწყებთ შენ, ყოველთა 
შორის თესლთა არა შეჰგავს მეფესა დატევება მათი. 

9. აწ, უკუეთუ ჯერ-უჩნდეს უფალსა ჩუენსა და კეთილ არს სასჯელი 
ესე გულსა მისსა, ბრძანენ მეფემან წარწყმედა მათი და მომეც მე ნათესა– 

ვი იგი წარწყმედად. და მე 'დღავსწერო. ფასისსაცავსა მეფისათვს ჩემი ვეცხ- 
ლი ბევრი ტალანტი. 

10. და წარივადა მეფემან ბეჭედი თვსი ვპველთაგან თკსთა და მისცა 
ამანს და ჰრქუა: მიწერდი ყოველსა სოფელსა და ქალაქებსა. და დაბეჭდევ- 

დი ბეჭდითა ჩემითა წერილთა ჰურიათათვს რამეთუ არავინ არს გარე-მი- 

შმაქცეველ ბეჭდისა მაგის. 
11. და ჰრქუა მეფემან ამანს: ვეცხლი შენი შენდა გეყავნ, ხოლო ნათე– 

სავი იგი ივმიე, ვითარცა სათნო არს შენდა. და გამოვიდა ამან მეფისაგან და 
შევიდა კერპთა თვსთა თანა, რათა უწყოდის დღე სიკუდილისა მათისა. და 

განაგდო წილი მეათსამეტესა თთვსას მოწყვედად ყოველთა ჰურიათა წუ- 

ლით ვიდრე ქალადმდე ,და მოტაცებად მწოვართა ჩჩვკლთა ყრმათა. 

12. ამისსა შემდგომად იწოდნეს მწიგნობარნი მეფისანი თთვესა მას 
პირველსა, მეათსამეტესა მის თთვსასა, და მისწერეს, ვითარ-იგი უბრძანა 
ამან მეფისა მიერ ერისთავთა „და მთავართა ყოველსა სოფელსა ჰინდოეთ- 
ითგან ვიდრე ეთიოპამდე, ასოცდაშვდსა მას სოფელსა მათ სიტყვსაებრ ასვი– 
რეოსის მეფის მიერ. 

13. და წარუძღვანეს წიგნები იგი ველითა მალე დმსრბოლთაგან არტაქ– 
სექსისა სამეფოსა განრყვნად ყოველი ნათესავი ჰურიათა შეათოთხმეტესა 

თთვესა ადარისასა, რომელ არს იგრიკა, და ·იავარის-ყოფად ნაყოფთა მათ–- 
თა. 

14. ხოლო. მიწერილი წიგნისა ესე არს: ყოველი ქალაქი და ყოველი 
ადგილი მზა იყვნენ .დღისა მისთვს. 

15. და შეშფოთნეს ყოველნი შუშანს ქალაქსა შინა, ხოლო მეფე და 

ამან განეწყობოდეს, და შეიძრა იგი. 

4 

1. ხოლო მარდოქე ვითარ გულისხმა-ყო აღსასრული ესე, შევიდა 
სახლსა შინა თკსსა „ღა დაიპო სამოსელი თვსი, და შეიმოსა ძაძა და გარდა- 
ისხა ნაცარი და გამოვარდა უბანთა ქალაქისათა, ღაღადებდა და იტყოდა: 

აღივოცების ნათესავი შეუცოდებელი! 

8. თქუათ §. 10. ჰრქუაი 5. 11 პრქუაი §. სიკულისა 5. მეასამეტესა 5.
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2. და მოვიდა ვიდრე მეფისამდე და დადგა ბჭეთა წინაშე, რამეთუ არა 

ჯერ-იყო შესლვად მისი ძაძაშემოსილისა და ნაცარგარდასხმულისა. 

3. და ყოველსა სოფელსა და ადგილსა, ვიდრეცა ქმიაქუნდა ბრძანება 
იგი მეფისა, იყო ღაღადება, ტყება და გლოვა დიდი ჰურიათა. იმარხვიდეს 

და ,„ნაცარსსა ირეცდეს ძაძამორტყმულნი. 

4. შევიდეს შიმუნვარნი და საჭურისნი დუედოფლისანი და უთხრეს ეს- 

თერს. და შეძრწუნდა ესთერ, იკითხა და მიავლინა შემოსად მარდოქესა. და 

განსძარცვა მას ძაძა, „ხოლო მან არა ინება. 
5. ხოლო ესთერ მოუწოდა არქათენს, საჭურისსა თვსსა, რომელი მის 

წინაშე დგა, და მიავლინა კითხვად მისა ჭეშმარიტად, რაი-ძი არს მიზეზი 

იგი მწუხარებისა. 
6. და განვიდა არქათენ 'მარდოქეს თანა პალატით ქალაქისად, რომელი 

იყო პირისპირ ბჭისა მის მეფისათა. 
7. ხოლო მარდოქე უთხრა მას ჭეშმარიტად საქმე იგი და აღთქუმა იგი, 

რომელი აღუთქუა ამან მეფესა საფასე ბევრი ქანქარისა, რათა წარწყმიდნეს 

ჰურიანი, 

8. “და პაჭენისნი წიგნისა მის შუშანს შინა განმარტნეს წარწყმედისა 

შათისათვს. და მისცა მას სიტყუათ ესე, რათა აუწყოს ესთერს, და აწყინებ- 

და თავსა, რათა შევიდეს მეფისა და ევედროს ერისა თვსისათვს. 
9. და „შევიდა არქათენ და უთხრა ესთერს ყოველივე ესე სიტყუათ და 

ძვირი იგი ნათესავისა მისისა. 

10. და ჰრქუა ესთერ არქათენს: მივედ და უთხარ მარდოქეს: 

11. ნათესავთა ყოველთა სამეფოთა უწყიან და შენ ყოველი იცი, რამეთუ 

ყოველივე მამაკაცი, გინა დედაკაცი, რომელი შევიდეს უწოდებელად მე– 
ფისა ეზოსა შინაგან, არა არს მისი ცხოვრება, გარდა თუ მიუპყრას მას მე- 
ფემან ოქროისა კვერთხი, ესე ხოლო ცხონდეს და მე არა ვწოდებულვარ 
შესლვად მეფისა, აჰა, არიან დღენი ესე ოცდაათ. და ვითარ შევიდე უწო- 

დებელად და მოვჰკუდე? 
12. და უთხრა არქათენ ყოველნი ესე სიტყუანი ესთერისნი მარდოქეს. 
13. და ჰრქუა მარდოქე არქათენს: მივედ და არქუ მას: ესთერ, ნუთუ 

სთქუა გულსა შენსა, ვითარმედ „განვერე მე მარტო დედოფლობით უმეტეს 
ყოველთა ჰურიათა? 

14. უკუეთუ არა ისმინო ჟამსა ამას და უკუეთუ უგულებელს-ჰყო ნა- 
თესავი ესე, ვითარცა არა შეეწიო და სხვით კერმო იყოსვე შეწევნა ჰურია- 

თათვს და საფარველი ცხორებისა, ხოლო შენ და სახლი მამისა შენისა წარ- 
სწყმდეთ, ხოლო ვინ უწყის, ნუუკუე ამისა ჟამისათკს დედოფალ იქმენ? 

15. და მიავლინა მოციქული იგი, რომელი მოსრულ იყო მისსა, ვითარ- 
მედ არქუ მარდოქეს: 

16. წარვედ და შეჰკრიბენ „ჰურიანი, რომელნი არიან შუშანს შინა ქა–- 
ლაქსა და იმარხუევდით ჩუენთვს. ნუ სჭამთ პურსა, ნუცა სუამთ რასა სამ დღე 

და ღამე და ევედრებოდით ღმერთსა ყოვლითა გულითა იმარხვიდეთ. და 

მაშინ შევიდე მეფისა თვკნიერ სჯულისა, დაღათუ. იყოს წარწყმედა ერისათვს 
დსრამლისა. 

17. და წარვიდა მარდოქე და ყო ეგრე, ვითარცა ჰრქუა მას ესთერ. 

2, შესლვად –– „დ“ მ იმატებულია, 4. შევიდა, 10, ჰრქუაი 5, 11, ოცდათ 5. 12. ყოველი 5. 

13, ჰრქუაი 5, 14. ნუუკუ0 5 , ვინა 5, 16, ვიმარხვიღეთ 5. 17, ჰრქუა» 5.
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1. „და დღესა მესამესა, შემკული სამოსლითა დიდებისა თვსისათა, ეს–- 
თერ შევიდა მეფისა და დადგა ქორისა მის, სადა პირისპირ იყო ტაძარსა მე– 

ფისასა, და იგი ჯდა საყდართა ზედა დიდებულთა თანა მისთა. 

2. ვითარცა იხილა მეფემან ესთერ მდგომარე, განიხარა და შეუყვარდა 

ფრიად, და აღიღო კვერთხი მისი ოქროისი, რომელი აქუნდა ველთა და 
განმარტა კვერთხი მისი. და ესთერ ამბორს-უყო კვერთხისა წვერსა ზედა. 

3. და ჰრქუა მეუფემან: დედოფალო ესთერ, რაი არს თხოვა შენი, მითხარ 

მე და მიგცე შენ ვიდრე ზოგადმდე სამეფოსა ჩემისა. 
4. მიუგო ესთერ მეფესა და ჰრქუა: დღე არს ჩემი პატიოსანი. უკუეთუ 

ჯერ-უჩნდეს მეფესა, მოვედინ იგი ამან, მეგობარი შენი, სმასა მას, რომელი 

მეგულვების მე ხვალე ყოფად. 
5. და ჰრქუა მეფემან: ყავ ნებისაებრ შენისა! და მერმე თქუა: აუწყეთ 

ამანს, რათა ვყოთ სიტყუაი იუსთერისა.ა და უთხრეს ამანს ამის სიტყვსაებრ 

და დაუკვირდა მას. და მივიდეს ორნივე სმასა მას, ვითარცა-იგი თქუა ესთერ. 
6. ვითარცა დაეგნეს პირსა სმასა ზედა, ჰრქუა მას მეფემან: რათ არს, 

დედოფალო ესთერ? და ვყო სიტყვა შენი ვიდრე ზოგადმდე მეფობისა ჩემი- 

სა. და გეყოს შენ, რომლისათვსცა მევედრები. 

7. და თქვა ესთერ: თხოვა ჩემი და ვედრება ჩემი ესე არს: 

8. უკუეთუ ვპოე მადლი წინაშე მეფისა, და უკუეთუ ჯერ-უჩნს უფალ- 
სა „ჩემსა, რათა Lჭამო პური ჩემი შენ და ამან, შეგობარმან შენმან, ჩემ თანა 

ხვალე, რომელ გიყო თქუენ სმა. და თქვა მეფემან: ყავ, რაიცა გნებავს. და 

უთხრეს ესე ამანს, და მეფე შევიდა და განისუენა. 

9. და გამოვიდა ამან მეფისაგან განმხიარულებული სიხარულითა ფრიად. 

და ოთხასი კაცი მის თანა იმიერ ,და ამიერ ხოლო ვითარცა იხილა ამან 

მარდოქე. ჰურია ეზოსა მეფისასა, განრისხნა ფრიად. 

10. და შევიდა სახლსა თვასა და შეკრიბნა მეგობარნი მისნი და ზოსარა, 

ცოლი თვსი, და ათნი ძენი მისნი: 

11. და უჩვენა მათ სიმდიდრე მისი და დიდებაი იგი, რომელი მეფემან 

დაადგა მას პატივი. და ვითარ ყო «იგი უფროს ყოველთა და წინამძღვარ 

სამეფოსა ზედა მისსა. 

12. იქადოდა და იტყოდა, ვითარმედ: არავის ხადა დედოფალმან დღესა 

შვებისა მისისასა, გარნა მეფესა და მე ხოლო. „და ხვალისაცა ჩინებულ ვარ. 

13. ესე ხოლო არა 'მთნავს მე და მწუხარე ვარ, რაჟამს ვიხილი მარდოქე 

ჰურია ეზოსა შინა მეფისასა და არა თაყვანი-მცის. 
14. ჰრქუა მას ზოსარა, ცოლმან მისმან, და მეგობართა მისთა: უკუეთუ 

ნათესავისაგან ჰურიათასა არს, მოგიტევა შენ მეფემან მოწყვეტად ყოველნი 
ჰურიანი. და მოგცეს შენ ღმერთთა შურის-გებად მათა. მოკვეთად-ეც ხე 

ერგასის წყრთა, და დღაიდევინ განთიად არქუ მეფესა და დამოჰკიდე მას 

მარდოქე. და მაშინ შევედ მეფეს თანა პურად და მის თანა იხარებდ. და 

სათნო-უჩნდა სიტყუაი ესე ამანს და ყო ეგრე, და მზა-ყვეს ძელი იგი და 

დადვეს სახლსა ,ამანისასა. 

1. მეფისა და)მეფისა 5. 3. ჰრქუაი 5. 4. ჰრქუაი 5. 5. თქუაი 5. თქუაი? 5. 6. დაეგნეს 
პირველი „ე# ჩამატებულია, 6. პრქუაი 5. 8. განისუშნა §. 14. ჰრქუაი 5. და დაიდევინ)დაი- 

დევინ 5. და დადვეს) დადვეს 5.
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1. ხოლო ძლიერმან ღმერთმან მიაქცია ბოროტი ამანწისა თავსავე მისსა 
და განამორა ძილი მეფისაგან მას ღამესა და ეღვიძა. და ჰრქუა მოსავსენე–- 

ბელთმწერალსა მისსა შემოღებად წიგნები მოსავსენებელი დღეთა, რათა 

იკითხვიდეს მათ; და მოუწოდეს წიგნისმკითხველსა „ა მწიგნობართა და 

მოიღეს წიგნები. 
2. და აღმოიღო წიგნი იგი მარდოქესთვს დაწერილი მეფისათვს სპარს- 

თასა და უჟიკთა და უკითხვიდა მეფესა დაწერილსა მას მარდოქესთვს, ვი–- 

თარ-იგი უთხრა მეფესა ორთა მათ საჭურისთათვს რომელნი სცვიდეს მას. 

ეგულვებოდათ დასხმად ველთა არტაქსექს მეფისა ზედა და მოკლვად 9ისა, 
და რომელი ქმნა მარდოქე ქველისსაქმე·: და განარინა მეფე, და დაიდვა იგი 

გონებასა. 
3. და თქუა მეფემან: რაი მადლი და დიდებაი მიმიცემიეს მარდოქე– 

სთვს? ჰრქვეს მსახურთა მეფისათა: არარა, არცა ერთი, რომლისა მიერ იხი- 

ლე სარწმუნო-ყოფა შენდა, ვითარ-იგი იზრუნა შენთუს. და მოიწია განთიადი 
4. თქუა მეფემან: ვინ არს ეზოსა ხოლო ამან მოსრულ იყო ბრძანების 

მოღებად 'მეფისაგან, რათა დამოჰკიდოს მარდოქე ძელსა მას, რომელი გან- 
მზადა. 

5. პრქვეს .მსახურთა მეფესა: 
6. ამან აქა არს გარემდგომარე და პრქუა მეფემან შემოუწოდეთ! და 

ჰრქუა მეფემან ამანს: რაი უყო მე კაცსა, რომლისა მნებავს დიდ-ყოფა მი- 

სი? განიზრახა ამან გულსა თვსსა, –– ვისიმე ჰნებავს მეფესა განდიდება, არა 

თუ ჩემი? 
7. მიუგო ამან: კაცი, რომლისა ჰნებავს მეფესა განდიდება... 

8. მოიღონ სამოსელი სამეფო და სავედარი, რომელსა მეფე აღჯდე- 

ბოდეს, და მისცენ კაცსა მეფისა საყვარელსა, დიდებულსა მას. 

9. და შეჰმოსონ სამოსელი იგი კაცსა მას რომელი შეიყვანა მეფემან 

და აღსვან იგი სავედარსა სამეფოსა და ქადაგი იზახდეს უბანთა შორის ქა- 
ლაქისათა და იტყოდეს: ესრეთმცა არნ ყოველი კაცი, რომელი იყოს მეფი- 
,სათვს ერთგული და პატივის-მცემელი და უნდეს მეფესა დიდ-ყოფა მისი. 

10. და პრქუა მეფემან ამანს: კეთილ არს სიტყვა ეგე, ადრე ყავ, რბიო– 

დუ! და მოიბ ცხენი და სამოსელი, ვითარცა სთქუ, ყავ ეგრეთ. მარდოქე პუ– 
რია, რომელი „არს ეზოსა მეფისა შენისასა, ნუმცა რაი დავარდების სიტყუ- 

ათა შენთაგანი, რომელსა იტყოდე ჩემ წინაშე. ვითარცა გულისხმა-ყო ამან, 
რამეთუ არა იგი არს, რომელი-იგი დიდებულ-ყო ფრიად, არამედ მარდოქე, 

შეიშთო გული მისი., 
11. და მოიღო ამან სამოსელი იგი და ცხენი სირცხულეულმან და ჰრქუა 

მარდოქეს: განიძარცვე ძაძა შენი. ხოლო მარდოქე შეძრწუნდა ვითარცა 

მოსიკუდიდი, და ჰრქუა: 8 უკეთურო! გვეკიცხვა ჩვენთა ბოროტთა ზედა. და 

განსძარცვა ძაძა იგი ძალით და “შეჰმოსა მას სამოსელი დიდებისა. ხოლო 
მარდოქეს ეგონა, ვითარმედ სასწაულსა რასამე ჰხედავს. და გული მისი 

1, ჰრქუაი 5, 2. უჟიკთა + წიგნი მარდოქესთგს დაწერილი 5. 3, თქუაი 5. ჰრქვეს §1C. 
4. თქუაი §. 5, ჰრქვეს –- „რ“ ჩამატებულია. 6. ჰრქუაი 5. პრქუაი? 7. განდიდება ––- სტრიქონ 
ნახევარი დაუწერლად არის დატოვებული, 9. არნ)არიედ 5, 10, პრქუაი ა. ფრიად + არა §. 
11, ჰრქუა» 5, ჰრქუა»? §, '
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იყო ღმრთისა თანა ხოლო შეძრწუნებულ იყო ფრიად, განკვრვებულ იყო 

უზომოდ. და ისწრაფა «ამან აღსმად მისა ცხენსა და გამოვიდა ,და წინაუძღო- 
და მას. და ქადაგებდა უბანთა ქალაქისათა და იტყოდა: ესრეთ ეყოს ყო- 

ველსა კაცსა, რომელმან მეფესა პატივ-სცეს, რომლისა უნდეს მეფესა დი- 

დებად. 
12. ხოლო ამან თავდაკიდებული წარვიდა !Iთვსთა მისთა თანა მწუხარე. 

და მარდოქე მოიქცა ეზოდ Iმეფისა და აკურთხევდა ღმერთსა. 
13. და უთხრა ამან ზოსარას, ცოლსა თვსსა, და მეგობართა. ყოველი 

ესე, რაიცა შეემთხვა მას და ჰრქუეს ამას ცოლმან თვსმან და მეგობარ– 

თა თვსთა (ვინათგან იტყოდე მათთვს ბოროტსა, ბოროტიცა წინაწარგი– 

ძღვა შენ. დუმენ აწ უკუე, ნუ იტყვკ მათთკს ბოროტსა): უკუეთუ ნათესავი–- 
საგან ჰურიათასა არს მარდოქე, დღა იწყე დამდაბლებად წინაშე მათსა; და– 

ცემით ეც, და ვერ ერეოდე მათ, რამეთუ უფალი ღმერთი ცხოველი არს მათ 

ზედა ·და სძულს ამპარტავანება. 

14. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, "მოიწივნეს ორნი საჭურისნი და ას- 

წრაფებდეს ამანს მისლვად სმასა მას, რომელი მზა-ეყო ესთერს. და ესთერ 
გულდებულ იქმნა და გასმზიარულდა. 

7 

1, წარვიდა -და ინავ-იდგა ჟამსა მეფისა და. ესთერს თანა, ვითარცა მო- 

ვიდოდა. და იყო სუმა. 
2. და ჰრქუა მეფემან ესთერს მეორესაცა დღესა მის სუმისასა: რაი არს, 

ესთერ დედოფალო, ურვა შენი ანუ რათ არს თხოვა შენი? ანუ რასათვს 

არს ვედრება შენი? და (გეყოს შენ ვიდრე ზოგადმდე სამეფოსა ჩემისა. ხო- 

ლო ესთერ ღვაწლსა შინა იყო და ვერ იკადრებდა თხრობად, რამეთუ მო- 
საჯული მისი წინაშე თუალთა მისთა იყო. და ღმერთმან მისცა მას კადნიე- 

რება ვედრებით, რომელი-იგი ხადოდა მას. 

3. მიუგო და ჰრქუა მეფესა: უკუეთუ ვპოვე მადლი წინაშე მეფისა. და 

უკუეთუ ჯერ-უჩნდეს, კთილ არს სასჯელი ესე გულსა მისსა, მოემადლენ 

სული ჩემი სისხლთა, და სიტყუაი ჩემი ვედრებასა, და ერი ჩემი თხოვასა 

ჩემსა, და ნათესავი ჩემი ცხორებასა ჩემსა, | 

4. რპმეთუ განვიფრდენით მე და ერი ჩემი წარწყმედულად. და ჩჩვ–ლ- 
ნი მათნი აღსაჭრელად და „ჭაბუკნი მათნი მონებად და ცოლნი მათნი მვევ- 
ლებად. და ვერ ვიკადრე თხრობად, რათა არა შევაწუხო უფალი /ჩემი მეფე 
და არა ვისმინე, რამეთუ იქმნა განვრდომილ ბოროტძსმყოფელი #ემი, რა- 

მეთუ არა ღირს არს მსმენელი ეზოსა მეფისასა. 
5. და განრისხნა მეფე და თქუა: ვინ არს, რომელმან იკადრა საქმე ეგე 

ყოფად და აღდგა ,დამდაბლებად, ვითარმცა თანაწარჯდა შიშსა შენსა? 

6. და თქუა ესთერ: კაცმან მტერმან ამან, მეგობარმან შენმან, მტყუარ– 
მან და უკეთურმან მაგან. ხოლო ამან ,ემეძრწუნებულ იყო სიტყუათა მათ ზე–- 
და მეფისა და დღედოფლისათა. და გული განუწყრა მეფესა. 

დიდებაიდ 5. 13, შეემთხვა 5, ჰრქუაი 5. აწ უკუმ -- ასწორებს: უკუმ აწ. უკუშ 5. 
2. პრქუა#« §. მისთა + და 5, 3. ჰრქუაი 5, 5. თჭუი 5. 6 განუწყრო 5. მეფისა §.
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7. და ზე ახლდნა სმისაგან, განვიდა მტილად. ხოლო ამანს შეეშინა და 

შეუვრდა ფერვთა დედოფლისათა. და დავარდა დცხედარსა მისსა ზედა. და. 

ევედრებოდა დედოფალსა, რამეთუ ჰხედვიდა თავსა თვსსა ბოროტსა შინა. 

8. ხოლო მეფემან მოაქცია ,მიერ მტილით სასმურადღვე და იხილა ამან. 

ცხედარსა ზედა დავრდომილი და ევედრებოდა დედოფალსა. ჰრქუა მეფე– 
მან: ვერ კმა-გეყოა შენ შეცოდება მეფისა, არამედ ცოლსაცა ჩემსა ჰმძლავ– 
რებ ჩემ წინაშე სახლსა შინა ჩემსა? ამანს რაი ესმა ესე; ჰრცხვენა პირს. 

წინაშე. 
9. და თქუა ბუგათან, ერთმან მონათგანმან მისმან, საჭურისმან: აჰა, ძე– 

ლი ეზოსა შინა მისსა, რომელი მომზადა ამან ერგასის წყრთა, რამეთუ მოე– 

კვეთა იგი, რათა აღაგოს მარდოქე, რომელი იტყოდა მეფისათვს კეთილსა. 
და თქუა მეფემან; დამოჰკიდეთ იგი მას! 

10. და მოაბეს ამან მასვე ძელსა, რომელიცა მზა-ეყო მარდოქესთვს. და 
მიაქცია ღმერთმან ზრახვა მისი მისავე და სახლსა ზედა მისსა. და წარივა–- 

და მეფემან ბეჭედი თვსი ველისაგან 'მისისა და დაბეჭდეს ყოველსა საცხო- 

რებელLა ამანისასა. და მაშინ დასცხრა მეფე გულისწყრომისა მისისაგან. 

1, მას დღესა შინა მიანიჭა ასვირეოს მეფემან ესთერს, რაოდენი მიე– 
ნიჭა ამანისთვს, და ყოველი მონაგები ამანისი და ჰრქუა მეფემან ესთერს. 

და მარდოქეს: რომელმან განმარინე მე ჯელთაგან მათ საჭურისთასა, და მი– 

სი ეზრახა წარწყმედა და არა იცოდა, რამეთუ მამა ჩემი არს. და მოუწოდა 
მარდოქეს 'მეფემან0, რამეთუ უთხრა ესთერ მეფესა, ვითარმედ თვსი (მისი 

არს 
2. და მოიღო ბეჭედი მეფემან იგი, რომელი მიეღო ამანს, და მისცა იგი 

მარდოქეს. და დაადგინა ესთერ მარდოქე ყოველსა,ზედა ხვასტაგსა ამანი– 

სასა. 
3, ხოლო მეფემან მოიყვანა მარდოქე. და დაადგინა ყოველსა ეზოს» 

თვსსა. ხოლო ესთერ და მარდოქე ეტყოდეს მეფესა და შეუვრდეს ფერვთა. 
და ევედრებოდეს, რათა მოისპოს ბოროტი იგი ამანისი და რაოდენი-იგი 

უყო ჰურიათა. 
4. და განირთხა მეფემან კვერთხი იგი და ოქროისა ქედსა ზედა ესთერისა–- 

სა. და აღდგა ესთერ და წარდგა წინაშე მეფისა და ითხოა მისგან. 

· და თქუა ესთერ: უკუეთუ ჯერ-უჩნდეს მეფესა და უკუეთუ ეპოე. 
=- წინაშე შენსა, მიავლინე და მოაქციე როარტაგები, რომელი წარსცა 

ამან დაწერილი წარწყმედისათვს ჰურიათასა,ა «რომელნი არიან სამეფოსა. 
შენსა, 

ე 6. ვითარმედ უკუე ვიხილო ძკრი ერისა ჩემისა და ვითარ ძალ-მედვას. 

ცხორებად წარწყმედისა მამულისა ჩემისა? 
7. და პრქუა მეფემან ესთერს უკუეთუ ყოველივე მონაგები ამანისა 

მიგანიჭე თქუენ და «იგი აღვაბი ძელსა, რამეთუ ველნი მისნი განყვნა ჰუ–- 
რიათა ზედა (რაღასა ეძიებთ?) 

7, შეურდა 5. მისა § 8, ჰრქუაი 5 9. თქუაი 5, თქუი? §. 10. ზრახვა მისის 5. 1 ჰრქუა» 5. 
2. ბექედი მეფემან –– ასწორებს: –– მეფემან ბეჭედი, მარდეს 5. აშიაზე სწერია: „მარდოქეს“. 

6. უკუშ 5. 7. ჰრქუაი.
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8. მისწერეთ თქუენცა სახელითა ჩემითა, ვითარცა გნებავსთ, დაბეჭდეთ 

ბეჭდითა ჩემითა, და არარა არს მათი სიტყვს-გება. 

9. და მოუწოდეს მწიგნობარსა პირველსა რას თთვესა ნისანსა, (რომელ 
არს ვარდობისა, ოცდასამსა მის თთვსასა და 'მიუწერეს ჰურიათა, რაოდენი 

უბრძანა მეფემან მნეთა და მთავართა სოფლებისათა ჰინდოეთითგან ვიდრე 
ეთიოპამდე, ასოცდაშვიდთა მათ სამთავროთა სოფლად ღა სოფლად მათი- 
საებრ ენად-ენადისა. 

10. და დაიწერა ბრძანებითა მეფისათა და დაბეჭდეს ბეჭდითა მისითა 
და მიუძღვანეს წიგნები იგი მალემსრბოლთაგან, რამეთუ იდგნენ ჰურიანი 

მტკიცედ და უბიწოდ 
11. ყოფად სჯულითა მათითა. და შეეწიენით მათ და ივმიენით წინა–-აღმ–. 

დგომნი მათნი და „მბრძოლნი, ვითარცა მათ უნდეს, ერთსა შინა დღესა 'ყო- 

ველსა სამეფოსა ასვირეოს მეფისასა. 
12. მეათსამეტესა დღესა თთვკსა მის მეათერთმეტისასა, თთვესა ადარსა, 

რომელ არს იგრიკა, დაწერეს ქუემოდაწესებული იგი წიგნი, რომლისა სა– 
ხე ესე არს. 

13. და ესე წიგნები მიმოედევინ თუალთა აღხილულად წინაშე ყოველთა 
ადგილთა სამეფოთა. და განმხადებულ იყუნედ ყოველნი ჰურიანი ამის დღი–- 

სა ბრძოლისად მათდა, რომელნი-იგი წინააღუდგეს მათ ბრძოლად. 

14. და მივლინებულნი იგი მიიწივნეს სწრაფად, რომელნიცა მეფისა 

მიერ განწესებულ იყვნეს, ეგრეთვე მსგავსად შუშანსაცა შინა მიმოსდვეს 

ბრძანება ესე. 
15. ხოლო აღმვედრებულნი იგი განვიდეს მსწრაფლ მეფისა ბრძანებასა 

აღსრულებად. და მარდოქე გამოვიდა სამეუფოთა შემოსილი სამოსლითა ძო– 

წეულითა და გვირგვინი ოქროისი თავსა მისსა. ვითარცა იხილეს იგი, რო- 

მელნი იყვნეს შუშანს "შინა, განიხარეს ჰურიათა. 
16. და იყო ნათელ დიდ და მხიარულება ქალაქებსა და დაბნებსა, 

17. ვიდრეცა მიეცა ბრძანება იგი, იყო სიხარულ და სუმა და განცხრომა 

ჰურიათა. და მრავალნი წარმართთაგანნი წინადაიცვეთდეს და ჰურია იქმნებო- 
დეს. და არავინ წინაღუდგებოდა მათ, რამეთუ ეშინოდათ ჰებრაელთაგან. 

9 

1. მეათერთმეტესა თთვესა, ათსამეტსა ადარისასა რომელ არს იგრიკა, 
მიიწია წიგნები იგი მიწერილი მეფისაგან: მას დღესა შინა წარწყმდენ მტერ- 
ნი პურიათანი. 

2. და ყოვლისა ქალაქებისაგან და სოფლებისაგან შეკრბენ ყოველნი 
ჰურიანი “შურის-ძიებად მტერთა მათ თვსთა და წინააღდგომად. ღა არავის 

ძალ-ედვა დაყენებად მათდა ამისთვს, რჰმეთუ „ეშინოდათ ყოველთა ერთა 
ჰურიათა სიმრავლისაგან. 

3, ამისთვსცა ყოველნი მსაჯულნი და სპასპეტნი და მთავარნი სათნო- 

ეყვნეს ჰურიათა, რამეთუ იცოდენ დიდებაი მარდოქესი, ეშინოდათ მისგან, 
რამეთუ "მეფისა პალატისა მთავარი” იყო და პატივსა უყოფდეს მისთვს. 

12. იგრიკა + და 5. ქუშმოდაწესებული §. 15. ოჯუროისი 5. 16. „ნთელ“" –- აშიაზე წერ» 
§, 17. განცხრომა –– „ც“ ჩამატებულია. 1, წარწყმდეს §.
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4. ..და აქებდენ სახელსა მარდოქესასა ყოველთა დღეთა და აღემატე- 

ბოდა და ყოველთა ენა მეტყუელებდა... 
5. ამისთვსცა ჰურიათა ჰგუემეს და მოსრეს მტერნი თვსნი, ვინათგან- 

რაი უნდოდათ მტერთა მათთა მათთვს. 
6. და ამისა შემდგომად მოსრეს ჰურიათა შუშანს ქალაქსა მბრძოლთა- 

განი ხუთასი კაცი. 
7. ფარასან და ნესტაინ, და დელფონ, და ფაგაფარ, · 
8. ნანაფარ, ათაბარას, და საბაქარ, და 'მარმასე8, 
9. რუფეონ, არსეონ, და ზაბუფუთან, 

10. ძენი ამანისნი, ძისა ამადოთელისა, ძისა ბარდაიასა, მტერნი პურია- 

თანი, მოსწყვდნეს. 

11. და იავარ-ყვეს ყოველი ნაყოფი მათი მას დღესა შინა. მიეცა რიცხ3 
მეფესა წარწყმედისა მათისა შუშანს "ქალაქსა შინა. 

12. მაშინ ჰრქუა მეფემან ესთერს: მოსწყკდეს ჰურიათა შუშანს შინა 
ხუთასი კაცი, ხოლო გარეთ სოფელთა, რაოდენთა ვჰგონებ, რაოდენი მოსრ–- 
ნეს. აწ რაღასა მევედრები და გიყო შენ? 

13. და ჰრქუა ესთერ მეფესა. მიეცნედ ჰურიათა გუამნი იგი ძეთა ამა– 
ნისათა, რათა დამოჰკიდონ ძელსა ვიდრე მზისდასლვადმდე მსგავსად სჯუ- 

ლისა მათისა. 
14. და უბრძანა ეგრე ყოფად მეფემან. და მისცნეს გვამნი იგი და და– 

მოჰკიდეს ბჭეთა ზედა შუშანისა მზისა დასლვადმდე. 
15. და შეკრბეს ჰურიანი შუშანს ქალაქსა მეათორმეტესა ადარისასა. 

მოსრეს ჰურიათა სამასი კაცი და იავარ არარაი ყვეს. 
16. სხვათა მათ ებრაელთა, რომელნი იყვნეს სამეფოსა მისსა ქუეშე, 

თავთა თვსთა შეეწეოდეს და მოსრნეს მტერნი მათნი შციდი ათასი კაცი და 
ასი. 

17. მეათოთხმეტესა ადარისასა, და განისუენოს მისვე თთვსა მეათოთხმე- 

ტესა და განაწესეს დღე იგი დღესასწაულად სიხარულად და მხიარულებად. 

18. ,და ყოველნი ჰურიანი, რომელნი იყვნეს ასოცდაშვიდთა სამთავრო- 
თა და შუშანს შინა, და ყვეს დღესასწაული მეათხუთმეტესაცა მისვე თთვი- 

სასა. | 
19, და უძღუნობდენ ძღუენსა კაცად-კაცადი მოყუასსა თვსსა, რომელნი 

იყვნეს დაბნებსა, და რომელნი მკვკდრ'იყვნეს დედაქალაქსა, და სადა ვინ და– 

კლებულ იყვნეს, და ჰყოფდესვე მას დღესასწაულად ვიღრე დღეინდელად 
დღედმდე და მიმდემ. 

20. და დაწერა მარდოქე სიტყუანი ესე წიგნსა სავსენებელსა და მიუ- 
ძღვანეს ყოველთა ჰურიათა, რომელნი იყვნეს სამეუფოსა ასვირეოს მეფისასა, 

რომელი არს არტაქსექს, რომელნი იყვნეს შორს და რომელნი იყვნეს მახლო– 

ბელ, ' ! 
21. დაწესუბად წესნი ესე საგალობელად, სიხარულად, გოდებისა წილ და 

გლოვისა. ყოფად მეათოთხმეტე და მეათხუთმეტე დღე თთვსა მის ადარისა. 
  

4. მეოთხე მუხლის დაწყებამდე ორი სტრიქონი თავისუფლად არის დატოვებული, დასა- 
წყთსში სწერია; „რამეთუ მეფენი ბრ“ –- წაშლილია. „მეტყუმლებდა“ -- ამის შემდეგ სტრიქონ- 
რ6ახევარი ისევ თავისუფალია –- ხაზები აქეს ჩამოსმული (/////) 5. პგუშმეს 5. 7, ფაგაფარ –- მე- 
ორე „ფა“ ჩამატებულია, 11, ყოველნი 5, მეფესა ++ რიცხვ 5, 12 პრქუაი 5. 13, ჰრქუაი 5, 
14, შუშის 5. 16. ქუშშე 5. 17. განისუმნეს 5. 19. უძღნობდენ 5. ძღმნსა 2. 21. და- 
წესებად –– „სე“ ჩამატებულია,
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22. დღესასწაულად უფლისა, რამეთუ ამათ დღეთა შინა განისუენეს მტერ- 
თაგან მათთა. და თთვესა, რომელსა მიწერა ადარსა, რომელ არს იგრიკა, და 

უბრძანა ყოვლად ყოფა კეთილისა –– დღედ ქორწილთა და სიხარულისა, რო– 
მელთა უძღუნობდეს ძღვენსა მეგობართა და გლახაკთა.” 

23. და შეიწყნარეს ჰურიათა, ვითარცა-იგი მიწერა მათ მარდოქე. 

' 24. ვითარ-იგი +ამან ამადათისი მაკედონელი ჰბრძოდა მათ და მოსცა 
რიცხვი და წილი განრყუნად მათდა. 

25. ვითარ-იგი შევიდა მეფისა გამოთხოვად მარდოქესა რათა აღაბას 

ძელსა და რაოდენს ველი შეჰყო ჰურიათა ზედა მოწევნად ბოროტისა, და 

ვითარ-იგი მიაქცია ღმერთმან მის ზედავე. და დამოჰკიდეის ძელსა იგი და 
'შვილნი მისნი. 

26. ამისთკს ეწოდა დღეთა ამათ ფრურენ წელთათვს, რამეთუ სიტყვთა 
მათითა ნაწილთა ფრურე ჰრქვიან, სიტყუათა მათთვს ამის წიგნისათა, რაოდე– 

ნი ევნო ამისგან, და რაოდენი შეემთხვია მათ. 

· 27. და ვითარ-იგი მოელოდეს ჰურიანი მოსრვასა მათ ზედა ნათესავისა 
მათისასა გამოსრულისა მის ბრძანებისა მათისათვს. ამის გამო იყვნენ მათა, 

28. დღენი ესე დღესასწაული თთვესა ადარისა, თოთხმეტსა მისვე თთკ- 

სასა, კრებითა და სიხარულითა და მხიარულებითა ღმრთისაითა თესლითი 

თესლად ერსა შორის მისსა ისრაშლისასა ვსენებულად. საუკუნოდ აღესრუ- 

ლებოდენ თესლითი თესლამდე ქალაქსა შინა, სოფლებსა და დაბნებსა, და 
იმარხონ ყოველთა ჟამთა და კვსენება მათი არა მოაკლდეს ნათესავისაგან მა– 

თისა. 

29. და დაწერეს ესთერ დედოფალმან, ასულმან აბიაილისამან. და მარ- 

დოქე ჰურიამან წიგნი მეორე: ფრურე დიდი დღესასაწული არს. 
30. დაწერილი იგი წარსცეს ყოველთა ჰურიათა ასოცდაშვდთა სოფელ- 

თა ასკრეოს მეფისათა, რამეთუ მშვდობა არს. 

31, და ესე დღე იპყრეს დღესასწაულად –- დღედ მხიარულებისა. მარდო–- 

ქე და ესთერ დედოფალმან დაამტკიცეს თავისა თვსისა, რათა ყოველთა ჰურია–- 

თა იმარხონ დღე იგი სრულიად მარხვით და ღაღადებით, რომელ არს ფრურე 

აღწერილი. 
32. და ყოველივე აღწერილ არიან წიგნსა მას შინა, რომელ არს ესთერისა. 

10 

' 1. და დაწერა მეფემანცა ასკრეოს დასასრული ქუეყანისა და ჭალაკთა 

ზღვსათა ველმწიფებისაებრ მისისა. 
2. სიმდიდრე სუფევისა მისისა და სიმვნე ბრძოლათა მისთა... 
და მარდოქეოსთვს და ორთა მათ საჭურისთა და ამანისთვს ძვრისმზრა- 

ხველისა ჰურიათასა და ესთერისთვს, და ვითარ-იგი იდიდა მარდოქე. ესე ყო–- 

ველი წერილ არს წიგნსა სპარსთა და უჟიკთასა, წიგნისსამარხავთა შინა შუ- 
შანს, ქალაქსა სამეუფოსა სპარსთა და უჟიკთასა ასოცდაშვიდთა სოფელთა 

მისთასა. 

22. უფლისაი 5. უძღნობდეს 5. 26. ჰრქვიან--,რ“ ჩამატებულია, 29. აბიაილისამან-- პირველი 
„ი“ ჩამატებულია. 2, „მისთას“ –- შემდეგ სტრიქონნასევრი თავისუფლად არის დატოვებული, 
სამეოფ ოსა 85. 

9 ზე, 3.. ბ. 7.
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3. ხოლო მარდოქე იპყრობდა ასვრეოს მეფესა სპარსთა და უჟიკთასა, 

რომელ არს არტაქსექს. და იყო“ იგი წინაშე სპარსთა და უჟიკთა მეფობასა 
ასვრეოსისასა და საყვარელ ყოველთა. 

4. და წინამძღვარ ჰურიათა და დიდებასა ყოველთა ნათესავთა მისთა მოა- 

ტყუებდა. 
5. და თქუა მარდოქე: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაშლისა, რამე– 

თუ მის მიერ არს ესე ყოველი, 

6. რამეთუ მომევსენა მე ჩვენებისა მის, რომელი ვიხილე, სიტყვათა ამათ- 
თავს. და არა დააკლდა მათგანი სიტყვა ერთიცა, 

7. რამეთუ მცირე იგი წყარო, რომელი იქმნა მდინარე დიდ –– ესთერ, რო- 
მელი შეირთო მეფემან. ხოლო ვმანი იგი შფოთნი და ქუხილნი და ძრვანი 
და შეძრწუნებულნი ქუეყანასა ზედა წარმართთანი იგი არიან, რომელნი შეკ- 
რებილ იყვნეს ჩუენ ზედა წარწყმედად ჩუენდა. ხოლო ნათელი, რომელი გა– 
მობრწყინდა ჩუენ ზედა და მდაბალთა შთანთქნეს დიდებულნი. სასჯელი 

ღმრთისაი არს, რომელი მიყო ჩუენ საუკუნემან, ოდეს-იგი შეკრბეს ჩუენ ზე– 

და წარწყმედად სახელისა ჩუენისა წარმართნი. ხოლო ნათესავი ჩემი არს ის–- 
რაცნლი, რომელმან ღაღად-ყო ღმრთისა მიმართ და ცხონდა. 

8. ხოლო ორნი იგი ურჩხულნი –– დევნა –– მე ვარ მარდოქე და ამან, ნა– 
თესავისა ჩუენისა მბრძოლი, ოდეს-იგი იზრახა დამოკიდება ჩემი ძელსა, ხო–- 

ლო ღმერთმან მიაქცია ბოროტი მისი მისავე ვიდრე აქა დღედმდე. 

9. და ივსნა ღმერთმან ერი თვსი და განმარინა ჩუენ უფალმან ყოველთა 
მათგან ბოროტთა. და განამართლა ღმერთმან სამკკდრებელი თვსი. და განა– 
რინა უფალმან ებრაელი, ერი თვსი, რომელი გამოიყვანა ეგუპტით ნათესავი- 

საგან მაჭირვებელისა. ესე სასჯელი ღმრთისაგან იყო ჩუენდა მიმართ. და ქმნა 
ღმერთმან ნიშები და სასწაულები დიდ-დიდნი, რომელი არასადა ექმნა ნათე–- 

სავთა შორის ქუეყანისათა. 

10. და ყვნა ნაწილნი ორნი: ერთი ერსა ღმრთისასა, და ერთი ყოველთა 
შორის წარმართთა. 

11. და გამოჰვდეს ორნი ესე წელნი ჟამად და დღედ სასჯელისა საუკუ–- 
ნისა ყოველთა შორის წარმართთა. 

12. მოივსენა უფალმან ერი თვსი და სამკკვდრებელი თვსი: და ყოველმან 
ერმან ღაღად-ყო ღმრთისა მიმართ და თქვეს ველითა დიდითა და იტყოდეს: 

კურთხეულ ხარ, უფალო, რომელმან მოივსენე აღთქუმა მამათა ჩუენთა მი– 
მართ, ამინ. 
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1. წელსა მეოთხესა მეფობასა პტოლემეოსისასა და კლეოპატრასსა შემოი– 

ღო დოსითეოს, რომელი იტყოდა ყოფად თავსა მღდელად და ლევიტელად, 
და პტოლემეოს, ძემან მისმან, წინაშე ესე ეპისტოლე ფრურეთა, რომელ არს 
ნაწილთა, რომელი თქუეს თარგმანებულად ლუსიმაქოსისაგან0, რომელი იყო 
იერუსალიმს. 

4. დიდებაისა 5, მოატყუეშბდა 5. 5, თქუა -- „ა“ ჩამატებლია 5. 7. მეშვიდე მუხლის შემდეგ 
მე-10 თავის დამთავრებამდე დამუხვლა შეწყვეტილია, მუხლები ერთმანეთისგან ვარსკვლაებით არის 
გამოყოფილი. ჩვენ ამის მიხედვით დავმუხლეთ. 8. „დევნა“ წაშლილია. · 9, ღმრთისა»გან 5. 10, 
ღმრთისაისა 5. 12, ღმრთისა» 5, მ”რთ-ჩამატებულია ა“ნ. §. 1. თარგუმანებულად §,
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2. წელსა მეორესა მეფობასა ასვირეოსისა დიდისა, რომელ არს არტაქ– 

სექს, ერთსა მას თთვესა ნისანისასა, ესე არს თთვე ვარდობისა, ჩუენება იხი- 
ლა? მარდოქე, ძემან იაირისამან, ძისა სემეისამან, ძისა კისანისამან, ტომისა– 
გან ბენიამენისამან, 

3. კაცმან ჰურიამან, რომელი მყოფ იყო შუშანსა ქალაქსა და მსახურებ- 
და ეზოსა შინა მეფისასა. და კაცი იგი დიდ იყო და სარწმუნო. 

4. “”და ნატყუენავისაგან იყო, რომელი წარეტყვენა ნაბუქოდონოსორ მე–- 
ფესა ბაბილონელთასა იერუსალიმით იექონიას თანა, ძისა იოსია მეფისა ჰუ- 
რიასტანისა. 

5. და ესე იყო ჩუენება მისი, რომელი იხილა, აჰა ესერა, ვმანი შფოთისა– 
ნი და ძრვა და შეძრწუნება დიდი ქუეყანასა ზედა. 

6. აჰა ესერა, ორნი ურჩხულნი დიდნი განმზადებულ იყვნეს განსლვად და 

მოვიდნენ ურთიერთს მბრძოლად. 
7. და იყო ჭმაი მათი და ვმაი სიტყვსა მათისა განმზადებად ყოველთა ნა– 

თესავთა ბრძოლად. 

8. და იყო დღე იგი ბნელ და წყუდიადისა, ჭირი და იწროება ბოროტი, 

შეძრწუნება დიდი ქუეყანასა ზედა. 

9. და შეძრწუნდა ყოველი ნათესავი მართალი და ეშინოდა ბოროტისათვს 

მათისა და განემზადნეს წარწყმედად და ღაღად-ყვეს ღმრთისა მიმართ. 

10. და ვმანი მათნი იქმნეს ვითარცა მცირის წყაროსაგან მდინარე დიდი 

და კამკამებული. | 

11. და გამობრწყინდა ნათელი და მდაბალნი აღმაღლდეს და შეჭამნეს 

მდიდარნი. 

12. და აღდგა მარდოქე ძილისა მისგან, რომელმან-იგი იხილა ჩუენება 
ესე, და ზრუნვიდა, ვითარმედ: რაიმე ჰნებავს ღმერთსა? ჩუენება იგი დაემარ- 
ხა გულსა თვსსა და გამოეძიებდა მას, რაიძი უკუე იყოს ჩუენება იგი, რომელ 

იხილა. 
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1. და დადუმნა მარდოქე და იყო ეზოსა მეფისასა გაბათანსა და თარს 

თანა, ორთა მათ საჭურისთა მეფისათა რომელნი იყვნეს მცველნი ეზოსა 

შინა მეფისასა. ! 

2. 9თ##და ესმეს სიტყუანი მათ საჭურისთანი და ზრუნვანი მათნი მარდო– 

ქეს, და გამოიკითხა და გულისხმა-ყო, რომელ განმზადეს ველნი მათნი დასხ- 
მად ასვირეოსის ზედა მეფისა. და კეთილი განიზრახა და უთხრა მეფესა მა–- 

თი ძვრისხრახვა. 

3. და განიკითხა მეფემან ორნი იგი საქურისნი და პოვა, ვითარმედ ჭეშ- 
მარიტ იყვნეს სიტყუანი იგი მარდოქესნი, აღიარეს და აღაბეს სიკუდიდ. 

4. და დაწერა მეფემან ასვირეოს სიტყუანი ესე მარდოქესი მოსავსენებე– 

ლად და მარდოქემაცა დაწერა მოხსენებისათვს. 

5. და უბრძანა მეფემან მარდოქეს, რათა მსახურებდეს ეზოსა შინა მე- 

ფისასა და ანიჭა ნიჭი დიდი. 

2. ჩუშნება 5. მარდოქე –– „დოქე/“ დამატებულია. 4. ნატყუშმნავისაან §. პრიასტანისა5. 

6. განმზადებულ „ლ“ ჩამატებულია. 9, ღმრთისაი §. 12, ჩუშნება 5. უკუმ 5. 1. მცუშლნი §. 

3, ვითარ 5. 5. ნიჭი დიდი -L და 5. მეექვსე მუხლის დასაწყისში „და იყო შემდგომად სიტყუათა 
ამათ დღეთა მათ არტაქსექსისა“ ხაზი აქვს გადასმული. 

9" ზე. 2. ა, 5, ?? 4. მეფ. 24, დ. 15, იერ. 24. ა, 1, 999 ზე, 2. დ. 21 და, 6. ა. 2.
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6. და ამან ამადოთელი ბუგანი დიდ იყო წინაშე მეფის და ენება მარდო– 
ქესი და ნათესავისა მისისა მოსრვა და უმზირდა მათ, რამეთუ უმძიმდა მო- 

წყვედა საჭურისთა მათ. 
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1. მეფე დიდი ასვირეოს, რომელ არს არტაქსექს, სპარსთა და უჟიკთა, 
რომელნი ხართ ინდოეთითგან ეთიოპამდე ასოცდაშვიდთა სოფელთა, მთავარ– 

თა და ადგილის ნახპეტთა, მორჩილთა ჩუენთა, ამას მიგიწერთ: მრავალთა ზე– 

და ვეუფლე თესლთა და დავიპყარ 
2. ყოველი სოფელი. ესრეთ მენება, რათა არა სასტიკებასა კველმწიფე- 

ბისასა, არამედ უსახიერეს და უმდოვრესად მარადის ყოფად დამორჩილებულ- 

თა მათ ზედა, უშფოთველად ოდესვე დაწყნარებულებით ცხორება და მეფობა 

მშკღობით და განგებულებით სლვად, ვიდრე კიდეღმდე ქუეყანისა მოცემად 
განახლებად და სასურველი იგი ყოველთა კაცთა მშვდობისა. 

3. ვიკითხე მე თანამზრახველთა, ვითარძი გარდავდეს ესე სრულიად, რო– 

მელ-იგი ღირსებით ჩუენს წინაშე იქცევის და ერთგულებით უცვალებელად 
სარწმუნოება მტკიცე უჩუენებიეს? შემდგომი მეფისა პატივი მიუღებიეს 

ამანს. 
4. რომელნი შჯულთა ჩუენთა აღუდგებიან, უფროსად ყოველთა მიმართ 

თესლთასა მეფეთა ბრძანებასა გარდავლენ მარადის. არა თავს-ვიდე ჩუენ- 
მიერი განგებული მეფობისა დაწყნარება მათ მიერ ყოფად. 

5. ხოლო ნათესავი მჯდომი ყოველთა კაცთა შჯული მისი უცხო ცვალე–- 
ბით და ძნიად საცნაურით საქმეთა ჩუენთა მარადის უძვირეს იქმან ბოროტსა, 

რათა მეფობა ესე ჩუენი არასადა მშკდობით იყოს, არცა ბრძოლა ჩანს წარ- 

მართებული. 

6. მარტოდ მთავრობისა თქუენდა მიწერილმან გაუწყოს ამანისმიერმან, 
რომელი განწესებულ არს საქმეთა ზედა მეორედ ჩუენსა შემდგომად მამისა 

ყოველთა ძირითურთ: ცოლით, შვილით, ტომითურთ, წარწყმედად მახვკლითა 

მტერთა თვნიერ რომლისავე წყალობისა და რიდობისა, შუშანს ქალაქსა, საყო–- 
ფელსა მეფისასა, განჰფინეს სახე ამის წერილისა. და აღმოიკითხა წერილი 
იგი მეათოთხმეტესა დღესა ადარისასა, რომელ არს იგრიკა. 

7. მოსლვასა მის წელიწადისასა მოსრვიდა ყოველთა ჰურიათა მოტაცებად 
ჩჩვლთა ყრმათა, რათა ჟამთა დაწყნარება იყოს თკნიერ მფოთისა და მეფობა 

ესე ჩუენი მყუდროებით იყოს, და ცოცხლებით იყვენით. 

8. ხოლო დაწერილი იგი პაჭენისსა მიეცემოდა სოფლად და სოფლად და 
ბრძანება მიეცა ყოველსა თესლებსა და ასწავებდეს. საქმესა შუშანს შინა 

ქალაქსა, ხოლო მეფე და ამან განსცხრებოდეს. და შეშფოთებულ იყო ქალაქ- 
საცა ზედა. და იყო გლოვა დიდი და სიმწარე ყოველსა ქალაქსა შინა, სადაცა 
დამკვდრებულ იყვნეს ჰურიანი და მარდოქე, ევედრებოდეს უფალსა და მოა- 

ხსენებდეს ყოველთა საქმეთა მისთა მათთვს და იტყოდეს: 
9. უფალო ღმერთო, მეუფეო მეუფებათაო: მფლობელო, ყოვლისა მპყრო- 

ბელო! რამეთუ ველმწიფებასა შენსა ქუეშე არს ყოველი და არავინ არს, რო–- 
მელი წინააღღგიდგეს შენ, გინდეს თუ ვსნა სახლისა ისრაშლისა, 

4. თავსვიდე 5. 9. ქუშშე 5.
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10. რამეთუ შენ, უფალო, შეჰქმენ ცანი და ქუეყანა და ყოველი განსა–- 

კვრვებელი ცასა ქუეშე. 
11. უფალი ხარ ყოველთა და არავინ. არს წინააღმდგომ შენ უფლისა, 
12. რამეთუ შენ ყოველი იცი და ნათესავი ისრაშლისა შენ უწყი, უფა- 

ლო, რამეთუ არა ამპარტავანებით, არცა გინებით, არცა დიდებისმოყუარებით 

ვყავ არცა თაყუანის-ცემა წინადაუცვეთელისა ამანისი, 

13. რამეთუ ჯერმცა-მიჩნდა ამბორის-ყოფა ბრჭალთა ფერვთა მისთა ცხო- 
რებისათვს სახლისა ისრაფლისა, 

14. არამედ ვყავ ესე, რათა არა მივსცე დიდებაი კაცსა უწინარეს დიდე- 
ბისა შენისა, ღმრთისა ჩემისა. არავის თაყუანის-ვეც ჟწენსა გარეშე, უფლისა 

ჩემისა ჭეშმარიტისა, და არა თუ ვყავ იგი ამპარტავანებით. 

15. და აწ, უფალო ღმერთო, რომელმან აღუთქუ აღთქუმა აბრაჰამს, 

ისაკს და იაკობს ჰრიდე ერსა შენსა ისრაშლსა, რამეთუ განუჩინებიეთ 
ჩუენ განსარყუნელად და გული უთქუამსთ აღღებად და განრყვნად დასაბა- 
მითგან სამკვდრებელი შენი. 

16. ნუ უგულებელს-ჰყოფ ნაწილსა შენსა, რომელი ივსენ თავისა შენისა 

ქუეყანით ეგვპტით. 
17. შეგესემინ ვედრება ჩუენი და ლხინება-ყავ სამკ,ვდრებელისა შენისა, 

და ნუ განირყუნებიან პირნი მაქებელთა შენთა. 

18. და ყოველმან ისრამლმან ძალითურთ მათით ღაღად-ყვეს ესე, რამე– 

თუ სიკუდილსა ჰხედვიდეს წინაშე გულთა მათთა. 
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1. და ესთერცა დედოფალი შეევედრა უფალსა ღვაწლითა სიკუდილისათა 

შეძრწუნებული. 

2. და განიძარცვა სამოსელი დიდებისა მისისა თავისაგან მისისა და ყო- 

ველი სამკაული წარჩინებულებისა თვსისა და შეიმოსა სამოსელი იწროებისა 

და გლოვისა, და დიდად წარჩინებულთა სუნელთა წილ ნაცარი და სკორე 

გარდაისხა თავსა თვსსა, და ვორცნი თვსნი დაიმდაბლა ფრიად და ყოველი 

ადგილი სიხარულისა მისისა აღავსო თხზულითა მით თმითა მისისათა. 

3. და ევედრებოდა უფალსა ღმერთსა ჩუენსა ისრამლისასა და იტყოდა: 

უფალო ღმერთო ჩუენო და მეუფეო ჩუენო, შენ ხარ ღმერთი მხოლო ცათა 

შინა და ქუეყანასა ზედა. შემეწიე მე, მდაბალსა ამას მარტოსა, რომელსა არა– 

ვინ მაქუს შემწე შენსა გარეშე, 

4. რამეთუ ჭირი ჩემი ველთა შინა ჩემთა არს. 

5. მე მასმიეს, უფალო, ნათესავისაგან მამათა ჩემთასა მამულთაგან წიგ– 

ნთა, "რამეთუ შენ ხარ ღმერთი, რომელმან ივსენ სხვათაგან თესლთა, რომელ– 

ნი განიყოფდენ მათ სამკკდრებელად, და ყავ მათ თანა, რაოდენსაცა იტყოდე. 

და აწ ვსცოდეთ წინაშე შენსა და მიმცენ ჩუენ ველთა მტერთა ჩუენ- 

თასა. 

7. ამისთვს, რამეთუ ვადიდენით კერპნი მათნი. მართალ ხარ შენ, უფალო! 

11 უფლისაი 5. 12. დიდებისმოყარებით 5. წინადაუცველისა 5. 14. ღმრთისაი 5. უფ- 
ლისა« 5. 18-ე მუხლის შებდეგ არის (9?) ნიშანი, რომელიც მუხლის დასაწყისში ზის ზოლმე, 
მაგრამ, 19-ე მუხლი არ არის და ახალ თავამდე რამდენიმე სტრიქონი თავისუფალია 2. ნაცარი, 

პირველი „ა“ ჩამატებულია. 5. მამოლთაგან 5. 
922 ს“ჯუ. 4. გ. 20. და. 6. დ. 21.
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8. და აწ ვერა სარგებელ გუეყუნეს ჟამსა განმწარებულად კირთებისა ჩუ- 

ენისასა, არამედ დაასხნეს ჯელნი მათნი ველთა მტერთა მათთასა, 

9, რათა აღიღონ ბრძანებული პირისა შენისა. და გარყვნენ სამკვდრე– 
ბელი შენი და დაუყონ პირი მაქებელთა შენთა. და დაშრიტონ დიდებაი სა- 

ხელისა შენისა და საკურთხევლისა შენისა. 

10. და აღაღონ პირი წარმართთა სათნო-ყოფად ამაოთა და საკვრველ- 
ყოფად მეფე პორციელსა სწორად საუკუნოისა მის. 

11. და ნუ მისცემ, უფალო, სამკკდრებელსა შენსა რომელნი-იგი არა 

არიან ღმერთ. და ნუცა მეცინიედ ჩუენ დაცემასა ჩუენსა, არამედ მიაქციე 

ზრახვანი მათნი მათთავე და რომელმან ესე ყო ჩუენ ზედა, განაოტე. 

12. მოივსენე წყალობა შენი, უფალო, და გამოგვჩნდი და გამოგვცხადე 

ჩუენ ჟამსა პირისა ჩუენისასა. და ნუმცა მოვისრვით ჩუენ და მე კადნიერ 

მქმენ, მეუფეო ღმერთთაო და ყოვლისა მთავრობისა მპყრობელო, 

13. მოეც სიტყუაი მარჯუ8 პირსა ხემსა და მოეც მადლი სიტყუათა ჩემ- 

თა წინაშე ლომისა ამის და გარდააქციე გული მისი სიძულილად მბრძოლისა 

ამის ჩუენისა აღსასრულად მის თანა შეთქმულთა მისთა. 

14. ხოლო ჩუენ მივსნენ ველითა შენითა მტკიცითა და შემეწიე მე, მარ– 

ტოსა, რომელსა არა მაქუს შემწე, არამედ შენ მხოლო, უფალო! 
15. უფალო, შენ ყოველნი იცნი და უწყი, რამეთუ მძაგს საწოლი წინა–- 

დაუცვეთელისა და მძულს დიდებაი უსჯულოისა. 

16. შენ იცი უნებელი ჩემი, რამეთუ მძაგს სახე ამპარტავანებისა. და აწ, 
უფალო, შენ ხარ ძლიერი ყოველთა ზედა, შეისმინე ვმაი განწირულთა და მივ– 
სენ მე ველთაგან ბოროტისა! 

17. რომელმან არა ვჭამე ამანისა თანა და მეფისა სუმასა ზედა არა გან- 
ვიხარე. და არცა ვსვი ღვნო ნაზორევისაგან... 

18. და მჭევალი შენი მარადის არა განვსცხრებოდი მათ თანა, არამედ მხო– 

ლოდ შე§ ღმერთსა ჩემსა ზედა ვიხარებდი... 

19. ღმერთო, ყოველთა ზედა ძლიერო. ვისმინე ვმისა მათისა, რომელთა 

არა აქუს სასოება სხვა. ჩვენ გვივსენ ველთაგან ბოროტთასა. და მე შიშისა 
ჩემისაგან გამომივსენ... 
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1. და ჰრქუა მას: ამცენ და ეტყოდე, რათა შევიდეს მეფისა და ევედროს 
მას ერისა ჩუენისათუს. 

2. მოივსენენ დღენი იგი სიმდაბლისა შენისანი, რომელთა შინა აღიზარდე 

ველითა ჩემითა, რამეთუ ამან, რომელი შემდგომობს მეფისა, ეტყოდა მეფესა 
ზუენთვს მოსიკუდიდ ჩუენდა. 

3. აწ ევედრე უფალსა ღა ეტყოდე ჩუენთვს მეფესა, მივსნენ ჩუენ სიკუ– 
დილისაგან. 

4. დღესა მესამესა დასცხრა იგი ლოცვისაგან და განიძარცვა სამოსელი 

სიმდაბლისა და შეიმოსა სამოსელი დიდებისა. და იქმნა იგი განშვენებულ 
ფრიად. 

  

8. გუშვუნეს 5. 10. აღაღო5 5. 11. მათთავე–-–,თა“ ჩამატებულია. 12. ნომცა 5. მოსრვივით 
„ვი" ჩამატებულია . ამიაზეა გატანილი „მოვისრვით“. 17. სოკმასა15. მე-17 მუხლის ბოლოს სტრი- 
კონ ნახევარი თავასუფალია. მე-18 მუხლის შემდეგ ორი სტრიქონი თავისუფლად არის დატოვე- 

ბული. მე-17 მუხლის შემდეგ ექვსი სტრიქონი თავისუფალია 1. ჰრქუაი §.
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5. და ხადა სახელსა ყოველთა მცნობელთასა, ღმერთსა მაცხოვარსა. და 

წარიყვანა მის თანა ორნი შიმუნვარნი. 

6. ეროსა მას მისდევდა და ველი დაეყრდნა, 

7. და მეორე იგი აღუმცირებდა სამოსელსა მისსა, ხოლო იგი მეწამულ 

იყო შვენიერებითა სიკეთისა მისისათა და პირი მისი მხიარულ იყო, 

8. ხოლო გული მისი შეძრწუნებულ იყო. 

9. და განვლნა ყოველნი კარნი სამეფოსანი და დადგა წინაშე ასვირეო- 

სის მეფისა; ხოლო იგი ჯდა საყდარსა ზედა სამეუფოსა მისსა და ყოველი სა- 

მოსელი წარჩინებული ემოსა ოქროითა ქსოვილი და ანთრაკი პატიოსანი. 

10. და აღიპყრა პირი მისი განვურვებული დიდებითა და მიჰხედნა გუ–- 

ლისწყრომითა მისითა; და შეეშინა დედოფალსა და ექცა ფერი პირისა მისი- 

სა. და დაივსნეს ძარღუნი, დაიფარა პირი თვსი მვევლისა ზურგითა. 

11. “ხოლო ღმერთმან და უფალმან ყოვლისა დამბადებელმან რისხვა იგი 

მეფისა წყალობად გარდააქცია და ცვალა გულისწყრომა მისი მშვდობად. და 

ნუგეშინის-სცემდა მას სიტყვთა მშვდობისათა და ეტყოდა მას: 

12. რაი არს, ესთერ დედოფალო? მე ვარ ძმა შენი, ნუ გეშინინ. 

13. არა მოჰკვდე, რამეთუ ზოგადთა არს ბრძანება ჩუენი და არა შენდა 

მიმართ, აჰა ესერა, კვერთხი ველთა შენთა. 

14. და აღიღო კვერთხი იგი ოქროისა და დასდვა ქედსა მისსა და ამბორს- 

უყოფდა მას. 

15. და ჰრქუა: მეტყოდე მე, დედოფალო. 

16. და ჰრქუა მას ესთერ: ?"გიხილე შენ, უფალო ჩემო, ვითარცა ანგე– 

ლოზი ღმრთისაი და შემიძრწუნდა გული ჩემი შიშითა დიდებისა გულის- 

წყრომისა შენისათა, 

17. რამეთუ პირი შენი მადლითა სავსე არს. 

18. და ამას რაი იტყოდა იგი, ფერი პირისა მისისა გარდაეცვალა ყვით- 

ლად. და ესე იყო ღვაწლისაგან შიშისა მისისა და აღივსო პირი მისა ოფლითა, 
რაჟამს ეტყოდა იგი ამას, დავსნდა და მოაკლდა. 

19. და მეფე ასკრეოს შეძრწუნებულ იყო ფრიად და ყოველნი მსახურნი 
მისნი. 
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1, ?წრმეფე დიდი არტაქსექს ჰინდოეთითგან ვიდრე ეთიოპადმდე ასოც- 
დაშვიდთა სოფელთა და კველმწიფეთა, რომელნი ჩუენ კერძოსა ზრახავთ სიხა– 

რულით 
2. და მრავალთა უფროსითა ქველის-მოქმედთა სიტკბოებითა ზედასახე- 

და პატივ-ცემულნი უდიდესად განლაღნეს. 
ვ, ·#+#M”#არა ხოლო დამორჩილებულთა ჩუენთა ეძიებდეს ბოროტის-ყოფად, 

რამეთუ სიმაძღრე ვერ უძლეს დათმენად, არამედ ქველისმყოფელთაცა მათთა 
შეჰყავს მანქანებით. ბოროტის-ყოფად. 

4. მადლობა არა ხოლო კაცთაგან დააკლდეს, არამედ კეთილის უმეცრე–- 

ბისათვს მონებით ამაღლდეს და ყოვლისმყოფელისა მარადის ღმრთისა წინა- 

წარცნობისა საჯეს და ბოროტის სიძულილი განრინებად ვერ უძლეს, 

10. დავსნა 5- 11. გარდაქცია 5 14. ქვედა აშიაზე სწერია: ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობო- 

როს ჩყნეს წელსა. 15 პრქუაი 5. 16. ჰრქუაი 5. 4. ღმრთისაი 5. 
? იგა. 21. ა. 1. მ? დ”ბდ. 33. ბ. 10. 2. მეფ. 19. ე. 27. #99 ზე, 1, ა. 1, 4+44 ზე, ვ, გ, 10.
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5. რომელნი მრავალგზის მრავალთაცა ველმწიფებასა ქუეშე განწესე- 

ბულთა მეგობართა საქმეთა ზედა დადგინებულთა საგენცობელად მათა ბრა- 
ლეულ-ყვეს უბრალონი დათხევად სისხლამდე. 

6. და შეამთხვივეს ბოროტი მიუწდომელი ბოროტისა ჩვენებისა ტყუვი- 
ლითა, რამეთუ შეურაცხ-ყვეს თვთმპყრობელთა უმანკო და სახიერი გონიე– 

რება, ხოლო განზარხვა ჯერ-არს. 

7. არა ხოლო ესოდენ მიცემულთაგან ჩემ მიერ მიცემულთა ძველთა უწ– 
ყებულთა, რაოდენ შემდგომთაგან არაღირსად აღსრულებული საქმისა, რომელ– 

ნი უღირსად ჰმძლავრობდეს და ესევითართაგან უკეთურებისა მორჩილებად 

ამისა შემდგომად ბოროტის-ყოფადცა, 
'8. არამედ სამეუფოსა დაწყნარება და ყოველთა კაცთა იყოს მშვდობა. 

არღარა გვივმს უკეთურთა შესმენა; ხოლო პირსა წინაშე მხიარულსა სახიე– 

რებით ვსჯით მარადის. 
9. ნუ ჰგონებთ, რამეთუ გონება ჩემი ცვალებადი იყოს, არამედ ჟამი ცვა–- 

ლებადი არს, და განვაჩინებ წყალობასა. 

10. "ხოლო უცხოქმნილი ჩუენგან ამან ამადოთესი ბუგანი მაკედონელი 

უცხო სპარსთა სისხლისაგანი იყო და ფრიად განშორებული ჩუენგან. სიტკ–- 

ბოებასა მიემთხვივა ჩუენ კაცთმოყვარებისა 
11. ესეოდენ, ვიდრე მამადცა ჩუენდა სახელის-დებად და ყოველთა მიერ 

თაყუანის-იცემებოდა და შემდგომი სამეუფო საყდარი დაეპყრა. 
12. რამეთუ ვერ თავს-იდვა სიმაძღრე და ველი შეჰყო მთავრობისაცა ჩუ- 

ენისა დაკლებად ჩუენგან და ცხორებისაგან განშორება ჩუენი. 
13. ხოლო ჩუენისა მაცხოვრისა და მარადის ქველისმოქმედისა მარდო– 

ქესი და უბიწოსა მეფობისა ჩუენისა ესთერისა და ყოვლითურთ ნათესავით 

მათით მრავლითა სახითა მანქანებისა ზრახვათაგან ითხოვა წარწყმედისა მი- 
ცემად. 

14. რამეთუ ამათ სახეთაგან ჰგონებდა ყოფად ჩუენდა ოვრად და უცხო 

საქმედ სპარსთა სიმტკიცისაგან მიქცევად იგი მაკედონიად. 
15. ხოლო ჩუენ სამგზის უბადრუკისა მის მიერ მიცემულთა თქუენდა ჰუ– 

რიათა განსარყვნელად არა ვჰპოებთ ძვრის-მოქმედად, არამედ სიმართლისა 

სჯულთა შინა მყოფ არიან. 

16. და ძენი არიან მხოლოსა და „ჭეშმარიტისა მაღლისანი და დიდისა და 
მარადის ცხოვლისა ღმრთისანი, რომელმან წარგვიმართა მეფობა ჩუენი აქა– 

მომდე. 
17. კეთილთა აღთქმითა მამათა ჩუეცნთათა კეთილად უკუე ყავთ და ნუ 

ერჩით პირველ წარმოძღვანებულთა მათ თქუენდა წიგნთა ამანისმიერთა, 

18. რომლისათვს იგიცა თჟთ ამის მოქმედებისათვს ბჭეთა წინაშე შუშა- 
ნისა ქალაქისათა დამოკიდებულ არს ძელსა, რამეთუ ადრე კუალად სასყიდე–- 

ლი მიაგო მას ყოვლისა მპყრობელმან და ბოროტისმოძულემან ღმერთმან. 

19. ხოლო სახე ესე წიგნისა ამის მიმოდვეს ყოველთა ადგილთა, ვითარ- 

მედ კადნიერად უტევეთ ჰურიანი მსახურებად თვსთა სჯულთა. 
20. და თანაშეეწეოდეთ მათ, რათა, რომელნი-იგი ჟამსა ჭირისასა დაესხ–- 

მოდენ მათ ზედა დღესა მეათსამეტესა თვსა მის მეათორმეტისა, რომელ არს 
ადარი, 

5. ქუშშე 3. 7. რათოდენ 5. 16. ღმრთისაინი 5. 17. აღთქმითა-I-და. 5. უკუმ 5. 18. შუშსა §. 
20. ა გავეტესა §.
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21, მასვე დღესა, რამეთუ ამას შინა ყოველთა ძლიერმან ღმერთმან მოს–- 

რვისა წილ რჩეულისა ნათესავისა ებრაელთასა ყო სიხარული. 
22. და თქუენ სახლისა თქუენისათვს განჩინებული ესე დღე და წელიწადი 

ყოველთა სიხარულითა გეპჰყრენ, 

23. რამეთუ აწ და ამისა შემდგომად ცხორება იყოს თქუენი საუკუნოდ 

ებრაელთა და ქველისმეტყველთა მათთვს სპარსთა. 
24. ხოლო ყოველმან ქალაქმან გინა სოფელმან, რომელნი არიან ქუეშე 

სამეფოსა ჩემსა ყოვლითურთ, რომელმან არა ყოს ამის ბრძანებისაებრ, ლახუ– 

რითა და ცეცხლითა განილიოს რისხვით; და იყოს იგი არა ხოლო კაცთაგან 
უვალ, არამედ მვეცთაგანცა და ფრინველთა მიმდემად ყოველთა ჟამთა გარ–- 
დარეულებისაგან ოვრებისა. 

21. მოსრვისა--,რ” ჩამატებულია. 22. გეპყრან §. 24. ქუმშე §. სვეტნახევარი შეუვზებე- 
ღია. '



დიგნი იობისაი 

1 

ა 1, კაცი ვინმე იყო სოფელსა მას შინა ავსიტისასა, რომელსა სახელი ურ– 

ქუა იობ. და იყო კაცი იგი ჭეშმარიტ, უბიწო, მართალ, ღმრთისმსახურ, გან–- 
ყენებულ და განშორებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა. 

2. და იყვნეს ძენი მისნი შკდ და ასულნი მისნი სამ. 

3. და იყო საცხოვარი მისი: ცხოვარი შვდ ათას, აქლემები სამ ათას, უღ–- 
ლეული კარი ხუთას, ვირი ვდალი მძოვარი ხუთას, და მსახურთა სიმრავლე 

ფრიად. და საქმენი მისნი დიდ იყვნეს ქუეყანასა ზედა. და იყო კაცი იგი აზ- 

ნაური მზისა აღმოსავალისათაგანი. 

4. და შეკრბიან ძენი მისნი ერთად ურთიერთას და ყვიან ტაძრობაი დღი- 
თი დღედ. და მიიყვანნიან სამნიცა იგი დანი მათნი ჭამად და სუმად მათ .თანა. 

5. და ვითარცა აღესრულნიან დღენი იგი სუმისა მათისანი, მიავლინის 

იობ და განწმიდნის იგინი. და აღდგის განთიად და შეწირის მათთვს მსხუერ- 

პლი რიცხვსაებრ მათისა და ზუარაკი ერთი ცოდვათათვს სულთა მათთასა, 

რამეთუ თქვს იობ: ნუსადა ძეთა ჩემთა გონებასა მათსა ბოროტი მოივადეს 

უფლისათკვს. და ამას ჰყოფდა იობ ყოველთა დღეთა მისთა. 

ბ6. და ვითარცა იქმნა დღე ესევითარი და მოვიდეს ანგელოზნი ღმრთი–- 

სანი წარდგომად წინაშე ღმრთისა, და ეშმაკიცა მოვიდა და დადგა მათ თანა. 

7. და ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: ვინა მოხუალ შენ? მიუგო ეშმაკმან 

მან და ჰრქუა: მომივლიეს ყოველი ქუეყანაი და განმივლიეს ცასა ქუეშე და 
აწ აქა ვარ. 

8. და ჰრქუა მას უფალმან. მიჰხედეა გონებითა შენითა მონასა ჩემსა 

იობს, რამეთუ არავინ არს მისებრ ქუეყანასა ზედა კაცი უბრალო, ჭეშმარიტ, 
ღმრთისმსახურ, განშორებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა. : 

9. მიუგო ეშმაკმან და თქუა წინაშე უფლისა: ნუუკუე მედად ჰმსახურებ- 
სა იობ უფალსა? 

10. ანუ არა შენ მოზღუდეა გარემო მისა და შინაგანი სახლისა მისისაი? 

და გარეშე ყოველივე რაი არს მისი, მოიცევ, საქმენი ველთა მისთანი აკურთხენ 
და საცხოვარი მისი მრავალ-ჰყავ, 

11. არამედ მიავლინე ჯელი შენი და შეახე ყოველსა, რავდენი-რაი აქუს. 

პირითა ღათუ გაკურთხევდეს. 
12. მაშინ ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: აჰა ეგერაა ყოველი, რაცა არს 

მისი, მიგეც ჯელთა შენთა, არამედ მას ნუ შეახებ. და გამოვიდა ეშმაკი პირი–- 

საგან უფლისა. 

13. და იყო დღე ესევითარი და ძენი იობისნი და ასულნი მისნი სუმიდეს 

სახლსა შინა ძმისა მათისა უხუცესისასა. 

4. უუიან 5. მიიკუანნიან 5. დაინი 5, 5. მსსუშრპლი 5. მათთაისა 5. გონებ: ისა 5. უფლისა- 
2თა# 5. 6, ღმრთისაი 5. 7.. პრქუა: 5. ჰრქუაი? 5. ცასა 5. ქუეშშ 5. 8. ჰრქუაი 5. „მონაისა 
5. 9. თქუაი 5. უფლისაი 5. ნუუ)უშ 5. 12. პრქუაი 5. უფლისაი 5.
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14, და აჰა ესერა, ღაღადისი მოვიდა იობისა და ჰრქუა მას: უ 
: უღლეული 

თი კართა ვნვიდა და რემაკი იგი ვირთა მათ ვდალთა ძოვდა მახლობელად 

რნ 15 და მოვიდეს მტყუენველნი და წარიტყუენვეს იგი, და მონანი იგი მო– 
ხნეს მახულითა და განვერი მე მარტოი და მოვედ თხრობად შენდა.. 

16. ვიდრე იგი ამას იტყოდა ოდენ, მოვიდა სხუალ ღაღადისი და პრქუა 

იობს: ცეცხლი გარდამოვარდა ზეცით და დაწუა ცხოვარი იგი, მწყემსნი იგი 

შეჭამნა, ეგრევე მე განვერი მარტოი და მოვედ თხრობად შენდა. 

დ 17. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, მოვიდა სხუალ ღაღადისი და ჰრქუა 

იობს: მვედრები განიყო სამად გუნდად და გარემოადგეს აქლემებსა მას და 

წარტყუენეს იგი და მონანი იგი მოსწყვდნეს მახვლითა და განვერი მე მარ–- 

ტოთ და მოვედ თხრობად შენდა. 

18. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, მოვიდა სხუაით ღაღადისი და ჰრქუა იობს: 

ძენი შენნი და ასულნი შენნი ჭამდეს და სუმიდეს ძმისა მათისა თანა უხუცტე- 

სისა. 
19. და მეყსეულად ქარი დიდი მოჯდა უდაბნოით და ეკუეთა ოთხთავე 

კიდეთა სახლისათა. და დაეცა სახლი იგი ყრმათა შენთა ზედა და მოწყდეს. 

განვერი მე მარტოი და მოვედ თხრობად შენდა. 

20. და ესრეთ აღდგა იობ და ღაიპო სამოსელი თ3 

თავისა თვსისაი. და დავარდა ქუეყანასა ზედა და აღდგა და თაყუა 

უფალსა პირსა ზედა თვსსა. 

21, "და თქუა: მე შიშუელი გამოვედ მუცლისაგან დედისა ჩემისა, შიშუე– 

ლივე მივიქცე მუნვე ქუეყანად, უფალმანცა მომცა, უფალმანცა მიმიღო, ვი– 

თარცა უნდა, ეგრეცა ქმნა. იყავნ სახელი უფლისაი კურთხეულ. 

22. ამას ყოველსა ზედა, რომელი შეემთხვა მას, არარაი შესცოდა იობ 

წინაშე უფლისა და არარაი თქუა უგნურებაი ღმრთისა მიმართ. 

სი და აღიპარსა თმაი 

ნის-სცა 

2 

ა 1. და იყო დღე ესევითარი და მოვიდეს ანგელოხნი ღმრთისანი წარდ- 

გომად წინაშე უფლისა. და ეშმაკი შორის მათსა წარდგომად წინაშე უფლისა. 

2. და ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: ვინა მოხუალ შენ? მაშინ თქუა ეშმაკ– 

მან წინაშე უფლისა: გამივლიეს ცასა ქუეშე და მომიხილავს ყოვლითურთ და 

აწ შენ წინაშე ვარ. 

_ 3. ჰრქუა მას უფალმან: იხილე სამე აწ მსახური ჩემი იობ, რამეთუ არა- 

ვინ არს მისებრ ქუეყანასა ზედა კაცი უბიწო, ჭეშმარიტ, ღმრთისმსახურ, გან– 

ყენებულ და განშორებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა და მერმე აქუსღავე 

უმანკოებაი, ხოლო შენ სთქუ მონაგები მისი ცუდად წარწყმედად. 

ბ 4, მიუგო ეშმაკმან და ჰრქუა უფალსა: ტყავი ტყავისა წილ და რავდე– 

ნი-რაი არს კაცისა, სულისა თვსისათვს მიუზღვის. 

: 14. ჰრქუაი 5. ვირთაი 5. მახლობელაიდ 5. 15. მტყუფნველნი 5. წარიტყუშნვეს 5.. თხრო- 

აიდ 5. 16. ჰრქუაი 5. თხრობაიდ §. 17. ჰრქუაი 5. წარტყუშნეს 5. თხრობაიდ 5. 18. ჰრქუ- 

ატი 19, ეკუშთა §. თხრობაიდ 5. 20. აღღგაი 5. აღდგაი? 5. 21. თქუაი 5. შიშუმლი 5. 

იშუმლივე 5. 22. უფლისაი 5. თ ქუაი 5. ღმრთისაი 5. 1. უფლისაი 5. უფლისაი? 5. 2. პრ- 

ქუაი §. თქუა». §. უფლისაი 5. (აისა 5. ქუე%0 §. 3. პრქუაი 5. 4. ჰრქეაი §. მ : ს 5 
კრ“ბლთა. 5. გ. 14. 1. ტიპოთე. 20. ბ. 7. · -. მიუზღგს 5.
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5. ხოლო აწ მიავლინე ველი შენი და შეახე ძუალთა მისთა, უკუეთუ გან- 
მარტებულად თაყუანის-გცეს, გინა თუ გაკურთხევდეს შენ. 

6. და ჰრქუა უფალმან ეშმაკსა მას: აჰა ესერა, მოგცემ შენ, გარნა სულ- 

სა მისსა ერიდე. 

7. და გამოვიდა ეშმაკი იგი უფლისაგან და დასდვა იობს წყლულებაი 
ბოროტი ფერჯითგან ვიდრე თავადმდე და შეჭურა იგი ფაქლითა. 

8. და მოიღო იობ კეცი, რათა წუთხსა იხუეტდეს. და დაჯდა იგი სკორე- 

სა ზედა გარეშე ქალაქსა. და ვითარცა ჟამი მრავალი წარვდა, ' 

9. ჰრქუა მას ცოლმან მისმან: ვიდრე დაგითმენიეს და იტყუ, აჰა „სერა, 

მოველი ჟამსა მცირედღა და მოიწიოს სასოებაი მაცხოვარებისა ჩემისაი? აჰა 

ესერა, წარწყმდა სავსენებელი შენი ქუეყანით, ძენი და ასულნი იგი მუცლისა 

ჩემისანი ტკივილნი ჩემნი და სალმობანი, რომელთათვს ცუდად დავმუერ 

რუდუნებითა შენ, ეგერა, თვთ მყრალობასა მატლთასა ჰზი და ღამეთა ათევ 

ჰაერთა ქუეშე. მე, შეცთომილი მსახური შენი, ადგილითი ადგილად და სახ– 
ლითი სახლად მოველოდი მზესა, ოდესმე დაჰვდეს, რათა განვისუენო შრომა- 

თა ჩემთაგან და სალმობათა, რომელთა მოუცავ, არამედ აწ თქუ ნურაით სიტ- 
ყუა უფლისა მიმართ და მოჰკუდე. 

10. ხოლო იობ მიჰხედა მას და ჰრქუა: რაისათვს ვითარცა ერთი უგუ- 
ნურთაგანი დედათასა იტყვ? უკუეთუ კეთილი იგი მოვიღეთ ველისაგან უფ- 
ლისა, ბოროტი ესე ვერ მოვითმინოთა? ამას ყოველსა ზედა რავდენი შეემ- 
თხვა მას, არა რაი ცოდა იობ ბაგითა თვსითა წინაშე უფლისა. 

11. და ვითარცა ესმა სამთა მათ მეგობართა მისთა ყოველი ესე ბორო- 
ტი, რომელი მოიწია მის ზედა, მოვიდეს კაცად-კაცადი სოფლისაგან თვსისა 
ხილვად, რა9-იგი შეემთხვა მას. ელიფას, თემანელთა მეფე, ბალდას, საექელთა 

მთავარი, სოფარ, მინეველთა მეფე. და მოვიდეს მისა ერთბამად ნუგეშინის– 
ცემად და ხილვად მისა. 

დ 12. ვითარცა იხილეს შორით, ვერ იცნეს იგი და ღაღად-ყვეს კვმითა 

მაღლითა და ტიროდეს. და გარდაიპო კაცად-კაცადმან სამოსელი თვსი და მი– 
წა გარდაისხეს თავსა. 

13. და დასხდეს მის თანა შვდ დღე და არავინ მათგანი იტყოდა არას, რა–- 

მეთუ ხედვიდეს წყლულებასა მისსა ბოროტსა და დიდსა ფრიად. 

3 

ა 1. და ამისა შემდგომად აღაღო იობ პირი თვსი და სწყევდა დღეთა თვს– 
თა 

2. და თქუა: 

ვ. "წარწყმდინ დღე იგი„ რომელსა მე ვიშევ და ღამე იგი, რომელსა“ 

თქუეს, ვითარმედ: წული არს. 
„ 4, ღამე იგი იყავნ ბნელ და ნუ გამოიძიოს უფალმან ზეგარდამო, ნუცა 

მოვალნ მას ზედა ნათელი. 

6. პრქუაი 5. 8. იხუმტღეს 5. 9. ჰრქუაი ვ. სალმობაინი –. დავშუშრ 5. მყრალობაისა 
§. ქუეშშ 5. შეცთომილი-+და ა. ადგილაიდ 5. სახლაიდ 5. განვისუმნო ვ. სალმობაითა 5. 
სიტყუაი 5. უფლისაი 5. 10. ჰრქუა: 5. უფლისაი 5. ბაიგითა 5. უფლისაი 5. 11, მეგობაირთა 
5. ელი ფასთემანელთა 5. ერთბაიმად 5. 13. წყლულებაისა 5. 2. თქუაი 5. 3. თქუშს §. 

“ იერემია. 20. დ. 14.
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5. და იპყარნ იგი ბნელმან და აჩრდილმან სიკუდილისამან. და მოვიდეს 

მას ზედა ნისლი და წყევა დღისა და ღამემან მოაწიოს ბნელი. 

ბ 6. ნუ იყოფინ იგი დღედ წელიწადისად, ნუცა შეერაცხებინ დღეთა 
თთუცთასა. 

7. არამედ ღამე იგი იყავნ სალმობით და ნუ მოვალნ მას ზედა სიხარული 
და ნუცა მხიარულებაი. 

8. არამედ წყევენ იგი, რომელმან წყეოს დღე იგი, რომელი-იგი ველთ– 

დებად ვალს ვეშაპსა მას დიდსა. 
9. დაბნელდედ ვარსკულავნი მის ღამისანი და ნუ დაადგრებინ და ნუცა 

განათლებად მოვალნ და ნუ იხილავნ მთიებსა აღმომავალსა. 

10. რამეთუ არა დაჰვშნა ბჭენი საშოსა ·/დედისა ჩემისანი. და განმაშორა 

სალმობაი თუალთაგან ჩემთა. 

11. რათსათვს მუცელსავე . შინა არა მოვჰკუედი? საშოთ რაი გამოვედ და 

არა მეყსეულად წარეწყმდი? 
12. ანუ რაისათვს შემემთხვნეს მუჯლნი? ანუ რასათვს ძუძუთა განმზარდეს 

მე? 

13. აწმცა დაწოლილ ვარ და დაყუდებულ, და-მცა-ვიძინე, და განვისუენე 

გ 14. მეფეთა თანა მზრახვალთა ქუეყანისათა, რომელნი იზახებდეს მახვ- 

ლებითა მათითა, 

15. ანუ მთავართა, რომელთა თანა იყო ოქროი ფრიად, რომელთა აღევ– 

სნეს სახლნი მათნი ვეცხლითა. 

16. ანუ ვითარცა მორყუნილი რაი გამოვდის საშოთ, ანუ ვითარცა ჩჩვლ- 

ნი, რომელთა არა იხილეს ნათელი. 
17. მუნ უღმრთოთა თანა აღაგზნეს გულისწყრომაი რისხვისა. მუ5 განისუ–- 

ენეს მაშურალთა ჯორცითა, 
18. ერთბამად, საუკუნეთა მათ არა ესმის მათ ვმაით ხარკისმკრებელთა. 

19. მცირე და.დიდი მუნ არს და მსახური უშიშად უფლისა თვსისა. 

დ 20. რაისათვსმე მოეცა განმწარებულთა ნათელი და ცხორებაი, რომელ- 

ნი სალმობასა შინა არიან, სულნი, 

21. რომელთა სწადის სიკუდილი და ვერ მიემთხკნიან და ეძიებენ მას, 

ქითარცა საფასესა. 

22. და მხიარულ იქმნიან, რაჟამს მიემთხვნიან, 

23. რამეთუ სიკუდილი კაცისა განსუენებათ არს, და შეაყენა ღმერთმან 

მათ ზედა. 
24. უწინარეს საზრდელისა ჩემისა სულთქმანი მოიწევიან. ვცრემლოვი 

შეყენებული შიშისა, 

25. რომლისათვს ვზრუნევდი, მოიწია ჩემ ზედა და რომელსა ვეჭუდი, 

შემემთხვა მე. 
26. ვერცა მშვდობით ვიყავ, ვერცა მყუდროებით და ვერცა განვისუე- 

ნებდ. და მოიწია ჩემ ზედა რისხვა. 

4 

ა 1. მიუგო ელიფას თემანელმან და ჰრქუა: 
„„„ღნ'ა–- 
6. თთუმთასა 5. 8. კელთდებაიდ ვ. 9, ვარსკულაივნი §. იხილაივნ 5. 11. მოეჰკუმდი 5. 
13,წგანეისუ8ნე 5. 17. რისხვს: 5. განისუმნეს 15. 18. ერთბაიმად 5. ხარკისმკრებალთა 5. 

19. უფლისაი 5. 20. სალმობაისა 5. 23, განსუშნებაი §. 26. განვისუფშნებდ §. 1. ჰრქუაი 5.
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2. ნუუკუე მრავალგზის თქმულ არიან შენდამი?” შრომით ძალსა მაგას 

სიტყუათა შენთასა ვინ დაუთმოს? 

3. დაღათუ შენ განსწავლენ მრავალნი და ველსა უძლურთასა ნუგეში- 

ნის-გეცა. 

4. და სნეულნი აღგედგინნეს და მუვლთა უძლურთასა კადნიერებაი გე- 

ბ 5. აწმცა მოწევნულ არს შენ ზედა სალმობაი. და შეგეხო შენ, ხოლო 

შენ ისწრაფე! 

6. ანუ არა აწ შიში ეგე შენი არს უგუნურებით და სასოებაი შენი და 

უკეთურებაი გზათა შენთა? 

7. აწ მოივსენე: ვინმე წმიდა იყო და წარწყმდა, ანუ ოდეს სადა ჭეშმა– 

რიტნი ძირითურთ აღიფხურნეს, 

8. ვითარცასახედ ვიხილენ, რომელნი-იგი უჯეროსა ვნვიდეს, ხოლო რო–- 

მელნი სთესვენ მას, სალმობაი მოიმკონ. 

9. ბრძანებითა ღმრთისაითა წარწყმდენ და სულითა რისხვისა მისისათა 
განირყუნეს. 

10. ძალი ლომისაი და ჯმაი ლომისა ძუვისაი, ზახებათ ვეშაპთაი დაშრტა. 

გ 11. ჯინქველლომი მოისპო, რამეთუ არა იყო მისა სახრდელ. ლეკუთა 

ლომისათა დაუტევეს ერთმანერთი. 

12. უკუეთუმცა სიტყუაი რაიმე ჭეშმარიტი ყოფილ იყო თქმულთა შინა 
შენთა, არამცა რაი ბოროტი შემთხუეულ იყო შენდა. აწ არა ნუ უფალი არს, 

რომელმან ასწავის გულისვმის-ყოფაი და მეცნიერებაი. 

13. შიშითა და ოხრითა ღამისათა დაეცის შიში კაცთა ზედა. 

14. ზარი შემემთხვა მე და შიში და დიდად ძუალნი ჩემნი შეაძრწუნნეს! 
15. და სული პირად ჩემდა მოიწია. შეძრწუნდეს თმანი ჩემნი და ვორცნი. 

16. და აღვდეგ და არა ვიცან თავი ჩემი. ვიხილე და არა იყო ხატი წინა–. 

შე თუალთა ჩემთა, არამედ ნიავი და ვმაი ხოლო მესმოდა. 

დ 17. "აწ რაი? ნუუკუე წმიდა სადამე იყოს კაცი წინაშე უფლისა, ანუ 
საქმეთა თვსთაგან უბიწო იყოს კაცი? 

18, "ანუ მონათა თვკსთა არამე არწმუნოს და ანგელოზთათვს დრკუდ 

რამე განიზრახა? 

190. ხოლო დამკვკდრებულნი იგი სახლსა შინა თივისასა, რომელნი-ესე 

მისვე თიჯისაგანნი ვართ, რავდენ დასცნა იგინი მღილისსახედ. 

20. და განთიადითგან მწუხრადმდე არღარა არიან, 

21. რამეთუ ვერ ეძლო მათ თავთა თვსთა შეწევნად და წარწყმდეს. 

22. მოჰბერა მათ ზედა და განვმეს და წარწყმდეს, რამეთუ არა აქუნდა 
მათ სიბრძნე. ” 

5 

ა 1, ხადოდეღა შენ, უკუეთუ ვინმე გერჩდეს, გინთუ ანგელოზთაგანი 

წმიდათა იხილო. 
2. და რამეთუ უგნური იგი რისხვამან მოკლის, ხოლო შეცთომილი იგი 

მოაკუდინის შურმან. 

  

2. ნუუკმ 5. სიტყუაითა 5. 7. წმიდაი 5, 9. რისხკსა 5. 12. შემთხუშულ §. 17. ნუუკუმ 5. 
« ქემ. 25, ა, 4, ?" ქვმ, 15, ბ. 15, ბ, პ“ტრე. 2. ა. 4.
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3. მე ვიხილენ უგნურნი, რომელთა ძირნი დაებნეს, არამედ მეყსეულადვე 

შეივჭამა როჰჭიკი მათი. 

4. განეშორნეს ძირნი მათნი ცხორებისაგან და იქენჯნებოდენ იგინი კარ– 
თა ზედა უნაკლულევანესთასა. ღა არავინ იყოს განნრინებელ მათდა. 

5. რამეთუ, რაი-იგი მათ შეიკრიბეს, მართალთა შეჭამონ და იგინი ბო- 

როტისაგან ვერ განერნეს. გამოიწოვენ ძალი მათი, 

6. რამეთუ არა გაზოვჯდის ქუეყანით ბნელი, არცა მთათაგან აღმოსცენ- 
დის სალმობაი, : 

7. არამედ კაცი იშვების სალმობად, მართუენი ყანჩისანი მაღალსა ფრინ– 

ვენ. | 

ბ 8. არა ეგრე, არამედ მე უფალსა ვევედრებოდე და უფალსა ღმერთსა, 
ყოვლისა მპყრობელსა ვხადოდე, 

9. რომელმან ქმნნა დიდ-დიდნი და გამოუკლეველნი დიდებულნი და სა– 
კვრველნი, რომელთა არა არს რიცხვ, რომელმან მოსცის წვმალ ქუეყანასა და 

მოავლინის წყალი ცასა ქუეშე. 

11. რომელმან ქმნნის მდაბალნი მაღალ და წარწყმედულნი აღმართნის,. 

12. და აგნის ზრახვანი წარმართთანი და არა ქმნის ველთა მათთა ჭე– 
შმარიტებაი. 

გ 13. “რამეთუ წარეწიის ბრძენთა გონიერებითა და ზრახვა იგი მრავალ– 

მთხზველთა განაქარვა. 
14. დღისი შეემთხკოს მათ ბნელი და შუვასამხრხი–ს ეჩქუეფებოდიან, 

გითარცა ღამე. წარწყმდედ იგინი ბრძოლასა შინა. 

15. უძლური იგი განერის ველისაგან ძლიერისა. 

16. იყავნ უძლურისა მის სასოება და ცრუისა მის პირი დაიყავნ. 
17. ხოლო ნეტარ არს კაცი, რომელსა ამხილა უფალმან. სწავლასა ყო- 

ვლისა მპყრობელისასა ნუ განიშორებ, 
18. რამეთუ მან ალმის და მერმე კუალად მოაგის, დასცა და ველთა მის– 

თა განკურნეს. 
19. ექუსგზის ბოროტისაგან გივსნეს შენ და მეშჯდესა მას არა შეგეხოს 

შენ ბოროტი: 
20. სიყმილსა გივსნეს შენ სიკუდილისაგან, ბრძოლასა შინა ველისაგან 

მახვლისა განგარინოს შენ. 
21. გუემისაგან ენისა დაგიფაროს შენ და არა გეშინოდის «ენ ბოროტი– 

საგან მომავალისა. 
.· 22. ცრუთა და უსჯულოთა ეკიცხევდე და მვეცთაგან ველურთა არა გე– 

შინოდის, 

23. რამეთუ მჯეცნი ველისანი დაგიმშვდნენ შენ. 
24. მაშინ სცნა, რამეთუ მშკდობა არს სახლსა შენსა და წესმან საყოფ- 

ლისა შენისამან არა ცოდოს. 
25. მაშინ სცნა, რამეთუ მრავალ არს ნათესავი შენი და შვილნი შენნი, ვი– 

თარცა ყოველი მწუანვილი ველისაი. 
26. და მოხვდე საფლავად; ვითარცა იფქლი ჟამისაი ჟამსა თვსსა მომკი–- 

ლი, ანუ ვითარცა %ზვნი კალოსაი ჟამად-ჟამად შეკრებილი. 

7 იშუშბის 5. სალმობაიდ 5. მართუშნი §. 10. ქუეშმ 5. 14 ეჩქუფეთებოდიან 5. 21. გუ- 

ფმისაგან §. 25. შკლნი §. 

·შ კ“რინთ. 3. დ. 19,
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27. აჰა, ესე ესრეთ გამოვიკულიეთ და ესე არს, რომელი გუასმიეს, ხოლო 

შენ ცან თავისაი, რაი-იგი შენ გიქმნიეს. 
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1. მიუგო იობ და თქუა: 

ა 2. უკუეთუმცა ვინმე წონით აღწონნა რისხვანი ჩემნი და სალმობანი 

ჩემნი და აღიხუნა სასწორითა ერთბამად, 

3, ქკმისამცა ზღვსკიდისა უმძიმეს იპოვა, არამედ, ვითარ საგონებელ არს, 

სიტყუანი ჩემნი ვიდრემე არიან ბოროტ. 

4. რამეთუ ისარნი უფლისანი ვორცთა ჩემთა განწონილ არიან, რომელთა 
გულისწყრომაი მათი გამოსწოვს სისხლთა ჩემთა, რაჟამს სიტყუად ვიწყე, 

დამწერტედ მე. 
5. აწ უკუე რაიმე არს? ცუდადღმე რას კვმობსა ვირი ველური, არამედ 

საზრდელსა ეძიებნ? ანუ თუ აუტევის კმაი ვარმან, ბაგასა ზედა წინაშე რაი 

უცნ საჭმელი? : 
ბ 6. ანუ იჭამოს პური თკნიერად მართლისა? ანუ თუ არს გემოი სიტყუ- 

ათა შინა ცუდთა? 
7. რამეთუ ვერ ველ-ეწიფების დაცხრომად სულსა ჩემსა. მყრალად ვხე– 

ღავ საზრდელსა ჩემსა, ვითარცა სულმყრალობასა ლომისასა. 

ზ. უკუეთუ მომცეს მე უფალმან, და მოვიდეს თხოვაი ჩემი, და სასოებაი 

ჩემი მომცეს ღმერთმან. 

9. იწყო უფალმან და დამწყლა მე. და სრულიად წუ მომსპოლავნ მე. 
10. იყავნ ჩემდა ქალაქი ესე საფლავ, რომლისა ზღუდეთა ზედა ვიქცეო– 

დე, არა ვერიდო, რამეთუ არა ვიცრუე სიტყუათა წმიდათა ღმრთისა ჩემისა- 

თა. 
11. რაიმე არს ძალი ჩემი, რამეთუ დავითმინო? ანუ რავდენ არს ჟამი 

ჩემი, რამეთუ თავს-იდვას სულმან ჩემმან. 
12. ნუუკუე ძალი კლდისა არსა ძალი ჩემი? ანუ ვორცნი ჩემნი არიან 

რვალისანი? ანუ მე არა მას ჭუსევდ? შეწევნაი ჩემი მისგან განმეშორა. 

13. განმწუართა მე წყალობაი მისი. მოღუაწებამან უფლისამან უგულე–- 
ბელს-მყო მე. ' 

14. არა მომხედეს მე მახლობელთა ჩემთა, 

15. ვითარცა ჯევი ღუარისა”ლ, მოვაკლდი და, ვითარცა ელვაი, წარვყედი. 

16. რომელთა-იგი ჩემდა ეშინოდა, აწ ზედა დამესხმიან, 

17. ვითარცა თოვლი, გინა მყინვარი დაყინებული რაი დადნის სიცხისა- 

გან და არა საცნაურ არნ, სადა იგი იყო. 
18. ეგრეცა მე დავშთი, ყოველთა მიერ წარვწყმდი და სახლისაგან გან–- 

ვარდი. 

19. იხილენით გზანი თემანელთანი და ალაგნი ესებონელთანი, რომელნი- 

იგი ეზღუანნიან. 

20. და სირცხვლის თანამდებ იყვნენ, რომელნი-იგი ქალაქებსა და საფა- 
სებთა მოსავ არიან. 

2. უკუმთუმცა 5. სალმობაინი 5, ერთბაიმად 5. 5. უკუმ §. აუტევის-პვმაი ვ. 6. სიტყუ- 
ათა 5. სულმყრალობაისა 5. მ. უკუმთუ §. 9. მომსჰოლაივნ 5. 10. ვიცრუშ 5. სიტყუითა 5. 
ღმრთისაი §. 12. ნუუკუმ 8. მისგან-+-არს 5. 13, მოღუაწებაიმან §,
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21. ხოლო აწ თქუენცა, ეგერა, მეტად მექმნენით მე უწყალო მის წილ, 
რამცა იხილეთ წყლულებაი ესე ჩემი და წშე)გეშინა. 

22. აწ უკუე რაი? ნუ თქუენგან რასმე ვითხოვ, 

23. ანუ ძალისა თქუენისა მოქენე რას ვარ? რათამცა განმარინეთ მე 
პელთაგან მტერთასა, ანუ ჯელისაგან ძლიერთასა მივსნეთ მე? 

24. მასწავეთ მე და მე დავდუმნე. უკუეთუ რას ცთომილ ვარ, მითხართ 
მე? 

25. არამედ მსგავს არიან ამათსა ჭეშმარიტისა სიტყუანი, არა თუ თქუენ- 
გან ძალსა რასმე ვითხოვ. 

26. არცაღა მხილებამან სიტყუათა თქუენთამან დამაცხროს მე, არცა 

თქმული ეგე სიტყუათა თქუენთაით თავს-ვიდვა. 

27. გარნა ესე, რამეთუ, ვითარცა ობოლსა, ზედა დამესხმით მე და %ედა- 
მომივალთ მეგობარსა თქუენსა. 

28. აწ, ესერა, მივხედო პირსა თქუენსა და არა ვტყუო. დასხედით და ნუ 
იყოფინ სიცრუე. 

29. და მერმე კუალად სამართალს ვიდრე შეერთენით, 

30. რამეთუ არა არს ენასა ჩემსა სიცრუე, ანუ არა სასა ჩემი გულის- 

უმის-ყოფასა იწურთის? 
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ა 1. აწ არამე განსაცდელი არსა ცხორებაი კაცისაი ქუეყანასა ზედა და 

ვითარცა მორეწისა მდევრისა ჟამი მისი? 
2. ანუ ვითარცა მსახური, რომელი მოშიშ არს უფლისა თვსისა და ძრწინ 

აჩრდილისა მისისაგან და ვითარცა მოსასყიდლე, რომელი მოელინ სასყიდელ- 

სა თვსსა, 
3, ეგრეცა მე დავითმინენ თთუენი ცუდნი და ღამენი სალმობათანი მო- 

ცემულ არიან ჩემდა. 

4. ოდეს დავწვი, ვთქვ: ოდესმე იყოს დღე? და აღ-რა-ვდგი, კუალად: 
ოდესმე მწუხრი? რამეთუ აღვივსი სალმობითა მწუხრითგან ვიდრე განთიად- 

მდე. 

5, შესუარულ არიან ვორცნი ჩემნი საძაგელებითა მატლთათა, დავადნობ 

მძორთა ქუეყანისათა წუთხისა ხუეტითა. 

6. ხოლო ცხორებაი ჩემი არს უსულმცირე სიტყვსა, წარწყმდა ცუდითა 

სასოებითა. 

7. მო-უკუე-ივსენე, რამეთუ სული არს ცხორებაი ესე ჩემი და არღარა 

მოქცევად არს თუალი ჩემი ხილვად კეთილისა. 

8. ვერ განმიცდის მე თუალი ჩემი ხილვად ჩემდა თუალნი შენნი ჩემ- 

ზედა, და არღარა ვარ, 

9. ვითარცა ღრუბელი რა გარდაწმდის ცით. უკუეთუ შთავიდეს კაცი 

ჯოჯოხეთად, არღარა აღმოვდეს. 

10. არცა მოიქცეს სახლსა თვსსა მერმე, არცაღა იცნას იგი ადგილმან 

თვსმან. 

22. უკუმ 5. 23. ძლიერთაისა §. 25. მსაგაივს 5. თქუფნგან 5. 26. მხილებაიმან §. სიტ- 
ყუაითა 5. სიტყუაითა? 5. 27. მეგობაირსა 5. 30. ენაითსა 5. 1. მდეირისაი 5. 2. უფლისაი §. 
3. თთუშნი §. სალმობაითანი 5. 5, ზუმტითა 5. 7. მოუკუშიჯსენე 5.
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ბ 11. აწ უკუე არცაღა მე ვერიდო პირითა ჩემითა, არამედ ვიტყოდე, რა- 
მეთუ ურვასა შინა ვარ, აღვაღო სიმწარითა სულისა ჩემისათა პირი ჩემი. 

12. აწ უკუე ზღუაი მე ვარ, ანუ ვეშაპი, რაჭეთუ დააწესე ჩემ ზედა სა- 

ჯოი? 

ე 13. ვთქუ, ვითარმედ: ნუგეშინის-მცეს მე ცხედარმან ჩემმან. და აღვი- 

ხუნე თავით ჩემით თვსაგან სიტყუანი სასუენებელსა ჩემსა ზედა. 
14. მაშინებ მე ძილსა შინა და საჩუენებელითა მწყლავ მე. 

15. განმაშორებ სულისაგან ჩემისა საშუმინველსა ჩემსა და სიკუდილითა 

ძუალთა ჩემთა. 

დ 16. არა უკუე ცხოველ-ყოფად ვარ, რათამცა დავითმინე. განმეშოვრე 

ჩემგან, რამეთუ ცუდ არს ცხორებაი ჩემი. 

17. რა არს კაცისა, რამეთუ განადიდე იგი, ანუ რამეთუ ერჩი გონებასა. 

მისსა? 
18. ანუ მოხედვაი მისი ჰკოა განთიადმდე და განსუენებად მოიყვანო 

იგი? 

19. ვიდრემდე არა მიტევებ მე, არცა მაცადებ მე, ვიდრემდე შთავნთქნე 

ნერწყუანი ჩემნი სალმობით? 

20. უკუეთუ მე ვცოდე, რათმე ძალ-მიც შენდა ყოფად, რომელმან-ეგე 

იცნი გონებანი კაცთანი. რაისათვს მყავ მ) მოქენე შენდა? .და ვარ შენდა 

ტვრთად! 

21. ანუ რად არა ჰყვენ უსჯულოებათა ჩემთა დავიწყებანი და განწმედაი 

ცოდვათა ჩემთაი? აწ, ესერა, მიწად მივიქცევი განთიადმდე და არღარა ვიყო. 
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ა, 1. მიუგო ბალდად საექელმან და ჰრქუა: 

2. ვიდრემე იტყოდი მაგას სულითა მრავლისმეტყუელითა პირითა შე- 

ნითა? 

3. ნუუკუე უფალმან ნაწილი საჯოს. ანუ, რომელმან ყოველივე შექმნა, 

ცვალოს სამართალი? 

4. უკუეთუ ძეთა შენთა ცოდეს წინაშე მისსა, მოუვლინა ველითა უსჯუ– 

ლოებისა მათისათვ3ს. 

5. ხოლო შენ აღიმსთუე უფლისა მიმართ, ყოვლისა მპყრობელისა, ვედ– 

რებით. 

6. უკუეთუ წმიდა იყო და ჭეშმარიტ, ვედრებისა შენისა ისმინოს და მო-. 

გაგოს ნაყოფი სიმართლისა. 

7. და იყოს პირველი იგი შენი მცირედ, ხოლო უკუნასკნელი შენი ურიცხ3. 

8. ჰკითხეღა ნათესავსა მას პირველსა და გამოიძიე ნათესავითი ნათესა- 

ვად მამათა, 
9. “რამეთუ საწუთონი ვართ და არა ვიცით, რამეთუ აჩრდილ არს ცხო- 

რებაი ჩუენი ქუეყანასა ზედა. 

11. უკუმ 5. 12. უკუმ 5. 13, სასუმნებელსა 5. 14, საჩუმნებელითა 5. 17, რაი 5. 
გონებაისა 5. 18. განსუშნებაიდ 5. 20, გონებაინი 5. 21, უსჯულოებაითა §. დავიწყებაინი §. 

1 ჰრქუაი 5. 3, ნუუკუშ 5. 5. აღიმსთუ9მ 5. უფლისაი 5. 6. წმიდა 5. მ. მამათაი 5. 
" ფს“ნი, 10, ა, 4, ქე“მო, 14, ა, 2,
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10. ანუ არა ამათ გასწაონ და გითხრან შენ და გულისაგან გამოიხუნენ 

სიტყუანი? ! 

დ 11. ნუუკუე აღმოსცენდის ჭილი თვნიერად წყლისა, ანუ აღმაღლდის 

ბანჯარი ურწყუელად? ძირთა ზედაღა იყოს 

12. და ვერ მოითიბოს პირველ, გიდრე არა მოირწყოს ყოველივე მწუან- 

ვილი, გავმეს იგი. 

13. ესრე იყოს აწ აღსასრული ჟამთაი, რომელთა დაჰვიწყებიეს უფალი, 
რამეთუ სასოებაი უღმრთოთა წარწყმდეს. 

14. და უმკვდრო იყვნენ სახლნი მათნი, · დედაზარდლის ქსელ იყვნენ 

სახლნი მათნი. 

15. და-ღათუ-მტკიცნენ სახლნი მათნი. ვერვე დგენ, შე-ღათუ-იკრქალონ 
იგი, ვერვე დაუთმოს, 

16. რამეთუ ნედლ არს იგი მზისაგან და სიხენეშისაგან მისისა მორჩი მი– 

სი გამოვდეს. 
17. შესაკრებელსა ქვათასა დაწვეს და შორის ღვნჭათა ცხონდეს. 

18. უკუეთუ შთანთქას, ადგილი იგი უარის-ყოფად დგეს მისა, არა გი- 

ხილავსა ესევითარი? 
19. რამეთუ დაქცევაით უღმრთოთა ესე არს, ხოლო ქუეყანით სხუაით აღ- 

მოაცენის, 

20. რამეთუ უფალმან არა განიშოროს უბიწოი იგი, ხოლო ყოველი ძღუ- 

ენი უღმრთოთაი არა შეიწიროს. 
21. და პირნი ჭეშმარიტთანი აღავსნეს სიკილითა და ბაგენი მათნი აღ- 

სარებითა. 

22. ხოლო მტერთა მათთა შეიმოსონ სირცხვილი და ნაწილი უღმრთოთა 

არა იყოს. 
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ა 1. მიუგო იობ და პრქუა: 

2. ჭეშმარიტად უწყი, რამეთუ ეგე ეგრე არს. ვითარმე უკუე იყოს კაცი 

მართალი წინაშე უფლისა? 

3, დაღათუ უნდეს სასჯელად მისა, არავე ისმინოს მისი, რათა არა სიტყუა- 

უგოს მას ერთისა წილ სიტყვსა მისისა ათასისაგან, 

4. რამეთუ ბრძენ არს გონებითა, ძლიერ არს და დიდ. ვინმე უკუე ფი- 

ცხელ იქმნა მის წინაშე და დაუთმო? 

5. რომელი დააძუელებს მთათა და არა იციან, რომელმან დააქცინის იგი-ა 

ნი რისხვითა. 
6. რომელმან შეძრის ცაი ქუეშე საფარველითურთ და სუეტნი მისნი იძ- 

რვიედ. 
: 7 რომელმან უბრძანოს მზესა და არა აღმოჰვდეს და ვარსკულავთა ზე–- 

და დაჰბეჭდოს. 

8. რომელმან გარდაართხნა ცანი მხოლომან და ვალს იგი ზღუასა ზედა, ვი– 

თარცა ვმელსა. 

10. სიტყუაინი 5. 11. ნუუკუმ 5. ურწყუმლადღ §. 15. დაღათუამტკიცნენ §. 20. ძღ- 
უშნი 5. 21. ბაიგენი 53. 22. უღმრთოითა 5. 1. ჰრქუაი 5. 2. უკუ8 §. უფლისაი §. 3. (ას- 
ჯელაიდ 5. სიტყუაი 5. 4. უკუ8 5. 5. რისხჯთა 5. 6. ქუეშმ ა. სუშტნი §. 8, ცაიანი 5, 
ზღუაისა 5. '
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9. რომელმან შექმნა ვომნი და მწუხრისა ვარსკვლავი და ურემ-ვარნი 

და საუნჯე სამხრისაი. 

10. რომელმან ქმნნა დიდ-დიდნი და გამოუკულეველნი დიდებულნი და 
საკვკრველნი, რომელთა არა არს რიცხვ. 

11. უკუეთუ ზედაგარდამჯდეს, მე ვერ ვიხილო, ანუ თუ თანაწარმვდეს 

მე, ვერცა ეგრეთ ვცნა. 
12. უკუეთუ გარემიიქცეს, ვინ მოაქციოს? ანუ ვინ პრქუას. მას ვითარ- 

მედ: რაი ეგე ჰყავ? 

13. რამეთუ მან თავადმან გარემიაქციოს რისხვაი და მის მიერ დამდაბლ–- 

დეს ვეშაპნი იგი ცასა ქუეშე. 

14. უკუეთუ ისმინოს ჩემი უფალმან. ანუ თუ განსაჯნეს სიტყუანი ჩემნი? 
15. ვიყოღა თუ მართალ, არავე ისმინოს ჩემი, სამართალთა მისთა ვევე– 

დრებოდი. 

16. უკუეთუ ვხადოდი და ისმინოს, არავე მრწმენეს ვითარმედ ისმინა 
ჩემი. 

17. ნუ წყუდიადითა შემმუსროს მე? რამეთუ მრავალი შემუსრვაი ყო 

ჩემ ზედა ცუდად. 
18. არა მიტევებს მე სულისა აღმოტევებად, რამეთუ აღმავსო მე სიმწა- 

რითა, 

19. და რამეთუ ძალითა ძლიერ არს, ვინმე უკუე განკითხვათა მისთა წინა- 

აღუდგეს? 
20. დაღათუ ვარ მართალ, პირი ჩემი უსჯულოვე არს, დაღათუ უბიწო 

ვარ, ეგრეთცა დრკუღდვე გამოვჩნდე? 
21. უღმრთო თუ რაი ვქმენ, არა ვიცი სულითა ჩემითა, გარნა რამეთუ 

მიღებულ არს ცხორებაი ჩემი. 

22. ამისთვს ვთქუ: დიდი და ძლიერი წარწყმიდის რისხვამან. 

23. რამეთუ უკეთურნი იგი სიკუდილითა განსაკკრვებელითა მოისრნენ, 

რამეთუ მართალნი საცინელ იქმნეს. 

24. მიცემულ არიან იგინი ველთა უღმრთოთასა, პირი მსაჯულთა მისთაი 
დაფაროს, უკუეთუ არა, იგივე თავადი არს? 

25. ხოლო ცხორებაი ჩემი უმალეს არს მსრბოლისა, წარივლტოდეს და 
არა იხილეს. 

26. ანუ არს ნავისა კუალი გზისაი, ანუ თუ ორბისა მფრინვალისაი, რო- 

მელი ეძიებნ საჭმელსა? 

27. დაღათუ ვიტყოდე, და-ვე-მავიწყდის სიტყუად, დავიკიდო პირი ჩემი 

და სულთვითქუნე. 
28. და ვძრვიდე ყოველთა ასოთა ჩემთა. ვიცი, რამეთუ არა უბრალოდ 

განმიტეო მე. 

29. და რამეთუ ვარ მე უღმრთოი, რაისა არა მოვკუედი? 
30. გინა ღათუ ვიბანო თოვლითა და განვწმიდნე ველითა წმიდითა, ეგ– 

რეცა 

31. დიდად მწინკულითა შემღებე მე, მომიძაგა მე სამოსელმან ჩემმან, 

  

9. ვარსკულაივი 5. 12. ჰრქუაის 5. 13. რისხუაი 5. ქუეშშ §. 14. სიტყუაინი 5. 18, აღ- 

მოტევებაიდ §, 19. უკუნ §. 24, უღმრთოითასა 5. 27. სიტყუაიდ 5. 29. მოვკუმდი 5. 
30, ვიბაინო
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32. რამეთუ არა ხარ კაცი ჩემებრი რომელსამცა სიტყუა-უგე, რათა 
მოვიდეთ ურთბამად სასჯელად. 

33. იყო ხოლო თუმცა ვინ შუამდგომელ და მამხილებელ და რომელმან– 

ცა ისმინა შორის ჩუენსა, 

34. განმაშორენ ჩემგან კუერთხი მისი და შიში მისი ნუ შემაძრწუნებნ მე. 
35. და არა მეშინოდის, არამედ ვიტყოდი, არა ეგრე შემიცნობიეს თავსა 

ჩემსა, რავდენ ესე. 
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ა1. და ვშურები სულითა ჩემითა, იწროებით . აღმოუტევნე მის ზედა 

სიტყუანი ჩემნი, ვიტყოდი სიმწარითა სულისა ჩემისათა ურვით. 

2. და ვჰრქუა უფალსა: ნუ უღმრთოებასა მასწავებ მე, და რასათვს ეს- 
რეთ დამსაჯე მე? 

3. ანუ კეთილ არს შენდა, უკუეთუ შეგცოდო, რამეთუ განიშორე ქმნი- 

ლი ველთა შენთა და ზრახვასა :ღმრთოთასა მოჰხედე. 

4. ანუ ვითარცა კაცი ხედავნ, ეგრე ხედავ შენ, ანუ კაცისა ხილვისაებრ 

იხილო შენ, ანუ ცხოვრებაი შენი კაცობრივი არს, 

5. ანუ წელნი შენნი კაცისანი, 

6. რამეთუ გამოიძიენ უსჯულოებანი ჩემნი და ცოდვანი ჩემნი გამოიკუ- 
იენ. 

“ 7, ვიცი, რამეთუ არა უღმრთო ვიქმენ, არამედ ვინმე არს, რომელმან 

ჯელთაგან შენთა განმარინოს მე. 

8. ველთა შენთა შემქმნეს მე და დამბადეს მე და ამისსა შემდგომად მი–- 

მაქციე და დამეც მე. 
9. მოივსენე, რამეთუ თივაი დამბადე მე და მერმე კუალად მიწადვე მი– 

მაქცევ მე. 
10. ანუ არა ვითარცა სძე, მომწუელე მე? და შემყავ მე, ვითარცა ხა-, 

ჭუაი. 

11. ტყავი და ვორცი შემმოსე მე, ძუალითა და ძარღკთა შემამაგრე მე. 

12. ცხორებაი და წყალობაი დასდევ ჩემ ზედა და მოღუაწებაი შენი 

სცვიდა სულსა ჩემსა. 

13. ესე მაქუს შენ მიერ და ვიცი, რამეთუ ყოველივე, რომელ გიც, და 

უძლურებაი არარაი არს შენ თანა. , 

14. დაღათუ ვცოდე, და-ვე-მიცევ მე და უსჯულოებისაგან არა უბრალო–- 

მყავ მე. 

15. უკუეთუ უღმრთო ვიქმნე, ვაი მე. დაღათუ მართალ ვიყო, ეგრეცა 

ვერვე ძალ-მიც მე აღხილვად, რამეთუ სავსე ვარ გინებითა. 

16. და მონადირებულ ვარ, ვითარცა ლომი კლვად, და მიმაქცევ და კუა- 

ლად ბოროტად მტანჯავ მე. 

17. და განაახლებ ჩემ ზედა განკითხვათა ჩემთა, და რისხვითა დიდითა 

მრისხავ მე და მოაწიენ ჩემ ზედა განსაცდელნი. 
18. ანუ რაისათვს მუცლითვე დედისა ჩემისათ გამომიყვანე მე და მუნ- 

ვე არა მოვკუედი მე, თუალმანცა არა მიხილა' 8)? 

32. სიტყუაი 5. ერთბაიმად 5. სასჯელაიდ 5. 34. კუმრთხი 5. 1. სიტყუაინი §. 2. უღმრ- 

თოებაისა 5, 3. უღმრთოისათა ვ. 6. უსჯულოებაინი 5. 7. უღმრთოი 3. მ. დამბა«დეს 5. 
10. მომწუფშლე §. 12. სცვდა 5. 15, უღმრთოი 5. 16. დაი 5. 17. რისხვთა 5 18. მოვკუმდი §.
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19. და ვითარცა არაყოფილიმცა შევიქმენ, ანუ რაისათვს საშოთვე საფ- 

ლავად არა მივიქეც? 
20. ანუ არა მცირედ არს ჟამი ცხორებისა ჩემისა? მაცადე მე და გან- 

ვისუენო მცირედ, 
21. ვიდრე მოსლვად ჩემდამდე, ვინაი არღა მოქცევად ვარ ქუეყანად ბნე- 

ლისა, 

22. ქუეყანასა უკუნსა საუკუნისასა, და არა არს ნათელი, არცა ხილვად 
ცხორებაი კაცთაი. 

11 

ა 1. მიუგო სოფარ მინეველმან და ჰრქუა: 

2. რომელი მრავალსა იტყვნ, მან კუალადცა ისმინისვე სიტყუაი. ანუ კე- 

თილად მეტყუელი იგი ჰგონებნმე, ვითარმედ მართალ იყოს? 

3. კურთხეულ არს ნაშობი დედათა მცირედ ცხორებული, ნუ ფრიად 

სიტყუასა შიხა ხარ, რამეთუ არავინ არს სიტყვს-მგებელ შენდა. 

4. ნუ ეგრე იტყევ, ვითარმედ წმიდაი ვარ მე საქმითა და უბრალოი წინა–- 

შე უფლისა, 
5. არახედ ვითარძი უფალი იტყოდის შენდამი და აღახუნეს ბაგენი მის- 

ნი შენ თანა. 

6. მაშინ გეთხრას შენ ძალი სიბრძნისა, რამეთუ ორ წილ იყოს შენსა და 

გულისკვმა-ჰყო, ვითარმედ ღირსად შეგემთხვა შენ უფლისა მიერ, რაი-იგი 

შესცოდე მას. 

7. ანუ კუალი უფლისაი ჰპოვემე, ანუ დასასრულსა მისწუდეა, რომელი- 
-იგი ქმნა ყოვლისა მპყრობელმან? 

8. მაღალ არიან ცანი და შენ რაიმე ჰყო?, ანუ უღრმესი ჯოჯოხეთს ში–- 

და რაი იცი? 

9. ანუ უგრძესი სახომისა მის ქუეყანისაი, ანუ სივრცე ზღვსა? 

10. უკუეთუ დააქციოს ყოველი ერთბამად, ვინ ჰრქუას მას: რა-ეგე ჰყავ? 

გ 11. რამეთუ მან იცნის საქმენი უსჯულოთანი„ იხილა უჯეროებაი და 

არა უგულებელს-ჰყო. 
12. ხოლო კაცი სხუად სახედ აქცევს სიტყუასა, კაცი მობილი დედაკაცი- 

სათ. სწორ არს კანჯრისა მის უდაბნოისა. 

18. უკუეთუ შენ წმიდა-ჰყავ გული შენი ·ჭდა განიპყრნე ველნი შენნი მი- 

სა მიმართ, 

14. უკუეთუ უსჯულოებაი რაიმე არს ჯელთა შენთა, შორად განიშორე 

შენგან და სიცრუე საყოფელსა შენსა ნუ იქცევინ. 

15. და ესრეთ გამობრწყინდეს პირი შენი, ვითარცა წყალი წმიდაი. განი– 

ძარცო მწიკულევანებაით და არა გეშინოდის. 

16. და შრომანი დაივიწყნე ვითარცა ღელვანი. წარვდენ და არა შეს- 

ძრწუნდე, 

19, სათლაეაიდ 3. 20,. განეისუფნო §, 1 ჰრქუაი 5. 2. კეთილაიდ 5. მეტყუფლი §. 

3, სიტყუაისა 5, 4. უფლისაი 5. 5. ბაიგენი §, 6. გულისკმაი 5, უფლისაი 5, 1C. ერთბაი- 
მად §, ჰრქუაი 5. რაი ა. 12, სხუაიდ 5. სიტყუაის ა. 13, წმიდაი ვ. 14, განიზურე §. 

სიცრუმ §,
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17. ხოლო ლოცვაი შენი, ვითარცა მთიები, იყოს და შუასამხრის ' გამო– 

გიბრწყინდეს შენ ცხორებაი. და გულპყრობილ იყო, ვითარმედ არს შენდა: 

სასოება, გულისსიტყვსაგან და ზრუნვისა გამოგიჩნდეს შენ მშვდობაი. 
18. "დაეყუდო და არავინ იყოს მბრძოლ შენდა, 
19. მოაქციოს და მრავალნი გევედრებიან შენ და ცხორებაი მათ მოა- 

კლდეს, 
20. რამეთუ სასოებაი მათი წარწყმედაი არს, ხოლო თუალნი უღმრთო- 

თანი დადნენ. 

12 

ა 1. მიუგო იობ და თქუა: 

2. აწ თქუენცა სამე კაცნივე ხართა, ანუ თქუენ თანა აღესრულოს სიბრ- 
ძნე? 

ვ, “რამეთუ ჩემიცა გული თქუენებრივე არს და არა უუგნურეს ვარ 

თქუენსა, ' 

4. რამეთუ მართალი კაცი და უბრალოი იქმნა საკიცხელ, 

5. რამეთუ ჟამად დაწესებულად განმზადებულ იყო დაცემად სხუათაგან 

და სახლნი მათნი გამოტყუენვად უსჯულოთაგან, 
6. ხოლო ნუვე ვინ ესავნ, რომელი-იგი უკეთური იყოს, ვითარმცა უბი- 

წოთ იყო, რომელნი-იგი განარისხებენ უფალსა, ვითარმცა განკითხვა მათი 

არა იყო, 

7. არამედ ჰკითხეთა ოთხფერვთა, უკუეთუ რაიმე გითხრან შენ, ანუ 

მფრინველთა ცისათა, უკუეთუ რაიმე გაუწყონ შენ? 

ზ. მიუთხარ ქუეყანასა, უკუეთუ თქუას რაიმე, გინათუ გამო-რაი-გითხ- 

რან შენ თევზთა ზღვსათა. 
9. ვინმე არა უწყის ამათ ყოველთა შორის, რამეთუ ველმან უფლისამან 

შექმნა ესე ყოველი? 
10. არამე ველსა შინა მისსა არს სული ყოველთა ცხოველთაი და სული 

ყოვლისა კაცისაი? 
11, "რამეთუ გონებამან სიტყუანი განიკითხნის და სასამან გემოი ცნის 

ჭამადისაი. 
12. მრავალთა ჟამისათა სიბრძნე პოვიან და მრავალსა შინა ცხორებასა 

მეცნიერებაი. 
13. მის მიერ არს სიბრძნე და ძალი მისი არს ზრახვაი და გულისვმის- 

ყოფაი. 
გ 14. შ99წუკუეთუ მან დაამვუას, ვინმე აღაშენოს? ანუ დავშას კაცთათვს 

ვინმე, სხუამან განაღოს? 
15. უკუეთუ დააყენოს წყალი, განავმოს ქუეყანაი უკუეთუ მიუტეოს 

ერთბამად, წარწყმიდოს იგი და დააქციოს. 
16. მის მიერ არს სიმტკიცე და ძალი, მისი არს მეცნიერებაი და გულის+ 

კმის-ყოფაი. ' 
_-–- 

17. სასოებაი 5. 1, თქუა” ა. 5. დაწესებულებაიდ 5, სხუაითაგან 5. გამოტყუშნვად 5. 

6. განკითხუა9 ა. მ. თქუაის 5. 11, სიტყუაინი 5. 12. ცხორებაისა ვ. მეცნძერებაი 5. 

15, ერთბაიმად 5. 
· ლვტლთ. 26. ა. 5, მ? ქვემო. 20. ა, 2. 942 ქვემო, 34. ა, 3, 99959 ესა, 22. ვ. 22. მო- 

ხილვ. 3. ბ. 7. · 

ვ. მცხეთური ხელნაწერი
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17. წარსცის მზრახვალნი ტყუედ. და მსაჯულნი ქუეყანისანი განაკვრნის. 
18. დასცნის მეფენი საყდართა ზედა და შეარტყის სარტყელი ძლიერე- 

ბისა მათისა. 

19. განავლინნის მღდელნი ტყუედ და ძლიერნი ქუეყანისანი დაამვუნა. 

20. დააგნის ბაგენი მორწმუნეთანი და გულისკმის-ყოფაი მოხუცებულ- 
თა იცის. 

21. მიჰფინის უპატიობაი მთავართა და მდაბალნი განკურნნა. 
22. გამოაცხადნის სიღრმენი ბნელისაგან და გამოიყვანნის ნათლად აჩრ– 

დილთაგან სიკუდილისათა. 

23. შეაცთუნნის წარმართნი და განუტევნისს იგინი გარნა მოიყვანნის 

ძენი ნათესავთანი და წარმოუძღვს მათ. 

24. დააგნის გულნი მთავართა ქუეყანისათანი და შეაცთუნნა იგინი გზა- 

სა, რომელ არა იცოდეს. : 

25. ჰრევდედ იგინი ბნელსა და ნუ ნათელსა, შესცთედ იგინი ვითარც. 

მართალნი. 
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ა 1. აჰა, ესერა, ესე ყოველი იხილა თუალმან ჩემმან და ესმა ყურთა ჩემთა. 

2. და ვიცი, რავდენიცა თქუენ გიცნობიეს და არა უუგულისვმოეს ვარ 

თქუენსა. 
3. არა ხოლო ეგრე, არამედ მე უფლისა მიმართ ვიტყოდი და ვამხილო 

მის წინაშე, უკუეთუ ინებოს. 

4. ხოლო თქუენ ხართვე მკურნალნი ცრუნი და მლხინებელ ბოროტ ყო- 

ველნი, : 
5. იყავნ თქუენდა დუმილი და შეგერაცხოს თქუენ სიბრძნედ. 
6. ისმინენით მხილებანი პირისა ჩემისანი. და საშჯელსა ბაგეთა ჩემთასა 

მხედევდით, 
7. ვითარმე არს ესე, ანუ არა წინაშე უფლისა იტყვთ და მის წინაშე ჰზრა– 

ხავთ ზაკუასა, 

8. ანუ თუ მერიდებით თქუენ? და თპვთ მსაჯულ იქმნებით. 

9. კეთილმე არსა, უკუეთუ გამოიკულიოს თქუენიცა, დაღათუ ყოველი- 

ვე ჰყოთ და შეეძინნეთ მას? 

10. არა ვერათ ნაკლულად გამხილოს თქუენ, დაღათუ ფარულითა პირითა 

თუალ-გახუნეს. 
11. არამეა შიშმან მისმან შეგაძრწუნნეს თქუენ და ზარი მისი დაგეცეს 

თქუენ ზედა? : 
12. და გექმნეს თქუენ ეგე ზახებაი სწორ ნაცრისა, ხოლო ვორცნი თქუ- 

ენნი თივისანი. 

13. დადუმენით, რათა ვიტყოდი და განვისუენო გულისწყრომისაგან. 

14. ვიპყრნე ვორცნი ჩემნი კბილითა ჩემითა და სული ჩემი დავდვა ველ- 

სა ზედა ჩემსა. 

15. უკუეთუ ველთ-მიდვას მე ძლიერმან მან, ვითარცა-ესე უწყიეს, ანუ 

ვიტყოდი და ვამხილო წინაშე მისსა. 

17. ტყუმდ §. 19. ტყუმდ ა. 22. ნათლაიდ 5. 1, იხილაი 5. 3. უფლისაი 5. 4. თქ- 
უმნ 5. 6, მხილება»ნი 5, ბაიგეთა 5, 7 უფლისა 5. 9. უკუშთუ ვ. 10, ნაკლულაიდ 5. 
13, განვისუშნო 5, 14. ვიპყრნი 5.
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16. და ესე გეყოს თქუენ საცხორებელად, რამეთუ მის წინაშე ზაკუა არა 

შევიდეს. 
17. ისმინენით სიტყუანი ჩემნი, ისმინენით. რამეთუ გითხრა თქუენ, ის–- 

მენდეთ თუ: 

18. აჰა, ესერა, მიახლებულ ვარ მე სამართალსა ჩემსა. მე ვიცი, რამეთუ 

მართლად გამოჩინებად ვარ. 

19. ვინ არს მოსაჯული ჩემი? რამეთუ აწ დავდუმნე და მოვაკლდე. 

20. ორნი რაიმე ჯერ არს ჩემდა და მაშინ პირისა შენისაგან არა დაგე– 
მალო. . 

21, ველი შენი ჩემგან განმაყენე და შიში შენი ნუ განმაკრთობნ მე. , 
22. და მაშინ მიწოდე მე და მე ვისმინო შენი, მეტყოდი და მე მიგაგებო 

შენ სიტყუაი. 

23. რავდენ არიან ცოდვანი ჩემნი და უსჯულოებანი ჩემნი, მასწავე მე, 

ვინ არიან. 

24. რაისათვს ჩემგან მეფარვი და შეგირაცხე მე ვითარცა წინააღმდგომი 
შენი, 

25. ანუ ფურცლისა ქარისაგან აღძრულისა “გეშინოდისმე, ანუ თივაი 

რომელი მოაქუნ ნიავქარსა? წინააღმიდგები მე. 

26. რამეთუ აღსწერენ ჩემ ზედა ყოველნი ძვრნი და გარემომადგინენ მე 

სიჭაბუკისა ჩემისა ცოდვანი. 

27. და დასხენ ფერვნი ჩემნი დაბრკოლებასა შინა და დამიმარხენ მე ყო–- 
ველნი საქმენი ჩემნი და ძირსა ფერვთა ჩემთასა მისწუედი, 

28. რომელი დაძუელებად არს, ვითარცა თხიერი, ანუ ვითარცა სამოსე– 

ლი მღილთა დაჰმული. 

14 

ა 1. რამეთუ კაცი ნაშობი დედათაი, მცირედ ცხორებული და სავსე რის- 

ხვითა, 

2. “გინა თუ ვითარცა ყუავილითა ყუავინ და დასცქვის, წარჯდა, ვითარ- 

ცა აჩრდილი. 
3. ანუ არა მისთვსცა სიტყუაივე ჰყავ და ესე შეიყვანე წინაშე სასჯელსა 

შენსა? 

4. "ვინმე უკუე წმიდაი იყოს მწინკულევანებისაგან არამედ არავინ, 
დაღათუ ერთ დღე იყოს ცხორებაი მისი ქუეყანასა ზედა. 

5. და აღრაცხილ თთუენი მისნი მის მიერ, ჟამადმდე დასდევ და არა გარ– 

დავდეს. 
,ბ6. განეშორე მისგან, რათა დაყუდნეს და სათნო იყოს ცხორებაი თვსი 

ვითარცა მორეწემან, 
7. რამეთუ არს ხისა სასოება, უკუეთუ მოიკუეთის, კუალად აღმოსცენ– 

დის და მორჩი მისი არა მოაკლდეს. 
8. და-ღა-თუ-ბერდეს ქუეყანასა ზედა ძირი მისი და კლდესა ზედა დაე–- 

ცეს ძირი იგი მისი, 

  

16. საცხორებელაიდ 5. 17. სიტყუაინი §.-18, მართლაიდ 5. გამოჩინებაიდ 5. 23, რაი- 
ედენ 5, უსჯულოებაინი ე. 27, დაბრკოლებაისა 5. მისწუმდი 5. 28. დაძუმლება:დ 5. 

1. რისხვთა 5. 4. უკუშ ა. 5. თუშნი 5. 7. სასოებაი 5. მოიკუმთის §. 

თ« ზემ, 8, ბ. 9. ფს“ნ, 104. ვ, ა, 4, 99 ფს“ნი, 50. ა. 4,
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9. სულისაგან წყლისა ყუაოდისვე და ყოს ფურცელი, ვითარცა ახალნერგ- 

მან. 
10. ხოლო კაციღა აღესრულა, წარკვდა, დაეცა კაცი და არღა რა იყოს, 

11. რამეთუ ჟამით მოაკლდების ზღუასა, ხოლო მდინარეღა განირყუნა, 

განვმა. 

გ 12. კაცმან რათ დაიძინა, არღარა აღდგეს, ცაი იყოსღა, არა შეიმოსოს 

და არცა განიღვძონ ძილისაგან მათისა, 

13. უკუეთუმცა ჯოჯოხეთს შიდა დამმარხე და დამფარე მე, ვიდრემდე 

წარვდეს რისხვაი შენი და განმიჩინო მე ჟამი, ოდეს მოვსენებაი ჩემი ჰყო, 

14. უკუეთუ მოკუდეს კაცი, ცხონდა, რამეთუ აღასრულნა დღენი ცხო–- 

რებისა მისისანი, დავითმინო ვიდრემდე კუალად ვიშვე. 

15. და მერმე მიწოდე და მე ვისმინო შენი და ქმნილსა ველთა შენთასა 

ნუ განიშორებ, 

16. "რამეთუ აღრაცხენ გზანი ჩემნი და არარაი დაგავიწყდა შენ ცოდვა- 

თა ჩემთაგანი, 

17. დაჰბეჭდდე უშჯულოებათა ჩემთა ვაშკარანსა შიდა და დაისწავენ 
იგინი, რომელნი უნებლებით გარდაჰვდეს. 

18. ხოლო მთაი დაცემით დაეცეს და კლდე დაძუელდეს ადგილით 

თვსით. 

19. ლოდნი მოაწრფელნეს წყალთა და წარღუნეს წყალთა ვრცელთა მი- 

წაი ქუეყანისაი და მოთმინებაი კაცისაი წარსწყმიდე. 

20. აჭენე მას სრულიად და წარწყმდა, მიაქციე მას პირი შენი და განა- 

ვლინე. 
21. გან-ღა-თუ-მრავლდეს ძენი მისნი, არავე იცის, გინა თუ 'მემცირდეს, 

ეგრეცა არავე უწყის, 
22. ეგრეცა ჯორცნი მისნი ელმოდეს, ხოლო სული მისი ეგლოვდა. 

15 

ა 1, მიუგო ელიფას თემანელმან და თქუა: 

2. აწ უკუე ბრძენმან სიტყუაი მოუბის გულისვმის-ყოფისა სულისაი და 

აღავსო სალმობითა მუცლისათა. 

3. ამხილებ სიტყვთა, რომელ არა ჯერ-იყო სიტყვთა, რომელ არა სარ- 

გებელ? 
4. და აღასრულენ სიტყუანი ესევითარნი წინაშე უფლისა. თანამდებ ხარ 

სიტყუათა პირისა შენისათა, 

5. არარაი განიკითხენ სიტყუანი ძლიერთანი, 

6. გამხილენ შენ პირმანვე შენმან და ნუმედა ბაგეთა შენთა შეგწამონ შენ. 

7. აწ რაი? ნუ უწინარეს კაცთა შენ იყავ? ანუ უწინარეს მთათა დაე- 

ბადე? 

8. ანუ პირველად ბრძანებაი უფლისაი შენ გესმა? ანუ შენ ზედა ხოლო 

მოიწია სიბრძნე? 

13, უკუშთუმცა ვ”. 14. უკუმთუ ა. 17. დაჰბეჭდე 5. უმჯულოებაითა ვ. 18, დაძუ- 

შლდეს 5. 2. უჯყუმ 5. 4, სიტყუაინი §, უფლისაი 5. სიტყუაითა ა. 5, სიტყუაინი 5. 6, 
ბაგეთა 5. 7. დღაებაიდე 5. 

9 იგაეთა, 5. დ. 21.
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9. ანუ შენ რაი იცი, რომელი ჩუენ არა ვიცით? ანუ შენ რაიმე გულის- 
ჯმა-გიყოფიეს, რომელ ჩუენ არა? 

„ ბ 10. “და მოხუცებულ და უძუელეს ჩუენსა და უმრავლეს ჩუენსა და 
უმრავლეს მამისა დღითა. 

11, მცირედ რავდენ-იგი სცოღე, იტანჯები, არამეღ დიდ. აღ და გარ- 

დარეულად იტყოდე: 
12. ვითარ იკადრა გულმან შენმან, ანუ რაი იხილეს თუალთა შენთა, 

13. რამეთუ გულისწყრომაი აღმოსთქუ წინაშე უფლისა და პირისაგან 

წარმოიხუენ ესევითარნი სიტყუანი? 

14. ვინმე უკუე არს კაცთაგანი, რომელიმცა იყო უბრალო, ანუ ყოფილ- 

მე ვინ არს მართალ ნაშობი დედაკაცისაი? 

= 15. ""უკუეთუ წმიდათა მიმართ არა ჰრწამს და ცაი არაწმიდაი არს მის 

ინაშე. 

გ 16. აცადეთ საძაგელი და არაწმიდაი კაცი, რომელი სუამს სიცრუესა 

სწორად სასუმლისა. 
17. ხოლო გითხრა შენ და ისმინე ჩემი და, რაი-იგი ვიხილე, გაუწყო შენ, 

18. რაი-იგი ბრძენთა თქუან და არა დაუმალეს მამათა მათთა, 

19. მათ ხოლო მოეცა ქუეყანათ და არა მოვიდა უცხოთესლი მათ ზედა. 

20. ყოველივე ცხორებაი უღმრთოთა ზრუნვით, წელნი რიებვთ მოცე- 

მულ არიან ძლიერისა მისგან; 

21. ხოლო შიში მისი ყურთა მისთა, რაჟამს ჰგონებდეს, ვითარმედ მშ3ვ- 

დობით არს, მაშინღა მოიწიოს მის ზედა დაქცევაი. 

22. ნუ ჰრწამნ მას გარემოქცევად ბნელისაგან, რამეთუ ბრძანებულ არს 

მის მიერვე ჯელთა მახვლისათა მიცემად. 

23. და განჩემებულ არს საქმლად ორბთა და იცის თავისა თვსისაი, რა- 

მეთუ ელის დაცემად, და დღემან ბნელისამან შეაძრწუნოს იგი. 

24. ურვამან და ჭირმან შეიპყრასს იგი, ვითარცა ერისთავი მთავრად 

მდგომარე რაი დაეცის, 

25. რამეთუ აღიპყრნა ჯელნი მისნი წინაშე ღმრთისა და წინაშე ყოვლისა. 

მპყრობელისა. : 

26. ქედი აღმართა და იქცეოდა წინაშე მისსა გინებით სიზრქითა საჭურ- 

ველისა მისისათა, 

დ 27. რამეთუ დაჰფარა პირი მისი ცმელსა თვსსა და ქონსა ყელე მისი 

ბარკალსხვილით. 

28. იქცეოდენ იგი ქალაქთა ოვერთა და შევედინ სახლსა უმკვდროთა და, 

რაი-იგი განიმზადეს, სხუათა წარიღონ. 

29. არცა განმდიდრდეს, არცა დაადგრეს ნაყოფი მისი, არა დაადგრეს 

ქუეყანასა ზედა აჩრდილი მისი, 

30. არცა განერეს ბნელსა, მცენარე მისი დააჭნვენ ხორშაკმან და დას–- 

ცუვენ ყუავილი მისი. 

31. ნუ ჰრწამნ, ვითარმედ დათმოს, რამეთუ ცუდი ცუდად გარდაექცეს 
მას. 

9, გულისკმა«-გიყოფიეს §. 10. უძუშლეს §. 11. დიდძალაიდ 5. გარდარეულაიდ 5.13. უთლისაი §. 

წარმოისუმს 5. სიტყუაინი 5. 14. უკუმ 5. 15, უ:უმთუ §. 16. უსაძაგელი 5. სიცრუშსა §. 
ღმრთოითა ა. 23. საქმლაიდ ვ. 25. ღმრთისაი ვ. 27. ჯელე 51. ბალკალსხვილით §. 

ს უაითა 5. 
თ ზირაქ. 18. ბ. 12. 929 ზემ, -4,. დ. 18.
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32. მოკაფული მისი უწინარეს ჟამისა განირყუნეს და მორჩი მისი არა 

განედლდეს. 
33. და მოისთულონ იგი, ვითარცა კაწახი უჟამოდ და დასცჭვენ, ვითარცა 

ყუავილი ზეთისხილისა, 

34. რამეთუ საწამებელი უღმრთოთა სიკუდილი არს, ხოლო ცეცხლმან 

დაწუნეს სახლნი მოქრთამეთანი. 

3§, "და მუცლად-იღენ სალმობანი, შეემთხვენ მას ცუდი ცუდსა ზედა და 

მუცელმან მისმან შთაიკრიბოს ზაკუაი. 

16 

ა 1. მიუგო იობ და პრქუა: 

2. მესმეს ეგევითარი მრავალი, სნუგეშინის-მცემელნო უკეთურნო ყო- 

ველნო. 
3. აწ რაი? ნუუკუშ დაწესებულებაი რათ არს სიტყუათა შინა სულისათა? 

ანუ რათ შეგაურვა შენ, რამეთუ სიტყუას-მიგებ? 
4. მეცა თქუენ ზედა ვიტყოდე, უკუეთუმცა ამას შინა იყო სული თქუენი 

სულისა ჩემისა წილ: 

5. და მერე ზედამიგივდე თქუენ სიტყკთა და შევყარო თქუენ ზედა თა- 

ი ჩემი; 

: 6. იყავნ ძალი პირსა ჩემსა და განძრვად ბაგეთა ჩემთა არა ვერიდო. 

ბ 7. ვიტყოდი: ღათუ არა მელმოდის წყლულებაი ჩემი, და–ღათუ-ვდუმნე, 

რაიმე უმცირეს ვიწყლა, 

8. ხოლო აწ მრომა-მცა მე განცუბრებულსა და დამპალსა, და შემიცევ 

მე, და აღდგეს ჩემ ზედა სიცრუენი ჩემნი, წინაშე პირისპირ. 

9. კუალად მომიგო, რისხვაი მოაწია და დამამჯუა მე, 

10. და დაიღრჭინნა ჩემ ზედა კბილნი მისნი, ისარნი განსაცდელთანი ჩემ 

ზედა დამსჭუალნა, ისრისპირნი მისნი თუალთა ჩემთა განმაწონნა, 

გ 11. მახკლი მცა მუვლთა ჩემთა, და ერთბამად მეწინეს მე. 
12. მიმცა მე უფალმან ველთა ცრუსათა და უღმრთოთა შემაგდო მე. 

13. მშვიდობასა შინა განმაქარვა მე, მიპყრნა თმანი ჩემნი და დამფხურნა 

მე, დამადგინა მე ვითარცა მსტოარი. 

14. გარემომადგეს მე ლახუროსანნი და განმწონნეს თირკუმელთა ჩემთა, 

15. ურიდად დასთხიეს ქუეყანასა ზედა სნავღელი ჩემი„ დამცეს მე 

დაცემაი დაცემასა ზედა, მოარბიეს ჩემ ზედა მძლავრთა. 

16. ძაძათ შემაკერეს ტყავსა ჩემსა, ხოლო ძალი ჩემი ქუეყანასა ზედა და- 

ფრტა: ' 

17. მუცელი ჩემი შეიწუების ტირილითა და წარბთა ჩემთა ზედა აჩრდი- 

ლი სიკუდილისა. 

დ 18. სიცრუე არარაი იყო ველსა ჩემსა, ლოცვაი ჩემი წმიდაი იყო. 

19. ქეეყანაო, ნუ დაჰფარავ სისხლთა ზედა ვორცთა ჩემთასა, ნუცა იყო- 
ფინ ადგილი ღაღადჯებისა ჩემისაი. 

33. მოისთლონ 5. 35, მუცლაიდ 5. სალმობაინი 5. 1, ჰრქუაი 5. 1, ნუუკუშ §. სიტყუაითა 

5. შეგაიურვა §. სიტყუაის §. 4, უკუმთუმცა 5. 6, ბაგეითა 5. 8. სიცრუშნი 5. 11. ერთბაი- 
მად 5. 12. მშუდობაასა 5. მსტუარი §. 15, მძლაივრთა 5. 17, შეიწუშბის 5. 18. სიცრუმ0 5. 

? ე”სა, 59, ა, 4. ფს“ნი, ი, დ, 15,
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20. და აწ, ესერა, ცათა შინა არს მოწამე ჩემი და რომელმან იცის ჩემი 

მაღალთა შინა! 
21. მიიღენ ლოცვაი ჩემი უფლისა და წინამე მისსა წთოდენ თუალნი 

ჩემნი. 

2. იყავნ მამხილებელ კაცისა წინაშე უფლისა და ძე კაცისა მოყუსისა 
თვსისა. 

23. წელნი რიცხუთანი მოწევნულ არიან და გზასა მას, რომელსა არღარა 

მოქცევად ვარ, მოვალ მე. 

17 

ა 1. მოვისპები მე სულითა მიმოტაცებულითა, ვევედრები დაფლვად და 

ვერ მივემთხუევი. 

2. ვიურვი და დავშრები და რაი ვყო, რამეთუ მიმპარეს მონაგები ჩემი 

უცხოთა. 

3, ვინ არს ესე? ველი მომეცინ მე! 

4. რამეთუ გელი მათი დამალეს გონიერებისაგან, ამისთვს არა აღამაღლნე 

იგინი? 

5. ნაწილი მიუთხრას უკეთურებისა. თუალნი მისნი ძეთა მისთა ზედა და–- 

-დნეს. 
6. დამდევ მე სასიტყუელად თესლებსა შორის და საცინელ მათდა ვიქმენ. 

7. დაბრმობილ არიან რისხვისაგან თუალნი ჩემნი, მოცვულ ვარ მე დიდ- 

ძალად ყოველთა მიერ. 

მ. უკვრდინ ჭეშმარიტთა ამათ ზედა და მართალი უსჯულოსა ზედა აღდე- 

გინ! 

9. აქუნდინ მორწმუნესა გზაი თვსი და წმიდამან ველითა მოიღენ ნუგე–- 

შინის-ცემაი. 

10. არა ეგრე, არამედ ყოველნი ჰვდებოდეთ და მოვედით, რამეთუ არა 

ვპოებ თქუენ თანა ჭეშმარიტებასა. 

11. დღენი ჩემნი წარვჯდეს მყრალობასა შინა და განსთქდა აპკაით გულისა 
ჩემისაი. 

12. ღამე იგი დღედ დავდევ; ნათელი ახლოს არს პირსა.წინაშე ბნელისასა. 

13. და-ღა-თუ-ვითმინო, ჯოჯოხეთივე არს სახლ ჩემდა და წყუდიადსა ში- 

ნა დარეცილ არს სარეცელი ჩემი. 

14. სიკუდილსა ვხადე მამად ჩემდა და დედად და დად ჩემდა საძაგელე- 
ბასა. 

15. სადა უკუე არს სასოებაი ჩემი? ანუ კეთილი ჩემი ოდესმე ვიხილო? 

16. ანუ ჩემ თანა ჯოჯოხეთად შთავიდენ, გინა თუ ერთბამად მიწად და–- 

ჰვდეთ. 

18 

1. მიუგო ბალდად სავქელმან და ჰრქუა: 

ა 2. ვიდრემდე არა დასცხრები? დადუმენ, რათა ჩუენცა ვიტყოდით: 

  

21, უფლისა» 5. 22, უფლისაი §. 1. მივემთხუშვი 5, 6, სასსიტყუმლად 5. 7. რისხკსაგან 5. 
ძალაიდ 5. 8. უკვრდა 5. 9. წმიდაიმან 5, 10, ჭეშმარიტებაისა 5, 11. მყრალობაისა 3. 14. და- 
იდ 5. საძაგელებაისა 5. 15. უკუშ §. 16. ერთბაიმად 5. 1, ჰრქუაი 5.
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3, რაისა ვითარცა პირუტყუნი დადუმებულ ვართ შენ წინაშე? 
4. და გივმევიეს შენ რისხვაი! აწ რაი? უკუეთუ შენ მოჰკუდე, უშენი და- 

შთესა ცასა ქუეშე, ანუ დაიქცენ მთანი საფუძვლითურთ? 
5. და ნათელი უღმრთოთა დაშრტეს, ანუ არა შეემთხკოს მათ. 
ბ 6. ნათელი მათი ბნელად გარდაიქცეს საყოფელსა მათსა, ხოლო ნათე– 

ლი იმათი დაშრტეს მათ ზედა. 
7. წარიღეთ უმწემესთა ნაყოფი მათი; ცთომილ იყუნედ ზრახვანი მათნი. 

8. შევრდომილ არს ფერჯი მათი საბრვესა და მახესა წარეგრაგნენ. 

9. მოვიდენ საბრჯვენი მის ზედა, განძლიერდედ მის ზედა წყურილნი; 

დარწყულ არს ქუეყანასა ზედა საბელი მისი ალაგთა ზედა. 
11. გარემოადგედ მას სალმობანი მრავალნი, საბრვე მოიწიოს მის ზედა. 

12. მიეცეს იწროსა სიყმილსა, დაცემაი განმზადებულ არს მის ზედა გან- 

საკვრვებელი, შეიჭამოს ძალი ფერვთა მისთა. 

13. შეიჭამნედ წყვლნი, განლიენ შუენიერებაი მისი სიკუდილმან. 
14. განეშორენ საყოფელთა მისთა განკურნებაი, შეემთხვენ მას ჭირი და 

ბრალი სამეუფოი. 

15. დაიმკვდროს საყოფელსა მისსა ღამემან, დაეთესნედ შუენიერნი წუნ- 
წუბით. 

16. და ქუეშე კერძო ძირნი მისნი განვმელ და ზედა კერძო ნაყოფი მისი 

დასცვვეს- 
17. "სავსენებელი მისი წარწყმდინ ქუეყანით და არა იყოს სახელი მისი 

პირსა წინაშე სხუათაგან. 

18. ეჭენენ მას სანთლისაგან ბნელად და არა იყოს საცნაურ ერსა შორის 

მისსა. - 
19. და არცა განრინებულ ცასა ქუეშე სახლი მისი, არამედ მისთა მათ ში– 

ნა ცხონდებოდიან უცხონი. 

20. მის ზედა სულთ-ითქუმიდეს უკანასკნელი, ხოლო პირველთა მათ უკ3- 
რდა. 

21. ესენი არიან სახლნი ცრუთანი და ესე არს ადგილი მათი, რომელთა 

არა იციან უფალი. 
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ა 1. მიუგო იობ და პრქუა: 

2. ვიდრემდე დაამთობდეთ სულსა ჩემსა და დამვსნიდეთ მე სიტყვთა? 

3. ცანთ ხოლო, რამეთუ უფალმან მიყო მე ესრეთ. ძვრსა მიზრახავთ და 

არა გრცხუენის ჩემდა და ზედადამესხმით მე. 

4. ესე ნანდვლვე მე შეცთომილ ვარ და ჩემ წინაშე იქცევის საცთური და 

ვიტყოდე სიტყუასა, რომელ არა ჯერ-იყო და სიტყუანი ჩემნი სცთებიან და 
არა ჟამსა. 

5. აცადეთ, რამეთუ ჩემ ზედა განსიტყუდებით და ზედამომივალთ მე ყუ– 
ედრებით. 

4. უ«უმთუ 5. ცაისა 5. ქუეშშ 5. 5. უღმრთოითა 5. 6, ბნელაიდ 5. 11. სალმობა#-. 
ნი 5. 13. შუშნიერებაი 5. 15, შუშნიერნი 5. წუნწუბითი 5, ქუეშე 5. 17. და-არა §. სხუა-- 
ითაგან §, 18, ბნელაიდ 5. 19. ქუეშმ ვ. 1, ჰრქუაი 5. 3. ცაინთ 5. გრცხუფნის 5. 4. 

სიტყუაისა 5. სიტყუაინი 5, 5. მეკუფდრებით 5. 

" იგვთ. ი, დ. 22.
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6. გულისვმა-ყავთ, რამეთუ უფალი არს, რამეთუ ესე ესრეთ ყო და ძნე– 

ლოვანნი მისნი ჩემ ზედა აღამაღლნა, 
7. აჰა ესერა, ვეცინი ყუედრებასა და არა ვიტყოდე, გღაღადებ. არა ვინა 

არს საშჯელი ჩემი. 

8. გარემოზღუდვილ არს ჩემსა და ვერ გარდავალ, წინაშე პირსა ჩემსა 
ბხელი დადვა. 

მის 9. და დიღებაი ჩემი განმძარცუა ჩემგან. მიმიღო გვრგვნი თავისაგან ჩე– 
ისა. 

10. დამარღჯა მე გარემოის და წარვვედი, მოეკუეთა ვითარცა ხე სასოე–- 

ბაი ჩემი. 

11. და ბოროტად ჩემ ზედა რისხვა მოაწია, შეურაცხიე მე ვითარცა მტე– 

რი. 

12. ერთბამად მოიწინეს განსაცდელნი მისნი ჩემ ზედა, გზათა ჩემთა გა–- 

რემომიცვეს მე მზირთა ჩემთა. 

13. ძმანი ჩემნი განმეშორნეს ჩემგან, იცნეს უცხოი ვიდრეღა მე. 

14. მეგობარნი ჩემნი უწყალო შექმნეს მე, არად შემრაცხეს მე მახლო- 

ბელთა ჩემთა, და რომელთა იცოდეს სახელი ჩემი, დამივიწყეს მე. 

გ 15. მოძმეთა სახლისა მსახურთა ჩემთა უცხო ვეყავ მე წინაშე მათსა. 

16. მსახურსა ჩემსა უწოდე და არა ისმინა ჩემი, პირი ჩემი ევედრებოდა. 

17. და ვექენებოდე ცოლსა ჩემსა, მოვხადე ქენებით ძეთა ხარჭთა ჩემ- 

თასა, 

18. ხოლო მათ უკუე განმწირეს მე, რაჟამს აღვიდე, იგინი ჩემთვს ძვრსა> 

ზრახვიდიან. 

19. მომიძაგეს, რომელთა მიცოდეს მე და რომელთა ვჰყუარობდ, ჩემ ზე– 

და აღდგომილ არიან. 
20. ტყავსა შინა ჩემსა დალპეს ვჯორცნი და ძუალნი ჩემნი კბილთა შინა 

თქუენთა გქონან. 
21. შემიწყალეთ მე, შემიწყალეთ მე, 8 მეგობარნო ჩემნო, რამეთუ კელი 

უფლისაი შეხებულ არს ჩემდა. 

22. რაისათვს მდევნით მე, ვითარცა-იგი უფალი და ვორცთა ჩემთაგან 

ვერ განსძღებით? 

23. ვინ მომცნეს მე დაწერად სიტყუანი ჩემნი და დაგებად იგინი წიგნ- 

თა შინა უკუნისამდე 

24. საწერელითა რკინისათა და ბრპენისათა, გინა თუ კლდესა შინა გამო– 

წერად? 
25. ვიცი, რამეთუ საუკუნე არს, რომელსა დავსნა ჩემი ეგულების, ქუე– 

ყანით აღდგინებად | 

26. ტყავი ჩემი, რომელმან თავს-ისხნა ესენი, რამეთუ უფლისა მიერ აღე– 

სრულნეს ესენი ჩემ ზედა, 
27. რომელნი მე თკთ თავით ჩემით მიცნობიან; რომელნი თუალმან ჩემმან 

იხილა და არავინ სხუამან, ყოველნივე აღსრულებულ არიან წიაღთა ჩემთა. 
28. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ. რასამე ვიტყოდით წინაშე მისსა? და 

ძირნი სიტყუათანი ჰპოვნე მას შინა. 

6. ჯმაი 5. 7. ყუმდრებაისა ვ. 8. გარემოზღუდალ 5. 10. გარემოის დ. მოე!უმთა §. 
12. ერთბაიმაღ 5. 14. მეგობაირნი ვ.დ: 14. მახლობელთაი 5. 12. იგი. 18. ზრახვდიან 5. 
21. მეგობაირნო 5. 21, სიტყუაინი 5. დაგებაიღ 5, 25. აღდგინებაიდ 5. 26. ესე 5. უფლისაი §. 
27, რომელი §. იხილაი 5. სხუაიმან §. 28, რაისამე 5. სიტყუაითანი 5.
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29. გეშინოდენ თქუენცა დაფარულისა მისთვს, რამეთუ გულისწყრომაი 

უსჯელოთა ზედა მოიწიოს და მაშინ ცნან, სადა არს მათი იგი სიმართლე. 

20 

ა 1. მიუგო სოფარ მინეველმან და ჰრქუა: 

2. არა ეგრეთ ვჰგონებდ წინააღდგომასა შენსა და არა გულისვმა-გიყო- 

ფიეს უფროს თქუენ, ვითარცა–-ესე მე. 
3. სწავლაი კდემულებისა ჩემისაი ვისმინო და სულმან გულისვმის-ყო–- 

ფისაგან მიუგოს მას. 

4. ნუ ესე გიცნობიესა ამიერითგან და მიმართ, ვინაითგან შეიქმნა კაცი 

ქუეყანასა ზედა? 
5. რამეთუ სიხარული უღმრთოთა დაცემა განსაკვრვებელ და მხიარულე– 

ბაი უსჯულოთაი წარწყმედა არს, 

6. დაღათუ მიიწიოს ზეცად მსხუერპლი მისი და შესაწირავი მისი ღრუ- 

ბელთა მიეახლოს. 

ბ 7. და რაჟამს ჰგონებდეს, ვითარმედ დამტკიცებულ არს, მაშინ სრულიად 

წარწყმდეს, ხოლო რომელთა ცოდეს იგი, თქუან: ვითარმედ აწ სადა არს იგი? 

8. ვითარცა სიზმარი განფრინებული ვერ იპოვა, აღფრინდა ვითარცა საო- 

ცარი ღამისაი. 

9. თუალმან იხილა და არღარა შესძინა. არცა იცნას იგი ადგილმან თვსმან. 

10. შვილნი მისნი მოსრნენ უდარესთა და ველთა მისთა ცეცხლებრ შეი- 

კრიბონ სალმობაი. 

11. ძუალნი მისნი აღივსნენ სიჭაბუკითა მისითა და მის თანა მიწასა ზე–- 

და დაისხნენ. 

12. უკუეთუ დატკბნეს პირსა მისსა უკუეთურებაი, დაიფაროს იგი ქუეშე 
ენასა მისსა, 

13. არა ჰრიდოს მას და არცა დაუტეოს იგი ქუეშე ენასა მისსა. 

14. და ვერ უძლოს შეწევნად თავისა თვჯსისა, ნწავღელი. ასპიდისაი მუცელ- 
სა მისსა. 

15. სიმდიდრე, სიცრუვით შეკრებული, წარუთხიოს სახლისა მისისაგან; 

გამოიღოს იგი ანგელოზმან. 

გ 16. გულისწყრომამან ვეშაპთამან გამოწოვენ; მოკალნ იგი ენამან გუე- 
ლისამან. 

17. ნუ იხილოს წუელაი მძოვართაი, ნუცა ნაყოფი თაფლისა და ერბო- 
ისაი. 

18. ცუდად და ამაოდ დაშურა სიმდიდრესა, რომლისაგან გემო არა იხი–- 

ლოს, ვითარცა ხეკერი განუცოხნელი და შთაუთქამი. 

19. რამეთუ მრავალთა უძლურთა სახლნი დაარღვნა, როჭიკი მისტაცა და 

არა მისცა; 

  

1, პრქუაი 5, 2. გული"ჯმაი 5. 5 უღმრთოთაი 5, 6, მსხუმრპლი §. 7. თქუაინ 5, 9. იხი- 
ლაი 5, 10. ზკლნი 5. 12. დაატკბნეს 5, ქუეშ 5. ენაისა 5. 13, კუეშმს ზ, ენაისა 5. 16. გუ- 

ძლღისამან 5. 17, წუმლამ 5, თაფლისაი 5.
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20. ზარა არს განრინებაი მონაგებთა მისთა, გულისთქმითა თვსითა ვერ 

ცხონდეს იგი. 

21. არცა არს ნეშტ საზრდელთა მისთა, ამისთვს არა ყუაოდის მტილი 

იგი მისი, 

22. ოდესღა ჰგონებდეს დასრულებასა, მაშინ იჭირვოდეს და ყოველივე 

ურვაი მის ზედა მოიწიოს. 

23. უკუეთუ ვითარ გან-ოდენ-იძღოს მუცელი თვსი, მოივლინენ მის ზე- 

და გულისწყრომაი რისხვისაი,. სწკმდინ მას ზედა სალმობაი. 

დ 24. და ვერ განერეს ველსა მახვლისასა, წყლულნი იგი მშვლდისა რვა– 
ლისანი. 

25. განვედინ გულსა მისსა ისარი; ვარსკულავნი საყოფელთა მისთა იქ- 

ცეოდედ; მოვიდენ მის ზედა შიში. 

26, და ყოველი ბნელი მის ზედა იყავნ; შეჭამენ იგი ცეცხლმან უშრეტ- 

მან; ბოროტი უყავნ მწირმან სახლსა მისსა. 

27. გამოაცხადენ ცამან უსჯულოებაი მისი, ქუეყანაი აღიძარნ მის ზედა. 

28. მიიხიდენ წარსაწყმედელმან სახლი მისი სრულიად; დღე რისხვისა 

მოვედინ მის ზედა. 

29. ესე არს ნაწილი კაცისა უღმრთოისაი უფლისა მიერ და მონაგები ნა- 

ყოფთა მისთაი ყოველთა მხედველისაგან. 
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ა 1. მიუგო იობ და პრქუა: 

2. ისმინეთ, ისმინეთ სიტყუათა ჩემთა, ნეტარ თუმცა არა იყოს თქუენ მი- 

ერ ესე ჩემდა ნუგეშინის-ცემა9ი? 

3. მაცადეთ მე და ვიტყოდი, უკუეთუ არა მეკიცხევდეთ მე. 
4. აწ რაი? კაცისა მიერ ნუ არსა მხილებაით ესე ჩემი? ანუ ვითარ არა 

განვრისხნე? 

5. მხედევდით მე და გიკვრდინ, ველნი დაისხენით პირსა. 

6. უკუეთუ მოვივსენენ, ვისწრაფო, ეგრე ჰქონან ჭორცნთა ჩემთა სალ- 
მობანი. 

7. .-. აწ რასათვს უღმრთონი ცხოველ არიან და დაძუელებულ არიან სიმ– 

დიდრესა ზედა? 

8. თესლი მათი ნებისაებრ მათისა, შვილნი მათნი წინაშე თუალთა მათთა. 

9. სახლნი მათნი სავსე არიან, შიში არავინაი არს მათა, ტანჯვაით უფლისა 
მიერ არა არს მათ შორის. 

10. ფურმან მათმან არა მოაგდო, განერა მაკე იგი მათი და არა შეეცოდა. 

11. ჰგიან იგინი ვითარცა ცხოვარნი საუკუნენი და ყრმანი მათნი იმღე-, 

რიან. 
12. აუღებიეს ებანი და ქნარი და იხარებენ ვმითა სახიობისათა, 

22. გგონებდეს 5. დასრულებაისა 5. 23, უკუმთუ 5. რისხვსაი §. 24. მშკლდღმან რვალი- 

სამან 5. 25, ვარსკულაივნი 5. რისხვსა §. 29. უფლისაი 5. 1, ჰრქუაი 3. 2. სიტყუაითა 5. 

3, უკუმთუ §, 6, მოვივსენე 5. სალმობაინი 5. 7. დაძუმლებულ §. 8. შკლნი 5. 9. უფლისაი 5. 
9" ეკ“ლსი, 5, გ. 9. #1? ირემია, 11, ა, 1, ამბ“იკმ. 1. ა, 3,
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13. რათა აღასრულნენ კეთილსა შინა დღენი მათნი და განსასუენებელსა 

ჯოჯოხეთისასა დაიძინეს. 

14. ჰრქკს უფალსა. გარეიქეცი ჩემგან” გზათა 'შენთა ცნობადვე არა 
მნებავს. ' 

15, "რალი სარგებელ, რამეთუ ვჰმონებდეთ მას? და ანუ რაი შესაძინელ, 
რამეთუ ბივევებვოდეთ მას? 

16. რამეთუ ველთა მათთა შინა იყო კეთილი იგი მათი. და საქმეთა უღმრ- 

თოთა იგი არა ხედპვს. 

17. არა ხოლო ეგრე, არამედ უღმრთოთაცა სანთელი და-ვე-შრტეს და 

მოიწიოს მათ ზედა დაქცევა” და სალმობამან შეიპყრნეს იგინი რისხვისაგან. 

18. და იყვნენ იგინი ვითარცა ბზენი წინაშე ქარსა, ანუ ვითარცა მტუერი, 

რომელი აღიღის ნიაექარმან. 

19. მოაკლდეს ძეთა მისთა ნაყოფი მისი, მიაგოს მათ და ცნას. 

20. იხილედ თუალთა მისთა: კლვაი თვსი და უფლისა მიერ ნუ განერებინ, 

·21. რამეთუ ნებაი მისი სახლსა შინა მისსა იყო მის თანა და რიცხუნი 

თუეთა მისთანი განიყუნეს, 

22. ვითარ უკუე აწ არამე უფალი არს, რომელმან ასწავის გულისვმის– 

ყოფაი და მეცნიერებაი? და იგი თავადი კაცისმკლველთა განიკითხავს. 

23. ესე მოკუდეს სიმტკიცითა უვგნურებისა მისისათა, რამეთუ ყოვლად- 

ვე ფუფუნეულ და წარმომართებულ იყო. 
24. ღა ნაწლევნი მისნი სავსე იყვნეს ცრემლითა. ტვნი მისი განფენილ 

იყო. 

25. ხოლო ესე აღესრულა სიმწარითა სულისაითა. არარაი ჭამა არცა ერთ 

რაი კეთილ. 

26. და ერთბამად მიწასა ზედა. დაიძინეს და მყრალობამან იგინი დაფარნა. 

27. ვითარ-ესე გიცნი თქუენ, კადნიერად ზედამომივალთ მე, 

28. ვითარმედ სთქუათ სამე, ვითარმედ: სადა არს "სახლი იგი მთავრისა? 

და სადა არს საყოფელი იგი უღმრთოთა? 

29. ჰკითხეთღა თანაწარმავალთ გზისათა და სასწაული იგი მათი არა უც- 

ხო იყოს, 

30. რამეთუ დღედ წარწყმედისა მიეცემის უკეთური იგი, დღედ რისხვისა 
მისისა მიიყვანენ. 

31. ვინმე უთხრას წინაშე პირსა მისსა გზაი მისი? და მან ქმნა და ვინმე 

კუალად მოაგოს მას? 

32. და იგი თავადი საფლავად მიეცა და სამარესა შინა იღვძებდა. 

„ 33. დასტკბნეს მას ღკნჭანი ვევისანი და შემდგომად მისა ყოველი კაცი 

მივიდეს და უწინარეს მისსა ურიცხუნი. 

334, ვითარ ნუ გეშინის-მცემთ მე ცუდსა ნუგეშინის-ცემასა? ხოლო და–- 

ცხრომაი თქუენგან არა არს. 

12. „განსასუ0ნებელსა“ -- ამ სიტყვას ხაზი აქვს გადასხმული და საბას ხელით ზემოდან აწე- 

რია „წუთსა შინა“; ასევე გადაშლილია „დაი“ინეს“ და საბას ხელით ზემოდან აწერია –- „შთაიქ- 
რებიან«, 14. გარეიქეცინ 5, ცნობაიდვე 5, მნებაივს 5, 17. სალმობაიმან §. რისხკსაგან 5. 18. მტუ- 

მრი 5, 20. უფლისა 5. 21. თუშთა 5. განიყუნე ნწ. 22. უკუმ 5. 25. აღესრულაი 5. 
26, ერთბაიმად §. მყრალობაიმან 5. 28. სთქუაით 5. უღმრთოითა §. 30,, რისხვსა §. მისისანი 5. 
32. საფლაივად 5, : 

9" ფს“ნი, 3, დ, 14.
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ა 1. მიუგო ელიფას თემანელმან და ჰრქუა: 
2. აწ არამე უფალი არსა, რომელმან ასწავის გულისვმის-ყოფაი და მეც- 

ნიერებაი? 

3, რაიმე უკუე ხარკ უფლისაი, შენ თუ იყავ საქმითა შენითა უბიწო? ანუ 

რაი სარგებელ, რამეთუ წრფელ იყავ გზათა შენთა? 
4. ანუ სიტყუალმე ყოსა შენდა მიმართ და გამხილოს შენ და შენ თანა 

შევიდეს საშჯელად? 
5. აწ არამეა უკეთურებანი შენნი მრავალ არიან? და ურიცხუ არიან ცოდ- 

ვანი შენნი? 

6. მო-სამე-იხუთევდ ძმათა შენთა ცუდად, სამოსელი შიშუელთა მოუღე, 

ბ 7. არცა წყალი წყურიელთა ასუ, არამედ მშიერთა მოუღე პური. 
8. თუალთვეამე-აღებ პირთა მათთა და მსხემ ჰქმნენ ქუეყანისანი, 

9. ქურიგვნი განავლინენ ცალიერნი და ობოლთა ბოროტსა უყოფდ. 

10. აწ უკუე გარემოგადგეს შენ საფრვენი და მოიწია შენ ზედა ბრძოლაი 

განსაკკრვებელი. 

11, ნათელი შენი ბნელად გარდაგექცა და ძილსა შინა შენსა წყალმან და- 

გფარა შენ. 

12. ანუ არა, რომელი- იგი მაღალთა მსტოარ არს, იგი ხედაეს, და რო–- 
მელნი-იგი გინებით იქცევიან, დაამდაბლნა? 

13. ჩას თუ რაიმე ცნა ძლიერმან მან, ანუ წყუდიადით სჯიდეს. 
14. ღრუბელი არს საფარველ მისა და ვერ იხილა ვინ და გარემოის ცა–- 

თა ვიდოდის. 

15. ანუ ალაგნი საუკუნენი დაიცგნე, რომელსა-იგი ვიდოდეს კაცნი მარ– 

თალნი, 

16. რომელ-იგი შეიპვკრეს უჟამოდ? მდინარე მოდინებულ საფუძველნი 

მათნი. : 

17. რომელთა თქვან: უფალმან რაი მიყოს ჩუენ? ანუ რაი მოაწიოს ჩუენ: 

ზედა ყოვლისა მპყრობელმან, 

18. რომელმან აღავსნა სახლნი მათნი კეთილითა? ზრახვანი უღმრთოთანი 

შორს არიან მისგან. 

19. "იხილეს მართალთა და განიცინნეს, ხოლო უმანკომან შეურაცხ-ყო: 

20. რამეთუ განირყუნა ძალი მათი. და ნეშტი მათი შეჭამა ცეცხლმან. 

21. იქმენღა ფიცხელ, უკუეთუ და-ვითარ-უთმო, გინათუ ნაყოფი შენი 

იყოს კეთილთა შინა. 

22. გამოიხუენ პირისაგან მისისა სიტყუანი და დაიკრიბენ სიტყუანი მისნი 

გულსა შენსა. 

23. უკუეთუ მოიქცე და დაიმდაბლო თავი შენი წინაშე უფლისა, მაშინ 

განიშორენ საყოფელთაგან შენთა სიცრუენი. 

24. დაემტკიცე მიწასა ზედა კლდესა შინა, გითარცა ვევსა სოფირისასა. 

25. და იყოს შენდა შემწე ყოვლისა მპყრობელი მტერთაგან შენთა. და 

წმიდად მოგაგოს შენ ვეცხლი,გამოვურვებული. 

1. ჰრქუაი 5. 3. უკუშ 5. 5. უკეთურებაინი 5: ურიცხვ 5. 6. შიშუცლთა 5. 10. უკეცფ 5. 
გარემოგაიდგეს §. 12, მსტუარ 5. დაამდაბლნა 5. 16, მდინარესა §. 21. უკუმთუ 5. 22. გამო- 
ისუშნ 5. 23. უკუმთუ §. უფლისა 3. სიცრუმნი 5. 

« ფს”ლ, 106, დ. 51,
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26. და მაშინ განცხადებულებაი ჰპოვო წინაშე უფლისა და აღიხილნე 

თუალნი ზეცად მხიარულებით. 
27. ილოცვიდე რაი შენ მისსა მიმართ, ისმინოს შენი და მოგცნეს შენ კუა– 

ლად-გებად ლოცვანი შენნი. 

28. და მოგაგოს შენ სასყიდელი სიმართლისა და გზათა შენთა შენ თანა 

იყოს ნათელი, 

29. "რამეთუ დაამდაბლა იგი და სთქუა: ამპარტავანებდა, და მდაბალი 

იგი თუალითა აცხოვნოს, 

30. ივსნას უბიწოი იგი და განერეს წმიდითა ველითა შენითა. 

23 

ა 1. მიუგო იობ და ჰრქუა: 

2. და აწ, ესერა, მე თვთ უწყი, რამეთუ კელთა ჩემთაგან არს მხილებაი 

ჩემი და ველი მისი მძიმე იქმნა ჩემ ზედა სულთქმითა. 

3. ვინმე უკუე ცნას, ვითარმედ ვპოვო იგი და მოვიდეს სრულიად? 

4. და მითხრას თავისა ჩემისა სასჯელი და პირი ჩემი აღავსოს მხილებითა. 

ბ 5. და ვცნა მხილებაი იგი, რომელი მრქუა მე და ვაგრძნე, რაი-იგი მი- 

თხრას მე. 
6. და მრავლითა ძალითა ზედამომივდეს მე და მერმე თუ თქმითა არა მი– 

კმიოს მე, 

7. რამეთუ ჭეშმარიტებაი და მხილებაი მის მიერ არს და გამოიღოს სრუ– 

ლიად სასჯელი ჩემი. 
8. და მძღურად წარვიდე და არღარა ვარ, ხოლო უკუანასკნელი მისი ვინ– 

მე იცის? 

გ 9. მარცხენე მისი მოყო და ვერ დავემტკიცე. შემახოს მარჯუენე და ვერ 

ვიხილო, ' 

10. რამეთუ იცნის მან გზანი ჩემნი და გამომიძინა მე, ვითარცა ოქროი. 

11. და გამოვიდე მე მცნებითა მისითა, რამეთუ გზანი მისნი დავიმარხენ 

და არა გარდავაქციო, 

12. რამეთუ მცნებათა მისთა არა გარდავვდე, რამეთუ წიაღთა ჩემთა და- 

ვიფარენ სიტყუანი მისნი. 

13. უკუეთუ მან თავადმან ესრეთ საჯა, ვინ არს სიტყვსმგებელ მისა? და. 

რაიცა-იგი მას უნდა და ქმნა. 

14. ამისთვს მისა მიმართ ვისწრაფე და სწავლასა შინა მისსა ვიზრუნე 
15. მისთვს ამას ზედა. პირისა მისისაგან ვიწყო, განვიცადო და შევზრუნ- 

დე მისგან. 

16. უფალმან მოაჩჩო გული ჩემი და ყოვლისა მპყრობელმან მოსწრაფე– 

ბაი მცა მე. 

17. არა ვჰგონებდ, ვითარმედ მომივდეს მე ბნელი და წინაშე პირსა ჩემ- 

სა დაფარა წყუდიადმან. 

_ 26. უფლისაი 5. 27. ილოცადე 5. გებაიდ 5. 1. ჰრქუაი 5. 3. უკუშ ა. 9. მარჯუშნე 5.. 

12, მცნებაითა §. 13. უკუმთუ 5. 
· იგ“ვი, 29, დ. 23,
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ა 1. რაისათვსმე უფალი დაავიწყდა ზუავთა. 

2. და უღმრთონი საზღვართა გარდაჯდეს, სამწყოი მწყემსითურთ წარი- 

ტაცეს. 
3. და კარაული ობლისაი წარიბეს და ვარი ქურივისაი დაივუთეს. 

4. გარდაადგინეს უძლურნი გზისაგან სიმართლისა და ერთბამად დაე- 
ფარნეს მშვდნი ქუეყანისანი. 

5. და იქმნნეს იგინი, ვითარცა კანჯარნი ველსა. ჩემთ3ვს გამოვიდეს მათ–- 
ნი იგი საქმენი; დასტკბნა მას პური ჭაბუკთა მიმართ. · 

ბ 6. ყანაი უწინარეს ჟამისა, რომელ არა მათი იყო, მოიმკეს. უძლურნი 

იგი უღმრთოთა მათ ვენავსა უსასყიდლოდ და უზომობით იქმნევდეს. 

7. და მრავალნი შიშუელნი დააწვინნეს თვნიერ სამოსლისა და საფარველი. 
გუამისა მათისაი მოუღეს. 

8. ცუარისაგან მთათასა დაელტნენ და, რამეთუ არა აქუნდა მათ საფარ–- 

ველი, კლდეთა შინა დაეყუდნეს. 
9. წარიტაცნეს ობოლნი ძუძუთაგან და დავრდომილნი დაამდაბლნეს, 

10. შიშუელნი დააწვინნეს იგინი სიცრუვით, მშიერთა პური მოუღეს. 

11. იწროთა შინა სიცრუვით უმზირდეს და გზაი სიმართლისაი არა იცო– 

დეს. 
12. რომელნი ქალაქთაგან და სახლთაგან გამოასხნეს სულთა ყრმათა. 

ჩჩვლთ სულ-შეითქუნეს დიდად. და თავადმან რასათვს ამათი მოხედვა არა ყო? 
13. ქუეყანასა ზედა ვიდრე იყვნეს იგინი და არა იცნნეს გზანი სიმართ- 

ლისანი, არცა ალაგთა მისთა ვიდოდეს. ' 

14. იცნოდა საქმენი მათნი და მისცნა იგინი ბნელსა და ღამე იყოს ვი–- 
თარცა მპარავი. 

15. და თუალთა მრუშეთამან იხილოს ბნელი, თქუას: არამე იხილოსმე 

თუალმან, რამეთუ. საფარველი პირისაი დადვა? 

16. დათხარა ღამე გუერდი სახლისა, დღისი დაჰბეჭდნეს თავთა თვსთა, 

ვერ გულისკმა-ყვეს ნათელი, 
17. რამეთუ ერთბამად განთიად მათ ზედა მოიწია აჩრდილი სიკუდილი- 

საი. 

18. სულმცირე არს იგი წინა პირსა წყლისასა. წარწყმედილ იყავნ ნაწი- 

ლი მისი ქუეყანასა ზედა. გამოჩნდინ ნერგი მათი ქუეყანასა ზედა განვმელი, 
დ 19. რამეთუ მჭელეული ობლისაი მისტაცეს, ამისთვს მოივსნნეს ცოდ- 

ვანი მათნი და, ვითარცა არმური ცუარისაი უჩინო იქმნა. 

20. მოეგენ მას, რაიცა-იგი ქმნა, შეიმუსრენ ყოველნი ცრუ», ვითარცა ხე, 

უკურნებელად, 
21. რამეთუ ბერწსა მას არა კეთილი უყვეს და უცოლოი იგი არა შეი- 

წყალეს. | 
22. გულისწყრომით დაამვუნა უძლურნი იგი, აღ-ღა-თუ-დგეს ნუვე 

ჰრწამნ ცხორებაი თვსი. . 

23. ?“და-რაი-სნეულდეს, ნუ ესავნ სიცოცხლესა, არამედ დაეცნეს სენითა, 
რამეთუ მრავალთა ბოროტი უყო სიმაღლემან მისმან. 

ლ= ასული პელე. 
გულის ჰმაი ყუმს 5. 17. ერთბაიმად 5. 20. ცრუი 5. უკურნებელაიდ 5. 21, უყუშს §. 

9 მოხილვ. 2. ვ. 21.
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24. და დაჭნა, ვითარცა მოლოქი სიცხესა და ვითარცა თავი ვუვილისაი 
წუელისაგან” რომელი თვთ დავარდეს. 

25. უკუეთუმცა იყოს, რომელმან ჰრქუას, ვითარმედ: ნაცილად ვიტყოდე 

მე ამას, და „დასხენინ ცუდად სიტყუანი ჩემნი. 

25 

ა 1. მიუგო ბალდად სავქელმან და ჰრქუა: 
2. რაიმე უკუე აწ წინასწარ იგავ, ანუ შიში მის მიერ სამე, რომელმან 

ქმნა ყოვლითურთ ყოველი მაღალთა შინა? 

3. ნუ ვინ ჰგონებნ, ვითარმედ დროებაი არს განსაცდელთაი? ვიეთ ზედა- 

მე არა მოიწევის მზირი ეგევითარი მის მიერ? 

4. ვითარმე უკუე იყოს მართალ კაცი წინაშე უფლისა? ანუ ვინმე განი–- 

წმიდოს თავი თვსი ნაშობმან დედათამან? 

5. უკუეთუ მთოვარესა უბრძანოს და არა გამობრწყინდეს, ვარსკულავნი 

არავე წმიდა არიან მის წინაშე. 
6. აცადე, კაცი ხენეში და ძე კაცისათ მატლი. 

26 

ა 1. მიუგო იობ და ჰრქუა: 
2. ვის კერძო ხარ, ანუ ვისა შეწევნაი გეგულების? არამე, რომელი 

მრავლითა ძალითა და მკლავი მისი ძლიერ არს? 
13. ანუ ვის აზრახო, არამეა, რომლისა მიერ არს ყოველი სიბრძნე? 

4. ანუ ვისმე შეუდგე, არამეა, რომლისა მიერ არს სიმდიდრე ძლიერები- 

"საი? ვისმე უთხრენ სიტყუანი, სული ეგე ვისი არს, რომელი გამოვალს შენ– 

გან? 
5. ნუ გმირთა მაჭენონ მე ქუეშე კერძო წყალთა და მოძმეთა მისთა? 
6. მიშუელ არს ჯოჯოხეთი წინაშე მისსა და არა არს საფარველ წარსა- 

წყმედელისა. 
7. განჰმარტეს ბღუარი არარასა ზედა და დამოჰკიდა ქუეყანაი არავერასა 

ზედა. 

8. შეაყენნის წყალნი ღრუბელთა მისთა. და ვერ განსთქდეს ღრუბელნი 
ქუეშე მისსა, 

გ 9. რომელსა უპყრიეს პირი საყდრისაი და გარდაართხნის მას ზედა ღრუ- 
ბელნი მისნი. 

10, ბრძანებითა მოამრგუალო წინაშე პირსა წყლისასა აღსრულებამდე 

ნათელი ბნელსა თანა, 
დ 11. და სუეტნი ცათანი აღფრინდეს და განჰკრთეს შერისხვითა მისითა. 

12. ძალითა დააცხრვო ზღუაი და მეცნიერებითა მისითა დარეცილ არიან 

ღელვანი. 

24. წუნმლისაგან 5, 25. ჰრქუაის §. სიტყუაინი 5. 1, პრქუაი 5. 2. უკუშ §. ი”გვ 5. 4. 

უკუმ 5. უფლისაი 5. 5, უკუშთე 5. ეარსკულაივნი §, წმიდაი 5. 1, ჰრქუაი §. 2. არამეა- 
რომელი –- 5, 4, სიტყუაინი §5, 5. ქუეშშ §. 6, შიმუშლ §. 7, ბღოარი 5. არარაისა §. 8, ქუ- 
ეშშ 5. 10. მოამრგულო 5, 10, აღსრულებაიმდე 5. 11, სუშტნი 5. შერისხკთა 5.
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13. და კლიტეთა ცისათა ეშინის მისა, ბრძანებითა მოაკუდინა ვეშაპი იგი 
განდგომილი, 

14. აჰა, ესერა, ესე არს ნაწილი გზათა მისთაი და მერმე კუალად სიღრმე 
სიტყუათაი ვისმინო მას შინა და ძალი იგი ქუხილისა მისისაი ვინ იცის, 

ოდეს სადა ყოს? 

27 

ა 1. მერმე შესძინა იობ იგავით და თქუა: 
2. ცხოველ არს უფალი, რომელმან დამსაჯა ესრეთ და ყოვლისა მპყრო– 

ბელი, რომელმან განამწარა სული ჩემი, 

3. ვიდრემდე საშუმინველი ესე ჩემი თანაღა იყოს და სული საღმრთოი, 
რომელ არს ცხვრთა შინა ჩემთა. 

4. ნუ იტყვედ ბაგენი ჩემნი უსჯულოებასა, არცა სული ჩემი იტყოდის 
სიცრუესა. · 

5. ნუ იყოფინ, ვითარმცა მართლად გამოგაჩინენ თქუენ, ვიდრე სიკუდი- 

ლადმდე ჩემდა, რამეთუ არა განვიშორო უმანკოებაი ჩემი. 

ბ 6. სიმართლესა ვერჩდე და არა გარდავაქციო, რამეთუ არა შემიცნო- 
ბიეს თავსა ჩემსა უსჯულოებაი საქმედ, 

7. არა ეგრე, არამედ დაღათუმცა იყუნეს მტერნი ჩემნი, ვითარცა დაჭცე- 

ვა” უღმრთოთაი და, რომელნი ჩემ ზედა აღდგომილ არიან, გითარცა წარ- 

წყმედა უსჯულოთაი. 
8. და რაიმე არს სასოებაი უღმრთოთაი, რამეთუ გულპყრობილ არს? 

ესვიდეს თუ უფალსა, გან-მე-ერესა? 

9. ანუ ვედრებაი მისი ისმინოს უფალმან? ანუ მო-ღა-უჯდეს მას ურვაი? 

10. აქუნდესმე რაი კადრებაი წინაშე მისა?” გინათუ ხადოდის რაი მას, ის- 

მინოს მისი? 

11. არამედ აწ გითხრა თქუენ, რაი-იგი ველსა შინა უფლისასა და რაი- 

იგი არს ყოვლისა მპყრობელისა თანა, არა ვტყუო. 

გ 12. აჰა, ესერა, ყოველთა იცით, რამეთუ ცუდად და ამაოდ ზედადამეს– 

ხმით მე. 

13. ესე არს ნაწილი კაცისა უღმრთოისაი უფლისა მიერ, და მონაგები 

ძლიერთაი მოიწიოს ყოვლისა მპყრობელისა მიერ მათ ზედა. 

14. დაღათუ განმრავლდეს ძენი მათნი, საკლავადვე მიეცნენ, გინათე 

განმწვსნენ პურისმთხოელ იქმნენ. 

15. ხოლო, რომელნი ცოცხალღა იყვნენ მათი, სიკუდილითა მოესრულნენ. 

ქურივნი მათნი არავინ შეიწყალოს, 

“ 16. დაღათუ შეიკრიბოს ვითარცა მიწაი ვეცხლი და ზედა თივაი შეიკრი- 

ბოს ოქროი. 

17. ესე ყოველი მართალთა შეიკრიბონ და ფასი იგი მათი ჭეშმარიტად 

დაიპყრან. 

18. და იქმნა სახლი მისი ვითარცა მღილი და ვითარცა დედაზარდლი. 

14. სიტყუაითაი 5, მყოს 5. 1. თქუაი 5. 4. ბაიგენი 5. უსჯულოებაისა §. სიცრუმსა 5. 
5, სიკუდილაიდმდე 5. 13, უფლისაი 5. 14, განმწყსნენ §. 17. დაიჰყარნ §, 18 ციფრით ორჯერ 
არის მუხლი აღნიშნული, 

9. მცხეთური ხელნაწერი
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18. "მდიდარმან დაიძინა და არღარა შესძინოს, თუალნი მისნი აღიხილნა 

და არღარა არს, 

19. რამეთუ შეემთხკნეს ვითარცა წყალნი სალმობანი და ღამე წარიღო. 
იგი არმურმან. 

20. აღიღოს იგი სიცხემან და წარიღოს. 
21. და განაბნიოს იგი ადგილით თვსით. 
23. და დაესხას მათ ზედა. და არა ერიდოს ველისაგან მისისა, სივლტო– 

ლით ივლტოდის, და იტყუელნეს მის ტედა პელნი მისნი და წარიღოს იგი ად–- 

გილით მისით. 

28 

ა 1. რამეთუ არს ადგილი ვეცხლისაი, ვინაი იქმნების და ადგილი ოქ– 

როისაი, ვინათ გამოვალს, 

2. რამეთუ რკინაი ქუეყანით იქმნების და სპილენძი, ვითარცა ქეათ გა- 
მოიკუერვის. 

3, წესი დაუდვა ბნელსა და ყოველი დასასრული მან გამოიკითხოს, ლოდი 

ბნელისაი და აჩრდილი სიკუდილისაი. 
4. განკუეთაი ვევისათ მტუერისაგან0 ხოლო რომელთა დაივიწყნეს გზანი. 

მართალნი, მოუძლურდჯეს კაცთაგან. 
5. ქუეყანისაგან გამოვიდეს პური, ქუეშე მისსა იქცევის, ვითარცა ცეცხლი. 
6. ადგილი საფირონისაი ქვანი მისნი და მიწად ოქროი მისი. 
7. ალაგნი მისნი არა იცნის მფრინველმან და არა იხილა იგი თუალმან 

ორბისამან. 

8. არა დათრგუნეს იგი ძეთა ლაღთათა, არა წარვლო ლომმან. 

9. კლდისა მწუერვალთა ზედა განიპყრნა ველნი მისნი და დააქცინა სა–- 
ფუძველითგან მთანი ძნელნი. 

10. მოქცევნი მდინარეთანი განხეთქნა, ყოველი პატიოსანი იხილა. 
11. და სიღრმენი მდინარეთანი გამოაჩინნა და გამოაცხადა ძალი თვსი 

ნათლად. 

12. ხოლო სიბრძნე ვინაი იპოვა? ანუ რომელი ადგილი არს მეცნიერე–- 

ბისა? 
13. არა იცის კაცმან გზაი მისი, არცა იპოების კაცთა შორის. 

14. უფსკრულმან თქუა: არა არს ჩემ შორის, და ზღუამან თქუა: არა არს 

ჩემ თანა. 
გ 15. "ზარა სცეს შეყენება მის წილ, ვერცა ესწორების მას ვეცხლი ნა–- 

ცვალად მისა, 

16. ვერცა ესწოროს მას ოქროი ოფაზისაი: ფრცხილი, ანთრაკი და საფი- 
რონი, 

17. ვერცა ესწოროს მას ოქროი და მანი და ნაცვალად მისა ჭურჭელი ოქ– 
როისაი, 

19, სალმობაინი 5. 23, იტყუფლნეს 5. 2. გამოიკუფრვის §, ქვედა აშიაზე სწერია:-- „ეკუ- 
თენის დიდს მცხეთის სობოროს ჩყ ნეს წელსა“, 3, ლუდი 5. 4. განკუშთაი 5. მტუმრისაგან 

5. 5, ქუეში §. 7. იხილა 5. 9. მწუშრვალთა 5, 9. საფუძუმლითგან §, 14. თქუაი §. 
ზღუაიმან 5. თქუაი 5. 17, ნაცვალაიდ 5. 

« ფ”სნი, 48, დ, 18. ?? სიბრძნ, 7. ა, 9.
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18. განსაცხრომელი და მდაბალი არა მოივსენოს, და მოიზიდე სიბრძნე 

უფროს შინაგანისა. 

19. არა ესწოროს მას პაზიონი ჰინდოეთისა, ოქროსა თანა წმიდისა ვერ 
შეესწოროს. 

დ 20. ხოლო სიბრძნე ვინაი იპოვა? ანუ სადა იყოს ადგილი გულისვმის– 
ყოფისა? 

21. დაავიწყდა ყოველსა კაცსა და მფრინველთაგან ცისათა დაეფარა. 
22. წარსაწყმედელმან და სიკუდილისამან თქუეს, ვითარმედ: გუასმიეს მისი 

სიკეთე. 

23. უფალმან კეთილად დაამტკიცა გზაი მისი. 

24. და მან თავადმან იცის ადგილი მისი, რამეთუ იგი ყოველსავე, რაი– 

არს ცასა ქუეშე, ხედავს და იცის ყოველივე, 
25. რავდენი ქმნა ქუეყანასა ზედა ქართა სასწორი და წყალთა საწყევო, 

26. ოდეს ქმნა ესრეთ, იხილა და განრაცხნა და გზაი განმარტებით ვმითა 

27. მაშინ იხილა და გამოთქუა იგი, გაჰმზადა, გამოიკულია იგი, 
28. და ჰრქუა კაცსა: აჰა, ესერა, ღმრთისმსახურება არს სიბრძნე, ხოლო 

„განშორებაი ბოროტისაგან არს მეცნიერებაი. 

29 

ა 1. მერმე კუალად შესძინა იობ და თქუა იგავით: 
2. ვინმე მყოს მე თუეთა მათებრ პირველთა დღეთა მათ, რომელთა მცვი– 

და უფალი? 
3, ოდეს-იგი ბრწყინვიდა ნათელი მისი ზედა თავსა ჩემსა, ოდეს-იგი ნა– 

თელითა მისითა ვიდოდე ბნელსა შინა, 

4. ოდეს-იგი ვიყავ დიდად შუებულ გზათა, ოდეს-იგი უფალი მოღუაწე–- 

ბასა ჰყოფდა სახლისა ჩემისასა, 
5. ოდეს-იგი ვიყავ სიმართლითა დიდ ფრიად. და გარემოს ჩემსა მონანი 

ჩემნი, 

6. ოდეს-იგი გამოდიოდა გზათა ჩემთა ერბოი და მთათა ჩემთა გამოეცე– 
მოდა სძე. 

ბ 7. რაქამს-იგი განვიდოდი ქალაქად მსთუად და უბანთა ზედა დაიდგ- 
მოდეს სავარძელნი ჩემნი, 

8. მიხილეს მე ჭაბუკთა და დამემალნეს, მოხუცებულნი ყოველნი ზეაღ- 
მიდგიან; 

9. მთავარნი დადუმნეს სიტყვსაგან ჩემისა და ველი დაიდვეს პირსა მათსა. 
10. ხოლო რომელთა ესმოდა ჩემი, მნატრიღეს მე და ენაი მათი სასასა 

მათსა აექუა, 

11. რამეთუ ყურსა რომელსა ესმა, მნატრა, თუალმან, რომელმან მიხილა, 
მიმრიდა, 

12. რამეთუ განვარინე გლახაკი ველთაგან ძლიერისათა, და ობოლსა, რო– 
მელსა არა აჭუნდა მწე, შევეწიე. 

  

22. წარსაწყმედელმან –– და §. სიკუდილისამან §. 24. ქუეშმ 5. 25. წყევი 5. 28. პრქუა» 
5, 1. თქუაი 5. 2, თუმთა §. 4. შუმბულ §. მოღუაწებაისა §. 5, გარემოის §. 11, მიხილაი 5.
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გ. 13. კურთხევაი წარწყმედულისაი ჩემ ზედა მოვიდოდა და პირი ქური- 

ვისა მაკურთხევდა მე. 
14. სიმართლე შემემოსა და შევიმკუე სამართალი, ვითარცა სამოსელი. 

15. თუალი ვიყავ ბრმათაი და ფერჯი მკელობელთაი, 
16. რამეთუ ვიყავ მამა» ობოლთა, უძლურთაი; სასჯელი, რომელი არა 

ვიცოდე, გამოვიძიე. 
17. შევმუსრენ შუანი ცრუთანი და შორის კბილთა მათთა ნატაცები გა- 

მოუღე. 
18. ვთქუ: ვითარმედ ჰასაკი ჩემი დაბერდეს, ვითარცა ხე დანაკისკუდი- 

საი მრავალ ჟამ ვცხონდე. 
19. ძირნი განვირთხნე წყალთა ზედა და ცუარი იქცეოდის სამკალსა ჩემ- 

სა ზედა. 
20. დიდებაი ჩემი ცუდად იქმნა ჩემ თანა და მშკლდი ჩემი ველთა შინა 

ჩემთა არს. 
21. ჩემი ესმოდა და მერჩდეს, დადუმნწეს ზრახვასა ჩემსა 
22. და სიტყუათა ჩემთა ზედა არღარა შესძინეს. და მხიარულ იქმნიან, 

უკუე სადა ვეტყოდი მათ, 
23. ვითარცა ქუეყანაი წყურიელი, რომელი მოელინ წვმასა, ეგრეცა ესე–- 

ნი სიტყუათა ჩემთა. 
24. უკუეთუ განვიცინნი მათდა მიმართ, არა ჰრწამნ და ნათელი პირისა 

ჩემისათ არა დავარდებოდა. 
25. გამოვიძიენ გზანი მათნი და დავჯედ მთავრად და დამკვდრებულ ვი- 

ყავ, ვითარცა მეფე შორის ახოვანთა, ვითარცა ვნებულთა ნუგეშინის-–ვსცემდ. 

30 

ა 1, ·აწ, ესერა, მეცინიან. უნაკლულევანესნი აწ, ესერა, მასწავებენ მე 

%ოგს-რასმე, რომელთანი შეურაცხ-მეყუნეს მამანი მათნი, რომელნი არა შე– 

მერაცხნეს სწორად ძროხათა მძოვართა ჩემთასა. 
2. და ძალი იგი ჯელთა მათთა რავდენ არს ჩემდა? მათ ზედა წარწყმდა 

აღსასრული. 
3, ნაკლულევანებასა და სიყმილსა შინა იყვნეს, რომელნი ივლტოდეს ურ- 

წყულსა გუშინ იწროებისაგან და უბადღრუკებისა, 

4. რომელნი მდელოსა კრებდეს მთათა შინა, რომელთაი მხალი იყო მა- 

თა საზრდელად, უპატიონი და განქარვებულნი„ ნაკლულევანნი ყოვლისაგან 

კეთილისა, 
5. რომელნი ძირსაცა ხეთასა იცოხნიდეს სიყმილისაგან დიდისა, ჩემ ზედა 

კღდგომილ არიან მპარავნი, 

6. რომელთანი სახლნი მათნი იყვნეს ვურელნი კლდეთანი, შორის სა–- 

ოხრელთა ღაღადებდეს. 
7. რომელნი ქარქუეტითა ველისათა იზარდებოდეს, უგუნურთა. 
8. შვილთაგან უპატიოი სახელი და მორჩილებაი დაშრეტილი ქუეყანით. 

9. აწ, ესერა, ქნარი მათი მე ვარ, და მე სასიტყუელად ვაქუ. 

14. შევიმკუშ ვ. 22. უკუ 5. ვეტოდი ვ. 23. სიტყუათა 3. 24. უკუმთუ §. 
25, გზაინი 5. 1, ჩემთაისა 5. 3. ნაკლულევანებაისა §. უბა«დრუკებისა §. 4, საზრდელა«დ 5. 
7, ქარჭუმტითა §. 8. შვლთაგან 5. 9, სასიტყუმლაიდ 5,
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10. მომიძაგეს მე და განდგეს ჩემგან შორად, და პირსა წინაშე ჩემსა არა 

მერიდნეს ნერწყფუად; 
11. აღახუნა კაბარჭთა მისთა და განმაბოროტა მე, და აღკრნი ამასხნა 

პირსა ჩემსა. 

12. მარჯუენით მცენარისა აღდგომილ არიან. ფერვი მისი განირთხა და 
გზა-უყო ჩემდამო ალაგთა წარსაწყმედელთა მისთა., 

13. შეიმუსრნეს ალაგნი ჩემნი, განმძარცუა სამოსელი ჩემი, რამეთუ ისარ– 
ნი მისნი დამასრინა მე. 

გ 14. და 'მიზამს მე, რაიცა უნებს, სალმობათა შინა შებღალულ ვარ, 

15. კუალად მომექცევიან მე სალმობანი ჩემნი: წარვდა სასოებაი ჩემი, 

ვითარცა ქარი და ვითარცა ღრუბელი, ცხორებაი ჩემი. 

16. და აწ ჩემგან განვიდეს სული ჩემი. მოცემულ არიან ჩემდა დღენი სალ– 

მობისანი. 

17. ღამე ძუალნი ჩემნი შეიწუიან და ძარღუნი ჩემნი დავსნილ არიან. 

18. დიღითა ძალითა შებმა-უყო სამოსელსა ჩემსა, ვითარცა საყელე კუ- 
'ართისა ჩემისაი გარემომადგეს მე. 

19. შემრაცხა მე სწორად თივისა, მიწისა თანა და ნაცრისა დადვა ნაწი- 

ლი ჩემი. 

20. ვღაღადებ შენდამი და არა ისმენ ჩემსა, დავდეგ და არა განმიცადეს 

მე. 

21. და ზედამომივდეს მე უწყალოდ, ველითა მტკიცითა მტანჯავ მე. 

22. და განაწესენ ჩემ ზედა სალმობანი და განმაგდე მე ცხორებისაგან. 

დ 23. ვიცი, რამეთუ სიკუდილმან შემმუსროს მე, რამეთუ სახლ ყოვლისა 

მოკუდავისა მიწაი არს. 

24. უკუეთუმცა ვითარ ძალ-მედვა თავსა ჩემსა ველისა შეყოფა, გინა– 

თუმცა ვის ვევედრე სხუასა და მიყო ესე, 

25. რამეთუ მე ყოველთა ზედა უძლურთა ვტიროდე და სულთ-ვითქუემდ, 

ვიხილე კაცი ურვასა შინა. 

26. მოველოდე კეთილსა და აჰა, ესერა, შემემთხვნეს მე დღენი ბოროტნი. 

27. მუცელი ჩემი დუღს და არა დადუმნეს, მომეწიფნეს მე დღენი სი–- 

გლახაკისანი, 

28. სულთქმით ვალ მე თვნიერ ჭირისა. და ვდგა მე კრებულსა შორის 

და ვღაღადებ. 
29. ძმაი ვიქმენ ურჩხულთა და მოყუას სირთა. 
30. ტყავი ჩემი დაბნელებულ არს დიდძალად და ძუალნი ჩემნი სიცხისა– 

გან. 
31. გარდამექცა სიხარული ჩემი გლოვად და მხიარულებაი ჩემი ტირი- 

ლად. 

31 

ა 1. აღთქმაი აღუთქუ თუალთა ჩემთა და არა გულისვმა-ვყო ქალწულსა 

ზედა. : 

10, შურად 5. 12. მარჯუმშნით 5. გზაი 5. 14. სალმობაითა 5. 15, სალმობაინი 5. 22. 
სალმობაინი 3. 24, უკუშთუმცა 5. 25, სულთვითქუშმდ 5. 27. სიგლაიზაკისანი 5. 31 ტი- 

რილაიდ §. 1. გულისვკმა«-ვყო 5.
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2. და გან-რა-უყო უფალმან ზეგარდამო და სამკკდრებელი უნაკლულოი 
მაღლით გამო. 

3. ვაი წარწყმედასა ცრუსასა და უცხოსა საქმესა, რომელნი იქმან უსჯუ– 

ლოებასა. 

4. ანუ არა თავადმან იხილნეს გზანი ჩემნი და ყოველნი გზანი ჩემნი აღ- 
რაცხნეს? , 

5. უკუეთუ სრულ ვიყავ მე მლაღობელთა თანა, გინათუ ისწრაფა ფერვ- 
მან ჩემმან ზაკუასა? 

6. რამეთუ ვდეგ უღელსა ზედა მართალსა, და იცის უფალმან უმანკოე–- 
ბაი ჩემი. 

7. უკუეთუ გარდა-სადა-აქცია ფერვმან ჩემმან გზისაგან მისისა, გინათუ 
მისდევდა თუალთა ჩემთა გული ჩემი, ანუ თუ ჯელითა ჩემითა შევახე ქრთამსა? 

8. მითესავსმცა და სხუანი ჭამენ, და უძირომცა ვარ ქუეყანასა ზედა. 

9. უკეთუ მისდევდა გული ჩემი ცოლსა სხვსასა, ანუ თუ და-სადა-ვჯედ 

მზირად კართა მისთა? 
ბ 10. სათნომცა ეყოფის ცოლიცა ჩემი სხუათა და ყრმანი ჩემნი დამდაბ– 

ლდენ, 
წ 11. რამეთუ გულისწყრომაი რისხვისაი არს დაუპყრობელი შეგინებაი 

ქმრისცოლისაი, 
12. რამეთუ „ცეცხლი არს აღგზებული ყოვლით კერძოვე, ვიდრე- 

ცა ვიდეს, რამეთუ, რომელმან თუალ-აგნეს ქალწულსა, ძირითურთ წარწყმიდა, 
13. ანუ თუ ვდრიკე სასჯელი მონისა ჩემისაი და მვევლისა ჩემისაი, იშ- 

ჯიედ რაი ჩემ წინაშე? 
14. რაიმე ვყო, უკუეთუ განკითხვასა ჩემსა ჰყოფდეს უფალი? გინათუ 

მოხედვას ჰყოფდეს, რაიმე სიტყუა-უგო? 
15. ანუ არა, ვითარცა მე, ეგრეცა იგინი იყუნეს საშოსა შინა? ვიყუენით 

მასვე შინა მუცელსა. 

16. უძლურთა, ოდეს სადა რაი უვმდა, არარაი დააკლდა, და თუალნი ქუ- 
რივთანი არა დავაურვენ. 

17. აღვიღე პური ჩემი, ვჭამე მარტომან და ობოლსა არა ვეც, 

18. რამეთუ სიჭაბუკითგან ჩემით ვზრდი მათ, ვითარცა მამაი და დედის 

მუცლითგან უძღოდე მათ. 
19. ანუ თუ უგულებელს-ვყავ შიშუელი და დავრდომილი და არა შევმო- 

სე? 
გ 20. უძლურნი მაკურთხევდეს მე, რამეთუ ნარისუევითა ტარიგთა ჩემ- 

თათა განტფებოდეს ბჭენი მათნი. 

21. ანუ გან-სადა-ვირთხ ობოლსა ზედა ველი ჩემი გულპყრობით, ვითარ- 
მედ მრავალი შეწევნაი არს ჩემ თანა? 

22. წარ-მცა-ვარდების მკლავი ჩემი მვრითგან და ველი ჩემი იდაყვთ- 

გან შეიმუსრენ, 
23. რამეთუ შიშსა უფლისასა შევეპყარ მე, და სიტყუათა მისთა ვერ და- 

უთმო. 

2. გგნრეუყო ვ. 3. უსჯულოებაისა 5. 5. უკუმთუ 5. 7. უკუმთუ ვ. 8. სხუაინი 5. 
9. უკუმთუ 5. 10. სხუაითა §, ყრმანი -- „ნი« მიმატებულია, დამდაბლდენ –– „მდა“ ჩამატებუ- 
ლია, 11. რისხვსაი 5. 14, უკუმთუ 5. სიტყუაი-უგო ა. 15. ვიყუშნით 5. 17. აღვღე 5. 
19, შიმუშლი §. 21. ნარისუშვითა 5.' 22. მკლაივი 5. 23. სიტყუაითა 5.
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24. გინათუ დავფალ ოქროი ჩემი მიწასა ქუეშე, ანუ ანთრაკთა პატიო–- 
სანთა ვესევდ? 

25. ანუ თუ ვიხარებდ დიდძალსა ზედა სიმდიდრესა ჩემსა, ანუ ურიცხუ- 

თა ზედა დავსდევ ჯელი ჩემი? 
26. ანუ ვხედევდ მზესა აღმოსავალსა და დამავალსა, მთუარესა აღსავსე– 

სა და მოკლებულსა? 
27. რამეთუ არა ამათ ზედა არს, ანუ თუ სცთა სადა იდუმალ გული ჩემი, 

ანუ თუ ველი ჩემი დავიდევ პირსა ჩემსა და ვაკოცე? 
28. და ესეცამცა უსჯულოებად დიდად შემერაცხების, რამეთუ ვტყუე წი– 

ნაშე უფლისა მაღლისა. 
29. ანუ თუ მომცხრებოდა მე დაცემაი მტერთა ჩემთაი და თქუა გულმან 

ჩემმან: ვაშა? 
-30. ესმისმცა ყურთა ჩემთა წყევაი ჩემი, სათხრობელმცა ვარ ერისაგან 

ძკრ-–ძვრად. 
31. უკუეთუმცა მრავალგზის თქუეს სადამე მვევალთა ჩემთა: ვინ მომ- 

ცეს ჩუენ ვორცთაგან მისთა განძღებად? რამეთუ ფრიად ტკბილ ვიყავ მე. 

32. გარეშე უცხოი არა საღა დაადგრა სახლსა ჩემსა და კარი ჩემი ყოვ–- 

ლისათვს მომავალისა განღებულ იყო. 
23. გინათუ ვცოდე სადამე არა ნებსით და დავმალე ცოდვა ჩემი? 
34, რამეთუ არა შევიკდიმე სიმრავლესა წინაშე ერისასა, ვითარმცა არა 

აღვიარე იწნაშე მათსა, ანუ თუ უძლური განუტევე განსლვად წიაღითა ცალიე–- 

რითა? 

35. ვინმცა მასმინა მე ესე? რამეთუ კველისათვს უფლისა მე შენდა კე– 

ლითწერილი თუ ვისიმე მაქუნდა, 

36. მვართა ჩემთა ზედა დავიდევ, ვითარცა გვრგვნი ღა აღმოვიკითხე. 

37. და განვხეთჭე იგი და მივსცი. და არარაი მოვიღო თანამდებისაგან. 

38. არცა ქუეყანამან სადამე სულთ-ითქუნა ჩემ ზედა, ანუ თუ ორნატნი 

მისნი ტიროდეს ერთბამად? 
39, გინა თუ ძალი მისი შევჭამე მარტომან, ანუ თუ და-ვისი-ვიპყარ ქუე- 

ყანაი, და სული მის უფლისა ქუეყანისაი შევაწუხე? 
40. იფქლისა წილმცა აღმომიცენდების ჯინჭქარი და ქრთილისა წილ მა– 

ყუალი. 

32 
ა 1. და დასცხრა იობ სიტყუად მათგან. დასცხრეს სამნიცა იგი მეგობარნი 

მისნი სიტყვს-გებად იობისა, რამეთუ იყო იობ მართალ წინაშე მათსა. 
2. განრისხნა ელიუს ბარაქეელისი ბუზელი, ნათესავისაგან არამისა, ევსი– 

ტელთა სოფლისა. განურისხნა იობს ფრიად, რამეთუ გამოიჩინებდა თავსა მა- 

რთლად წინაშე უფლისა. 
3. და სამთა მათცა ზედა მეგობართა მისთა განრისხნა ფრიად, რამეთუ 

ვერ უძლეს სიტყვს-მიგებად იობისა და შეჰრაცხეს იგი, ვითარცა უღვთოი. 
4. ხოლო ელიუს დაითმენდა სიტყვს-მიგებბდ იობისა რამეთუ უხუცეს 

მისსა იყვნეს დღითა. | 

„ 28. უსჯულო; · , · თ · თ 
განძუებაბდ 8. მს, დაემაღე 5. 34. აღვარე 5. 38. უდ ლმა. 8. 28. ერთბამად 5. 29. უფ- 8. ლ 
ლისაი 5. 1. სიტყუაიდ 5. სიტყვსგებაიდ §. 2. უფლისაა. 3, მეგობაირთა 5. სიტყუსმიგება- 
9<დ 5. 4. სიტყკვსმიგებაიდ 5.
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ბ 5. და იხილა ელიუს, რამეთუ არა იყო სიტყვს-გებაი პირისაგან სამთა 

მათ კაცთასა, და განურისხნა მათ გულისწყრომით. 
6. მიუგო ელიუს ბარაქეელისამან ბუზელმან და ჰრქუა: უჭაბუკეს ვარ მე 

თქუენსა ჟამითა, ხოლო თქუენ მოხუცებულნი ხართ. ამისთვს დავდუმენ და 

მეშინოდა თხრობად თქუენდა სწავლულებისა ჩემისა. 
7. და ვთქუ. ვითარმედ: ჟამი სამე არს, რომელი იტყვნი; და მრავლისა 

წლისათა იციან სიბრძნე. 
8. არამედ სული ვიდრემე არს კაცთა შორის, და იგი სული ყოვლისა 

მპყრობელისა არს, რომელი ასწავებს მათ. 

9. არა თუ მრავლისა ჟამისანი არიან ბრძენ, არცა ბრძენთა იციან სამარ– 

თალი. 
10. ამისთვს ვთქუ: ისმინეთ ჩემი და გითხრა თქუენ, რავდენი-რაი ვიცი. 
11. და ყურად-იხუენით სიტყუანი ჩემნი, ისმინოთ თუ თქუენ, ვიდრემდე 

განიკითხნეთ სიტყუანი, და ვიდრე თქუენდამდე გულისვმა-ვყო. 
12. და, აჰა, ესერა, არა ვინ არს იობისა მამხილებელ და სიტყვს-მიმგე– 

ბელ სიტყუათა მისთა წილ თქუენგანი, ( 

13. რათა არა სთქუათ: ვპოეთ სიბრძნე, შე-რაი-ვეძინენით უფალსა. 
14. და კაცსა უტევეთ სიტყუად ესევითართა სიტყუათა. 

15. შეძრწუნდეს და არღარა მიუგეს მას. და დააცადნეს მათგან სიტყუანი. 
დ 16. დადუმნეს და არღარა იტყოდეს, დადგეს და არა რაი მიუგეს. 

17. მიუგო ელიუს და ჰრქუა: მერმე ვიტყოდივე, 

18. რამეთუ სავსე ვარ სიტყვთა, განვსთქდები სულითა მუცლისათა, 

19. ხოლო მუცელი ჩემი, ვითარცა თხიერი ტკბილითა სავსე შეკრული, 

და ვითარცა საბერველი მჭედლისაი რაი განსთქდებინ. 

20. ვიტყოდი, რათა განვისუენო და აღვახუნე ბაგენი ჩემნი. 

21. კაცისა არა შევირცხვნო, არცაღა ჯორციელისა შევიკდიმო, 

22. რამეთუ არა ვიცი თუალთ-ღებაი პირისაი, უკუეთუ არა, მეცა მღილ– 

თა შემჭამონ. 

ვვ 

ა 1. არა ხოლო ეგრე, არამედ ისმინენ, იობ, სიტყუანი ჩემნი. ყურად-იხუ- 

ენ თქმულნი ჩემნი. 
2. აჰა, ესერა, აღვაღე პირი ჩემი და იტყოდეს ენათ ჩემი, წმიდა არს გული 

ჩემი სიტყუათაგან, და გულისვმის-ყოფამან ბაგეთა ჩემთამან წმიდად ცნას. 

4. სული საღმრთოი არს, რომელმან შემქმნა მე და სული ყოვლისა მპყრო– 
ბელისაი, რომელი მასწავებს მე. 

5. უკუეთუ ძალ-გიც, მომიგეთ მე სიტყუაი ამას ზედა, უკუეთუ არა, დამი– 
თმეთ მე. 

6. დადეგ შენ ჩემდამო და მე შენდამი. თივისაგან შექმნილ ვართ მეცა და 
შენცა, მისვე თივისაგან დაბადებულ ვართ. 

7. არა შიშმან ჩემმან შეგაძრწუნოს შენ, არცა ველმან ჩემმან დაგამძიმოს 
შენ. 

6, ჰრქუაი 5. თხრობაიდ §. 11, იხუშნით §. სიტყუაინი 5, სიტყუაინი? §. გულის ჯმაივყო 5 
12. სიტყუაათა 5. 13. არა-5 14, სიტყუაიდ §. სიტყუაითა 5. 15. სიტყუაინი §. 17. ჰრქუაი 5. 

.20, განვისუშნო 5, ბაიგენი §. 22. უკუშთუ 5. 1. სიტყუაინი 5. ყურადიხუშნ 5. 2, წმიდაი 5. 
3, სიტყუაითაგან §. ბაგეითა 5. 5, უკუმთუ 5. 6. დაბაიდებულ 5. 7. შეგაიძრწუნოს §.
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8. ვითარმედ სთქუ ყურთა ჩემთა, ვმაი სიტყუათა შენთაი მესმა, 
ბ 9. რამეთუ იტყვ: წმიდაი ვარი მე, და არა რაი მიცოდავს მე, უბრალო 

ვარ მე საქმითა, არა რაი უსჯულოი მიქმნიეს. 

10. ბრალი ჩემ ზედა პოვა და შემრაცხა მე, ვითარცა მტუერი. 
11. დაასხნა ვუნდსა შინა ფერჯნი ჩემნი. დამიმარხნა ყოველნი გზანი ჩემნი. 

12. რამეთუ აწ სთქუა: უკუეთუ მართალ ვარი მე და არა ისმინა? რამეთუ 

საუკუნე არს, რომელ-იგი კაცთა ზედა არს. 

13. და იტყვ: რასათვს სასჯელისა ჩემისა სიტყუანი არა ისმინნა? 
14. ერთჯერღა თქუა უფალმან, ხოლო მეორედ ჩუენებით, 

15. ანუ სწავლასა ღამისასა, ვითარ-იგი მას ჟამსა დაეცის კაცთა ზედა ბო– 

როტი შიში ძილსა შინა, საწოლსა ზედა. 

16. მაშინ გამოაცხადნეს გონებანი კაცთანი, სახითა შიშისათთა ესევითა- 

რითა შეაშინა იგინი, 
17. რათა მოაქციოს კაცი სიცრუვისაგან, და ვორცნი მისნი დაცემისაგან 

ივსნნა. 

18. და ჰრიდა სულსა მისსა სიკუდილისაგან, რათა არა დაეცეს იგი ბრძო–- 

ლასა შინა. 
19. მერმე კუალად ამხილა მას სნეულებითა სარეცელთა ზედა. და სიმ- 

რავლე ძუალთა მისთა დააბუშვა, 

20. უკუეთუ საჭმელი სახრდელისა ვერ ველ-ეწიფების მიღებად და სულ- 
სა მისსა საზრდელისა გული უთქმიდეს, 

21. ვიდრემდე „ალპენ ვორცნი მისნი და გამოაჩინნეს ძუალნი მისნი 

ცუდნი. “6 
22. მიეახლა სული მისი სიკუდილსა და ცხორებაი მისი ჯოჯოხეთსა. 

23. იყვნენღა თუ ათასნი ანგელოზნი მაკუდინებელნი, ერთმანცა მათ–- 

განმან ვერ წყლას იგი. 

24. უკუეთუ ცნას გულითა თვსითა მოქცევად უფლისა, და უთხრას კაც- 

სა ბრალი თვსი, და გონებაი თვსი აჩუენოს და თავს-იდვას, რათა არა შევარ– 

დეს იგი სიკუდილსა. 

25. და განაახლნეს ჯორცნი მისნი, ვითარცა საგოზლითა კედელი, და ძუ–- 

ალნი მისნი აღავსნეს ტვნითა. და მოაჩჩუნეს სხეულნი მისნი, ვითარცა ყრმი–- 

სა ჩჩკლისანი, და კუალად მოაგოს იგი განმამაკაცკებული კაცთა შორის. 

26. ილოცოს უფლისა მიმართ, და შეისმინოს მისი, და შევიდეს იგი მხია–- 

რულითა პირითა აღსაარებით, და მიაგოს კაცთა სიმართლე. 

27. მაშინ აბრალებდეს კაცი თჯთ თავსა თვსსა და იტყოდის: რასა-ესე 

ვიქმოდე, და არა, ვითარ-იგი ვღირდი, მტანჯა მე, რავდენ-იგი შევსცოდე. 

28. ივსენ სული ჩემი, რათა არა შევიდეს განსარყუნელად, და ცხორებამან 

ჩემმან ნათელი იხილოს, 

29. აჰა, ესერა, ყოველი ესე უქმნიეს ძლიერსა მას, სამი გზაი არს კაცი–- 

სა თანა, 
30. არამედ ივსნა სული ჩემი სიკუდილისაგან, რათა ცხორებაი ჩემი ნა–- 

თელსა შინა აქებდეს მას. 

8. სიტყუაითა 5. 10, მტუმრი 5. 12, უკუშთუ 5. 14. თქუაი 5. ჩუმნებით ა. 16. გო- 
ნებაინი 5, იგინი) მათ §. 19 ამხილაი §. დააბუშუვა 5. 20, უკუმთუ §. მიღებად 5. 22. მიეა- 
ხლა» 5. 24. უკუმთუ §. აჩუფნოს 5.26. უფლისაი §. 27. რაივდენ 5. 28. განსარყუნელა«დ §. 
ცხორებაიმან §.
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31. ყურად-იღე, იობ, და ისმინე ჩემი. დადუმენ და მე ვიტყოდე: 
32. უკუეთუ ,არიან სიტყუანი, მომიგე მე, იტყოდე, მნებავს განმართლე– 

ბაი შენი! 
33, უკუეთუ არა, შენ ისმინე ჩემი, დადუმენ და მე გასწაო შენ სიბრძნე. 

34 

ა. 1. მიუგო ელიუს და პრქუა: 

2. ისმინეთ ჩემი ბრძენთა, რომელნი მეცნიერნი ხართ. 

3. ყურად-იღეთ, რამეთუ სასმენელმან სიტყუანი განიკითხნის, და სასა– 

მან გემოი იხილის ჭამადთაი. : 

4. საშჯელი გამოვიძიოთ თავისა თვსისა, და ვცნათ შორის ურთიერთას, 

რაი-იგი კეთილ, 

5. რამეთუ თქუა იობ, ვითარმედ: მართალ ვარო. უფალმან თანაწარმხადა 
მე სამართალი ჩემი, 

6. ეცრუვა სასწაულსა ჩემსა, რომლითა გამწონნა ისარნი ჩემნი თვნიერ 

ცოდვისა. 

7. ვინ არს კაცი, ვითარ იობ, რომელი სუამს შეურაცხებასა ვითარცა 
წყალსა? 

8. არა რაა უცოდავს, არცა უღმრთოობაი რაი უქმნიეს, არცა გზასა ზია- 

რებულ არს მოქმედთა თანა უსჯულოებისათა და მისრულ უღმრთოთა თანა? 
9. ნუ იტყვ, ვითარმედ: არა იყოს მოხედვაი კაცისათ და მოხედვაი მათი 

უფლისა მიმართ. 

10. ამისთვკს გულითა სიბრძნის-მყოფელთა, გულითა ისმინეთ ჩემი. ნუ 

იყოფინ ჩუენდა წინაშე უფლისა უღმრთო-ყოფაი და წინაშე ყოვლისა მპყრო– 
ბელისა ქცევაი სამართლისაი, 

ბ 11, არამედ მიაგენ კაცსა, ვითარცა იქმს კაცად-კაცადი მათი და ალაგთა 
ზედა, კაცისათა პოვოს იგი. 

12. ანუ ჰგონებ უფალსა უჯეროის-მოქმედ? ანუ ყოვლისა მპყრობელმან 
განდრიკოს სასჯელი? 

13. რომელმან შექმნა ქუეყანაი. ვინ არს, რომელმან შექმნა ცასა ქუეშე 

და ყოველი, რაი არს მას შინა? 

14. უკუეთუ უნდეს შეპყრობად. და სულისა მის თანა დაყენებად, 

15. აღესრულოს ყოველი ვორციელი ერთბამად და ყოველი კაცი მიწად 
მიიქცეს, ვინაცა დაებადა. 

16. უკუეთუ არა ისწავებ, ისმინე ესე და ყურად-იღე კმაი სიტყუათა 

ჩემთა, 

17. უკუეთუ შენ მოძულე უსჯულოისაი და მომსრველი უკეთურებისაი, 

საუკუნო არს მართალი. უღმრთო არს, : 

18. რომელმან ჰრქუას მეფესა: უსჯულოსა იქმ, უღმრთო არიან, რომელთა 
მთავართა პირისათვს არა შეიკდიმონ, 

32. უკუმთუ 58. მნებაივს 5. 33. უკუშთუ §. – შენ არა §, 1. ჰრქუაი 5. 3. სიტყუაინი 
§. 5. თქუაი 5. 6. ცოდკსა 5. 7. შეურაცხებაისა 5. 9. უფლისაი 5, 10, უფლისაი 5. 11. ალაი- 

გთა §, 13, ცაისა §. ქუემშ 5. 14, უკუმთუ 5. შეპყრობაიდ 5. დაყენებაიდ 5. 15, ერთბამა- 
იდ 5. 16. უკუმთუ 5. სიტყუაითა 5. 17. უკუმთუ 5. საუკუნოი 5. 18. ჰრქუაი §,
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19. და პატიოსანთა, არცა იცის პატივის-პყრობაი დიდთაი და თუალთ- 

ღებაი პირთა მათთაი. 

20. ცუდი და ამაოი შეემთხვოს მათ. ღაღადებათ იგი და მორცხვნებაი კა–- 
ცისაი, რამეთუ უსჯულოდ გარდააქცევდეს უძლურთა, 

გ 21. რამეთუ იგი თავადი არს, რომელი ხედავს საქმესა კაცთასა, და არა 
დაავიწყდა მას, რასა-იგი იქმან, 

22. არცა იყოს ადგილი დაფარვად მოქმედთა უსჯულოებისათა, 

23. რამეთუ არღარა განმამაკაცნეს, რამეთუ უფალი ყოველსა ხედავს, 

24. რომელი წარეწევის გამოუკულეველთა დიდებულთა და საკკრველთა, 
რომელთა არა არს რიცხ3, 

25. რომელმან იცნის საქმენი მათნი და გარდააქციოს ღამე, და დაამდაბლ– 
ნეს. 

26. დამრიტნა უღმრთონი, და სახილველ წინაშე მტერთა მათთა იქმნნეს. 
27. რამეთუ გარდაჰჯდეს სჯულისაგან ღმრთისა, და სამართალნი მისნი 

ვერ იცნნეს ყოფად. 

28. და მოაწია მათ ზედა ღაღადებაი გლახაკთა, და ვმათ დავრდომილთა 
ისმინოს. 

29. და მან თავადმან დუმილი მოსცეს, და ვინმე დასაჯოს” დაიფაროს 

პირი, და ვინმე იხილოს იგი? და თესლთათვს და კაცისათვს ერთბამად. 

30. მეუფებს კაცი ორგული სიძნელისაგან ერისა, 
31, რამეთუ რომელმა ჰრქუას ძლიერსა: მოვიღე და არა ვივუთე თვნიერ 

თავისა ჩემისა. 

32. ვიხილო, ხოლო შენ მ იჩუენე მე, უკუეთუ სიცრუე რაიმე ექმენ, არ-, 

ღარა შევსძინო. 

33. ნუ შენგან მოიზღოს იგი? რამეთუ განიშორე და შენ მო-ვე-ელი, და 

არა მე და, რაი-იგი სცან, იტყოდე. 

34. ამისთვს გონიერთა გულითა თქვან ესე, ხოლო კაცმან. ბრძენმან ისმი– 
ნა სიტყუაი ჩემი. 

35. ხოლო იობ არა გულისვმის-ყოფით იტყოდა და სიტყუანი მისნი არა 
მეცნიერებით იყვნეს. 

36. არა აგრე, არამედ ისწავე, იობ. ნუღარა ჰყოფ სიტყვს-გებასა, ვითარ– 

ცა უგნურნი, 
37. რათა არა შევძინოთ ცოდვასა ჩუენსა ზედა ცოდვაი. და უსჯულოე- 

ბად შემერაცხოს ჩუენ ფრიად, რაი ვიტყოდით ჩუენ წინაშე ღმრთისა. 

35 

ა 1. მიუგო ელიუს და ჰრქუა: 

2. რასათვს ესრეთ განიზრახე სასჯელსა შინა? შენ ვინ ხარ, სთქუ, ვი- 
-თარმედ: მართალ ვარ წინაშე უფლისა? 

21, დავიწყდა 5. 26. უღმრთოინი §. 27. ვერჯვინ §. 28. გლაიხაკთა 5. 29. ერთბაიმად §. 

:91, პჰრქუაის §. ვიჯუთუ 5. 32, მიჩუმნე 5. უკუშთუ 5. სიცრუმ 5. 35, სიტყუაინი §. 36, სიტ- 

ყუსგებაისა §, 37. უსჯულოებაიდ 5. ღმრთისაი §. 1. ჰრქუაი 5. 2. უფლისაი §. 

თ" 2. შჯ/“ლთ. 10, დ. 17. ნეშტი, 19. ბ. 7. სიბრძნე. 6. ბ. 8. ზირაქი. 35. ბ. 16 პრმ“ლთ 

2, ბ. 11. გგლტთ 2. ბ. 6. ეფ”ესლთ. 5, ბ, 9. კოლა” ასლთ, 3, დ. 26, სქ“მ. მცქ. 10. ე. 34. 1. 
პ“ე. 1, გ. 17
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3. ანუ ესემე სთქუა: ერთვე ვცოდე, აწ რა ვყო? 
4. მე მოგიგო შენ სიტყუაი და სამთა მაგათ მეგობართა შენთა. 
ბ 5, აღიხილენ ზეცად და იხილენ და განიცადენ ღრუბელნი, რავდენ მა- 

ღალ არიან შენგან. 

6. უკუეთუ სცოდე, აწ რაი ჰყო? ანუ თუ ფრიად უსჯულოებაი გიქმნიეს, 

რაი ველ-გეწიფების ყოფად? 
7. დაღათუ მართალ ხარ, რათმე მისცე მას? ანუ რამე მიიღოს ველთაგან 

შენთა? 

8. კაცისა მსგავსისა შენისაებრ უსჯულოებაი შენი და ძისაგან კაცისა სი–- 

მართლე შენი. 

9. სიმრავლისაგან ცილისწამებისს ღაღადებდენ და ვალალებდენ მკლა- 
ვისა მაგრისაგან მრავალთასა. 

10. და არა თქუან: სადა არს ღმერთი, რომელმან შემქმნა მე, რომელმან 
დააწესნა საცონი ღამისანი, 

11. რომელმან გამომარჩია მე ოთხფერვთაგან ქუეყანისათა და მფრინ- 

ველთაგან ცისათა. ' 
12. მუნ ღაღადებდენ და არა ისმინოს მათი და გინებისაგან უკეთურთასა, 

13. რამეთუ უჯერო არს, ჰნევას ხილვად უფალსა, რამეთუ თავადი ყოვ- 

ლისა მპყრობელი მსტუარ არს მოქმედთა უსჯულოებისათა და მივსნნეს ჩუენ. 

14. ესაჯეღა წინაშე მისსა, უკუეთუ ვითარ შეუძლო ქებად მისა, რავდენ- 
იგი არს. 

15. და აწ არა ვინ არს, რომელმანცა მოხედა რისხვასა მისსა, და არა ცნა 
იგი ფრიად შეცოდებითა მით. და იობ ამაოდ აღაღო პირი მისი და უცნობე- 

ლებით სიტყუათა დაამძიმებს. 

36 

ა 1. მიუგო ილიუს და ჰრქუა: 
2. მგებდ მცირედღა, და გასწაო შენ, რამეთუ არიანღა მერმეცა ჩემ თანა 

სიტყუანი. ! 
3, და აღვიღო მეცნიერებაი ჩემი შოვრად საქმითა ჩემითა, სამართალი 

ვთქუა. 
4. ჭეშმარიტებით, არა სიცრუვისა სიტყვკთა, ხოლო შენ ნაცილად გულის- 

ვმა-ჰყოფ. 

5. ესე უწყოდე, რამეთუ უფალმან არა განიშოროს უბიწოი იგი, ძლიერ– 

მან მან ძალითა. 
6. გულითა უღმრთოი იგი არა აცხოვნოს და სასჯელი გლახაკსა გამოსცეს. 

7. არა გამოაშორნეს მართალსა თუალნი მისნი და მეფეთა თანამოსაყდ- 

რედ დასცნეს იგინი მძლედ, და აღმაღლდენ. 

ბ მ. და კრულნი იგი ველბორკილითა შეიკრნეს საბლითა სიგლახაკისათა. 

9. ღა უთხრნეს მათ საქმენი მათნი ღა შეცოდებანი მათნი, რამეთუ გან- 

ძლიერდენ. 

  

4. მაგიით 5. მეგობაირთა 5, ზეცაიდ 5. 8. მსგაივსისა §, 9. მკლაივისა §. 10, თქუაინ 5. 
13, უჯერო» 5. პნებაივს §, 14, ქებაიდ 5. 15. სიტყუაითა 5. 1, ჰრქუაი 5. 2. სიტყუაინი 5. 

8, ვთქუა. §, 4, ნაშილაიდ 5. გულის კმაი 5. 5. 6. გლაიხაკსა 5.
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10. და მართლისა მის ისმინოს და თქუას, ვითარმედ: მოიქცენ სიცრუვი- 
საგან. 

11. უკუეთუ ისმინონ, ჰმონებდენ. აღასრულნენ დღენი მათნი კეთილსა 

შინა და წელნი მათნი შეუნიერებით. 
12. ხოლო უღმრთონი ვერ განერნენ, რამეთუ არა ჰნებავს მათ ცნობად 

ღმერთი და რამეთუ სწავლასა შინა ურჩ იყვნეს. 

13. და ორგულთა გულითა დაამტკიცონ გულისწყრომაი. ვერცა ღაღად- 
ყონ, რამეთუ შეკრნა იგინი. 

14. მოკუედინ სიჭაბუკესა სული მათი და ცხორებაი მათი იწყალნ ანგე- 
ლოზთაგან, 

15. ამისთვს, რამეთუ აჭირებდეს ჭირვეულთა და უძლურთა. და სამართა- 
ლი მშვდთა გამოსცეს. 

16. და ამას თანა შეგაცთუნა შენ პირისაგან მტერისა უფსკრულისა მო– 
ფენაი ქუეშე მისსა. და დაემვუა ტაბლაი შენი სავსე სიპოხითა. 

„ ზ17. ხოლო არა მოაკლდეს მართალთაგან სამართალი, ხოლო გულის–- 
წყრომაი იყოს უღმრთოთა ზედა. 

18. უღმრთოებით, რომელ ქრთამსა მიიღებდეს ნაწილად. 

19. ნუ სადა გარდაგაქცევნ ნებსით გონებალი შენი ვედრებასა ჭირსა შინა 
მყოფთა უძლურთასა, და ყოველთაგან, რომელნი მტკიცე იყუნენ ძალითა. 

20. ნუ გამოიყვანებ ღამე ერსა აღსლვად მათ წილ. 

21. ეკრძალე, ნუ იქმ უჯეროსა, რამეთუ ამათგან განერე გლახაკებასა, 

22. აჰა, ესერა, ძლიერმან განამტკიცოს იგი ძალითა თვსითა. ვინმე უკუე 

არს ძლიერ მისებრ? 

23. ანუ ვინმე არს განმკითხველ საქმეთა მისთა? ანუ ვინ არს მეტყუელ 

მისა, ვითარმედ: ქმნა რაიმე სიცრუით? 

24. მოივსენე, რამეთუ დიდ არიან საქმენი მისნი, რომელთა ზედა მთავ– 

რობდეს კაცნი მართალნი. 

დ 25. ყოველმან კაცმან იხილა მას შინა, ვითარცა წყლულნი არიან ყო- 

ველნი კაცნი, 

26. აჰა, ესერა, ძლიერი იგი დიდ არს და ვერ გვცნობიეს რიცხ წელთა 

დაუსრულებელ. 
27. აღრაცხილ არიან მისა ნაწუეთნი წვმისანი და მოჰფინედ წვმად 

ღრუბელთა. 

28. და დიოდიან დაძუელებად, დაწყვდიან, ექმნენ მრავალთა ზედა კაც- 

თა, და აჩრდილობდეს ღრუბელი ურიცხუთა ზედა კაცთა. ჟამი განუწესა პი- 

რუტყუთა და იციან საწოლისა წესი. ამას ყოველსა ზედა არა განუკვრდებისა 

გონებასა შენსა, არცა დაგეგების გული შენი ვორცთაგან შენთა? 
29. და უკუეთუ გულისვმა-ჰყო განწესებძით ღრუბელთაი და სწორებაი 

საყოფელისა მისისაი, 

30. აჰა, ესერა, განმარტის მას ზედა გზაი და ძირნი ზღვსანი დაჰფარნა, 

31. რამეთუ მათ შინა განსაჯნეს ერნი, და მოსცეს საზრდელი ძლიერსა. 

8, სიგლათზაკისათა 5, 10, თქუაის 5. 11. შუფნიერებით 5. 12. უღმრთოინი 5. ჰნებაივს §. 

ცნობაიდ 5. სწავლაისა §. 14, მოკუმდინ 5. 16. ქუეშშ 5. 17, უღმრთოითა 5. 18. უღმრთო- 
რებით 5, ნაწილაიდღ 5. 19. გარდაგაიქცევნ 5. ვედრებაისა §, 21. გლახაკებაისა §, 22. უკუშ §. 
23, განმკკითხუშლ 5. მეტყუ8ზლ §, 25. იხილაა 5. 27. ნაწუშთნი 5. 28. დაძუშლებაიდ 5. დაწ- 
ყუდიან §. გონებაისა ა. 29. უკუმთუ 5. გულის კმაი 5.
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32. ველითა დაფარა ნათელი და ამცნო მისთვს, რომელი მოეგებვოდის 

მას, 

33, უთხრას მისთკს მეგობართა თვსთა და მონაგებთა სიცრუვისათვს. 

37 

ა1. და ამას ზედა შემიძრწუნდა გული ჩემი და განვარდა ადგილით 

თვსით. , 
2. ისმინე სმენაი რისხვისა გულისწყრომისა უფლისაი და სიტყუაი პირისა 

მისისაგან გამოვიდეს. 
ვ. ქუეშე ყოველსა ცასა დასაბამი მისი და ნათელი მისი ფრთეთა ზედა 

ქუეყანისათა. 
4. კუალსა მისსა შემდგომად ღაღადებდეს კმითა და იქუხოს ჯმითა რისხვი- 

სა მისისაითა.. და არა ცვალნეს იგინი, რამეთუ გესმეს ვმათ მისი. 
5. იქუხოს ძლიერმან მან კმითა თვსითა საკჟრველად, რომელნი ქმნნა სა– 

ქმენი დიდ-დიდნი, რამეთუ არა ვიცოდეთ. 

ბ 6. უბრძანოს თოვლსა ყოფად ქუეყანასა ზედა და ზამთარი წვმათა ძლი- 

ერებისა მისისათაი. 
7. ველთა ყოვლისა კაცისათა დაჰბეჭდოს, რათა ცნას ყოველმან კაცმან 

თვსი იგი უძლურებაი. 
8. შევიდენ მპჯეცნი ქუეშე საფარველსა, და იყოფოდეს საწოლსა მათსა 

ზედა. 
9. საუნჯეთაგან მოუვდენ სალმობანი მთათა მწუერვალთაგან ყინელი, 

10. და ქარისაგან ძლიერისა მოსცეს ნეფხუაი, შეკრიბნეს წყალნი, ვი- 

თარცა მნებავნ. 

11. და რჩეულთა მისთა მოჰფინის ღრუბელი, განაბნიის ღრუბელი ნათ–- 

ლითა მისითა. 
12. ღა თავადმან სიმრგულე მისი გარემოაქციის ენთიებულათოთ საქმედ 

მათა ყოველივე, რავდენი ამცნო მათ, ესენი ბრძანებულ არიან მის მიერ ქუე- 

ყანასა ზედა, 
გ 13. გინათუ ველსა, გინათუ ქუეყანასა მისსა, გინათუ წყალობად პოოს 

იგი. 
14. ყურად-იღე ესე, იობ, დადეგ და ისწავე ძალი უფლისაი, 

15. ხოლო ესე უწყი, რამეთუ ღმერთმან დაამტკიცნა საქმენი თვსნი: ნა- 

თელი შექმნა ბნელისაგან. 
16. და იცის განკითხვათ ღრუბელთაი, განსაკკრვებელი დაცემაი მრავალ– 

თაი. 
17. ხოლო სამოსელი შენი ტფილ, და დაყუდნეს ქუეყანასა ზედა. 

18. სიმტკიცე მის თანა სიძუელედ, ძლიერ არიან, ვითარცა ხილვაით მო- 

ფენისა წყალთაი. 
19. აწ რაისათვს არს ესე? მასწავე მე, რა ვჰრქუათ მას, და დავდუმნეთ 

მრავალისაგან სიტყვსა. 

2, რისხვსა 5. 3. ქუეშფ 5. კაცსა §. დასაბაიმი 5. 4. შემდგომად-I- და 5. რისხვსა 5. 5. საკურვე- 

ლაიდ 5. რომელნი|ურამეთუ 5, 8. ქუეშფ 5. და იყოფოდეს)და დაიყოფოდეს 5. 9. სალმობა«ნი 
§, მწუმრვალთაგან 5, 10. შეკრიბნის §. ჰნებაივნ ა. 13, წყალობაიდ ა. 18. სიძუფლედ 5. 

19, ვჰპრქუაით §.



იობ, თ. 37--18 143 

20. ანუ წიგნი, ნუ ღა მიწგნობარი წინამიდგს მე, რათა კაცისათვს წი- 
ნამდგომელისა დავდუმნე? 

21. ხოლო ყოველთა ვერსახილველ არს ნათელი, ბრწყინვალე არს დაძუ- 
ელებადთა შორის, ვითარცა-იგი მის წინაშე ღრუბელთა ზედა. : 

22. ჩრდილოთ ღრუბელნი ოქროფერნი, ამათ ყოველთა ზედა დიდ არს დი- 
დებაი და პატივი ყოვლისა მპყრობელისაი. 

23. და არა ვის ვპოებთ სხუასა მსგავსსა მისსა ძლიერებითა, რომელი– 
იგი სიმართლისა მსაჯული არს. არა ჰგონება, ვითარმცა ისმინა მისი? 

24. ამისთვს ეშინოდის მისა კაცთა და ეშინოდის მისა ბრძენთა გულითა. 

შემდგომად დადუმებისა მის ელიუსისა სიტყუათა ამათ. 

38 

ა 1. ჰრქუა უფალმან იობს არმურით გამო და ღრუბლით: 
2. ვინ არს ესე, რომელი მიმალავს სიტყუათა, და შეუკრებიან ზრახვანი 

გულსა თვსსა, და ჩემგან ჰგონებს დაფარვასა? 
3. შეირტყენ ვითარცა მამაკაცმან წელნი შენნი, მე გკითხვიდე და შენ 

მომიგებდ მე. 
4. “სადა იყავ, რაჟამს დავაფუძნებდ მე ქუეყანასა? მითხარ მე, უკუეთუ 

იცი გულისვმის-ყოფაი. 
5. ვინ დადვა საზომი მისი, უკუეთუ იცი? ან ვინ მოიღო საზომი მის ზე– 

ა? 
თ 6. ანუ რასა ზედა კარშიკნი მისნი დამსჭუალულ არიან? ანუ ვინ არს, რო– 

მელმან დადვა ლოდი იგი საკიდური მის ზედა? 
7. ოდეს იქმნნეს ვარსკულავნი„ მაქებდეს მე ვმითა დიდითა ყოველნი 

ანგელოზნი ჩემნი. 
ზ. და-უკუე-ვჰჯაშ ზღუაი ბჭეებითა, რაჟამს-იგი იშუებოდა, დედის მუც- 

ლით გამო-რა-ვიდოდა. 
9. დავსდევ მას ზედა ღრუბელი სამოსლად და ნისლითა წარვგრაგნე იგი. 
10. დავსცენ მას ზედა საზღვარნი და დავაგენ მას კლიტენი და ბჭენი. 

ბ 11. და ვარქუ: აქამომდე მოხკდე და არა გარდაჰვდე, არამედ შენ ზედ- 

ვე შეიმუსრნენ ღელვანი შენნი. 
12. ანუ შენ ზედა დავაწესე ნათელი განთიადისა, და მთიებმან იცნა თვსი 

იგი წესი 
13, მიწევნად ფრთეთა ქუეყანისათა, და განბნევად უღელნი მისგან? 
14. ანუ შენ მოიღე მიწაი ქუეყანით და თივაი შეჰქმენ ცხოვლად და 

პირმეტყუელად და დაადგინე ქუეყანასა ზედა? 
15. ანუ შენ მოუღე ნათელი უღმრთოთა, და მკლავნი ამპარტავანთანი შენ 

შეჰმუსრენ? 
16. მი-მე-სრულ ხარა წყაროსა მას ზღვსასა, ანუ კუალსა უფსკრულთასა 

სრულ ხარა? 

  

20, მწიგნობაირი 5. 21. ღაძუმლებაიდთა 5. 23. სხუაისა 5. მსგაივსა 5, ჰგონება« 5. 24. 

სიტყუაითა 5. 1. ჰრქუაი 5. 2. სიტყუაითა 5. 3. გჯითხვდე 5. 5. უკუშთუ 5. 8. უკუ0 5. ჰკშას §. 

იშუშბოდა 5, 9. სამოსლაიდ 5. 10. საზღუარნი §. 12. ზედა)ზე 5. 14. ცხოველაიდ 5. პირმეტყუ- 
ფმლაიდ 5. 15. უღმრთოათა 5. მკლაივნი 5, 

« დბდ, 1. ა. 10
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17. გან-მე-გეხუნენა შიშით ბჭენი სიკუდილისანი, ანუ მეკარეთა ჯოჯოხე–- 
თისათა გიხილონ და შეძრწუნდენ? 

18. ანუ სწავლულ ხარა სივრცესა ცასა ქუეშე? მითხარ მე: ვითარმე, ანუ 
რაბამ არს? 

19. რომელსა ადგილსა იქცევის ნათელი, ანუ რომელი ადგილი არს ბნე- 

ლისაი? 

20. მი-ხოლო-თუ-მიიყვანო საზღვართა მისთა, გინათუ იცნი ალაგნი მისნი? 

გ 21. მეცნიერმე ხარა? ვინ უწყის, მაშინ შობილ იყო და რიცხუნი წელ- 

თა შენთანი ფრიად იყუნეს? 
22. მი-მე-სრულ ხარა საუნჯეთა თოვლისათა, გიხილვანა საუნჯენი სეტყუ–- 

„ათანი? 
23. რამეთუ დაუუნჯებულ არიან დღედ მტერთა, დღედ ბრძოლისა და ლა- 

ლვისა. 

24. ანუ ვინა გამოვალს თრთვლი, რომელი განეფინების სამხრით ცასა 

ქუეშე? მითხარღა მე! 
25. ანუ ვინ განუმზადა წვმისა სასტიკისა დინებაი, და გზათ ნადირთა? 

26. სადა არს კაცი, უდაბნოთა უკაცურთა 

27. განაძღლოს დაუთრგუნავნი ღა უშენნი. და აღმოაცენოს მცენარენი? 

28. ვინ არს წვმისა მამაი? ანუ ვინ არს, რომელმან შვნა შანთნი ცუარი- 

სანი? 

29. ვისისა მუცლისაგან გამოვალს მყინვარი? ანუ ნეფხუაით ცასა ქუეშე 

ვინ შვა? 

30. რომელი გარდამოვალს, ვითარცა წყალი მდინარე? ანუ პირნი ცისანი 

ვინ დაადნო? 
31, გულისვმა-გიყოფიან საკკრველნი ხომთანი, ანუ ზღუდენი ორიონთა- 

ნი შენ განახუენ? 
32. შენ აღმოაბრწყინეა მთიები ჟამსა მისა და აფროდიტე შვილი ზედა 

ქუეყანისა? 
ვვ, ანუ ცანი ქუეშე ერთბამად რავდენნი ქმნილ არიან? 

34. უწოდემეა ღრუბელთა ვმითა და ძრწოლით, წყლითა მძაფრითა გერჩ- 

დენ შენ? 
35, ანუ წარ-მე-ავლინნე მეხის-ტეხანი და წარვიდენ და გრქუან შენ, 

ვითარმედ: რა უკუე არს? 
36. ანუ ვინ მოსცა დედათა ქსლისა სიბრძნე, ანუ ჭრელობისა მეცნიერე–- 

ბაი? 

37. ანუ ვინ აღრაცხნა ღრუბელნი სიბრძნითა თვსითა, და ცანი ქუეყანად 

მოდრიკნა? 
38. განფენილ არს, ვითარცა მიაწი მტუერი, შევამტკიცო იგი, ვითარცა 

ლოდსა კუბაი? 

39. ანუ შენ უნადირეა ლომთა საზრდელი, ანუ სულნი ვეშაპთანი შენ გა–- 

ნაძღენ? 

  

18. ქუეშშ 5, რაბაიმ ა. 20. მი-ხოლო––თუ-მიყვანო 5. საზღუართძ 5. ალაიგნი 5. 24, 

ქუეშშ §. 29. ქუეშშ 5. 31. განახუფნ §. 32-ე მუხლი საბას მიერ არის ჩამატებული მხედ- 
რული ხელით, ბოლო სიტყვა არ იკითხება. აქვე აშიაზე მინაწერია რომელიც წაშლილია, 33, 
ქუეშშ 5. ერთბაიმად 5. 35, გრქუიან §. უკუშ §, 38. მტუფრი 5. ამიაზეა გატანილი „კუბაი“,
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40. და შეშინებულ არიან იგინი საწოლსა თვსსა ზედა, სხენან იგინი მაღ–- 
ნართა შინა და მზირიან. 

41. “ანუ ვინ განუმზადა ყორანსა საზრდელი? რამეთუ მართუენი მისნი 
უფლისა მიმართ ღაღადებენ შეცთომილნი, საზრდელსა ეძიებედ. 

39 

ა 1. უკუეთუ სცნა ჟამში მობისაი ირემვაცთაი შინა, ანუ შენ დაუმარხეა 
სალმობა« ირემთა? 

2. და აღრაცხენ თთუენი შობისა მათისანი სავსებით, ანუ სალმობანი მათ– 
ნი შენ განჰვსნენა? 

3, და განჰხარდენ მართუენი მათნი თვნიერ შიშისა? და სალმობანი მათ- 
ნი მოუვლინენ? 

4. დასთხინენ შვილნი მათნი და განმრავლდენ შობითა. განვიდენ და არ–- 
ღარა მოიქცენ თავით თვსით. 

5. ანუ ვინ განუტევა კანჯარი თავისუფლად, და საკრველნი მათნი ვინ გან– 

ვსნა? : ' 
6. ვყავ საყოფლად მათდა უდაბნოი და საძოვარად მათდა ქუეყანაი მარი– 

ლოვანი. 

ბ7. ეკიცხენ სიმრავლესა ქალაქისასა და ბრძოლაი ხარკის-მკრებელთაი 
არა ესმინ მათ. 

8. განიმსტურნიან მთანი საძოვრად მათდა და შემდგომად კუალსა ყოვ- 
ლისა მდელოისასა ეძიებედ. : 

9. ანუ ინებოსმეა მარტორქამან მონებად შენდა, ანუ დაწოლად ბაგასა 

შენსა? 

10. ანუ შე-მე-უკრა საბლითა უღელი მისი, ანუ ზიდვიდესმეა ორნატსა 

შენსა ველსა ზედა? 
11. გინათუ ესვიდე მას, რამეთუ დიდ არს ძალი მისი. და მიუტეო მას 

საქმე შენი. 

12. გრწამსა, ვითარმედ მოგაგოს შენ თესლი შენი და შემოიღოს კალოსა 
შენსა? 

“ 13. ფრთითა განსცხრებინ მჭურინავი, უკუეთუ მიუდგეს სირაქლემი და 
იხვ3, 

14. რამეთუ დაუტევნეს ქუეყანასა ზედა კუერცხნი მისნი და მიწასა ზედა 

აცხობნ მათ, · 

15. და დაავიწყდეს, სადა-იგი დააბნინა, და მვეცთა ველისათა დათრგუნ– 

ნეს იგინი. 

გ 16. განფიცხნეს შვილნი მისნი, ვითარცა არა მისნი, ცუდად დაშურა 

თვნიერად შიშისა, 

17. რამეთუ დაადუმა უფალმან მისმან სიბრძნე მისი და არა განუწილა 
მას გულისჯმის-ყოფაი. 

  

41. ყორანთა 5. მართუშნი 5, უფლისაი 5. 1. უკუმთუ 5. 2. თთუმნი 5, სალმობაინი 5. 
3, მართუფნი 5. 4. შულნი 5. სალმობაინი 5. 5. თავისუფლაიდ 5. 6. საყოფლაიდ 5. 8. განიმსტ- 
ჯრნიან ა. 9. მონებიდ 5. დაწოლაიდ 5. 11. ესკდე წ. 12. მოგაიგოს ა. 13. იხუვი 5. 

14, კუმრცხნი 5. 15 იგინი)იგი 5, 16. შულნი 5. 17, განუწირა 5. 
« ფს“ნი, 100, 46, ბ, 9,
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18. ჟამად-ჟამად სიმაღლისა აღიმაღლის, ეკიცხევნ ცხენხედა და ზედა- 

მჯდომელსა. 
19. ანუ შენ შეჰმოსეა ძალი ცხენსა და შეარტყ ქედსა მისსა შიში? 

· 20. და შეჰმოსე საჭურველი და დიღებაი მკერდსა მისსა და კადნიერე–- 

აი? 

21. აღმოითხრინ ფერჯითა და იბეკნ ველსა ზედა, იზახებნ და განვალნ 

ველად. ' 
22. შემთხუევასა ისრისასა ეკიცხევნ და არა გარემიიქცის მახკლისაგან. 
23. მის ზედა ოხრინ რაი მშკლდი და მახვლი, ლახურისა და ჰოროლისა 

ძრვაი. 

24. და რისხვითა განჰრყუნინ ქუეყანასა და არა ჰრწამნ, ვიდრემდე დაჰბე– 

რონ. ნესტუმაღა ვმა-ყვის. 

25. მან თქვს: ვაშა, ვაშა! შორითავე სული ეცის ბრძოლისაი და ზედა- 

მისლვა და ღაღადებაი. 

26. ანუ შენითა სწავლითა დადგის ქორი? განიპყრნის ფრთენი თვსნი და 

შეუძრველად დგან და იხედავნ ჩრდილოით კერძო. 

27. ანუ შენითა ბრძანებითა აღმაღლდის ორბი და ყანჩი დაჯდის მართუე- 

თა ზედა? 
28. და იქცევინ მწუერვალთა ზედა კლდისათა ფარულად. 

29. მუნ არნ და ეძიებნ სახრდელსა, შორით თუალნი მისნი ხედვენ, 

30. მართუენი მისნი შეიბღალნიან სისხლითა, სადაცა არს მძორი, მეყსეუ– 

ლად მუნ იპოვნიან. 

31. და მიუგო უფალმან ღმერთმან იობს “და პრქუა: | 

32. აწ ნუუკუე შენ სასჯელსა შემძლებელისა თანა ერიდები, რომელი ამ- 

ხილებდეს ღმერთსა, მიეგოს მას სიტყუაი. 

33. მიუგო იობ და ჰრქუა უფალსა: 

34. რასაღამე ვისაჯები სწავლასა შინა და ვამხილებ უფალსა და მესმნეს 

ესოდენნი ესე არარასა ამას? 
35. და მე რაი სიტყუაი უპოო ესოდენისა მიმართ, ველი დავიდვა პირსა 

ჩემსა? : 
36. ერთგზის ვიტყოდი და მერმე არღარა შევსძინო. 

40 

ა 1. მერმე მიუგო უფალმან იობს და პრჭუა ღრუბლით გამო: 

2. ნუ ეგრე, არამედ შეირტყენ, ვითარცა მამაკაცმან წელნი შენი. მე გკი– 

თხვიდე და შენ მომიგებდე მე. 

3, ნუ განაგდებ სასჯელსა ჩემსა, ანუ ჰგონებ, ვითარმცა სხუად რადმე 

გამოგეცხადე შენ? არამედ, რათა გამოსჩნდე მართლად. 

4. აწ მკლავი შენი ნუ არსა უფლისა მიერ, ანუ კმისა მისებრ ჰქუხდე? 

5. აღიღე სიმაღლე და ძალი, დიდებაი და პატივი შეიმოსე. 

21. ველაიდ 5. 22. შემთხუშვასა 5. 23, ლაიხურისა 5, 24. რისხვთა 5. ჰმა« 5. 26. შეუ- 
ძრველაიდ 5. ღგაინ 5. კერძოი 5. 27. მართუშთა 5. 28, მწუშრვალთა 5. ფარულაიდ §. 30, 
მართუშნი §. 31, პრქუი §. 32. ნუუკუშ 5. 33, ჰრქუაი 5. 34, სწავლაისა 5. ესოდენი 5. 36, 
შევსძინოი 5, 1. პრქუაი 5. 2, გკითხვდე 5. 3. სხუაად ა, რადმე) რაიმე 5. მართლა»დ §, 
4. მკლაივი 5. უფლისა« 5.
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გ 6. და წარავლინენ ანგელოზნი რისხვისანი, დაშრიტე, მაგინებელნი და- 
ამდაბლენ და ამპარტავანი დაშრიტე. 

7. დაალპენ უღმრთონი მეყსეულად, 

8. დაჰფარენ ქუეყანასა მას გარესკნელსა ერთბამად, და პირნი მათნი გი- 
ნებითა აღავსენ. 

9. აღმიაროსა, ვითარმედ ძალ-უც მარჯუენესა შენსა? 

10. არამედ, აჰა, ეგერა, მვეცნიცა შენ წინაშე თივასა, ვითარცა ზროხანი, 

ჭამენ. 

11. აჰა, ეგერა, ძალი მისი წელთა მისთა და ძლიერებაი მისი უპესა მუც- 

ლისასა. 

12. აღჰმართა ბოლოი მისი, ვითარცა საროი. ხოლო ძარღუნი მისნი შე– 

თხზულ არიან. 

13. გუერდნი მისნი გუერდნი რვალისანი და ზურგისძუალი მისი რკინაი 

დასხივებული, 

14. ესე იგი არს დასაბამად დაბადებისა უფლისა, და შექმნული სამღერე– 

ლად ანგელოზთა მისთა. 

15. მოვიდეს მთასა მყარსა მწუერვალსა, ყვის მხიარულება» ოთხფერვ- 

თაი. ტარტაროსსა შიდა. 

16. ქუეშე თითოფერთა ხეთა დაწვს ჭილსა თანა ლერწამსა და ლელსა. 

17. აგრილობედ მას ხენი დიდ-დიდნი მორჩითურთ და რტონი აგნისანი 

ნუ იყოს ღათუ. 

18. წყლით-რღუნაი ვერ აგრძნეს, ესავნ თავსა თვსსა მი-ღა-თუ-ჰმართის 

იორდანემან პირსა მისსა. 

19. თუალსა მისსა შთაიწრიდოს იგი, განდრეკასა მას მისსა განუვურიტოს 

ცხვრი მისი. 

20. მო-მე-ითრიოა ვეშაპი სამჭედურითა და განიღო ხრატუკი ნიღრსა 

მისსა? 

21. ანუ ამოაცუა გრკალი ნიჩურსა მისსა და გრგოლითა განუვურიტო 

ბაგე მისი? 

22. და გეტყოდის შენ ვედრებით, მოქენებით ქუემო? ანუ დადვას აღ- 

თქმაი შენ თანა. 

23. და მოიყვანო იგი მონად საუკუნოდ? 

24. და ემღერდე მას, ვითარცა მფრინველსა, ანუ შეუკრა იგი ვითარცა 

სირი ყრმასა? 

25. განძღენ მით წარმართნი და განიყონ იგი ზღვსკიდისა ნათესავთა? 

26. ყოველნი ღათუ მენავენი შეკრბენ, ვერ მოიღონ ერთი ქეცი ბოლოი– 

სა მისისაი და ნავებითა მესათხევლეთათა თავი მისი. 

27. ანუ დასდვა ველი შენი მას ზედა და მოივსენო ბრძოლაი იგი, რომე– 

ლი იყო ვორცთა მისთა ზედა. და ნუღარა იყოფინ. 

28. არა გიხილავსა იგი და არცა სიტყუათა ამათ ზედა დაგიკვრდების? 

6. რისხკსანი 5. 7. უღმრთოინი 5. 7. მეყსეულაიდ §. 8. ერთბაიმად 5. 9. მარჯუფნესა15. 13, გუმ- 
რდნი 5. გუვ8რდნი? 5. 14. დასაბაიმად 5. დაბაიდებისა §. უფლისაი §. სამღერელაიდ 5. 15. მწუ- 
ფრვალსა 5. 16, ქუყშ0 5. 21. ბაიგე 5. 22. ქუშმო §. 23. საუკუნოიდ 5. 28, გიხილაჯვსა §. 
სიტყუაითა §.
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ა 1. ანუ არა ჰგონებ, რამეთუ განმზადებულ არს ჩემდა? ვინმე უკუე არ 
წინააღმდგომ? ანუ ვინ წინააღმიდგეს მე და დამითმოს? 

2. რამეთუ ყოველივე ცასა ქუეშე ჩემი არს? 

3. არა დავდუმნე მისთვს, და სიტყუამან ძლიერებისამან შეიწყალოს სწო- 
რი მათი. : ' 

4. ვინმე გამოაცხადოს პირი შემოსილებისა მისისაი? და შეწებულთა 

მკერდისა მისისათა ვინმე შევიდეს? 
5. ანუ ბჭენი პირისა მისისანი , ვინმე განახუნესმ გარემო კბილთა მისთა 

შიში. 
6. ნაწლევნი მისი ასპიდნი რვალისანი ნაწევარი მისი ვითარცა მყარი 

ლოდი. 
ბ 7. ერთი ერთსა შეყოფილ, სული ვერ განვიდეს მას. კაცი ძმასა თვსსა 

შეეყოს. 
8. შეეყუნენ და არა განიშორნენ. 
9. კცენასა მისსა გამოჰკრთებიან ნათელნი, ხოლო თუალნი მისნი, ვითარ- 

ცა ხილთაი მთიებისაი. 
10. პირისა მისისაგან გამოვლენ ლამპარნი მგზებარენი, და გამოსცჭვიან 

შანთნი ცეცხლისანი. 
11. ცხკრთა მისთაგან გამოვალს სავმილი აღგზებული ცეცხლისა ნაკუ–- 

ერცხალისაი. 
12. სული მისი ნაკუერცხალ არს. ალი პირისა მისისაგან გამოვალს. 

13. ქედსა მისსა ზედა დადგრომილ არს ძალი, წინაშე მისსა რბინ წარ- 

საწყმედელი. 
14. ვორცნი გუამისა მისისანი შეყოფილ არიან, წარმო-თუ-ეცეს მის ზე- 

და დარღუნაი. 

15. არა შეიძრნენ, გული მისი დამყარებულ არს, ვითარცა ლოდი და 
ჰგიეს იგი, ვითარცა გურდემლი განუჭედელი. 

16. გარემოქცევასა მისსა შიში მჯეცთა ოთხფერვთაი, ქუეყანასა მავალ- 
თათ. 

17. უკუეთუ შეემთხვნენ მას ლახუარნი, რაი უყონ მას? 
18. სათხედი და თორნი შეურაცხიეს მას რკინაი ბზედ, ხოლო რვალი ვი- 

თარცა ძელი. 
19. ვერ მოწყლას იგი მშვლდმან რვალისამან, შეურაცხიეს მას კლდეთაგან 

ქვაი- თივად. 

20, და ვითარცა ლერწამი შეურაცხია მას ურონი. ეკითხევნ იგი ძრვასა 

ცეცხლშემოსილსა. 
დ 21. სარეცელნი მისნი ისრისპირნი მახკლნი და ყოველნი ოქრონი 

ზღკსა მის ქუეშე, ვითარცა თივა ურიცხვ. 
22. აღადუღის უფსკრული, ვითარცა ქუაბი. შეურაცხიეს ზღუაი საცხე- 

ბელად ოდენ. 

უუ 1 უსუშ 5. 2. ქუეშმ 5. 23. სიტყუაიმან 5, 4, გაიმოაცხადოს §, 8, შეიყუანენ 5. 9, გა- 

„#მოჰკრთებიან §. 10. ლაიმპარნი §, მგზებაირენი §. 11, ნაკუმრცხლისაი §. 12. ნაკუმრცზალ 5. 

214 გუაამისა 5. 18, თორნე 19, მოწყლაის §. ქუაი 5. 20. ეკიცხვნ 5. ცეცხლი შემოსილსა 8. 
21. ოქროი 5. ქუეშ0 5. 22 საცხებელაიდ 5.
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23. ხოლო ტარტაროსი უფსკრულისაი, ვითარცა ტყვე, შერაცხა უფს- 
კრული სამოთხველად. 

24. და არარათ არს არცაღა ჯერთ მსგავსი მისი ქუეყანასა ზედა. და შექმ- 
ნილ არს იგი სამღერელად ანგელოზთა ჩემთათვს. 

25, ყოველსა მაღალსა ხედავს, და იგი არს მეუფე ყოველთა, რალ არიან 
წყალთა შინა. 

42 

ა 1. მიუგო იობ და :ჰრქუა უფალსა: 

2. ვიცი, რამეთუ ყოველივე ძალ-გიც და შეუძლებელ არა რაი არს შენ 
მიერ. : 

3. ვინმე არს, რომელი გიმალავს შენ ზრახვასა? ერიდებოდის სიტყუათა 

და შენგან ჰგონებდეს დაფარვას? ვინ მომითხრას მე, რომელმან არა გიცოდე 

დიდ-დიდნი და საკვრველნი, რომელ არა უწყოდე. 

4. ისმინე ჩემი, უფალო! რათა მეცა ვიტყოდე. მე გკითხო შენ და შენ მას– 

წაო მე. 

5. ჰამბავით ყურთა მესმინა შენთვს პირველ და აწ თუალმან ჩემმან გი- 

ხილა შენ. 

6. ამისთვს განვიქარვე თავი ჩემი და დავაგდე. შემირაცხიეს თავი ჩემი 

მიწად და ნაცრად. ' 

ბ 7. შემდგომად სიტყვსა მის უფლისა ყოველთა ამათ სიტყუათა იობის 

მიმართ ჰრქუა უფალმან ელიფას თემნელსა: სცოდე შენ და ორთა მათ მეგო–- 

ბართა შენთა, რამეთუ არა იტყოდეთ ჭეშმარიტსა ჩემ წინაშე არცა ერთსა 

რას, ვითარ-იგი მსახური ჩემი იობ. 

8. ხოლო აწ მოიბთ შვდღი ზუარაკი და შკდნი ვერძნი. და მივედით მსა- 

ხურისა ჩემისა იობისა. და შეწიროს მსხუერპლი თქუენთვს. ხოლო იობ, მსა–- 

ხურმან ჩემმან, ილოცოს თქუენთვს, რამეთუ პირსა მისსა თუალსა ვაღებ, 

უკუეთუმცა არა მივხედე, წარ-მცა-გწყმიდე თქუენ, რამეთუ არა იტყოდეთ 
ჭეშმარიტსა მსახურისა ჩემისა იობისათვს. 

9. წარვიდა ელიფას თემანელი, და ბალდად სავაქელი, და სოფან მინევე– 

ლი და ყვეს ეგრე, ვითარცა უბრძანა მათ უფალმან, და მიუტევა მათ „ცოდ- 

ვანი მათნი იობისთვს, · 

10. ხოლო უფალმან აღაორძინა იობ. და ილოცა მან მეგობართა მისთათვს 

და მიუტევნა უფალმან ცოდვანი მათნი. და მოსცა უფალმან მრჩობლი, რავ- 

დენ-იგი იყვნეს პირველად იობისი, ორწილად. 

გ 11. ხოლო ესმა ყოველთა ძმათა მისთა ყოველი, რაი-იგი შეემთხვა მას. 

და ყოველნი, რომელთა იცოდეს იგი პირველითგან, ჭამდეს და სუმიდეს მის 

წინაშე და ნუგეშინის-სცეს მას. და უკკრდა მათ ყოვლისა მისთვს, რომელი– 
იგი მოაწია უფალმან მის ზედა: და მოსცა მას კაცად-კაცადმან თკთო ტარიგი. 

და ოთხსატირი ოქროსაი, ოქროსა უქმნელი თითოი. 

12. ხოლო აკურთხა უფალმან უკუანაისკ ელი იობისი უფროს, ვიდრე 

24, მსგაივსი 5. სამღერელაიდ 5. 1, ჰრქუაი 8. 3. სიტყუაითა §. მომითხრას) მიუთხრას §. 
5. ჰამბაივით 5. „გიხილაი ზა. 7. სიტყუაითა 5. ჰრქუი ა. მეგობაირთა 5. 8. ზუაირაკი 5. 
§. მსსურფშპლი 5. ვაღებ)ვახებ 5. »უმს 8, 10. მეგობაირთა 5. ორწილაიდ 5. 
12. აკურთხაი 5.
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პირველი და იყო საცხოვარი მისი ცხოვარი ბევრი და ოთხ ათას, და აქლემე– 

ბი ექუს ათას, უღლეული კართა ათას, ვირი მძოვარი ვდალი ათას. 
დ 13. და ესხნეს მას შვდ ძე და სამ ასულ. 

14. და უწოდა სახელი პირველსა მას დღე და მეორესა კასია და მესამესა 

მას მხიარულებისა რქაი. 
15. და არა იპოვნეს ასულთაებრ იობისთა და ძეთა უმჯობესნი ცასა ქუე- 

შე და მისცა იობ ასულთა თვსთა სამკვდრებელი ძმათა მათ თანა. 

16. და ცხონდა შემდგომად წყლულებისა ასსამეოცდაათ წელ, ხოლო 

ყოველნი, რავდენ ცხონდა, იყუნეს ორასორმეოცდარვა წელ. და იხილა იობ 

ძენი თვსნი და ძენი ძეთა მისთანი, მეოთხე ნათესავი და აღესრულა იობ მოხუ- 

ცებული და სავსე დღითა (დაწერილ არს იგი კუალად აღდგინებად მათ თანა, 

რომელნი-იგი უფალმან აღადგინნეს ესე ითარგმანა ასურეთისაგან წიგნისა. 

ხოლო მკვდრ იყო იგი ქუეყანასა ავსიტელთასა, სახვართა იდუმიასათა და 

არაბიასათა, პირველად იყო სახელი მისი იობაბ. და მოიყვანა ცოლი არაბიელი. 

და ესვა ძე, რომლისა სახელი ენონ, ხოლო იყო ესე მამისა ზარესი, ესავის ძე– 

თა ძე და დედით ბოსორელი. ვითარმედ იყო ესე აბრაჰამისითგან მეოთხე ნა–- 

თესავი). 

15, ქუეშშ 5. 16, აღესრულაი ა. აღდგინებაიდ გ. საზღუართა §. 

იობის წიგნის შემდეგ თავისუფალ ფერცელზე ნუსხურით სწერია: „უფალო, წარწყმიდე, ვინც 
დაბადების წიგნი დააწვევინა სLბას“.



დავით წინასწარმეტყველისა მიერ ქებაი 

კანონი ა 

ფსალმუნი დავითისი ზედა წარუწერველი ებრაელთა შორის 

1 

ა 1. ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა ზრახვასა ულღმრთოთასა და 

გზასა ცოდვილთასა არა დადგა, 

2. "და საჯდომელსა უსჯულოთასა არა დაჯდა; არამედ შჯულსა უფლისასა 

არს ნება მისი და შჯულსა მისსა ზრახავნ იგი დღე და ღამე. 

ვ, “”და იყოს იგი ვითარცა ხე, დანერგული თანაწარსადინელსა წყალთა- 
სა, რომელმან გამოსცის ნაყოფი მისი ჟამსა თვსსა და ფურცელნი მისნი არა 

დასცპვენ; და ყოველივე, რაცა ყოს, წარემართოს მას. 
4. არა ესე უღმრთონი, არა ესრე, არაპედ ვითარცა მტუერი, რომელ 

აგავის ქარმან პირისაგან ქუეყანისა. 
5. ამისთვს არა აღდგენ უღმრთონი სასჯელსა, არცა ცოდვილნი ზრახვასა 

მართალთასა; 
6. რამეთუ უწყის უფალმან გზაი მართალთა და გზაი უღმრთოთა წარ- 

წყმდეს. 

3 

ფსალმუნი დავითისი 

ა 1, "#%რად აღიძრნეს წარმართნი და ერმან იზრახა ცუდი? 

2. შეითქუნეს მეფენი ქუეყანისანი და მთავარნი შეკრბეს ერთად უფლი- 

სათვს და ცხებულისა მისისათვს. 

3. განვხეთქნეთ აპაურნი მათნი და განვაგდოთ ჩუენგან უღელი მათი, 

4. რომელი დამკკდრებულ არს ცათა შინა, ეცინოდის მათ და უფალმან 

“მეურაცხ-ყუნეს იგინი. 
ბ 5. მაშინ იტყოდის მათდა მიმართ რისხვითა მისითა და გულისწყრომითა 

მისითა შეაძრწუნნეს იგინი. 

6. ხოლო მე დავდეგ მეუფედ მის მიერ ზედა სიონსა მთასა წმიდასა 

მისსა, 

7, "9მ+%თხრობად ბრძანებასა უფლისასა. უფალმან მრქუა მე: ძე ჩემი ხარი 

“შენ, და დღეს მიშობიე შენ. : 

გ 8. ითხოენ ჩემგან და მიგცნე შენ წარმართნი სამკკდრებელად შენდა 

და დაპყრობად შენდა კიდენი ქუეყანისანი. 

  

4. მტუფრი §. 5. ცოდჯლნი 5. 1 რაიდ 5. 2. უფლისაითჯს 5. რისხკთა 5. 6. მეუფშდ §. 
" ისო. 1, ბ. 8. 95%? იერემ, 17. ბ. მ. #9“? ს“ქმე მც. 4. გ. 25 44" ს“ქმე. მცი, 13. ე. 33. 

უბრლ“თ. 1. ბ. 5. 5. ბ. 5,
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9. " ჰმწყსნე იგინი კუერთხითა რკინისათა და ვითარცა ჭურნი მეკეცე- 

თანი შეჰმუსრნე იგინი. 
10. და აწ, მეფენო, გულისკმა-ყავთ და განისწავლენით ყოველნი მსა- 

ჯულნი ქუეყანისანი. 
11. ჰმონეთ უფალსა შიშით და უგალობდით მას ძრწოლით. 
12. მიიღეთ სწავლა, ნუუკუე განრისხნეს უფალი და წარსყმდეთ თქუენ 

გზისა მისგან მართლისა, 

13. რაჟამს აღატყდეს მყის გულისწყრომა მისი. ნეტარ არიან ყოველნი, 

რომელნი ესვენ მას. 

ვ 
ა 1. ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს ივლტოდა იგი პირისაგან აბესალომისა, 

ძისა თვსისა. 

2, "ზუფალო, რად განმრაგვლდღეს მაჭირვებელნი ჩემნი? და მრავალნი 

აღდგეს ჩემ ზელა. 
3. მრავალთა ჰრქვან სულსა ჩემსა: არა არს ცხორებაი მისი ღმრთისა მი– 

ერ მისისა. 

4. ხოლო შენ, უფალო, მწე ჩემდა ხარ, დიდებაი ჩემდა და ასამაღლებელ“ 

თავისა ჩემისა. 
5. ჯმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ და შეესმა ჩემი მთით წმი– 

დით მისით. 

6. მე დავწევ და დავიძინე და განვიღვძე, რამეთუ უფალი მწე მეყო მე. 
7. არა შემეშინოს მე ბევრეულისაგან ერისა, რომელთა-იგი გარემომი- 

ცვეს მე. აღდეგ, უფალო, მაცხოვნე მე, ღმერთო ჩემო, 
8. რამეთუ შენ დასცენ ყოველნი, რომელნი მემტერნეს მე ამაოდ; კბილნი 

ცოდვილთანი შენ შეჰმუსრენ. 

9. უფლისაი არს ცხორებაი და ერსა შენსა ზედა არს კურთხევა შენი. 
დიდებაი.. 

4 

ა 1, დასასრულსა გალობათასა ფსალმუნი დავითისი. 

2. ხადილსა ჩემსა ესმა ჩემი ღმერთსა სიმართლისა ჩემისასა. ჭირსა ჩემსა 

განმივრცე მე, მიწყალე მე და ისმინე ლოცვისა ჩემისა. 
3. ძენო კაცთანო, ვიდრემდის გულფიცხელ ხართ? რად გიყუარს ამაო– 

ება და ეძიებთ სიცრუესა? 
4. გულისჭმა-ყავთ, რამეთუ საკკრველ-ყო უფალმან წმიდაი თვსი; უფალ- 

სა შეესემინ ჩემი ღაღადებასა ჩემსა მისსა მიმართ. 
§, ""”განრისხნებოდეთ და ნუ სცოდავთ; რაი სთქუათ გულთა შინა თქუენ- 

თა, სარეცელთა თქუენთა ზედა შეინანეთ. 

6. შეწირეთ მსხუერპლი სიმართლისა და ესევდით უფალსა. მრავალთა 

თქუან: ვინ გვკჩუენოს ჩუენ კეთილი? 

7. გამოჩნდა ჩუენ ზედა ნათელი პირისა შენისა, უფალო. მოეც სიხარუ–- 

ლი გულსა ჩემსა, 

9. კუფმრთხითა 5. 12. ნუუკუშ 5. 2. აშიაზე მინაწერი მფეთა 15. გ. 14, წამშლილია--მეორე 
მუხლის თავზე ფრჩხილებში ნუსხურად საბას ხელით სწერია: (2. მეფ. 15. 14), რაიდ §, 3. ღმრ- 

თძთსაი 5 5. უთლისაი 5. ზ. ცოდჯალთანი §. 9, დ“ბი წაშლილია. 2. ლოცვსა 5. 3. სიცრუფსა §. 
4. ღაღადებაისა 5. 6. მსხუშრპლი 5. გვჩუშნოს §. 

9" გამოც“ ხდებ. 1. ზ, 27, და, 19, გ, 15, ?? 2, მეფ. 15, 14 94429 ეფესლ. 4. ვ. 26.
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8. ნაყოფისაგან იფქლისა და ღვნისა და ზეთისა მათისა განმრავლდეს. 

9. მშკდობით მას ზედა დავწვე და დავიძინო, 

10. რამეთუ შენ, უფალმან, მხოლო სასოებით დამამკვდრე მე. 

5 

ა 1. დასასრულსა მკაკდრისათვს, ფსალმუნი დავითისი. 

2. სიტყუანი ჩემნი ყურაღ-იხუენ «უფალო, გულისხმა-ყავ ღაღადებაი 

ჩემი, 

3. მომხედენ ჯმასა ლოცვისა ჩემისასა ,მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო; 

4. რამეთუ შენდამი ვილოცო, უფალო. 

5. განთიად შეისმინე ვმისა ჩემისა, განთიად წარედგე შენდა და გეჩუენო 

შენ, რამეთუ შენ ღმერთი არა ეგრე ხარ, ვითარმცა გინდა უსჯულოებაი; 

6. არა დაიმკკდროს შენ თანა უკეთურმან, არცა დადგენ უსჯულონი წი–- 

ნაშე თუალთა შენთა, · 

ბ7 მოიძულენ შენ ყოველნი მოქმედნი უსჯულოებისანი. წარსწყმიდნე 

შენ ყოველნი, რომელნი იტყკან სიცრუესა; კაცი მოსისხლე და მზაკუარი 

სძაგს უფალსა. 

8. ხოლო მე მრავლითა მოწყალებითა შენითა შევიდე სახლსა შენსა, თა- 
ყუანის-ვსცე ტაძარსა წმიდასა შენსა შიშითა შენითა. 

გ 9. უფალო, მიძეღუ მე სიმართლითა შენითა და მტერთა ჩემთათ3ს წარ– 
მართე შენ წინაშე გზათ ჩემი. 

10. რამეთუ არა არს პირსა მათსა ჭეშმარიტებაი, გული მათი ამაო, 

11, “სამარე ზეაღებულ არს ჯორჯი მათი, ენითა მათითა ზაკვიდეს. საჯენ 
იგინი, ღმერთო; დაეცნედ იგინი ზრახვათა მათთაგან; სიმრავლისაებრ უღმრ– 

თოებათა მათთასა განიშორენ იგინი, რამეთუ გაგამწარეს შენ, უფალო. 

12. და იშუებდენ ყოველნი, რომელნი გესვენ შენ, უკუნისამდე იხარებ- 

დენ და დაიმკკდრო მათ შმორის. და იქადოდიან შენდამი, რომელთა უყუარს 

სახელი შენი. 

13. რამეთუ შენ აკურთხო მართალი, უფალო, ვითარცა ჭურითა სათნო- 

ებისათა გვრგვნოსან-მყვენ ჩუენ. 

6 

ა 1. დასასრულსა, გალობათა შინა, მერვისათვს, ფსალმუნი დავითისი. 

2. უფალო, ნუ გულისწყრომითა შენითა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა შე– 

ნითა მსწავლი მე. 

3. მიწყალე .მე, უფალო, რამეთუ უძლურ ვარ; განმკურნე მე, უფალო, 

რამეთუ შემიძრწუნდეს ძუალნი ჩემნი. 

4. და სული ჩემი შეძრწუნდა ფრიად; და შენ, უფალო, ვიდრემდის? 

ბ 5. მოიქეც, უფალო, ივსენ სული ჩემი, მაცხოვნე მე წყალობისა შე–- 

ნისათვს, 

1. დავით 5. 2. იხუ9ნ 5. 3, ლოცვსა 5. მეუფეო 5. 5. გეჩუმნო 5. 7. სიცრმსა 5. 10. ამ- 
აოი. 5. 11. ზაკვდეს 5. 12. დიშუშმბდენ §. გესე06 5. 13. მყუშ6 §. 1. გალობაითა 5. 2. რისხკ- 

თა §. მსავლი 5, 

” ქვ“მო. 13. ა, 3. რმ“ლთ. 3, ბ. 13.
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6. რამეთუ არა არს, ვინ სიკუდილსა შინა მოგივსენოს შენ, ანუ ჯოჯოხეთს 

შინა ვინ აღგიაროს შენ. 

7. დავშუერი მე სულთქმითა ჩემითა, დავბანო მარად ღამე ცხედარი ჩე- 
მი, ცრემლითა ჩემითა სარეცელი ჩემი დავალტვო. 

8. განრისხდა გულისწყრომითა თუალი ჩემი, განვჰკფდი მე ყოველთა ზე– 
და მტერთა ჩემთა. 

9. "განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უსჯულოებისანი, 

10. რამეთუ შეესმა უფალსა კვმაი ტირილისა ჩემისა! ისმინა უფალმან ვედ– 

რებისა ჩემისა, უფალმან ლოცვა ჩემი შეიწყნარა. 

11. ჰრცხუენოდედ და შეძრწუნდედღ ყოველნი მტერნი ჩემნი, მართლ– 

უკუნიქცედ და პრცხუენოდედ ფრიად და მსთუად. 
დიდებაი 

.7 

ა 1. ფსალმუნი დავითისი, რომლითა აქო უფალი სიტყუათა მათთვს ქუ- 

რმისთა, ძისა იემენისთა. 

2. "%უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, მაცხოვნე მე და ყოველთა მდევარ– 

თა ჩემთაგან მივსენ მე. 

3. ნუ სადა წარიტაცოს ვითარცა ლომმან სული ჩემი, არავინ იყოს მვსნელ 

ჩემდა, არცა მაცხოვარ. 

4. უფალო ღმერთო ჩემო, უკუეთუ ვყავ ესე, ანუ არს უსჯულოებაი ველ– 
თა ჩემთა, 

5. ანუ თუ მისა დავაგე, რომელთა მომაგეს მე ბოროტი, გან-სამე-უკუე- 
ვვარდე მტერთა ჩემთაგან ცუდი; 

6. დევნოს სამე მტერმან სული ჩემი და ეწიოს და დათრგუნოს ქუეყა- 

ნად ცხორებაი ჩემი და დიდებაი ჩემი მიწასა შინა დაამკვდროს. 

7. აღდეგ, უფალო, რისხვითა შენითა, ამაღლდი მოსრულებად მტერთა 
შენთა და განიღპძე, უფალო ღმერთო ჩემო, ბრძანებითა მით, რომელ ამცენ. 

8. და კრებული ერთა' გარემოგადგეს შეხ და ამისათვს მაღლად მოიქეც. 

ბ. 9. უფალმან განსაჯნეს ერნი; მისაჯე მე, უფალო, სიმართლითა ჩემითა და 

უმანკოებითა ჩემითა ჩემდამო. 

10. აღესრულნედ ძკრნი ცოდვილთანი და წარუმართო მართალსა, ?%9%წრო- 

მელი განიკითხავ გულსა და თირკმელთა, ღმერთო მართალო! 

11, შეწევნა ჩემი ღმრთისა მიერ, რომელმან განარინნის წრფელნი გუ- 

ლითა. ' 

12. ღღმერთი მართლმსაჯულ, ძლიერ და სულგრძელ, რომელმან არა მო- 

ავლინის რისხვა მისი მარადღე. 

13. არა თუ მოიქცეთ, მახჯლი მისი ლესულ არს, მშკლდსა მისსა გარდა– 

უცუამს და განუმზადებიეს იგი; 
14. და მის თანა განუმზადებიან ჭურნი სიკუდილისანი; ისარნი მისნი შე–- 

საწველთათვს ქმნნა, ' 

7, დავშუშრი 5. 11. ჰრცხუმნოდედ 5. პრცხუმნოდედ? §. „ღ“ბი“ წაშლილია, 5; განსამე უ- 
კუშევარდე §. 7. რისხვთ: 5. 10. ცოდჯალთანი 5. 11. ღმრთისაი 5, 

9" მთ“ე, ი, გ. 23. და 25. დ. 41, ლკ“ი. 13, ვ. 27 9? 2. მეფ, 16, «99, 1, მფ“თა, 16, ბ. 7. 

1, ნემტთ, 28. ბა მ. იერ”მია. 11, დ, 20. და 17, ბ, 10, 20. გ, 12.
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15. ?აჰა, ესერა, ელმოდა სიცრუმ, მუცლად-იღო სალმობაით და შვა უს- 

ჯულოებაი. 
16. ვნარცკ თხარა და აღმოჰკუეთა და შთავარდეს იგი მთხრებლსა მას, 

რომელცა ქმნა. 

17. მიექცეს სალმობაი მისი თავსა მისსა და სიცრუშ მისი თხემსა მისსა 

ზედა დაუკდეს. 
18. აუვარო უფალსა სიმართლითა მისითა და უგალობდე სახელსა უფ- 

ლისა მაღლისასა. 

ა 1. დასასრულსა, საწნეხელთათვს, ფსალმუნი დავითისი, 

2. უფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკკრველ არს სახელი შენი ყოველ- 

სა ქუეყანასა ზედა, რამეთუ ამაღლდა დიდად შუენიერებაი შენი ზესკნელს 

ათა. 
ე 3. პირითა ყრმათა ჩჩკლთა მწოვართათა დაამტკიცე ქებათ მტერთა შენ- 

თათვს, რათამცა დაივსნა მტერი იგი და შურისმგებელი, 

4. რამეთუ ვიხილნე მე ცანი, ქმნილნი თითთა შენთანი, მთოვარე და ვარ– 

სკულაეები, რომელ შენ დააფუძნენ. 

5. რაი არს კაცი, რამეთუ მოივსენე მისი, ანუ ძე კაცისა, რამეთუ მოხე- 

დავ მას? 

6. ??დააკლე იგი მცირედ რაიმე ანგელოზთა, დიდებითა და პატივითა 

გურგქნოსან-ჰყავ იგი 

ბ 7. და დაადგინე იგი ზედა ქმნულსა ველთა შენთასა, 

ვ, “ყოველივე დაამორჩილე ქუეშე ფერვთა მისთა. ცხოვარი და ზრო- 

ხაი ყოველივე, 
9. მერმეცა და პირუტყუნი ველისანი მფრინველნი ცისანი და თევზნი 

ზღვსანი, რაოდენნი ვლენან ალაგებსა მას ზღუათასა. 

10. უფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკკრველ არს სახელი შენი ყოველსა 

ქუეყანასა ზედა, თიდებაი კანონი ბ. 

კანონი ბ 
დიდებაი 

9 

ა 1. დასასრულსა, საიდუმლოთათვს ძისათა, ფსალმუნი დავითისი. 

2. აღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა და მიუთხრა მე ყო–- 

ველი საკვრველებაი შენი, 
3. ვიხარებდე და ვიშუებდე შენდამი და უგალობდე სახელსა შენსა, 

· მაღალო. 
4. რაჟამს უკუნიქცეს მტერი ჩემი მართლუკუნ, მოუძლურდენ და წარწყ- 

მდენ პირისაგან შენისა. 

  

16. აღმოჰკუშთა 5. 2. შუუშნიერაბაი 5. მ. დაამორჩილე + იგი § ქუეშშ §. 9. „მფრინველ- 

ნი ცისანი“ ჩამატებულია. 10. „დბ“ი“ კანონი ბ“ წაშლილია, 1, საიდუმლოთათვს 5. 3. ეიმუშ- 

ბდე §. ' 

“ იობ. 15, დ. 35, ეს“ა .59. ა, 4, 99%, ებრ“ლ. 2. ბ, 7. 599? დბ“დბ, 1. დ. 20. კორინთ, 
15, დ. 26.
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5. რამეთუ ჰყავ სამართალი ჩემი და მშჯავრი ჩემი, დაშჯედ საყდართა ზე– 

და, მსაჯულო სიმართლისაო. 

6. <ეჰრისხენ შენ წარმართთა და წარწყმდა უღმრთოი; სასელები მათი 

აჰვოცე უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

7. მტერსა მახკლნი მოაკლდეს სრულიად და ქალაქნი აღაოვრენ; წარწყმ- 
და საჯსენებელი მათი ღაღადებით; 

8. და უფალი ჰგიეს უკუნისამდე; განჰმზადა სამართალსა ზედა საყდარი 
თვსი. 

ბ9. და თავადმან განსაჯოს სოფელი სიმართლით და განიკითხნეს ერნი 

სიწრფოებით. 

10. ეყო უფალი შესავედრებელ დავრდომილსა, მწე კეთილ ჟამსა ჭირი- 

სასა. 
11. და გესვიდენ შენ ყოველნი, რომელთა იციან სახელი შენი, რამეთუ არა 

დასთხიენ მეძიებელნი შენნი, უფალო. 

12. უგალობდეთ უფალსა, რომელი დამკვკდრებულ არს სიონს, მიუთხრე– 
ნით წარმართთა შორის საქმენი მისნი. 

გ 13. რამეთუ რომელი გამოეძიების სისხლთა მათთა, მოივსენა და არა 
დაივიწყა ღაღადებაი დავრდომილთა. 

14. მიწყალე მე, უფალო, და იხილე სიმდაბლე ჩემი მტერთა ჩემთაგან, 

15. რომელმან აღმამაღლა მე ბჭეთაგან სიკუდილისათა, რათა მიუთხრა 
მე ყოველი ქებულებაი შენი ბჭეთა ასულისა სიონისათა; 

16. ვიხარებდეთ ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა. დაინთქნეს წარმართნი 
განსახრწნელსა მას, რომელცა ქმნეს; მახითა ამით, რომელ დაარწყუეს, 
შეიპყრა ფერჯი მათი. 

17. განცხადებულ არს უფალი ყოფად სასჯელისა,:' საქმითა კელითა თვს- 
თაითა შეიპყრა ცოდვილი. 

18. მიიქცენ ცოდვილნი ჯოჯოხეთს და ყოველნი წარმართნი, რომელთა და– 
ჰვიწყებიეს ღმრთისაი. 

19, რამეთუ არა სრულიად დაივიწყოს გლახაკი და თმენა დავრდომილთა 
არა წარწყმდეს სრულიად. 

20. აღდეგ, უფალო, ნუ ძლიერობნ კაცი, ისაჯნედ წარმართნი შენ წინაშე. 

21. დაადგინე, უფალო, სჯულისმდებელ მათ ზედა; გულისვმა-ყვედ წარ- 

მართთა, რამეთუ კაცნი არიან. 

10 

ფსალმუნი ებრაელთა შორის 

ა 1. რადმე, უფალო, დასდეგ შორს და უგულებელს-მყოფ ჩუენ ჟამთა 

ოდენ ჭირისასა? 
2. ამპარტავანებასა უღმრთოთასა შეიწვინ გლახაკი; შეპყრობილ იყენენ 

იგინი ზრახვათა მათთგან, რომელთაცა ზრახვენ. 

3. რამეთუ იქებინ თავით თვსით ცოდვილი გულის-თქუმათა შინა სულისა 
თვსისათა და უღმრთოი იკურთხევინ. 

5, დაშჯდედ 5. 11. გესვდენ 5. 15. დაარწყუშს §, 17. ცოდგლი 5. 18. ცოდვლნი §. 19. ქვედა 
აშიაზე სწერია მხედრულად: „ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობოროს ჩყნსა წელსა“.221. გულისკმაი 

5. ყუმდ 5. 3. ცოდალი 5.
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4. განარისხა ცოდვილმან უფალი, მრავლითა გულისწყრომითა მისითა არა 
გამოიძიოს; 

ბ 5. არა არს ღმერთი წინაშე მისსა. ბილწ არიან გზანი მისნი ყოველსავე 

ჟამსა, მიღებულ არიან სამართალნი შენნი პირისაგან მისისა და ყოველთა 

მტერთა მისთა ზედა იგი ეუფლებინ. 
6. რამეთუ თქუა გულსა შინა თვსსა: არა შევიძრა მე თესლითი თესლამ– 

დე თვნიერ ძკრისა. 

7. "წყევითა და სიმწარითა და ზაკვითა სავსე არს პირი მისი, ენასა მისსა 

ქუეშე არს შრომაი და სალმობაი, 

8. დაჯდღეს იგი მბზირად მდიდართა თანა ფარულად მოკლვად უბრალოსა; 

9. თუალნი მისნი გლახაკსა ხეღვენ; მზირინ ფარულად, ვითარცა ლომი 

საყოფელსა თვსსა, მიტაცებად გლახაკისა და მიზიდვად მისსა. 

10. მახითა თვსითა დაამდაბლოს იგი, დამდაბლდეს და დაეცეს, რაჟამს 
ეუფლებოდის იგი გლახაკსა, 

11, რამეთუ თქუა გულსა შინა თვსსა: დაუვიწყებიეს იგი ღმერთსა, გარე–- 

მიიქცია პირი მისი არახილვად სრულიად. 

12. აღდეგ, უფალო ღმერთო ჩემო, ამაღლდინ კელი შენი და ნუ დაივიწ- 

ყებ გლახაკთა შენთა სრულიად. 

დ 11. რადმე განარისხა უღმრთომან ღმერთი? რამეთუ თქუა გულსა შინა 

თვსსა: არა გამოიძიოს. 

14. ჰხედავ შენ, რამეთუ სალმობასა და რისხვასა- განიცდი, რათამცა მო–- 

გეცა შენ იგი ველთა შენთა. შენდა დამშთომილ არს გლახაკი; ობოლსა შენ 

ეყავ მწე. 
15. შეჰმუსრე მკლავი ცოდვილისა და უკეთურისა; იძიოს ცოდვაი მისი 

და არა იპოვოს. 

16. უფალი მეფე არს უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე; წარწყმდენ 
წარმართნი ქუეყანით მისით. 

17. ნებათ გლახაკთა ისმინე, უფალო; განმზადებასა გულისა მათისასა ერჩ- 

და ყური შენი, | 
18. განკითხვად ობოლისა და გლახაკისა, რათა არა დაჰრთოს კაცმან კუა- 

ლადცა მდიდრად სიტყუაი ქუეყანასა ზედა. 

10 

ა 1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი. 

2. უფალსა ვესავ: ვითარ ეტყვთ სულსა ჩემსა: იცვალებოდე მთათა ზედა, 

ვითარცა სირი? 

3. რამეთუ აჰა, ესერა, ცოდვილთა გარდააცვეს მშჯლდსა მათსა და გან- 
ჰმზადნეს ისარნი კაპარქთა მათთა, რათამცა ესროდეს ბნელსა შინა გულითა 

წრფელითა, 
4. რამეთუ, რაი-იგი შენ აღაშენე, მათ დაარღვეს; ხოლო მართალმან რა9 

ყო? 

. §, "იუფალი ტაძარსა წმიდასა მისსა, უფალი, ზეცას არს საყდარი მისი; 

6. თქუაი §. 7. ზაკჯთა 5. ქუეშმ ა. 16. მეფმ 5. 3. ცოდკლთა 5. 
« ქვემ. 13. ა, 3. ებრ“ლ, 3, ბ, 14, #9, ამბ“კმ. 2, დ. 20.
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თუალნი მისნი დავრდომილსა ხედვენ და წამნი მისნი განიკითხვენ ძეთა კაც– 
თასა. 

6. უფალმან განიკითხოს მართალი და უღმრთო, ხოლო ვის უყუარს სი- 
ცრუმ, მას სძულს სული თვსი. 

7. წკმოს ცოდვილთა ზედა მახე, ცეცხლი და წუნწუბაი და სული ნიაღვა- 

რისა –– ნაწილი სასუმელისა მათისა, 
8. რამეთუ მართალ არს უფალი და სიმართლენი შეიყუარნა და სიწრფო- 

ებანი იხილნა პირმან მისმან. დიდებაი. 

11 

ა. 1. დასასრულსა მერვისთვს ფსალმუნი დავითისი. 

2. მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ მოაკლდა წმიდაი, რამეთუ შემცირდეს 

ჭეშმარიტნი ძეთა კაცთაგან. 
3. ამავოსა იტყოდა კაცად-კაცადი მოყუსისა მიმართ თვსისა, ბაგითა ზა- 

კულითა გულსა შინა და გულსა შინა იტყოდა ბოროტსა. 
4. აჭვოცენინ უფალმან ყოველნი ბჭენი მზაკუარნი და ენაი დიდად მეტყუე–- 

ელი, 
5. რომელთა თქუეს: ენათ ჩუენი განვიდიდოთ, ბაგენი ჩუენნი ჩუენ თა- 

ნა არიან; და ვინ ჩუენდა უფალ არს? 

ბ 6. ჭირისასთვს გლახაკთასა დღა სულთქმისათვს დავრდომილთასა აწ 

აღვდგე, იტყვს უფალი, დავდვა ცხორებაი და განვცხადნე მას ზედა. 
7. "სიტყუანი უფლისანი არიან სიტყუა წმიდა, ვეცხლ გამოვურვებულ 

და გამოცდილ მიწით და განწმედილ შვდ წილად. 
8. შენ, უფალო, მიცვენ ჩუენ და დამიმარხენ ჩუენ ამიერ თესლითგან და 

მიუკუნისამდე. 
9. გარემოს უღმრთონი ვლენან; სიმაღლითა შენითა დაიცვენ ძენი კაც- 

თანი. 

12 

დასასრულსა, ფსალმუნი, დავითისი 

ა 1. ვიდრემდის, უფალო, დამივიწყებ მე სრულიად? ვიდრემდის გარე–- 

მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან? 
2. ვიდრე ვისთვს დავსხნე ზრახვანი სულსა ჩემსა და სალმობანი გულსა 

ჩემსა დღე და ღამე? 

3. ვიდრემდის ამაღლდებოდის მტერი ჩემი ჩემ ზედა? მოიხილენ, შეგე– 
სემინ ჩემი, უფალო ღმერთო ჩემო, | 

4. განანათლენ თუალნი ჩემნი, ნუუკუე დავიძინო მე სიკუდიდ. 

5. ნუსადა თქუას მტერმან ჩემმან: მრე ვეყავ მას; მაჭირვებელნი ჩემნი 
იხარებდენ, შე-თუ-ვიძრა. 

6. ხოლო მე წყალობასა შენსა ვესავ; იხარებდეს გული ჩემი მაცხოვარე- 

7. ცოდკლთა 5. მ. „დბ“.“ წამლილია. 1, „მერვისთვს“ –-ჩამატებული.ა 5, თქუმს §. 
ბაგენი 5. 7. სიტყუაი 5. წმიდაი” 5, 4. ნუუკუ8 §. 

თ” იგ“გთ, 30, ა, 5, :
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ბითა შენითა, უგალობდე უფალსა, კეთილის-მყოფელსა ჩემსა და ვაქებდე 
სახელსა უფლისა მაღლისასა. 

13 

დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

ა 1. თქუა უგუნურმან გულსა შინა თვსსა: არა არს ღმერთი, განირყუნნეს 

და ბილწ იქმნენ იგინი უსჯულოებითა; არავინ არს, რომელმანცა ქმნნა სიტ– 

კბოებაი. 

2. უფალმან ზეცით მოხედნა ყოველთა ზედა ძეთა კაცთასა ხილვად, იყოს 

თუ ვინმე გულისხმის-მყოფელ, ანუ გამომეძიებელ ღმრთისაი. 
3, “ყოველთავე მიაქციეს ერთბამად, უვმარ იქმნნეს, არავინ არს, რომელ– 

მანმცა ქმნა სიტკბოებაი, არავინ არს მიერთამდე. სამარე ზე აღებულ არს 
კორვჯი მათი, ენითა მათითა ზაკვიდეს, გესლი ასპიტისა ბაგეთა ქუეშე მათსა, 
რომელთანი პირნი წყევითა და სიმწარითა სავსე არიან, განმხადებულ არიან 

ფერვნი მათნი დათხევად სისხლისა. შემუსრაი და სალმობაი არს გზანი მათნი, 

და გზანი მშკდობისანი არ იცნეს, არა არს შიში ღმრთისაი წინაშე თუალთა 

მათთა. 

4. არა გულისხმა-ყონ ყოველთა, რომელნი იქმან უსჯულოებასა, რომელ– 

ნი შესჭამენ ერსა ჩემსა საჭმელებრ, პურებრ, 

5. უფალსა არა ხადეს. მუნ შეეშინა შიში, სადა-იგი არა იყო შიში, 
6. რამეთუ ღმერთი არს თესლთა მორის მართალთასა. ზრახვასა გლახა- 

კისასა არცხუენთ, ხოლო უფალი სასო მისსა არს. 

7. ვინ მოსცეს სიონით ცხორებაი ისრამლსა? რაჟამს მოაქციოს უფალმან 

ტყუშ ერისა თვსისა, იხარებდეს იაკობ და იშუებდეს ისრამლი. 
დიდებაი 

14 
ა 1. დასასრულსა, ფხალმუნი დავითისი 

უფალო, ვინ დაეშენოს კარავსა შენსა, ანუ ვინ დაემკკდროს მთასა. 

წმიდასა შენსა? 
2. რომელი ვიდოდის უბიწოდ და იქმოდის სიმართლესა. 

3. და იტყოდის ჭეშმარიტებასა გულსა შინა თვსსა; რომელმან არა ზაკვა 

ენითა თვსითა და არცა უყო მოყუასსა თვსსა ბოროტი. 
ბ 4. და ყუედრებაი მახლობელთა მისთა ზედა არა მოიღო. შეურაცხ არს 

მის წინაშე უკეთური. ხოლო მოშიშთა უფლისათა ადიდებს; რომელი ეფუ– 

ცოს მოყუასსა თვსსა და არა ეცრუოს; 

5. ვეცხლი მისი არა მისცა-აღნადგინებად და ქრთამი უბრალოსა ზედა არა 
მოიღო; რომელმან ყოს ესე, იგი არა იძრას უკუნისამდე. 

15 

ძეგლისწერა დავითისი 

ა 1. მიცევ, მე უფალო, რამეთუ შენ გესავ. 

1. თქუია 5. რომელმანცა ა. 3, რომელმანცა 5. ზაკვდეს §. ქუეშშ §. 76. არცხუშნთ 5. 
7. იშუფბდეს 5. 4. ყუმდრებაი 5, უფლისაითა §. 7. „დ“ბი„ წაშლილია. 1. „დასასრულსა“ წაშლილია, 

? ზე 5, გ. 10. რომ. 3. ბ. 13, ქვე, 140, ა. 4. ესა. 59. ბ. 7. იგავ, 1. ბ. 16, –- ეს მინაწერი 
საბას ხელით არის გაკეთებული.
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2. ვარქუ უფალსა: უფალი ჩემი ხარი შენ, რამეთუ კეთილთა ჩემთაგან 

არა გივმს. 

3. წმიდათა რომელნი არიან ქუეყანასა მისსა საკვრველ-ყო უფალმან 

ყოველივე ნებაი მისი მათ შორის. 

4. განმრავლდეს უძლურებანი მათნი, და ამისსა შემდგომად ისწრაფეს; 

არა შევკრიბო კრებულები მათი სისხლთაგან, არცა მოვივსენო სახელები მა– 

თი ბაგითა ჩემითა. 

5. უფალი ნაწილ არს მკვდრობისა ჩემისა და სასუმელისა ჩემისა; შენ ხარ, 
რომელმან მომაგე მე მკვდრობაი ჩემი ჩემდა. 

6. საბელნი მხუდეს მე რჩეულთა ჩემთა თანა, და რამეთუ სამკვდრებელი 

ჩემი მტკიცე არს ჩემდა. 

7. ვაკურთხო უფალი, რომელმან გულისხმა-მიყო მე, რამეთუ ღამემდე და 

უმეტესცა განმსწავლეს მე თირკმელთა ჩემთა. 

8. “წინაწარვხედევდ უფალსა, წინაშე ჩემსა მარადის, რამეთუ მარჯულ 

ჩემსა არს, რათა არა შევიძრა. 

9. ამისთუს განიხარა გულმან ჩემმან და გალობდა ენაი ჩემი, უფროსღა 

და ვორცთაცა ჩემთა დაიმკვდრონ სასოებით. 

10. "”რამეთუ არა დაუტევო სული ჩემი ჯოჯოხეთს, არცა სცე წმიდასა 

შენსა ხილვად განსახრწნელსა. მაუწყენ მე გზანი. ცხორებისანი და აღმავსო მე 

სიხარულითა პირისა შენისათა; შუენიერებაი მარჯუენესა შინა შენსა სრუ- 

ლიად. 

16 

ლოცვა დავითისი 

ა 1. ისმინე, უფალო სიმართლისა ჩემისა, მოხედენ ვედრებასა ჩემსა, ყუ– 

რად-იღე ლოცვისა ჩემისა არა ბაგეთაგან ზაკულთა. 
2. პირით შენით განმართლებაი ჩემი გამოვედინ და თუალთა ჩემთა იხი– 

ლედ სიწრფოებაი; 

3. გამოსცადე გული ჩემი, განიხილე ღამე; გამომავურვე მე და არა იპოვა 

ჩემ თანა სიცრუშ, 

4. რათა არა იტყოდის პირი ჩემი საქმესა კაცთასა, სიტყუათათვს ბაგეთა 
შენთასა მე დავიცვენ გზანი ფიცხელნი. 

ბ 5. დაამტკიცენ ფერვნი ჩემნი ალაგთა შენთა, რათა არა შემიბრკუმენ 

სლვანი ჩემნი. 

6. მე ღაღად-ვყავ, რამეთუ ისმინე ჩემი, ღმერთო; მოყავ ჩემ ზედა ყური 

შენი და ისმინე სიტყუათა ჩემთა. 

7. საკკრველ-ყავ წყალობა შენი, რომელი ივსნი მოსავთა შენთა მვპვდომ- 

თაგან მარჯუენისა შენისათა. , 

8. დამიცევ მე, უფალო, ვითარცა გუგა თუალისა საფარველსა ფრთე- 

თა შენთასა, დამიფარო მე 
გ9. პირისაგან 'ეღმრთოთსსა, რომელნი მაჭირვებდეს მე; მტერთა ჩემთა 

  

7. გულისხმაი 5. 10. შუშნირებაი 5. მარჯუშნესა 5, 1, ჩემისაო §. ლოცვსა 5. 6. სიტყუაითა 5. 
7. მარჯუშნისა 5. 

თ" სქ“მე. მც“ი, 2. დ, 25, 9?" სქ“მე, მც”ი, 2, ე, 31. 26, 13, ე, 35. ე. ე
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10. და ცმელი თვსი შეიყენეს; პირი მათი იტყოდა ამპარტავანებასა. 

11. განმაგდეს მე და აწ, ესერა, მომიცვეს მე, თუალნი მათნი ყუნეს და–- 

დრეკილ ქუეყანად. 
12. შემრაცხეს, ვითარცა ლომი განმზადებული ნადირსა და ვითარცა ლეკ3 

ლომისა იყოფებინ რათ ფარულთა. 

დ 13. აღდეგ, უფალო, უსწრვე მათ და დააბრკოლენ იგინი და ივსენ სუ- 
ლი ჩემი უღმრთოთაგან, მახვლი შენი 

14. მტერთაგან ველისა შენისათა, უფალო, მცირედთაგან ქუეყანით მი–- 
მოდაყვენ იგინი ცხორებასა მათსა და საიდუმლოთა შენთაგან, რამეთუ აღივსო 

მუცელი მათი, განძღეს ჭამადითა და დაუტევეს ნეშტი ყრმათა მათთა. 

15. ხოლო მე სიმართლითა ვეჩუენო პირსა შენსა, განვძღე გამოჩინებასა 

დიდებისა შენისასა. დიდებაი 
კანონი გ 
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ა 1, დასასრულსა, მოწისა უფლისა დავითისი, რომელნი პრქუნა უფალ- 

სა სიტყუანი ესე ამის გალობისანი დღესა მას, რომელსა ივსნა იგი უფალმან 

კჯელთაგან მტერთა მისთასა და ველთაგან საულისთა და თქუა. 

2. ”შეგიყუარო შენ, უფალო, ძალო ჩემო, უფალო, დამამტკიცებელო 

ჩემო და შესავედრებელო ჩემო, და მვსნელო ჩემო. 

3, “ღმერთი ჩემი მწე ჩემდა და მე ვესავ მას; მფარველი ჩემი ჯდა რქაი 

ცხორებისა ჩემისა და ველისა ამპყრობელი ჩემი. 

4. ქებით ვხადო უფალსა და მტერთა ჩემთაგან განვერე. 

5. გარემომადგეს მე სალმობანი სიკუდილისანი და ღუართა უსჯულოები- 

სათა შემაძრწუნეს მე; 

6. სალმობათა ჯოჯოხეთისათა მომიცვეს მე და მომეწიფნეს მე მახენი სი– 

კუდილისანი. 

7. ჭირსა ჩემსა ვხადე უფალსა და ღმრთისა ჩემისა მიმართ ღაღად-ვყავ; 

შეისმინა ტაძრით წმიდით მისით ვმისა ჩემისა და ღაღადებაი ჩემი მის წინაშე 

მიიწიოს ყურთა მისთა. 

8. და იძრა „და შეძრწუნდა ქუეყანაი და საფუძველნი მთათანი შეშფოთ- 

ნეს და შეიძრნეს, რამეთუ შეჰრისხდა მათ ღმერთი. 

9. აჭვდა კუამლი რისხვასა მისსა და ცეცხლი პირისა მისისაგან აღატყდეს 

და ნაკუერცხალნი აღეგზნნეს მისგან. 

10. და მოდრიკნა ცანი და გარდამოვდა და ნისლი ქუეშე ფერვთა მისთა. 

11. და აღვდა ქერობინთა ზედა და აფრინდა, და აღფრინდა იგი ფრთეთა 

ზედა ქართასა. 

ბ12. და დადვა ბნელი საფარველად მისა და გარემოს მისსა საყოფელი 

მისი, ბნელისა წყალნი ღრუბელთა შინა ჰაერისათა. 

13. ბრწყინვალებითა მისითა მის წინაშე ღრუბელნი წარვიდეს, სეტყუა 

და ნაბერწყალი ცეცხლისა. 

14, მიმოდაყუ9ნ 5. საიდუმლოთა 5. 15, ვეჩუშმნო 5. „დბ“ი კანონი გ“ წაშლილია, 1. უფ- 
ლისაი, 5, 2. დამმტკიცებ“ლო 5. 6, სალმობაითა 5. 7. ღმრთისაი 5. 8. საფუძუშლნი, 5. 9.” რის- 
ხუაისა §, ნაკუმრცხალნი 5. 10. ცაინი 5. ქუეშ8 5. 

ი 2. მეფ. 22, ა. 2, –– ეს მინაწერი აშიაზე წაშლილია, სწერია სტრიქონის თავზე %?9? ებრ“ლ. 
2. გ. 13. 

11. მცხეთური ხელნაწერი
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14. და ქუხდა უფალი ცით გამო და მაღალმან მოსცა კმაი თკვსი. 
15. მიავლინნა ისარნი და განაბნინა იგინი და ელვანი განამრავლნა „ჯდა შეა– 

ძრწუნნა იგინი. 

16. და აჩნდეს წყარონი წყალთანი და გამოჩნდეს საფუძველნი სოფლისა- 
ნი სასტიკებითა შენითა, უფალო, ქარისაგან სულისა რისხვისა შენისა. 

17. გამოავლინა მაღლით და შემიწყნარა მე და შემიწყნარა მე წყალთაგან 

მრავალთა. 

18. მივჯსნეს მე მტერთა ჩემთაგან ძლიერთა და მოძულეთა ჩემთაგან, რა– 
მეთუ განძლიერდეს ჩემსა უფროს. 

19. მომეწიფნეს მე დღესა ჭირისა ჩემისასა და მეყო მე უფალი განმაძ–- 
ლიერებელ ჩემდა. 

20. და გამომიყვანა მე ფართოდ; მივსნეს მე, რამეთუ მინება მე. 

21. და მომაგოს მე უფალმან სიმართლისა ჩემისაებრ და სიწმიდისაებრ 
ველთა ჩემთასა მომაგოს მე. 

22. რამეთუ დავიცვენ გზანი უფლისანი და არა უღმრთო ვიქმენ ღმრთისა 

ჩემისაგან, 

23. რამეთუ ყოველნი სამართალნი მისნი წინაშე ჩემსა არიან და სიმართ–- 

ლენი მისნი არა განვიშოCენ ჩემგან. 
გ 24. და ვიყო მე უბიწო მის თანა და დავიცვა მე უშჯულოებისა ჩემისა– 

გან. 
25. და მომაგოს მე უფალმან სიმართლისა ჩემისაებრ და სიწმიდისაებრ 

ველთა ჩემთასა წინაშე თუალთა მისთა. 
26. წმიდისა თანა წმიდა იყო. და კაცისა უბრალოსა თანა უბრალო იყო, 
27. და რჩეულისა თანა რჩეული იყო და დრკუსა მისგან განეშორო. 

28. რამეთუ შენ ერი მდაბალი აცხოვნო და თუალნი ამპარტავანთანი და– 

ამდაბლნე; 

29. რამეთუ შენ აღმინთო სანთელი ჩემი, უფალო; ღმერთო ჩემო, განმი– 

ნათლო ბნელი ჩემი; · 

30. რამეთუ შენ მიერ ვივსნე მე განსაცდელისაგან და ღმრთისა ჩემისა 

მიერ გარდავჯდე ზღუდესა. 
31, ღმერთი ჩემი, უბიწო არიან გზანი მისნი და სიტყუანი უფლისანი გა–- 

მოვურვებულ; შესავედრებელ არს იგი ყოველთათვს, რომელნი ესვენ მას. 

32. რამეთუ ვინ არს ღმერთ უფლისა გარეშე, ანუ ვინ არს ღმერთ გარნა 
ღმრთისა ჩუენისა? 

„ 33. ღმერთი, რომელმან გარეშემარტყა მე ძალი და დადვა უბიწოდ გზაი 
ჩემი; 

34, ?განამტკიცნა ფერჯნი ჩემნი ვითარცა ირემთანი და მაღალთა ზედა და– 

მადგინა მე. 

35, განსწავლენ ველნი ჩემნი ღუაწლსა და ყვენ მშულდ რვალისა მკლავნი 
ჩემნი. 

36. და მომეც მე შემწე მაცხოვარებისა და მარჯუენემან შენმან შემიწყნა– 
რა მე და სწავლამან შენმან აღმმართა მე სრულიად და მოძღურებამან შენმან 

ამან განმსწავლოს მე. 

16, რისხვსა 5. 17. „და შემიწყნარა მე 2“ ჩამატებულია, 22, ღმრთისაი 5, 30. ღმრთისაი §. 

32, უფლისაი ვ. ღმრთისაი §. 35. ღუაიწლსა §. 

· 2 მფ”თა, 22, გ. 34. 35,
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დ 37. ფართო-ჰყვენ სლვანი ჩემნი ქუეშე ჩემსა და არა მოუძლურდეს 

ალაგნი ჩემნი. | 
38. ვდევნნე მტერნი ჩემნი და ვეწიო 'მათ და არა მოვაქციო, ვიდრე. არა 

მოესრულნენ. , 

39. ვაქირვო მათ და ვერ უძლონ დადგომად. და დაეცნენ იგინი ქუეშე 

ფერვთა ჩემთა. 
40. და შთამაცუ მე ძალი ბრძოლასა, შეაბრკოლენ ყოველნი, რომელნი 

აღდგომილ არიან ჩემ ზედა, ჩემ ქუეშე. 

41. და მტერნი ჩემნი მომცენ მეოტად და მოძულენი ჩემნი მოსრენ.. 

42. ღაღადებდეს და არავინ იყო მაცხოვარ უფლისა მიმართ და არა ის– 
მინა მათი. 

43. და დავაწულილნე იგინი, ვითარცა მტუერი წინაშე პირსა ქარისასა 

და, ვითარცა თივაი უბნისა, დავთრგუნნე იგინი. 

44. მივსნე მე მვდომისაგან ერისა და დამადგინო მე მთავრად წარმართთა; 

45. ერმან, რომელ არა ვიცოდე, მმონა მე, მორჩილებითა ყურისათა ის– 

მინა ჩემი, 

46. შვილნი უცხოთანი მეცრუვნეს მე, შვილნი უცხოთანი განკფდეს და 

კელობდეს ალაგთა მათთაგან. 
47. ცხოველ არს უფალი და კურთხეულ არს ღმერთი და ამაღლდინ ღმერ- 

თი მაცხოვარებისა ჩემისა. 
48. ღმერთო, რომელი ეძიებ შურსა ჩემსა, და დაამორჩილენ ერნი ჩემ 

ქუეშე. მვსნელო ჩემო მტერთა ჩემთაგან მრისხანეთა 
49. და მათგან, რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ ზედა, აღმამაღლო მე და 

კაცისა უკეთურისაგან მივსნე მე. 
50. ?ამისთვს აღგიარო შენ წარმართთა შორის, უფალო, და სახელსა 

შენსა უგალობდე. 
51. განადიდე ცხორებაი მეფისა და ყოფად წყალობაი ცხებულისა მისი- 

სა თანა, დავითის თანა და ნათესავისა მისისა თანა უკუნისამდე. 

დიდებაი 
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ა 1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი. 

2. ცანი უთხრობენ დიდებასა ღმრთისასა და ქმნილსა ველთა მისთასა შმი– 

უთხრობს სამყარო. 
3, დღე დღესა აუწყებს სიტყუასა და ღამე ღამესა მიუთხრობს მეცნიე–- 

რებასა. 
4. არა არიან თქმულ არცა სიტყუალ, რომელთა-იგი არა ესმა ვმაი მათი. 
§, “ყოველსა ქუეყანასა განვდა ვმაი მათი და კიდეთა სოფლისათა –– სი– 

ტყუანი მათნი. 

ბ 6, "მზესა აღდგა კარავი თვსი; და თავადი, ვითარცა სიძე რათ გამო- 

ვალნ. ეზოთ თვსით, იხარებდეს იგი, ვითარცა გმირი სრბად გზასა. 

  

37, ქუეშშ §. 39. ქუეშ0 5. 40. ბრძოლაისა §, ქუეშშ 5. 42. უფლისაი 5, მიმართ)მიერ, 5. 

4ვ. მტუშრი §. 44. მივსენ §. 46. შკლნი 5. შულნი? 5. 48. ქუეშშ 5. 2, ცაინი 5.მ. სიტყუ- 
აისა 5. 6. სრბაიდ 5. 

« 2, მფთ“თა. 22. დ. 50, რმ“ლთ, 15, გ. 9 99 რმ“ლთ, 10. დ. 18. 99" ლკ”ი, 24, ზა 46.
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7. ცისკიდითგან არს გამოსლვა მისი და მიწევნა მისი ვიდრე კიდედ ცი– 
სამდე: და არა არს, ვინ დაეფაროს სიცხესა” მისსა. 

8. შჯული უფლისაი უბიწო არს და მოაჭცევს სულთა; წამებანი უფლისანი 

სარწმუნო არიან და გონიერ-ყვნიან ყრმანი. 
9. სიმართლენი უფლისანი წრფელ არიან და ახარებენ გულთა; მცნებაი 

უფლისაი ბრწყინვალე არს, განმანათლებელ თუალთა. შიში უფლისაი წმიდა 

არს და ჰგიეს იგი უკუნითი უკუნისამდე. 

10. განკითხვანი უფლისანი ჭეშმარიტებით არიან და განმართლებულ მის 

თანა. 

11. გულის-სათქმელ არიან უფროს ოქროსა და ანთრაკთა პატიოსანთა 

ფრიად და უტკბილეს უფროს თაფლისა და გოლეულისა. 

გ 12. და რამეთუ მონამანცა შენმან იცვნეს ესე, და დაცვასა მათსა მოსა- 

გებელ მრავალ. 
13. შეცოდებანი ვინმე გულისვმა-ყუნეს საიდუმლოთა ჩემთაგან გან- 

მწმიდე მე. 

14. და უცხოთაგან იცევ მონა შენი; არა თუ მეუფლნენ, მაშინ უბიწო 

ვიყო მე და განვწმიდნე მე ცოდვისაგან დიდისა. 

15. და იყვნენ შენდა სათნო სიტყუანი პირისა ჩემისანი და ზრახვანი გუ–- 

ლისა ჩემისანი შენ წინაშე მარადის, უფალო, მწეო ჩემო და მვსნელო ჩემო. 

19 “ 

ა. 1. დასსარულსა, ფსალმუწი დავითისი. 

2. შეისმინენ შენი უფალმან დღესა ჭირისა შენისასა, შემწე გეყავნ შენ სა- 

ხელი ღმრთისა იაკობისი. 
3. მოავლინენ შენდა შემწე წმიდით მისით და სიონით გამო ველი აღგი- 

პყარნ შენ. 

4. მოივსენედ ყოველნი მსხუერპლნი შენნი და ყოვლად-დასაწველნი შენ- 

ნი განაპოხენ. 

5. მოგეცინ შენ უფალმან გულისაებრ შენისა და ყოველი ზრახვა შენი 

აღგისრულენ. 

“ბ 6. ვიხრებდეთ ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა და სახელითა უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისათა ჩუენ განვდიდნეთ. 

7. აღგისრულენ უფალმან ყოველი თხოვაი შენი. აწ გულისვმა-ყავ, რა- 

მეთუ აცხოვნა უფალმან ცხებული თვსი და შეისმინოს მისი ზეცით წმიდით 

მისით, ძლიერებით „არს ცხორებაი მარჯუენისა «მისისა. 
_ 8. ესენი ეტლებითა და ესენი ჰუნებითა, ხოლო ჩუენ სახელითა უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისაითა ვხადოდით. 

_.. 9. იგინი შებრკოლდეს და დაეცნეს, ხოლო ჩუენ აღვდეგით და აღვემარ– 

თენით. 

10. უფალო, აცხოვნე მეფე და ისმინე ჩუენი დღესა მას რომელსაცა 

გხადოდით შენ. დიდებაი 

8, უბიწოთ 5. 9. წმიდაი §. 13. გულისკმაი 5. საიდუმლოთა ვ. 2. ღმრთისაი §. 4. მსხუშ- 
რპლზი 5. 6, უფლისაი 5, ისაი 5, 7, ისვმაი ა. მარჯუშნისა §. 8. ისაი 5, იაია თ ღმრთ გულისგ ჯუ უფლ
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ა 1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი. 

2. უფალო, ძალითა შენითა იხარებდეს მეფე და მაცხოვარებითა შენითა 
იშუებდეს ფრიად. 

3. გულისთქმა გულისა მისისა მიეც მას და ნებაი ბაგეთა მისთა არა და- 

აკლე მას. 

4. რამეთუ მისწიფე იგი კურთხევასა სიტკბოებისასა, დაადგ თავსა მის- 

სა გურგვნი ქვისა მისგან პატიოსნისა. 

ბ. 5. ცხორებაი გთხოვა შენ და მიეც მას განგრძობაი დღეთა უკუნითი 

უკუნისამდე. 

6. დიდ არს დიდებაი მისი მაცხოვარებითა შენითა, დიდებაი და დიდად 

ფუენიერებაი დაადგ მას ზედა; 
7. რამეთუ მისცე მას კურთხევა უკუნითი უკუნისამდე და ახარო მას სი- 

ხარულითა პირისა შენისაითა. 

8. რამეთუ მეუფ8 ესავს უფალსა და წყალობითა მაღლისაითა არა იძრას. 

9. იპოვენ ველი შენი ყოველთა ზედა მტერთა შენთა და მარჯუენემან 

შენმან პოვნეს ყოველნი მოძალენი შენნი. 

10. რამეთუ დასხნე იგინი, ვითარცა სავუმილი ცელცხლისა ჟამსა პირისა 

შენისასა; უფალმან რისხვითა მისითა შეაძრწუნნეს იგინი და ცეცხლმან შეჭამ–- 

ნეს იგინი. 

11. ნაყოფი მათი ქუეყანისაგან წარწყმიდო და ნათესავი მათი ძეთა კაც–- 

თაგან, 
12. რამეთუ მოაქციეს შენ ზედა ბოროტებით, იზრახნეს ზრახვანი, რო–- 

მელთა ვერ უძლონ დამტკიცებად; 
13. რამეთუ დასხნე იგინი ზურგით და ნეშტთა შენთა შორის განჰმზადო 

პირი მათი. 

14. ამაღლდი, უფალო, ძალითა შენითა, უგალობდე და ვაქებდე ძლიე– 

რებათა შენთა. 
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ა 1. დასასრულსა, შეწევნისათვს საცისკროსა, ფსალმუნი დავითისი. 

2, %ზღმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხედენ მე, რაისათვს დამიტევე მე? შორს 

არიან ცხორებისა ჩემისაგან სიტყუანი ბრალთა ჩემთანი. 

3. ღმერთო ჩემო, დღისი ვმა-ვყავ შენდამი და არა ისმინე ჩემი: და ღამე 

არა იღუაწე ჩემთვს. 
4. ხოლო შენ წმიდასა შინა დამკკდრებულ ხარ ქებული ეგე ისრაშლისა. 

5. შენ გესვიდეს მამანი ჩუენნი, გესვიდეს შენ და ივსნენ იგინი. 

6. შენდამი ღაღადებდეს და ცხონდეს, შენ გესვიდეს და არა ჰრცხუენა. 

7. ხოლო მე მატლ ვარ და არა კაც, საყუედრელ კაცთა და შეურაცხ ერისა. 

8. ??%ყოველნი, რომელნი მხედვიდეს მე, მეკიცხევდეს მე, იტყოდეს ბაგი– 

თა და ხრიდეს თავთა. 

  

4. ქუსა 5. 6 შუშნიერებაი 5, დაადგა 5. 9. მარჯუეშნემან 5. 10. რისხვთა 5. 13, მათი1მისი §, 

14, ძლიერებაითა 5. 2. სიტყუაინი 8. 3. კმაი 5, იღუაიწე ა. 5. გესჯღეს 5. პესჯდეს“ §. 
6. გესუდეს 5. პრცხუშნა §. 7. საკუმდრელ 5 8. მხედვდეს §. ბაიგითა 5. 

« მთ“ე. 27. ე. 4. 6. მრ“კზ. 15. დ. 34. 9?“ მთ“ე , 27. ე, 39. მრაკ“ზ. 15. გ. 29.
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9. “ესვიდა უფალსა და ივსენინ იგი, აცხოვნენ იგი, რამეთუ ჰნებავს 
იგი. 

ბ 1C. რამეთუ შენ ხარ, რომელმან გამომიყვანე მე საშოით, სასოო ჩემო, 

დედის ძუძუთ ჩემითგან. 

11. შენდა შევვარდი მე საშოითგან, დედის მუცლით ჩემითგან. ღმერთი 

ჩემი ხარი შენ. 

12. ნუ განმეშორები ჩემგან, რამეთუ ჭირი მახს მე და არა ვინ არს მწე 

ჩემდა. 
ვ. გარემომადგეს მე ზუარაკებ მრავალ და კუროთა პოხილთა მომიცვეს 

მე; 

14. აღაღეს ჩემ ზედა პირი მათი, ვითარცა ლომმან მტაცებელმან და 

მყვრალმან. 

15. ხოლო მე, ვითარცა წყალი დავითხიე და განიბნინეს ყოველნი ძუალ–- 

ნი ჩემნი, იქმნა გული ჩემი, ვითარცა ცვლი დადნობილი შუა მუცელსა ჩემსა. 

16. განვმა, ვითარცა კეცი, ძალი ჩემი და ენაი ჩემი სასასა ჩემსა აექუა 

და მიწად სიკუდილისა შთამვადე მე. 

გ 17. რამეთუ გარემომადგეს მე ძაღლებ მრავალ და კრებულმან უკეთურ– 

თამან გარემომიცვა მე; 

18. განვურიტნეს ველნი ჩემნი და ფერვნი ჩემნი. და აღრაცხეს ყოველი 

ძუალები ჩემი; მათ მიხილეს მე და განმიცადეს მე, 

19. "განიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შორის და კუართსა ჩემსა ზედა გა–- 

ნიგდეს წილი. 

20. ხოლო შენ უფალო, ნუ განმაშორებ შეწევნასა შენსა ჩემგან და ვე–- 

ლის აპყრობად ჩემდა მომხედენ; 

21. ივსენ მახვლისაგან სული ჩემი და ვჯჭელთაგან ძაღლთასა მხოლოდ- 

შობილებაი ჩემი: : 
22. მივსენ მე პირისაგან ლომისა და რქათაგან მარტორქისათა –– სიმდაბ- 

ლე ჩემი, 

23. ""%მიუთხრა სახელი შენი ძმათა ჩემთა და შორის ეკლესიასა გიგა- 

ლობდე შენ. 
24. მოშიშნი უფლისანი აქებდით მას და ყოველი ნათესავი იაკობისი 

ადიდებდით მას; 

25. ეშინოდენ მისგან ყოველსა ნათესავსა ისრაცლისასა, რამეთუ არა შე- 

ურაცხ-ყო, არცა მოიწყინა ლოცვა გლახაკისა, არცა გარემიაქცია პირი მისი 

ჩემგან და ხადილსა ჩემსა მისსა მიმართ ისმინა ჩემი. 
დ 26. შენ მიერ არს ქებაი ჩემი ეკლესიასა შინა დიდსა; აღგიარო შენ, აღ–- 

თქუმანი ჩემნი აღვასრულნე წინაშე მოშიშთა მისთა. 

27. ჭამონ დავრდომილთა და განძღენ და აქებდღენ უფალსა მეძიებელნი 
მისნი, ცხონდენ გულნი მათნი უკუნითი უკუნისამდე. 

28. მოიკსენონ და მოიქცენ უფლისა ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი და თა- 

ყუანის-სცენ წინაშე მისსა ყოველთა ტომთა თესლებისათა; 
29. რამეთუ უფლისაი არს სუფევა და იგი მეუფებს ყოველთა ზედა წარ- 

მართთა. 

9, ესჯდა 5. ჰნებაივს 5, 15. შუაი 5. 19, განიყუშს §. 22. რქაითაგან 5. 28, უფლისაი 5. 

" მთ“ე, 27, ე, 43, %ზმთ“ე, 27, ზ, 35, იოვ“ნე. 10, დ. 23, 24, "+? ებრ“ლ, 2, გ. 12.
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30. ჭამეს და თაყვანი-სცეს ყოველთა პოხილთა ქუეყანისათა; მის წინაშე 

დაცვოდიან ყოველნი, რომელნი შთავლენენ მიწად. 

31. და სული ჩემი მისა ცხოველ არს და ნათესავმან ჩემმან ჰმონოს მას; 
32. ეუწყოს უფალსა ნათესავი მომავალი. და უთხრობდენ სიმართლესა 

მისსა ერსა მას შობადსა, რომელ ქმნა უფალმან. 

22 

ფსალმუნი დავითისი, 

2. “უფალმან მწყსოს მე და მე არა მაკლდეს. ადგილსა მწუანვილოანსა 

მუნ დამამკვიდრა მე წყალთა ზედა განსასუენებელთასა, გამომზარდა მე. 

3, მოაქცია სული ჩემი და მიძლოდა მე გზათა სიმართლისათა სახელისა 

მისისათვს. 

ბ4. ვიდოდიღა თუ შორის აჩრდილთა სიკუდილისათა, არა შემეშინოს მე 

ბოროტისაგან, რამეთუ შენ ჩემ თანა ხარ; კუერთხმან შენმან და არგანმან შენ– 

მან –– ამათ ნუგეშინის-მცეს მე. 
5. განმზადეს წინაშე ჩემსა ტაბლა წინაშე მაჭირვებელთა ჩემთა; განა- 

პოხე ზეთითა თავი ჩემი და ·სასუმელმან შენმან დამათრო მე, ვითარცა ურ- 

წყულმან. 
6. წყალობაი შენი, უფალო, თანამავალ მეყავნ მე ყოველთა დღეთა ცხო–- 

რებისა ჩემისათა, დამკკდრებად ჩემდა სახლსა უფლისასა განგრძობასა დღე- 

თასა. 

23 

ფსალმუნი დავითისი, ერთშაბათთა. 

ა 1, “%უფლისაი არს ქუეყანაი და სავსებაი მისი სოფელი და ყოველნი 

დამკკდრებულნი მას შინა. 

2. რამეთუ მან თავადმან ზღუათა ზედა დააფუძნა იგი “და მდინარეთა ზე– 

და განჰმზადა იგი. 

3. ვინ აღვიდეს მთასა უფლისასა, ანუ ვინ დადგეს ადგილსა წმიდასა მის– 

სა? 
4. უბრალო ველითა და წმიდაი გულითა, რომელმან არა აიღო ამაოებასა 

ზედა სული თვსი და არცა ეფუცა ზაკვით მოყუასსა თვსა. 
ბ 5. ამან'მოიღოს კურთხევაი უფლისაგან და წყალობაი ღმრთისაგან მა– 

ცხოვრისა მისისა. 
6. ესე არს ნათესავი, რომელი ეძიებს უფალსა, ეძიებს ხილვად პირსა 

ღმრთისა იაკობისსა. 
7. აღახუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო! და აღეხუენით ბჭენი საუკუ- 

ნენი და შევიღეს მუფმ დიდებისა. 
8. ვინ არს ესე, მეუფ8 “დიდებისა, უფალი ძლიერი და მტკიცე, უფალი, 

ძლიერი ბრძოლასა შინა. 

32, შობაიდსა 5. 2. განსასუძნებელთასა 5. 4, კუშრთხმან 5. 2. ზღუითა 5. 4. ამაოვბაისა 5. 
ზაკვთ 5. მოყუაისაა 5. 5. უფლისაიგან 5. ღმრთისაიგან ·75, 6. ღმრთისაი 5. 7. აღახუმნით 5. 

აღეხუშნით 5. 
თ” ესა; 40. ბ. 11. იერემია. 21, ა. 5, ეზეკია. 34. გ. 11. ე, 23. 1. პე. 2. დ. 25. 5. ა. 3, 

რ“ გმ“სლ. 10. ა. 5, 1. კრ“ნთ. 10. ე. 26, ფს“ნი. 49. ბ. 12.
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9. აღახუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო, და აღეხუენით ბჭენი საუკუ- 
ნენი და შევიდეს მეუფშ დიდებისა. 

10. ვინ არს ესე, მეუფშ დიდებისა?“ უფალი ძალთა თავადი არს მეუფ8 

დიდებისა. 

კანონი დ დიდებაი 

24 

ფსალმუნი დავითისი 

ა 1. შენდამი, უფალო, აღვიღე სული ჩემი. 

2. ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე, 

3. ნუცა მეცინიან მე მტერნი ჩემნი. და რამეთუ ყოველნი, რომელთა და– 

გითმონ შენ, პრცხუენეს. 

4. ჰრცხუენოდენ მათ, რომელნი უშჯულოებენ ცუდად. გზანი შენნი, უფა– 

ლო, მაუწყენ მე და ალაგნი შენნი მასწავენ მე. 

5. მიძეღუ მე ჭეშმარიტებითა შენითა და მასწავე მე რამეთუ შენ ხარ 

ღმერთი, მაცხოვარი ჩემი, და შენ დაგითმე მარადღე. 

6. მოივსენე მოწყალებათა შენთა, უფალო, და წყალობანი შენნი, რამე– 

თუ საუკუნითგან არიან. 

ბ 7. ცოდვათა სიჭაბუკისა და უმეცრებისა ჩემისათა ნუ მოივსენებ; წყა- 

ლობითა შენითა მომივსენე მე, სიტკბოებისა შენისათვს, უფალო. 

8. რამეთუ ტკბილ და წრფელ არს უფალი; ამისთვს შჯულიერ-ყუნეს ცოდ- 

ვილნი გხასა. 

9. უძღუეს მშვდთა სასჯელსა შინა, ასწავლნეს მშვდთა გზანი მისნი. 

10. ყოველნი გზანი უფლისანი –-– წყალობაი და ჭეშმარიტებაი მათთვს, 

რომელნი გამოეძიებენ აღთქუმათა მისთა და წამებათა მისთა. 
გ 11. სახელისა შენისათვს, უფალო, და მილხინე მე ცოდვისა ჩემისაგან, 

რამეთუ მრავალ არს. 
12. ვინ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა? შჯულიერ-ყოს იგი გზასა 

მას, რომელიცა სთნდა. 
13. სულმან მისმან კეთილსა შინა განისუენოს და ნათესავმან მისმან და– 

იმკვდროს ქუეყანა. 

14. ძალ არს უფალი მოშიშთა მისთა და შჯული თვსი აუწყოს მათ. 

15. თუალნი ჩემნი მარადის უფლისა მიმართ, რამეთუ მან განარინნეს მა– 

ხესა ფერვნი ჩემნი. 

16. მოიხილე ჩემ ზედა შემიწყალე მე, რამეთუ მხოლოდშობილ და გლა– 

ხაკ ვარი მე. 

დ 17. ჭირნი გულისა ჩემისანი განმრავლდეს და ურვათა ჩემთაგან გამო– 
მიყვანე მე. 

18. იხილე სიმდაბლე ჩემი და შრომა ჩემი და მომიტევენ მე ყოველნი 

ცოდვანი ჩემნი. 

9. იხილენ მტერნი ჩემნი, რამეთუ განმრავლდეს და სიძულილით ამაოდ 

მომიძულეს მე. 

9. აღაზუფნით 5. აღეხუმნით 5. 10. „დბ“ი+“ წაშლილია, „კანონ დ“ წაშლილია 2. მრცხუშ- 

ნწვბინ §, 3, პრცხუშნეს 5. 6. მოწყალებაითა 5. 8. ცოდვლნი 5. 9. უძღუმს 5. 10, წამებაითა 5. 

11.” ცოდჯსა 5, 12, გზაისა §. 13, განისუფნოს §. 15, უფლისაი §.
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20. იცევ სული ჩემი და მივსენ მე და ნუ მრცხუენებინ მე, რამეთუ გე– 
სავ შენ. 

21. უმანკონი და წრფელნი შემომეყუნეს მე, რამეთუ დაგითმე შენ, უფა– 

ლო. ივსენ, ღმერთო, ისრაშლი ყოველთგან ჭირთა მისთა. 

25 

ფსალმუწი დავითისი 

ა 1, მისაჯე მე, უფალო, რამეთუ უმანკოებითა ჩემითა ვიდოდე და უფალ- 
სა ვესევდ, რათა არა მოუძლურდე. 

2. გამომცადე მე, უფალო, და განმცადე მე, გამოავურვენ თირკმელნი 

ჩემნი და გული ჩემი. 

3. რამეთუ წყალობაი შენი წინაშე თუალთა ჩემთა არს და სათნო-ვეყავ 

მე ჭეშმარიტებასა შენსა. 

ბ 4. არა დავჯედ მე კრებულსა თანა ამაოებისასა და უშჯულოთა თანა მე 

არა შევიდე. 

5. მოვიძულე კრებული უკეთურთა და უღმრთოთა თანა მე არა დავჯდე. 

6. დავიბანნე უბრალოებით პჯელნი ჩემნი და გარემოვადგე საკურთხე- 

ველსა შენსა, უფალო; 
7. სმენად ჩემდა ვმაი ქებისა შენისა და მითხრობად ყოველი საკვრველე– 

ბაი შენი. 

8. უფალო, შევიყუარე შუენიერებაი სახლისა შენისა და ადგილი საყო- 

ფელი დიდებისა შენისა. 

9. ნუ წარსწყმედ უღმრთოთა თანა სულსა ჩემსა და კაცთა ძოსისხლეთა 

თანა ცხორებასა ჩემსა; 
10. რომელთა ველნი მათნი უსჯულოებასა შინა არიან მარჯუენე მათი 

აღივსო ქრთამითა. 

11. ხოლო მე უმანკოებითა ჩემითა ვიდოდე; მივსენ მე, უფალო, და მი- 

წყალე მე. 
12. ფერვი ჩემი დადგა სიწრფოებით, ეკლესიასა შინა გაკურთხო შენ, 

უფალო. 

26 

ფსალმუნი დავითისი, პირველ ცხებისა. 

ა1. უფალი ნათელ ჩემდა და მაცხოვარი ჩემდა; ვისა მეშინოდის? უფა– 

ლი შესავედრებელ არს ცხოვრებისა ჩემისა; ვისგან შევძრწუნდე? 

2. მოახლებასა ჩემ ზედა უკეთურთასა შეჭმად ვორცთა ჩემთა, მაჭირვე– 

ბელნი ჩემნი და მტერნი ჩემნი –– იგინი მოუძლურდეს და დაეცნეს. 

8.3. გან-თუ-ეწყოს ჩემ ზედა ბანაკი, არა შეეშინოს გულსა ჩემსა, აღ-თუ- 

დგეს ჩემ ზედა ბრძოლა, ამისთვს მე შენ გესავ. 
4. ერთი ვითხოე უფლისაგან, ესევე ვითხოვო: დამკვდრებად ჩემდა სახლ- 

სა უფლისასა, ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩემისათა, ხილვად ჩემდა შუენიე- 

რებაი უფლისაი და მოხილვად ტაძარი მისი, 

20. მრცხუშნებიან 5. 3. ქეშმარიტებაისა ა. 8. შუმნიერებაი 5. 9. ცხორებაისა §. 10. 
უსჯულოებაისა §. მარჯუშნე §. 2. მოახლებაისა 5. 4, დამკვდრებაიდ 5. შუშნიერებაი! 5.
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5. რამეთუ დამფარა მე კარავსა შინა მისსა დღესა შინა ბოროტთა ჩემ–- 

თასა, დამიფარა მე დაფარულსა კარვისა მისისასა, 
გ 6. კლდესა ზედა აღმამაღლა მე და აწ, ესერა, აღამაღლა თავი ჩემი ზე– 

და მტერთა ჩემთა; გარემოვადეგ და შევწირე კარავსა შინა მისსა მსხუერპლი 

ქებისა და ღაღადებისა, ვაქებდე და უგალობდე უფალსა. 
7. ისმინე, უფალო, კმისა ჩემისა რომლითა ღაღად–ვყავ, მიწყალე მე და 

ისმინე ჩემი. 

8. შენ გრქუა გულმან ჩემმან: უფალი მოვიძიო; გამოგიძია შენ პირმან 

ჩემმან; პირი შენი, უფალო, მოვიძიო. 

9. ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან და ნუ მიიქცევ რისხვით მონისა 

შენისაგან. შემწე ჩემდა იყავ, ნუ შეურაცხ-მყოფ მე და ნუცა დამაგდებ მე, 

ღმერთო, მაცხოვარო ჩემო! 
10. რამეთუ მამამან ჩემმან და დედამან ჩემმან დამაგდეს მე, ხოლო უფალ- 

შან შემიწყნარა მე. 

დ 11. შჯულიერ-მყავ მე, უფალო, გზასა შენსა, და მიძეღუ მე ალაგთა შენ- 

თა წრფელთა 
12. მტერთა ჩემთათვს. ნუ მიმცემ მე სულთა მაჭირვებელთა ჩემთასა, რა- 

მეთუ აღდგეს ჩემ ზედა მოწამენი ცრუნი და უტყუა სიცრუემან თავსა თვსსა. 

13. მრწამს მე ხილვად კეთილი უფლისა ქუეყანასა მას ცხოველთასა. 

14. დაუთმე უფალსა; მვნე იყავნ და განძლიერდინ გული შენი და დაუ–- 

თმე უფალსა. დიდებაი 

27 

ფსალმუნი დავითისი · 

ა 1. შენდამი, უფალო, კმა-ვყო; ღმერთო ჩემო, ნუ დასდუმნები ჩემგან, 

წუ სადამე დასდუმნე ჩემგან და ვემსგავსო მათ, რომელნი შთავლენან მღვმესა. 
2. ისმინე, უფალო, ვმაი ვედრებისა ჩემისა ვედრებასა ჩემსა შენდამი, 

აპყრობასა ველთა ჩემთასა ტაძრისა შენისა მიმართ წმიდისა. 

3. ნუ მიმხიდავ მე ცოდვილთა თანა და მოქმედთა თანა სიცრუვისათა, ნუ 

თანაწარმწყმედ მე, რომელნი იტყვან მშვკდობასა მოყუსისა მათისა თანა, ხო–- 

ლო უკუეთურებასა –- გულთა შინა მათთა. | 
4. მიეც მათ, უფალო, საქმეთა მათთაებრ და უკეთურებისაებრ საქმეთა 

მათთასა; საქმეთაებრ ველთა მათთასა მიეც მათ და მიაგე მისაგებელი მათი 

მათვე, 
ბ 5. რამეთუ არა გულისვმა-ყუნეს საქმენი უფლისანი, არცა ქმნულსა 

პელთა მისთასა მიჰხედნეს; დაამვუნე იგინი და არა აღაშენნე. 

6. კურთხეულ არს უფალი, რამეთუ ისმინა ვმაი ლოცვისა ჩემისა. 

7. უფალი შემწე ჩემდა და მფარველ ჩემდა; მას ესვიდა გული ჩემი და 

შეწევნულ იქმნა, და მხიარულ იქმნნეს ვორცნი ჩემნი და მე ნებითა ჩემითა 

აუვარო მას, 

8. უფალი ძალ არს ერისა თვსისა და შესავედრებელ არს ცხორებად ცხე- 
ბულისა თვსისა. 

6, მსხუშრპლი 5, 9. რისხვთ ზ. 12, სიცრუშმან ზა. 14. „დ“ბი“ წაშლილია, 1. ქჰმაი 5, 

2. ვეღრებაისა 5, 3, ცოდჯლთა 5. მშკდობაისა 5. უკუთურებაისა 5. 5. კმაი 5. 6. ლოცვსა 5. 

7. ესგდა 5.
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9. აცხოვნე, უფალო, ერი შენი და აკურთხე სამკკდრებელი შენი. და და– 

ჰმწყსენ და აღამაღლენ იგინი უკუნისამდე. 

28 

ფსალმუნი დავითისი. გამოსლვისათვს კარვისა 

ა 1. შესწირევდით უფლისა შვილნი ღმრთისანი, შესწირევდით უფლისა 
'ფვილთა ვერძთასა, 

2. შესწირევდით უფლისა დიდებასა და პატივსა, შესწირევდით უფლისა 

დიდებასა სახელისა მისისასა; თაყუანის-ეცით უფალსა ეზოსა შინა წმიდასა 

მისსა. 

ბ 3, ვმაი უფლისაი წყალთა ზედა, ღმერთი დიდებისა ქუხდა, უფალი 

წყალთა ზედა მრავალთა. 
4. ვმათ უფლისაი ძლიერებით, კმაი უფლისაი დიდად შუენიერებით. 

5. ჯმამან უფლისამან შემუსრნეს ნაძუნი და შემუსრნეს უფალმან ნაძუნი 

იგი ლიბანისანი. 

6. დღა დააწულილნეს იგინი, ვითარცა ვბო იგი ლიბანისა და საყუარელი 

იგი-ვითარცა შვილი მარტორქისა. 

7. ვმამან უფლისამან განკუეთის ალი ცეცხლისა. 
8. ვმამან უფლისამან შეძრის უდაბნო და შეაძრწუნოს უფალმან უდაბნო 

იგი კადისა. 

გ 9. ვმამან უფლისამან განამტკიცნის ირემნი და განაცხადნის მაღნარნი; 

და ტაძარსა წმიდასა მისსა თქუას ყოველმან ვინ დიდებაი მისი. 

10. უფალმან წყლით-რღუნა დაამკკდრის; და დაჯღეს უფალი მეუფედ 
უკუნისამდე. 

11. უფალმან ძალი ერსა თვსსა მოსცეს, უფალმან აკურთხოს ერი თვსი 

მშკდობით. 

29 

ა 1. ფსალმუნი, გალობაი განახლებისა სახლისა დავითისი. 

2. აღგამაღლო შენ, უფალო, რამეთუ შემივედრე მე და არა ახარე მტერ- 

თა ჩემთა ჩემ ზედა. 
3. უფალო ღმერთო ჩემო, ღაღად-ვყავ შენდამი და განვიკურნო. 

4. უფალო, აღმოიყვანე ჯოჯოხეთით სული ჩემი და მივსენ მე მათგან, რო– 

მელნი შმთავლენან მღჭმესა. 

5. უგალობდით უფალსა ღირსნი მისნი და აუვარებდით სავსენებელსა 

სიწმიდისა მისისასა. 
ბ 6. რამეთუ რისხვა არს გულისწყრომასა მისსა და ცხორებაი არს ნები- 

თა მისითა; მწუხრსა განისუენოს ტირილმან და ცისკარსა სიხარულმან. 
7. ხოლო მე ვთქუ განგებულებასა ჩემსა: არა შევიძრა მე უკუნისამდე. 

გ8. უფალო, ნებითა შენითა ეც სიკეთესა ჩემსა “ძალი; გარემიაქციე პი- 

რი შენი ჩემგან და მე შევძრწუნდი. 
9. მე შენდამი, უფალო, ვმა-ვყო და ღმრთისა ჩემისა მიმართ ვილოცო. 

1. შვლნი 5. უფლისაი 5. უფლიბა5?5. 2. უფლისაი §, უფლისაი? 5, დიდებაისა 5, დიდებაისა? §. 
4. შუფნიერებით 5. 5. კმაიმან 5, უფლისაიმან 5, 6. შვლი 5. 7. ჰმაიმან §, განკუშთის 5. 8. კმაიმან 5. 

უფლისამან 5, 9. კმაიმან 5. უფლისაიმან 5. 10. მეუფმდ, 5. 6. განისუშნოს 5. 7. განგებულე- 

ბაისა 5. 9. კმა” 5. ღმრთისაი 5.
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10. რამე სარგებელ არს სისხლთა ჩემთაგან, შთა-თუ-ვიდე მე განსახრ- 
წნელსა? მიწამან ნუ აღგიაროსა შენ, ანუ უთხრასა ჭეშმარიტებაი შენი? 

11. ესმა უფალსა და შემიწყალა მე და უფალი იქმნა მწე ჩემდა. 

12. მოაქციე გლოვა ჩემი სიხარულად ჩემდა; განხეთქე ძაძა ჩემი და გა–- 

რეშემარტყ მე სიხარული. 
13. რათა გიგალობდეს შენ დიდებაი ჩემი და არა შევინანო უფალო 

ღმერთო ჩემო, უკუნისამდე აღგიარო შენ. 

30 

ა 1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი, განკვრვებისათვს. 

2. შენ, უფალო, გესავ, ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე, სიმართლითა 

შენითა მივსენ და განმარინე მე. 

3. მოყავ ჩემდა ყური შენი და ისწრაფე განრინებად ჩემდა; მეყავ მე 

ღმერთ მფარველ და სახლ მესავედრებელ ცხორებად' ჩემდა. 

4. რამეთუ განმაძლიერებელი ჩემი და შესავედრებელი ჩემი შენ ხარ. და 

სახელისა შენისათვს მიძეღუ მე და გამომზარდო მე. 

5. და გამომიყვანო მე საბრვისა ამისგან რომელ დამირწყეს მე. 

6. რამეთუ შენ ხარ მფარველი ჩემი, უფალო. "და ველთა შენთა შევჰვე- 

დრო სული ჩემი: მივსენ მე, უფალო ღმერთო ჭეშმარიტებისაო. 

7. მოიძულენ შენ იგინი, რომელთა დაიცვან ამაოებაი ცუდად, ხოლო მე 

უფალსა ვესავ. 
8. ვგალობდე და ვიხარებდე წყალობისა შენისა მიმართ, რამეთუ მომხე– 

დენ სიმდაბლესა ჩემსა და იჯსენ ჭირისაგან სული ჩემი; 

9. და არა მიმეც მე ველთა მტერთა ჩემთასა, დამიდგენ ფართოსა ფერვნი 

ჩემნი. 

ბ 10. მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ მჭირს მე; შეშფოთნა გულისწყრომი- 

თა თუალი ჩემი, სული ჩემი და მუცელი ჩემი. 
11. რამეთუ მოაკლდა სალმობით ცხორებაი ჩემი და წელიწადნი ჩემნი 

სულთქმით; მოუძლურდა გლახაკებითა ძალი ჩემი და ძუალნი ჩემნი შეძრწუნ- 

დეს. 
გ 12. ყოველთა მტერთა ჩემთაგან ვიქმენ მე საყუედრელ და მოძმეთა ჩემ– 

თაგან ფრიად და შიშ მეცნიერთა ჩემთა; რომელთა მიხილიან მე, გარეგანივლ– 

ტიედ ჩემგან. 

13. დავივიწყე მე, ვითარცა მკუდარი, გულითგან და ვიქმენ მე ვითარცა 

პურჯელი წყმეღული. 
14. რამეთუ მესმა მე ყუედრებაი მრავალთა, რომელნი გარემოს იყვნეს 

ჩემსა; რაჟამს შეკრბეს იგინი ერთბამად ჩემ ზედა, მიღებათ სულისა ჩემისა 

იზრახეს. 

15. ხოლო მე, უფალო, შენ გესავ; ვთქუ: შენ ხარ ღმერთი ჩემი. 

16. და ველთა შენთა შინა არს მკვკდრობაი ჩემი; მივსენ მე ველთაგან 

მტერთა ჩემთასა და მდევართა ჩემთასა. 

2. მრცხუშნებინ 5, 3, განრინებაიდ 5. 5, ცხორებაიდ 58. 12 საყუ8დრელ §. განვილტიედ 5, 
14. ყუშრდებაი 5. ერთბაიმად 5. 

” ლკ“ი, 23. ე. 46,
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17. გამოაჩინე პირი შენი მონისა შენისა ზედა და ·შმაცხოვნე მე წყალობი– 

თა შენითა. 
18. უფალო, ნუ მრცხუენებინ მე, რამეთუ გხადოდე შენ; ჰრცხუენოდენ 

უღმრთოთა და შთავდენ იგინი ჯოჯოხეთად. 
19. უტყუ იქმნენ ბაგენი” მზაკუარნიი რომელნი იტყვკან მართლისა მის 

ზედა უსჯულოებასა ,ამპარტავანებითა ლდა შეურაცხებითა. 

20. ვითარ მრავალ არს წყალობაი სიტკბოებისა შენისა, უფალო, რომელ 

დაუმარხე მოშიშთა შენთა! ჰყავ შენ იგი მოსავთა შენთათვს წინაშე ძეთა კაც- 
თასა. 

21. დაჰფარნე იგინი საფარველსა პირისა შენისასა აღძრვისაგან კაცთასა; 
დაიცუნე იგინი კარავსა შენსა ვდომისაგან ენათაისა. : 

22. კურთხეულ არს უფალი, რამეთუ საკვრველ-ყო . წყალობაი მისი ზედა 
ქალაქსა მტკიცესა. 

23. ხოლო მე ვთქუ განკვრვებასა ჩემსა: გან-მე-გდებულ ვარ მე პირისაგან 

თუალთა შენთასა; ამისთვს შეგესმა ვმათ ლოცვისა ჩემისა, რაჟამს ვღაღადებდი 
მე შენდამი. 

24. შეიყუარეთ უფალი ყოველთა ღირსთა მისთა, რამეთუ ჭეშმარიტებასა 
"ეძიებს უფალი და მიაგოს მათ, რომელნი მეტად ჰყოფენ ამპარტავნებასა. 

25. მვნე იყავნ და განძლიერდინ გული თქუენი, ყოველნი რომელნი ესავთ 
უფალსა. 
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სიბრძნითა ფსალმუნი დავითისი 

ა1, ნეტარ არიან, ? რომელთა მიეტეენეს უსჯულოებანი და რომელთა 
დაეფარნეს ცოდვანი. 

2. ნეტარ არს კაცი, რომელსა არა შეურაცხოს უფალმან ცოდვაი, არცა 

არს პირსა მისსა ზაკუაი. 
3. რამეთუ დავდუმენ მე, განკფდეს ყოველნი ძუალნი ჩემნი ღაღადებითა 

ჩემითა მარადღე; 
4. რამეთუ დღე და ღამე დამიმძიმდა ჩემ ზედა ველი შენი; მივიქეც მე 

გლახაკობად, რამეთუ განმესხა მე ეკალი. 

ბ.5. ცოდვა ჩემი გაუწყე შენ და უსჯულოება ჩემი არა დავფარე შენგან; 

““გთქუ: აუარო ბრალი ჩემი უფალსა, და შენ მომიტევე მე უღმრთოებაი გუ– 
ლისა ჩემისა. 

6. ამისთვკს ილოცვიდეს შენდამი ყოველი წმიდაი ჟამსა შეწყნარებისასა, 
ხოლო რღუნა წყალთა მრავალთა მას არა მიეახლოს. 

გ?. შენ ხარ შესავედრებელი ჩემი ჭირისაგან, რომელი გარემომადგეს მე; 

სიხარულო ჩემო, მივსენ მე მათგან, რომელთა გარემოუცავ მე. 

8. გონიერ-გყო შენ და გულისხმა-გიყო შენ გზასა მას, რომელსაცა ხჯღო– 
დი; ვიგნე შენ ზედა თუალნი ჩემნი. 

9. ნუ იყოფით ვითარცა ცხენი და ჯორი, რომელთა თანა არა არს გულის- 

ხმა; ჭიმითა და აღვრითა უქცინე ღაწუნი მათნი, რომელნი შენ არა მიგეახლნეს. 

18. მრცხუშნებინ 5. ჰრცუშნოდენ 5. 19. ბა«გენი §, უ სჯულოებაისა 5. „ამპარტავანები- 
თა და შეურაცხებითა” ჩამატებულია 21. ენაითასა ვ. 23. განკჯრვებაისა ა. ლოცვსა 5. 
24. ჭქეშმარიტებაიასა 5. ამპარტავანებაისა გ. 6. ილოცაჯდეს 5. 

4? რმ“ლთ. 4. ა. 7, ?? ეს”ია. 6, 5, დ. 24.
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10. მრავალ გუემა არიან ცოდვლთათვს, ხოლო რომელნი ესვენ უფალსა, 

წყალობაი გარემოადგეს მათ. 
11. იხარებდით უფლისა მიმართ და იშუებდით, მართალნო, და იქადო- 

დეთ ყოველნი წრფელნი გულითა. 
კანონი ე დიდებაი 
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ფსალმუნი დავითისი ზედაწარუწერელი ებრაელთა შორის 

ა 1. იხარებდით მართალნი უფლისა მიმართ, და წრფელთა შუენის ქებაი. 

2. აუვარებდით უფალსა ბობღნითა და ათძალითა საფსალმუნისათა უგა- 

ლობდით მას. 
3. აქებდით მას ქებითა ახლითა, კეთილად უგალობდით მას ღაღადებითა. 

4. რამეთუ წრფელ არს სიტყუაი უფლისაი და ყოველნი საქმენი მისნი 

სარწმუნოებით არიან; 

5. უყუარს წყალობაი და მსჯავრი უფალსა და წყალობითა უცლისაითა 

სავსე არს ქუეყანაი. 
ბ 6. “სიტყვთა უფლისაითა ცანი დაემტკიცნეს და სულითა პირისა მისი- 

სათა-ყოველი ძალი მათი. 
7. შეჰკრებს იგი, ვითარცა თხიერთა, წყალთა ზღვსათა და დაასხამს სა–- 

უნჯეთა შინა უფსკრულთა. 
8. ეშინოდენ უფლისაი ქუეყანასა და მისგან შეიძრნედ ყოველნი დამკუ– 

დრებულნი სოფლისანი. 
9. ?შ%რამეთუ მან თქუა და იქმნნეს, თავადმან ამცნო და დაებადნეს. 
10. უფალმან განაქარვნის ზრახვანი წარმართთანი და შეურაცხ-ყვნის გუ– 

ლისსიტყუანი ერთანი და შეურაცხ-ყვნეს ზრახვანი მთავართანი. 
გ 11. ხოლო ზრახვა უფლისაი უკუნისამდე ჰგიეს და გულისსიტყუანი გუ–- 

ლისა მისისანი –– თესლითი თესლადმდე. 
12. ნეტარ არს ნათესავი, რომლისა არს უფალი ღმერთი მათი, ერი, რო– 

მელ გამოირჩია სამკკდრებელად თვსად. 

13. ზეცით მოხედნა უფალმან და იხილნა ყოველნი ძენი კაცთანი; 
14. განმხადებულით სამკკდრებელით თვსით მოხედნა ყოველთა ზედა და- 

მკკდრებულთა ქუეყანისათა, 
15. რომელმან დაჰბადნა მხოლოდ გულნი მათნი, რომელმან გულისვმა– 

ყუნის ყოველნი საქმენი მათნი. 

16. არა ცხონდების მეფე მრავლითა ძალითა თვსითა და გმირი არა განე- 
რეს სიმრავლითა ძალისა მისისაითა. 

დ 17. ტყუინ ცხენი განრინებად და დიდითა ძალითა თვსითა არა განერ–- 
ნეს. 

18. აჰა ესერა, თუალნი უფლისანი მოშიშთა მისთა ზედა და რომელნი 

ესვენ წყალობასა მისსა, 

10. გუშმა 5. 11. უფლისაი 5. იმუშბდით 5. „დბ“ი“ წამლილია. ზედა წარუწერელი ებრა- 
ელთა შორის“ ამას ხაზი აქვს გადასმული „კანონი ე” წამლილია. 1, უფლისაი 5. შუმნის 
§. 6. ცაინი 8. უფლისაი 5. 9. თქუი 5, დაებაიდნეს 5. 10, გულის სიტყუაინი 5. 11. გულის 
“სიტყუანი 5. თესლაიმდე 5. 12, სამკვდრებელაიდ 5, 15, დაპბაიდნა 5. გულისკმაი §. 16, მის- 
ისასათა 8. 18, წყალობაისა 5, 

9? დბ“დბ, 1, ა. 1, ?9. ივდით, 16, გ .17,
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19. ვსნად სიკუდილისაგან სულთა მათთა და გამოზრდად მათდა სიყ- 

მილსა. 

20. ხოლო სულმან ჩემმან დაუთმენ უფალსა, რამეთუ მწე და მფარველ 
არს იგი ჩუენდა; 

21. რამეთუ მისსა მიმართ იხარებდეს გული ჩუენი და სახელსა წმიდასა 
მისსა ვესვიდეთ. 

22. იყავნ, უფალო, წყალობაი შენი ჩუენ ზედა, ვითარცა ჩუენ გესავთ 
შენ. 
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ა 1. ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს-იგი იცვალა პირი თვსი წინაშე. აბიმე- 

ლიქისა”და განუტევა იგი და წარვიდა. 

2. ვაკკუურთხო უფალი ყოველსა ჟამსა, მარადის ქებაი მისი პირსა ჩემსა. 
3. უფლისა მიერ იქოს სული ჩემი, ესმოდის მშვდთა და ახარებდენ. 

4. განადიდეთ უფალი ჩემ თანა და აღვამაღლოთ სახელი მისი მის თანა. 

5. გამოვიძიე უფალი და ისმინა ჩემი ფ·და ყოველთა ჭირთა ჩემთაგან მივს- 

ნა მე. 

6. მოედით მისა და განათლდით და პირსა თქუენსა არა პრცხუნეს. 

ბ 7. მან გლახაკმან ვმა-ყო და უფალმან ისმინა მისი და ყოველთა ჭირთა 

მისთაგან ივსნა იგი. 

8. დაიბანაკებს ანგელოზი უფლისა გარემოს მოშიშთა მისთა და ივსნნეს 

იგინი. 

9. განიცადეთ და იხილეთ, რამეთუ ტკბილ არს უფალი; ნეტარ არს კაცი, 

რომელი ესავს მას. 
10. გეშინოდენ უფლისა ყოველთა წმიდათა მისთა, რამეთუ არა არს ნაკ- 

ლულევანებაი მო'მიშთა მისთა. 

გ 11. “მდიდარნი დაგლახაკდეს და შეემში,ა ხოლო რომელნი ეძიებენ 

უფალსა, არა ნაკლულევან იქმნენ ყოვლისაგან კეთილისა. 
12. "მოვედით, შვილნო, ისმინეთ ჩემი, შიში უფლისაი გასწავო თქუენ. 

13. ვინ არს კაცი, რომელსა ჰნებავს ცხორებაი და უყუარან ხილვად დღე– 

ნი კეთილნი? 

14. დააცხრვე ენა” შენი ბოროტისაგან. და ბაგენი შენნი ნუ იტყვან 

ზაკვასა. 

15. მოიქეც ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი, მოიძიე მშკდობაი და მის- 

დევდი მას. 
16. “თუალნი უფლისანი მართალთა ზედა და ყურნი მისნი ლოცვასა 

მათსა ზედა; 

17. პირი უფლისაი მოქმედთა ზედა ძკრისათა მოსპოლვად ქუეყანით სავ– 

სენებელი მათი. 

დ 18. ვმობდეს მართალნი და უფალმან ისმინა მათი და ყოველთა ჭირთა 

მათთაგან ივსნნა იგინი. 

19. მახლობელ არს უფალი შემუსრვილთა გულითა და მდაბალნი სულითა 

აცხოვნნეს. 

21. ვესვკდეთ 5.3. უფლისაი 5. 6. პრცხუშნეს 5, 7. კმაიყო 5. 8. დაიბაინაკებს ა. 10. უფ- 
ლისაი 5. 12. შპალნო 5. 14. ბაილგენი 5. 

9? ლ“კი, 1. ვ., 53, 99 1. პტ“რე 3, ბ. 10, 9?? ზირაქ 15. დ. 20. ებრ“”ლ,. 4. გ. 13.
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20. მრავალ არიან ჭირნი მართალთანი და ყოვლისავე მისგან ივსნნეს იგი– 
ნი უფალმან. 

21. დაიცვნეს უფალმან ყოველნი ძუალნი მათნი და ერთიცა მათგანი არა 

“მეიმუსროს. 
22. სიკუდილი ცოდვილთა ბოროტ არს და, რომელთა სძულდეს მართალი, 

უსჯულოებენ. 
23. ივსნნეს უფალმან სულნი მონათა მისთანი და არა ცოდონ ყოველ- 

თა, რომელნი ესვენ მას. დიდებაი 
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ფსალმუნი დავითისი 

ა1. საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემნი და ჰბრძოდე მბრძოლთა მათ ჩემთა; 

2. აღიღე ჭური და ფარი და აღდეგ მწედ ჩემდა. 
3, განჰფინე მახკლი შენი და შეკრიბე წინა კერძო მდევართა ჩემთასა; 

არქუ სულსა ჩემსა: მვსნელი შენი ვარი მე. 
4. ჰრცხუენოდენ და კდემებოდენ, რომელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა; მართლ– 

უკუნიქცენ და სირცხვლეულ იქმნენ, რომელნი ზრახვიდეს ჩემთვს ძვრსა. 

5. იქმნენ იგინი ვითარცა მტუერი წინაშე ქარსა და ანგელოზმან აჭირვენ 

მათ; 

ბ 6. იყვნენ გზანი მათნი ბნელ და საცთომელ და ანგელოზმან უფლისამან 

დევნნეს იგინი. 
7. რამეთუ ცუდად დამირწყეს მე განსახრწნელი საბრვისა მათისა და ამა– 

ოდ აყუედრებდეს სულსა ჩემსა. 
8. ეწიენ მათ საბრვე, რომელ არა უწყოდიან და სანადირო, რომელ დაარ– 

წყუეს, შეიპყრნედ იგინი და საბრვესავე მათსა შეითხინედ. 

9. ხოლო სული ჩემი იხარებდეს უფლისა მიმართ და იშუებდეს მაცხოვა- 

რებითა მისითა. 
10. ყოველთა ძუალთა ჩემთა თქუან: უფალო, უფალო, ვინ გემსგავსოს 

შენ? რამეთუ იკვსენ გლახაკი ველთაგან უძლიერესთა მისთასა და გლახაკი და 

დავრდომილი –– მიმოდამტაცებელთაგან მისთა. 

11. რამეთუ აღდგეს ჩემ ზედა მოწამენი ცრუნი და, რა-იგი არა უწყოდე, 
მკითხვიდეს მე. 

12. მომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ და უმკვკდროებაი სულისა ჩემისა 
იზრახეს. 

გ 13. ხოლო რაჟამს იგინი მაჭირვებდიან მე, შევიმოსი ძაძა და დავიმ- 

დაბლი მარხვითა სული ჩემი, და ლოცვა ჩემი წიაღადვე ჩემდა მოიქცეს. 

14. ვითარცა ძმა და მეგობარი ჩუენი, ეგრეთ სათნო-ვიყავ; ვითარცა 

მგლოვარე და მწუხარე, ეგრე დავმდაბლდი. 
15. და ჩემ ზედა იხარეს და შეკრბეს; შეკრბეს ჩემ ზედა გუემანი და მე 

არა ვაგრძენ; 

16. განიყვანეს და არა შეინანეს. განმცადეს მე და შეურაცხებით შეუ- 
რაცხ-მყვეს მე და იღრჭინნეს ჩემ ზედა კბილნი მათნი. 

22. ცოღგლთა 5. 23. „დბ“ი« წაშლილია, 4, პრცხუმნოდენ 5, ზრახკდეს §. 5. მტუ8რი 5. 
უფლისაიმან 5, 7, აყუმდრებდეს §, 8, დაარწყუმს §, 9. უფლისაი 5. იმუფშბდეს §, 10. გლაი- 
ხაკი5, 13, მარხვთა 5. 15. გუშმანი §, 16, შეურაცბმეუშს §.
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17. უფალო, ოდეს მომხედო? განაშორე სული ჩემი ძკრისსაქმისა მათი–- 

საგან და ლომთაგან მხოლოდშობილება ჩემი. 

18. აღგიარო შენ ეკლესიასა შინა დიდსა და კრებულსა შორის მრავალსა 

გაქებდე შენ. 
19. ნუმცა უხარის ჩემ ზედა მტერთა ჩემთა უსამართლოდ, წრომელთა 

მომიძულეს მე ცუდად და თუალ-ჰყოფდეს თუალითა. 

20. რამეთუ ჩემ თან მშვდობასა იტყოდეს და რისხვით ზაკვასა განიზრა–- 
ზხზვიდეს. 

21. განავრცეს ჩემ ზედა პირი მათი და თქუეს: ვაშა, ვაშა! იხილეს თუალ– 

თა ჩუენთა. 

22. იხილე, უფალო, ნუ დასდუმნები, უფალო, ნუ განმეშორები ჩემგან. 

დ 23. განიღუძე, უფალო, და მოხედენ განკითხვასა ჩემსა, ღმერთო ჩემო 

და უფალო, შჯასა ჩემსა. 

24. მისაჯე მე, უფალო, სიმართლითა ჩემითა, უფალო ღმერთო ჩემო და 

ნუმცა უხარის ჩემ ზედა. 

25. ნუ იტყვედ გულთა შინა მათთა: ვაშა, ვაშა სულსა ჩემსა! ნუცა იტ- 
ყვედ, ვითარმედ: შთავნთქათ იგი. 

26. ჰრცხუენოდენ და კდემებოდენ თანად, რომელთა უხაროდა ბოროტთა 

ჩემთათვს; შთაიცუედ სირცხვლი და კდემა, რომელნი მდიდრად იტყოდეს ჩემ 

ზედა. 

27. იხარებდენ და იშუებდენ შენდამი ყოველნი, რომელთა ენება სიმართ– 
ლე ჩემი და თქუედ მარადის: დიდ არს უფალი რომელთა უნდა მშვდობაი 

მონისა შენისა. 

28. და ენაი ჩემი იტყოდის სიმართლესა შენსა და მარადღე ქებასა ჩწენსა. 
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ა, 1. დასასრულსა, მონისა ღმრთისა დავითისი ფსალმუნი. 

2. თქკს უსჯულომან ცოდვასა შინა გულსა თვსსა, არა არს შიში ღმრთი- 

საი წინაშე თუალთა მისთა. 
ვ, #«"რამეთუ ზაკვიდა იგი წინაშე მისსა მოპოგნებად უსჯულოებისა თვსისა 

და სიძულილისა. 
4. სიტყუანი პირისა მისისანი –- უსჯულოებაი და ზაკვა, არა ინება მან 

გულისვმის-ყოფა კეთილისა. 

5. უსჯულოებაი იზრახა საწოლსა ზედა თვსსა. დადგა იგი ყოველსა გზა–- 

სა არაკეთილსა და ბოროტი მას არა მოეწყინა. 
6. უფალო, ზეცასა არს წყალობაი შენი და ჭეშმარიტებაი შენი ვიდრე 

ღრუბელთამდე; 
7. სიმართლენი შენი, ვითარცა მთანი ღმრთისანი და განკითხვანი შენნი 

უფსკრულ მრავალ. კაცთა და საცხოვარსა აცხოვნებ შენ, უფალო, 
ბ. 8. ვითარცა განამრავლე წყალობაი შენი, ღმერთო. ხოლო ძენი კაცთა-. 

ნი საფარველსა ფრთეთა შენთასა ესვიდენ. 

20. მშკდობაისა ვ. რისხათ 5. განიზრახჯდეს 5. 26, ჰრცხუმნოდენ 5. შთაიცუმდ §. 
27. ძშუმბდენ 5. თქუმდ 5. 29, ქებაისა 5. 1. ღმრთისა» 5. 3. ზაკვდა 5. 4. ინებაი 5. 
7. ღმრთისაინი 5. 

? იოანე. 15, დ. 25. 9? ზე, 12, ა, 3.
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9. დაითვრნენ იგინი სიპოხითა სახლისა შენისათა და |ღუარი საშუებელისა 
შენისა ასუა მათ. 

10. რამეთუ შენგან არს წყარო ცხორებისა და ნათლითა შენითა ვიხილეთ 

ჩუენ ნათელი. 
11. მოჰფინე წყალობაი შენი, რომელთა გიციან შენ, და სიმართლე შენი 

წოფელთა გულითა. 
12. ნუ მოვალნ ჩემ ზედა ფერვი ამპარტავანებისა და ველი ცოდვილისა ნუ 

შემძრავნ მე. 

13. მუნ დაეცნეს ყოველნი მოქმედნი უსჯულოებისანი; განვარდენ და 
ვერღარა უძლონ დადგომად. დიდებაი 
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ფსალმუნი დავითისი 

ა1, "ნუ გშურნ უკეთურთა, ნუცა გშურნ მათი, რომელნი იქმან უსჯუ–- 

ლოებასა. 
2. რამეთუ ვითარცა თივათ მსთუად განვმენ და ვითარცა მხალი მწუან–- 

ვილისა ადრე დამოცქვენ. 
3. ესევდ უფალსა და ყავ სიტკბოებაი, დაემკვდრო ქუეყანასა და დაემწყ– 

სო სიმდიდრესა ზედა მისსა. 
4. იშუებდ უფლისა მიმართ და მან მოგცეს შემ თხოვა= გულისა შენისა. 
5. განაცხადე უფლისა მიმართ გზაი შენი და ესევდ მას და მან ყოს; და 

გამოაბრწყინვოს ვითარცა ნათელი სიმართლე შენი და განკითხვა შენი –– ვი– 

თარცა დღე შუვაი. 
7. დაემორჩილე უფალსა და დაემონე მას. და ნუ გშურნ მისი, რომელი 

წარმართებულ იყოს გზასა მისსა კაცისა თანა, რომელი იქმოდის უსჯულოე- 

ბასა. დასცხერ რისხვისაგან და დაუტევე გულისწყრომაი და ნუ ეშურები, რა- 

თამცა უკეთურებდი. 

9. რამეთუ უკეთურნი ადრე მოისრნენ, ხოლო რომელთა დაჟთმონ უფალ- 
სა, მათ დაიმკვდრონ ქუეყანა. 

ბ 10. და წუთღა, და არა იყოს უღმრთო და ეძიებდ ადგილსა მისსა და არა 

ჰპოო; 

11, "ხოლო მკვდრთა დაიმკვდრონ ქუეყანა და იშუებდენ მრავლითა მშ3– 
დობითა. 

12. უმზირინ ცოდვილი მართალსა ღა დაიღრჭინნის მის ზედა კბილნი 

მისნი; 
13. ხოლო უფალი ეცინინ მას, რამეთუ წინაისწარ ჰხედავს, რამეთუ მო- 

ახს დღე მისი. 

14. მახჯლი ივადეს ცოდვილთა და გარდააცუეს მშკლდსა მათსა დაცემად 

გლახაკისა და დავრდომილისა და მოკლვად მათდა, რომელნი წრფელ არიან 

გულითა. 
15. მახული მათი განეწონენ გულსა მათსა, და მშვკლდი მათი შეიმუსრენ. 

  

9, ზღუარი §. სამუფშბელისა 5, 12. ცოდელისა §. 13. „ღბ“ი“ წაშლილია, 4, იშუშბდ §, უფ- 
ლისაი §, 5. უფლისა” §. 7. უსჯულოებაისა 5. 10, აარა 5, 11. იშუფბდენ 5, 12. ცოდული 5. 

14, ცოდულთა 5. გარდააცუმს 5. 

რ? იგვ“თ, 23, ბ, 17. და 24, ა, 1, 9? მთ“ე. 5, 3, 5.
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16. მჯობს მცირედი მართლისა, ვიდრეღა არა მრავალსა მას სიმდიდრესა 
ცოდვილთასა. 

17. რამეთუ მკლავნი ცოდვილისანი შეიმუსრნენ, ხოლო განამტკიცნეს მარ- 
თალნი უფალმან. 

18. იცნის უფალმან გზანი უბიწოთანი და მკვდრობაი მათი უკუნისამდე 

ეგოს; 
19. არა სირცხვკლეულ იქმნენ იგინი ჟამსა ბოროტსა და დღეთა სიყმი– 

ლისათა განძღენ. 
გ 20 რამეთუ ცოდვილნი წარწყმდენ, ხოლო მტერნი უფლისანი დიდებასა 

ოდენ მათსა და ამაღლებასა მოაკლდენ და ვითარცა კუამლი, განქარდენ. 
21, ივასხის ცოდვილმან და არა მიაგის, ხოლო მართალსა ეწყალინ და 

მისცის. 
22. რამეთუ მაკურთხეველთა მისთა დაიმკკდრონ ქუეყანა, ხოლო მწყე– 

ვარნი მისნი მოისრნენ. 
23. უფლისა მიერ წარემართების სლვა კაცისა, და გზათ მისი ენებოს 

ფრიად. 
24. რაჟამს დაეცეს და არა დაიმუსროს, რამეთუ უფალი განამტკიცებს 

ველსა მისსა. 
25. ყრმაი ვიყავ და დავბერდიცა და არა ვიხილე მართალი დაგდებულ, 

არცა თესლი მისი მთხოველ პურისა. 
26. მარადღე სწყალობს და ავასხებს მართალი, და ნათესავი მისი კურ- 

თხეულ იყოს. 
27. მოიქეც ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი და დაემკვდრე უკუნითი უკუ– 

ნისამდე. 

28. რამეთუ უფალსა უყუარს მშჯავრი და არა დასთხინეს ღირსნი მისნი, 

უკუნისამდე დაიცვნენ იგინი; ხოლო უშჯულონი იღევნენ და თესლი უღმრთო– 

თა მოისრას. 

დ 29. ხოლო მართალთა დაიმკვდრონ ქუეყანა და დაემკვდრნენ უკუნითი 

უკუნისამდე მას ზედა. 
30. ”პირმან მართლისამან იწვართოს სიბრძნე და ენა მისი იტყოდის მშჯავ- 

რსა. 

31. შჯული ღმრთისაი მისისა არს გულსა შინა მისსა და არა შეუბრკუმენ 

სლვანი მისნი. 

32. ხედავნ ცოდვილი მართალსა და ეძიებნ მას, რათამცა მოკლა იგი; 
33. ხოლო უფალმან არა დაუტეოს იგი ველთა მისთა, არცა დასაჯოს იგი, 

რაჟამს განიკითხჯდეს მას. 

34, დაუთმე უფალსა და დაიცევ გზა მისი, და აგამაღლო შენ დამკვდრე– 

ბად ქუეყანისა, და მოსრვა ცოდვილთა იხილო. 
35, ვიხილე მე უღმრთო უფროს ამაღლებული და აღმატებული ვიდრე 

ნაძუთამდე ლიბანისათა. 

36. და თანაწარვჰვედ, და აჰა, არა იყო; და ვეძიებდ მას და არა იპოვა 

ადგილი მისი. 

16. ცოდულთასა 5. 17. მკლაივნი 5, ცოდჯალისანი 5. 20. უფლისაინი ვ. დიდებაისა 5, 
ამაღლებაისა §. 21. ცოდჯლმან. 5. 23. უფლისაი 5. 28. მჯავრი 5. 32. ცოდალნი 5. 34. ცო- 
დჯლთა 5. 35, ლიბაინისათა 5. 

9? ესაძა, 51, გ. 7. იგ” ვი 31. გ, 26, დ, 31.
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37. დაიცევ უმანკოებათ და იხილე სიწრფელე, რამეთუ არს ნეშტი კაცისა 
მამშკდებელისა. 

38. ხოლო უსჯულონი მოისრნენ ერთბამად, და ნემტი უღმრთოთა წარ- 

წყმდეს. 
39. ხოლო ცხორებაი მართალთა უფლისა მიერ არს, და მფარველ მათდა 

არს ჟამსა ჭირისასა. 
40. და შეეწიოს მათ უფალი და ივსნეს იგინი და განარინნეს' იგინი ცოდ- 

ვილთაგან და აცხოვნნეს იგინი, რამეთუ ესვიდეს მას. 
კანონი ე დიდებაი 
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ა 1. ფსალმუნი დავითისი, მოსავსენებელად შაბათთა. 

2. მუფალო, ნუ გულისწყრომითა შენითა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა 
შენითა მსწავლი მე. 

3, რამეთუ ისარნი შენნი განმეწონნეს მე და დაამტკიცე ჩემ ზედა ველი შენი. 
4. არა არს კურნებაი ვჯორცთა ჩემთა პირისაგან რისხვისა შენისა, არა არს 

მშვკდობაი ძუალთა ჩემთა პირისაგან ცოდვათა ჩემთასა; 

5. რამეთუ უსჯულოებანი ჩემნი აღემატნეს თავსა ჩემსა და, ვითარცა 

ტვრთი მძიმე, დამიმძიემდეს ჩემ ზედა. 

6. შეკროლდეს და დალპეს წყლულებანი ჩემნი პირისაგან უგუნურებისა 

ჩემისა; 
7. დავგლახაკენ და დავმდაბლდი სრულიად, მარადღე მწუხარე ვიდოდე; 
ბ 8. რამეთუ თეძონი ჩემნი აღივსნეს ნაგუემთაგან და არა არს კურნება 

კორცთა ჩემთა. 

9. შევბოროტენ და დავმდაბლდი ვიდრე ფრიად, ვვმობდ სულთქმითა გუ- 
ლისა ჩემისათა. | 

10. უფალო, შენ წინაშე არს ყოველი გულისთქმა ჩემი, და სულთქმა ჩე– 
მი შენგან არა დაეფარა. 

11. გული ჩემი შეძრწუნდა და დამიტევა მე ძალმან ჩემმან და ნათელი 

თუალთა ჩემთა, და იგიცა არა დაადგრა ჩემ თანა. 
გ 12. მოყუარენი ჩემნი და მეგობარნი ჩემნი ჩემ წინაშე მომეახლნეს და 

დადგეს, ღა მახლობელნი ჩემნი შორს განდგეს ჩემგან. , 
13. და მაიძულებდეს მე, რომელნი ეძიებდეს სულსა ჩემსა, და რომელნი 

ეძიებდეს ძვრსა ჩემსა, იტყოდეს ამაოებასა და ზაკვასა მარადღე ზრახვიდეს. 
14. ხოლო მე ვითარცა ყრუსა, არა მესმოდა, და ვითარცა უტყუმან რა 

არა აღაღის პირი თვსი; 

15. და ვიქმენ მე ვითარცა კაცი უსმი, რომლისა თანა არა არს პირსა მის–- 

სა სიტყუაი. ' 

16. არამედ მე შენ, უფალო, გესავ და შენ შეგესემინ ჩემი, უფალო ღმერ– 

თო ჩემო. : 

17. რამეთუ ვთქუ: ნუ სადა უხაროდის ჩემ ზედა მტერთა ჩემთა და შეძრ- 
ვასა ფერვთა ჩემთასა ჩემ ზედა მდიდრად იტყოდეს. : 

  

39. უფლისაი 5. 40, ცოდვლთაგან 5. ესჯუდეს 5. „დბ“ი“ წაშლილია. „კანონი ვ“ წაშლილია. 
1. შაბაითთა 5, 2. რისხუთა 5, 4, რისხვსა 5. მ, ნაგუმმთაგან 5. 12. მეგობაირნი 5, 13. ამაო- 
ვუბაისა 5, ზრახვდეს 5. · 

“ ზემო, 6. ა, 2,
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18. რამეთუ მე გუემად განმზადებულ ვარ და სალმობაი ჩემი ჩემ წინაშე 

არს მარადის. 

19. რამეთუ უსჯულოებაი ჩემი მე უთხრა და ვზრუნვიდე მე ცოდვისა ჩე– 
მისათვს- 

20. აწ, ესერა, მტერნი ჩემნი ცხოველ არიან და განძლიერებულ ჩემსა? 

უფროს; და განმრავლდეს, რომელთა მომიძულეს მე უსამართლოდ; 

21. და რომელთა მომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ, მასმენდეს, რამე– 
თუ ვსდევდ სიმართლესა. 

22. ნუ დამაგდებ მე, უფალო ღმერთო ჩემო, და ნუცა განმეშორები ჩემ– 
გან. . 

23. მოიხილე შეწევნად ჩემდა, უფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო. 
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ა 1, დასასრულსა, იდითუმისთკს ფსალმუნი დავითისი. 

2. ვთქუ: ვიმარხნე გზანი ჩემნი, რათა არა ვცოდო ენითა ჩემითა; დავდევ 

საცო პირსა ჩემსა, მივდებოდა რა ცოდვილი წინაშე ჩემსა. 

3. დავყრუვდი და დავმდაბლდი და დავდუმენ კეთილთაგან დღა სალმობაი 

ჩემი განმიახლდა. 

4. განვურდა გული ჩემი შორის ჩემსა და ზრახვასა ჩემსა აღატყდეს ცე–- 

ცხლი. 
ბ 5. ვიტყოდე მე ენითა ჩემითა: მაუწყე ზე, უფალო, აღსასრული ჩემი, 

და რიცხ დღეთა ჩემთა რავდენ არს, რათა უწყოდი, რაღა მაკლს მე. 

6. ესერა, ზომით ჰყვენ დღენი ჩემნი, და არსებაი ჩემი, ვითარცა არარაი, 

არს შენ წინაშე; რამეთუ ყოვლითავე ამავო არს ყოველი კაცი ვორციელი. 

7. დაღათუ მეებრ ხატად ვალს კაცი გარნა ამაოდ შფოთებს, რამეთუ 

იუნჯებს და არა უწყის, ვის შეუკრიბოს იგი. 

8. და აწ ვინმე არს თმენა ჩემი, არა თუ შენ, უფალი? და სიმტკიცე ჩე- 

მი შენ მიერ არს. 

9. ყოველთა უსჯულოებათა ჩემთაგან მივსენ მე, საყუედრელად უგნურსა 

მიმეც მე. 

10. დავკრუვდი და არა აღვაღე პირი ჩემი, რამეთუ შენ ჰყავ. 

11. განმაყენენ ჩემგან ტანჯვანი შენნი, რამეთუ ძალითა ველისა შენისათა 

მე მოვაკლდი. 

ბ 12. მხილებათა მიერ უსჯულოებისათვს განსწავლე კაცი და დაადნვე, 

ვითარცა დედაზარდლისა ქსელი, სული მისი; გარნა ამავო არს ყოველი კაცი. 

13, შეისმინე ლოცვისა ჩემისა, უფალო, და ვედრებისა ჩემისა ყურად იღე; 

ცრემლთა ჩემთასა წუ დაიდუმებ, რამეთუ მსხემ ვარ მე შენ წინაშე და წარ–- 

მავალ, ვითარცა ყოველნი მამანი ჩუენნი..· 

14, მილხინე მე, რათა განვისუენო პირველ წარსლვად ჩემდამდე და მერ– 

მე ნუ არღარა ვიპოვო. 

18. გუშმად ვა. 19. ცოდუსა 5. 1, იდუმისთვს 5. 2 ცოდჯვლი 5. 9. უსჯულოებაათა §. 
საყუმდრელაიდ 5. 12. მბლებაითა 5. დღედაზარდლილისა 5. 13. ლოცვსა 5. 14. განვისუშნო 5.
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1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი. 

2. თმენით დაუთმე უფალსა და მომხედნა მე. 
3. და ისმინა ლოცვისა ჩემისა და აღმომიყვანა მე მღჟმისაგან გლახაკე– 

ბისა და თივისაგან უყისა და დაამტკიცნა კლდესა ზედა ფერვნი ჩემნი და წარ- 

ჰმართნა სლვანი ჩემნი. 

4. და აღავსო პირი ჩემი ქებითა ახლითა გალობად ღმრთისა ჩუენისა; 

იხილონ მრავალთა და შეეშინოს და ესვიდენ უფალსა. 

5. ნეტარ არს კაცი, რომლისა სახელი უფლისაი სასო მისა არს და არა მი– 
ხედნა ამავოებასა, არცა სიცბილსა ტყუილისასა. ! 

6. მრავალ-ჰყავ შენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, საკვრველი შენი, და გან- 
ზრახვათა შენთა არა არს, ვინ გემსგავსოს შენ; უთხარ და ვიტყოდე, და გან–- 
მრავლდეს უფროს რიცხვსა. 

ბ 7. "შესაწირავი და მსხუერპლი არა გთნდა, ხოლო ვორცნი დამამტკი– 

ცენ მე: საკუერთხები ცოდვისათვს არა ითხოვე. 

8. მაშინ ვთქუ: ესერა, მოვალ; თავსა წიგნთასა წერილ არს ჩემთვს. 

9. ყოფად ნებისა შენისა, ღმერთო ჩემო, ვინებე, და შჯული შენი შუვა 

მუცელსა ჩემსა. 
10. ვახარე სიმართლე შენი ეკლესიასა შინა დიდსა; აჰა, ესერა, ბაგენი 

ჩემნი არა დავიპყრნე. უფალო, შენ უწყი: 

გ11. სიმართლე შენი არა დავფარე, გულსა შინა ჩემსა ჭეშმარიტებაი 

შენი და მაცხოვარებაი შენი ვთქუ, არა დავფარე წყალობაი შენი და ჭეშმა- 
რიტებაი შენი კრებულსა შორის დიდძალსა. _ 

12. ხოლო შენ, უფალო, ნუ განმაშორებ მოწყალებათა შენთა ჩემთაგან; 

წყალობამან შენმან და ჭეშმარიტებამან შენმან მარადის შემიწყნარენ მე. 

13. რამეთუ მომიცვეს მე ბოროტთა, რომელთა არა არს რიცხ3; მეწინეს 

მე უსჯულოებანი ჩემნი და მე ვერ უძლე ხილვად; განმიმრავლდეს მე უფროს 
თმათა თავისა ჩემისათა და გულმან ჩემმან დამიტევა მე. 

14. გთნდინ, უფალო, ვსნა ჩემი; “%უფალო, შეწევნად ჩემდა მომხედენ. 

15, ""წპჰრცხუენოდენ და კდემებოდენ თანად, რომელნი ეძიებენ სულსა 

ჩემსა მიღებად მას; მართლუკუნიქცენ და სირცხკლეულ იქმნენ რომელთა 
უნდა ბოროტი ჩემი. 

გ 16. მიღებად მეყსეულად სირცხკლი მათი, რომელნი მეტყოდეს მე: ვა- 
შა, ვაშა! 

17. იხარებდენ და იშუებდენ შენდამი ყოველნი; რომელნი გეძიებენ შენ, 

უფალო, და თქუედ მარადის: დიდ არს უფალი! რომელთა უყუარს მაცხოვა- 

რებაი შენი. | 

18. ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი; უფალმან იღუაწოს ჩემთვს; 

შემწე და მვსნელი ჩემი ხარი Iშენ, ღმერთო ჩემო, ნუ ჰყოვნი. 

დიდებაი 

3. ლოცჯვსა 5. 4. ღმრთისაი 5, 5. ამაოებაისა §, 7. მსხუმრპლი, §. საკუმრთხები -L და 5. 

ცოდეგსათკს 5. 10. სიმართლე-შენი §, ბაიგენი §, -12, მოწყალებაითა 5. წყალობაიამან 5. ჭეშმარი- 
ტებაიმან 5, 15, ჰრცხუმნოდენ §. მიღებაიდ 3. 16. მიღებაიდ 5. 17. იშუმბდენ 5. თქუმდ 5. 
18, ვარი +-მე §. დბ”ი 5. 

ი“ ებრ ლ. 10, ა, 5, ?%? ქვემ, 69. ა. 2, 999 ზემ, 34, ა. 4,
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1, დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

ა 2. ნეტარ არს, რომელმან გულისვმა-ყოს გლახაკისა და დაგრდომილისა, 

დღესა ბოროტსა ივსნას იგი უფალმან. 

3. უფალმან დაიცვას იგი და აცხოვნოს იგი. და სანატრელ ყოს იგი ქუე- 
ყანასა ზედა, და არა მისცეს იგი ველთა მტერთა მისთასა. 

4. უფალი შეეწიოს მას ცხედარსა ზედა სალმობისა მისისასა; ყოველი 

სარეცელი მისი გარემიაქციე არაძლებასა შინა მისსა. 

5. მე ვთქუ: უფალო, მიწყალე მე და განკურნე სული ჩემი, რამეთუ ვცო- 

დე შენდა. 
6. მტერთა ჩემთა თქუეს ბოროტი ჩემთვს: ოდესმე მოკუდეს და წარწყმ- 

დეს სახელი მისი. ს 

ბ 7. და შემო-თუ-ვიდეს ხილვად, ამაოსა იტყვნ; გულმან მისმან შეიკრიბა 
უსჯულოებაი თავისა თვსისა; გარეგანვიდის გარე, და მასვე იტყვნ. 

8. ჩემთვს ცუნდრუკობდეს ყოველნი მტერნი ჩემნი, ჩემთკს ზრახვიდეს 

ბოროტსა. 

9. სიტყუაი უსჯულოებისა დამდღვეს ჩემ ზედა; ნუუკუე მძინარემან არ- 
ღარა ნუ შესძინოსა აღდგომა? 

გ10. და რამეთუ ამანცა, კაცმან მშვდობისა ჩემისამან, რომელსა-იგი მე 
ვესევდი, “რომელი ჭამდა პურსა ჩემსა, მან განადიდა ჩემ ზედა შეტყუილი. 

11. არამედ შენ, უფალო, მიწყალე მე და აღმადგინე მე, და მე მივაგო 
მათ. 

?"“ამით ვცან, რამეთუ მინებე მე, რამეთუ არა უხაროდის მტერსა ჩემ- 

სა ჩემ ზედა. 

13. ხოლო მე უბიწოებითა ჩემითა შემიწყნარე და დამამტკიცე მე შენ 

წინაშე უკუნისამჯე. 

14. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაშლისა ამიერითგან და უკუნი- 

სამდე! იყავნ, იყავნ! 
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ა 1. დასასრულსა გულისკმის-ყოფისათვს, ძეთა კორესთა ფსალმუნი და- 

ვითისი. 

2. ვითარცა სახედ სურინ ირემსა წყაროთა მიმართ წყალთასა, ეგრე სუ–- 

რინ სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერთო! 

3. სწყურის სულსა ჩემსა ღმრთისა მიმართ ძლიერისა და ცხოველისა. 

ოდესმე მივიდე და ვეჩუენო პირსა ღმრთისასა? 

4. იქმნნეს ცრემლნი ჩემნი პურად ჩემდა დღე და ღამე, რამეთუ მეტყვედ 
მე მარადღე: სადა არს ღმერთი იგი შენი? 

ბ 5. ხოლო მე ესე მოვივსენი და ნუგეშინის-ვსცი სულსა ჩემსა, რამეთუ 

განვლო მე ადგილსა საყოფელისა საკვკრველისასა ვიდრე სახლადმდე ღმრთისა 

კმითა სიხარულისათა და აღსარებისათა, ვმითა მედღესასწაულეთათა. 

4, ძლებაისა §. 7. შეიკრიბაი, §. 8. ზრახვდეს 5. 9. ნუუკუ0 5. 1. „ფსალმუნი დავითისი“ წაშ- 
ლილია. 3, ღმრთისა» 5. ვეჩუშწნო §. 

9? ინ“ე, 13, ბ, 16, "2" სქ“მე, 1. გ, 16,
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6. რად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრწუნებ მე? ესევდღ 
ღმერთსა, რამეთუ მე აუვარო მას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და ღმერთსა 

ჩემსა. 

7. სული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა; ამისთვს მოგიჯსენო შენ ქუეყანით 

იორდანით და ერმონით მთით მცირით. 

8. უფსკრული უფსკრულსა ხადის ვმითა ზეგარდამოსაქანელთა შენთათა; 

ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი და ღელვანი შენნი მე ზედა გარდამვდეს. 

გ9. დღისი ამცნო უფალმან წყალობაი მისი. და ღამე გალობაი მისი; ჩემ 

მიერ ლოცვა ღმრთისა მიმართ ცხორებისა ჩემისა. 

10. ვარჭუ ღმერთსა: მწე ჩემდა ხარ, რად დამივიწყებ მე, ჭირითა მტე– 

რისათა? 

11. და შემუსრვასა ძუალთა ჩემთასა მყუედრიდეს მე მტერნი ჩემნი, მეტ- 

ყვედ რა იგინი მარადღე: სადა არს ღმერთი იგი შენი? 

12. რად სწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრწუნებ მე? ესევდ 

ღმერთსა, რამეთუ მე აუვარო მას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და ღმერთსა 

ჩემსა. ' 
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ფსალმუნი დავითისი ზედა წარუწერელი ებრაელთა შორის 

ა. 1. მისაჯე მე, ღმერთო, და საჯე სჯა ჩემი თესლითგან არაწმიდისა, კაცისა 

ცრუსა და მზაკუარისაგან მიჯსენ მე. 

2. რამეთუ შენ, ღმერთი, ძალ ჩემდა ხარ; რად განმიშორებ მე, და რად 

მწუხარე ვარ მე ჭირითა მტერისათა? 
3. გამოავლინე ნათელი შენი და ჭეშმარიტებაი” შენი, ესენი მიმიძღუეს 

და მიმიყვანეს მე მთასა წმიდასა შენსა და საყოფელთა შენთა. 

ბ 4. და შევიდე მე წინაშე საკურთხეველსა ღმრთისაისა. ღმრთისა მიმართ, 

რომელმან ახარა სიჭაბუკესა ჩემსა; აღგიარო შენ ბობღნითა, ღმერთო, ღმერ– 

თო ჩემო! 
5. რად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრწუნებ მე? ესევდ 

ღმერთსა, რამეთუ მე აუვარო მას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და ღმერთსა. 
ჩემსა. დიდებაი 
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ა. 1. დასასრულსა, ძეთა კორესთა, გულისვმის-ჟოფისათვს 

2. ღმერთო, ყურთა ჩუენთა გუესმა ჩუენ და მამათა ჩუენთა გვთხრეს: 

ჩუენ საქმე იგი, რომელ ჰქმენ დღეთა მათთა, დღეთა მათ შინა პირველთა. 

3. ველმან შენმან მოსრნა წარმართნი და დაჰნერგენ იგინი, ბოროტი უყავ 
ერთა და განასხენ იგინი. 

ბ 4. რამეთუ არა მახვლითა მათითა დაიმკვდრონ ქუეყანა და არცა მკლავ– 
მან მათმან ივსნნა იგინი; არამედ მარჯუენემან ჯIშენმან და მკლავმან შენმან და. 

წათელმან პირისა შენისამან, რამეთუ სათნო-იყვენ შენ იგინი. 

6. რაიდ 5. რაიდ? 5. 9. ღმრთისაი 5. 11, მყუმდრიდეს 5. 12. რაიდ 5. რაიდ? 5. ფსალმუნი 
დავითისი „ზედა წარუწერელი ებრაელთა შორის“ ამას ხაზის აქვს გადასმული. 2. რაიდ §, 3. მიმიძ- 

ღუმს 5. 4. ღმრთისაი 5. 5, რაიდ 5. რაიდ ? 5, „დ“ბი“ წაშლილია, 2, გუშსმა 5, 4, მკლაიემან 
5, მარჯუმნემან 5, მკლაიემან 5. იყუშნ §,
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5. შენ თავადი ხარ მეუფ8 ჩემი და ღმერთი ჩემი, რომელმან ჰბრძანე ცხო-. 
რებათ იაკობისი. 

ბ 6. შენ გამო მტერნი ჩუენნი დავრქენეთ, და სახელითა შენითა შეურაცხ–- 
ვყუნეთ იგინი, რომელნი აღდგომილ არიან. ჩემ ზედა. 

7. რამეთუ არა მშვლდსა ჩემსა ვესავ, არცა მახვლმან ჩემმან მაცხოვნოს მე. 

8. რამეთუ შენ მაცხოვნენ ჩუენ მაჭირვებელთა ჩუენთაგან, ღა მოძუ- 

ლეთა ჩუენთა არცხვნე. 

9. ღმრთისა მიერ ვიქებოდით ჩუენ მარადღე და სახელსა შენსა აუვა– 

რებდეთ უკუნისამდე. 
10. ხოლო აწ განმიშორენ და მარცხვნენ ჩუენ და არა გამოხუედ ღმერთი 

ძალად ჩუენდა. 

11, მართლუკუნმაქციენ ჩუენ უფროს მტერთა ჩუენთასა და მოძულენი 
ჩუენნი მიმოდამიტაცებდეს ჩუენ. 

12. მიმცენ ჩუენ ვითარცა ცხოვარნი შესაჭმელნი და წარმართთა შორის 

განმთესენ ჩუენ. 

13. მიეც ერი შენი უსასყიდლოდ. და არა იყოს სიმრავლე სასყიდლისა 

ჩუენისა. 

14. მყვენ ჩუენ საყუედრელ მახლობელთა ჩუენთა, საცინელ და საკი-. 

ცხელ გარემოსთა ჩუენთა. 

გ 15. მყვენ ჩუენ იგავ წარმართთა მორის და თავის სახრელად ერთა: 

შორის. 

16. მარადღე კდემულებაი ჩემი ჩემ წინაშე არს. 

17. და სირცხვლმან პირისა ჩემისამან დამფარა მე. ჯმისაგან მაყუედრე- 

ბელისა და ძვრისმეტყუელისა პირისაგან მტერისა -და მდევარისა. 

18. ესე ყოველი მოიწია ჩუენ ზედა და ჩუენ არა დაგივიწყეთ შენ და არა 

ვეცრუენით ჩუენ აღთქუმასა შენსა; და არცა განდგა მართლუკუნ გული ჩუენი. 
19: და მისდრიკენ ალაგნი ჩუენნი გზისაგან შენისა. 

20. რამეთუ დამამდაბლენ ჩუენ ადგილსა ბოროტსა და დამფარნა ჩუენ 

აჩრდილმან სიკუდილისამან. 

დ 21. უკუეთუ დავივიწყეთ ჩუენ სახელი ღმრთისა ჩუენისა და გან-თუ- 
ვიპყრნეთ ველნი ჩუენნი ღმრთისა მიმართ უცხოსა. 

22. არა ღმერთმან სამემცა იძია ესე? რამეთუ მან უწყის საიდუმლო გუ- 

ლისა. "რამეთუ შენთვს მოვსწყდებით ჩუენ მარადღე, შევირაცხენით ჩუენ,- 
ვითარცა ცხოვარნი კლვადნი. 

23. განიღუძე, რად გძინავს, უფალო? აღდეგ და ნუ განმაგდებ ჩუენ სრუ- 
ლიად. 

24. რად გარემიიქცევ პირსა შენსა და დაივიწყებ გლახაკებასა ჩუენსა და 
ჭირსა ჩუენსა? 

25. რამეთუ დამდაბლდა მიწამდე სული ჩუენი, და აღეკრა ქუეყანასა მუ– 

ცელი ჩუენი. 4 
26. აღდეგ, უფალო, შემეწიენ ჩუენ და მივსნენ ჩუენ სახელისა შენისათვს. 

  

6. დავვრქუნეთ 5. 9. ღმრთისაი 5. 10 გამოხუმდ § 15. მყუში 5. 17, მყუმდრებელისა §.. 
ჰჯრისმეტყუშლისა §. 16. ვეცრუშნით ა. 21. ღმრთისა» 5, ღმრთისაი ? 5. 22, საიდუმლო §.. 
24. რაიდ 5. გლაიხაკებაისა 5. 

9" რმლ”თ. 8, ზ%, 36,
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ა 1. დასასრულსა, ცვალებადთა უჟამთათვს, ძეთა კორესთა, გულისკვმის- 

ყოფისათვს. გალობაი საყუარელისა. 

2. აღმოთჭუა გულმან ჩემმან სიტყუაი კეთილი და უთხრნე მე საქმენი 

ჩემნი მეუფესა; ენაი ჩემი საწერელ მწიგნობრისა ველოვნისა, 

3. შუენიერ სიკეთითა უფროს ძეთა კაცთასა; განეფინა მადლი ბაგეთა 
შენთა; ამისთვს გაკურთხა შენ ღმერთმან უკუნისამდე. 

4. შეიბ მახვლი შენი წელთა შენთა, ძლიერო, 
ბ 5. შუენიერებითა შენითა და სიკეთითა შენითა და გარდააცუ და წა- 

რემართე და სუფევდი ჭეშმარიტებისათჯს და სიმშკდისა და სიმართლისა; და 

გიმღოდის შენ საკვრველად მარჯუენე შენი. 
6. ისარნი შენნი ლესულ არიან, ძლიერო; ერნი შენ ქუეშე დაეცნენ, გუ- 

ლითა მტერნი მეუფისანი. 
7. "საკდარი შენი, ღმერთო, უკუნითი უკუნისამდე, კუერთხი განგებისა 

და კუერთხი სუფევისა შენისა. 

8. შეიყუარე სიმართლე და მოიძულე უსჯულოებაი, ამისთვს გცხო შენ 

ღმერთმან ღმერთმან შენმან, საცხებელი სიხარულისა უმეტეს მოყუასთა 

შენთა. 

9. მური და შტახსი და კასია სამოსელთაგან შენთა, ტაძართაგან პილოს–- 
ძუალისათა გახარეს შენ. 

10. ასულნი მეუფისანი პატივითა შენითა; დადგა დედოფალი მარჯუენით 

შენსა, სამოსლითა ოქრო-ქსოვილითა შემკულ და შემოსილ პირად-პირადად. 
11. ისმინე, ასულო, და იხილე, და მოყავ ყური შენი; და დაივიწყე ერი 

შენი და სახლი მამისა შენისა; 

12. და გულმან უთქუას მეუფესა სიკეთისა შენისა; რამეთუ იგი თავადი 

არს უფალი ღმერთი შენი. და თაყუანის-სცეს მას. 

გ13. და ასულმანცა ტჯროსისამან ძღუნითა; პირსა შენსა ლიტანიობდენ 
მდიდარნი ერისანი. 

14. ყოველი დიდებაი ასულისა მეფისა შინაგან, ფესვედითა ოქროვანითა 
შემკულ არს 

15. და შემოსილ პირად-პირადად. მიერთუნენ მეუფესა ქალწულნი, შემ- 
დგომად მისსა, მოყუასნი მისნი მიგერთუნენ შენ. 

16. მიგერთუნენ შენ გალობითა და სიხარულითა და შეიყვანნენ იგინი 
ტაძარსა მეუფისასა. 

17. მამათა შენთა წილ იქმნნეს შვილნი შენნი და დაადგინნე იგინი მთავ- 
რად ყოველსა ქუეყანასა ზედა. 

18. მოვივსენო სახელი შენი ყოველსა შორის თესლსა; ამისთვს ერთა აღ- 

გიარონ შენ უკუნისამდე „ჯა უკუნითი უკუნისამდე. 

45 

ა 1. დასასრულსა, ძეთა კორესთათვს, დაფარულთათვს ფსალმუნი. 

1, ცვალებაიდთა 5. 2. მეუფმსა 5. 3. შუშნიერ 8. ბაიგეთა 5, 5. შუმნიერებითა 5. მარჯუ- 
0ნე §, 6, ქუეშშ 5. 7. კუმრთხი 5 კუმრთხი? 5. 8, მოყუაისთა 5. 10. მარჯუშნით §. 12 მეუფ- 
მსა 5, 15, მეუფშსა §, 17. შვლნი 5. 

? ზ, ებრ“ლ, 1, გ, 8,
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2. ღმერთი ჩუენი შესავედრებელ და ძალ, შემწე ჭირთა შინა, რომელთა 
მპოვნეს ჩუენ ფრიად. 

3. ამისთვს არა მეშინოდის ჩუენ ძრვასა ქუეყანისასა და ცვალებასა მათ–- 
თასა, გულთა ზღუათასა. 

4. ოხრიდეს და შეძრწუნდეს წყალნი მათნი, შეძრწუნდეს მთანი ძლიე- 
რებითა მისითა. 

5. სლვა მდინარეთა ახარებს ქალაქსა ღმრთისასა; წმიდა-ყო საყოფელი 
თვსი მაღალმან. . 

ბ 6. ღმერთი მის შორის და იგი არა შეიძრას; შეეწიოს მას ღმერთი დი- 

ლითი-დილად. 

7. შეძრწუნდეს წარმართნი; მიდრკეს მეფენი, მოსცა ვმათ თვსი მაღალმან 
და შეიძრა ქუეყანა. 

8. უფალი ძალთა ჩუენთა, ჯელისაღმპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკობისი. 

9. მოდით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, რომელ ქმნნა ნიშები ქუე–- 

ყანასა ზედა. 
10. დააცადნის ბრძოლანი კიდითგან კიდედმდე ქუეყანასა; მშკლდები შე- 

მუსროს და შეფქვას საქურველი და ფარები დაწვას ცეცხლითა. 

11. მოიცალეთ და გულისვმა-ყავთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი: ავმაღლდე 

წარმართთა შორის და ავმაღლდე ქუეყანასა შინა. 

. 12. უფალი ძალთა ჩუენ თანა, ველისაღმპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკო–- 

ბისი. 

კანონი ზ დიდებაი 

46 

ა 1. დასასრულსა, ძეთა კორესთათკვს ფსალმუნი 

2. ყოველთა წარმართთა აღიტყუელენით ველნი თქუენნი, ღაღადებდით 

ღმრთისა მიმართ კმითა სიხარულისათა. 

3. რამეთუ უფალი მაღალ არს და საშინელ და მეუფე დიდ ყოველსა ქუე– 

ყანასა ზედა. 

4. დაგუამორჩილნა ჩუენ ერნი და წარმართნი ქუეშე ფერვთა ჩუენთა. 

5. გამომირჩია ჩუენ სამკვდრებელი თვსი, შუენიერებაი იაკობისი, რო–- 

მელ შეიყუარა. 

„6. “ზამაღლდა ღმერთი ღაღადებითა და უფალი ვმითა საყვრისათა. 

ბ 7. უგალობდით ღმერთსა ჩუენსა, უგალობდით; უგალობდით მეუფესა 

ჩუენსა, უგალობდით; 

8. რამეთუ „მეუფე არს ყოვლისა ქუეყანისა ღმერთი, უგალობდით მას 

მეცნიერებით. 

! 9. სუფევს ღმერთი წარმართთა ზედა, ღმერთი ზის საყდარსა მისსა ზედა 

წმიდასა. 
10. მთავარნი ერთანი შეკრბეს ღმრთისა თანა აბრაჰამისა, რამეთუ ღმრთი– 

სა ძლიერნი ქუეყანით ფრიად ამაღლდეს. 

3, ცვალება«სა5, ზღუაი»«თასა. 5, წმიდაი 5. 9. ღმრთისაინი ჟა. 10. ბრძოლაინი 5. 11. გულის- 

პმა« ყავთ §. 12. „დიდება კანონი ზ“--ხაზი აქვს ამას გადასმული. 2. აღიტყუშლენით 5. ღმრთი- 
საი 5. მეუფმ 5. 4. ქუეშშ 5. 7. მეუფშსა §. 8. მეუფმ 5. 10. ღმრთისა» §. 

« 2. მეფ. 6. გ. 15.
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ა 1. ფსალმუნი გალობისა, ძეთა კორესთა, მეორისა შაბათისა 

2. დიდ არს უფალი და ქებულ ფრიად ქალაქსა ღმრთისა ჩუენისა მთასა 

წმიდასა მისსა. 
3. ძირ-მტკიცედ სიხარულითა ყოვლისა ქუეყანისათა მთანი სიონისანი, 

გუერდნი ჩრდილოსანი, “ქალაქი მეუფისა დიდისა. 

4. ღმერთი ტაძართა შინა მისთა განცხადებულ არს, რაჟამს შეეწეოდის 
მას. 

5. რამეთუ, ესერა, მეფენი ქუეყანისანი შეკრბეს და მოვიდეს ერთბამად. 

6. მათ იხილეს ესრეთ და დაუკვკრდა, შეშფოთნეს, შეირყინეს; 

7. და ძრწოლამა შეიჰყრნა იგინი; 
8. მუნ სალმობაი, ვითარცა შობადისა.ა ქარითა სასტიკითა შეჰმუსრნეს 

ნაგნი თარშისანი. 
ბ 9. ვითარცა გუესმა, ეგრეცა და ვიხილეთ ქალაქსა უფლისა ძალთასა, 

ქალაქსა ღმრთისა ჩუენისასა; ღმერთმან დააფუძნა იგი უკუნისამდე. 

10. შევიწყნარეთ წყალობაი შენი, ღმერთო, შორის ერსა შენსა. 

11. ვითარცა არს სახელი შენი, ღმერთო, ეგრეცა ქებაი შენი ყოველთა 

კიდეთა ქუეყანისათა; სიმართლითა სავსე არს მარჯუენე შენი. 

12. იხარებდინ მთაი სიონი და იშუებდედ ასულნი ჰურიასტანისანი სამარ– 
თალთა შენთათვს, უფალო. 

13. მოადეგით სიონსა და მოიცევით იგი და მიუთხრობდით გოდლებსა 
შორის მისსა. 

14. დასხენით გულნი თქუენნი ძალსა შინა მისსა, და განიყავთ ტაძრები 
მისი რათა მიუთხრათ ნათესავსა სხუასა. 

15. რამეთუ ესე არს ღმერთი ჩუენი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამ- 
დე და ამან დამმწყსნეს ჩუენ უკუნისამდე. 

48 

ა 1, დასასრულსა, ძეთა კორესთა ფსალმუნი 

2. ისმინეთ ესე ყოველთა წარმართთა და ყურად-იღეთ ყოველთა, რომელნი 

დამკკდრებულ ხართ სოფელსა. 

3. ნაშობნი ქუეყანისანი და ძენი კაცთანი, ერთბამად მდიდარნი და გლა- 
ხაკნი. | 

4. პირი ჩემი იტყოდის სიბრძნესა და ზრახვანი გულისა ჩემისანი გულის– 
ვმის-ყოფასა. 

5, "მივყო იგავსა ყური ჩემი და აღვაღო საგალობლითა იგავი ჩემი. 
6. რაისათვს მეშინის მე დღესა ბოროტსა, უკუეთუ უსჯულოებამან სლვა- 

თა ჩემთამან გარემომიცვას მე? 
7. რომელნი ესვენ ძალსა თვსსა და სიმრავლესა ზედა სიმდიდრისა თვსი– 

სასა იქადიან. ' 

1. შაბათისა 5, 2. ღმრთისაი 5, 3. გუმრდნი 5. 5, ერთბაიმად 5. 7. ძრწოლა»მან §. 
8, შობაიდისა 5, 9. გუმსმა 5. უფლისაი 5, ღმრთისაი 5. 11. მარჯუშნე §. 12. იმუმბდით §. 
14, სხუათსა §. 15. დამ“მწყსნეს 5.6, უსჯულოება«მან §. 

· ფს“ნი, 77. ა. 2, მთ”ე, 13, ე, 35,
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8. ძმამან ვერ ივსნას, ივსნეს კაცმან? არა მისცეს ღმერთსა საჯსარი თა- 
ვისა თვსისა. 

ბ 9. და სასყიდელი სავსრად სულისა თვსისა; და შურებოდა იგი უკუნი- 

სამდე; 
10. და ცხოვნდეს სრულიად. 

11. არა იხილოს მან განსახრწნელი, რაჟამს იხილნეს ბრძენნი სიკუდილად. 

ერთბამად უგუნური და უცნობო წარწყმდენ და დაუცეონ უცხოთა სიმდიდ- 
რე მათი. 

12. და სამარენი მათნი სახლ მათღა იყუნენ უკუნისამდე და საყოფელ 

მათდა თესლითი თესლადმდე; სახელები მათი უწოდეს მიწასა მათსა. 

გ 13. კაცი პატივსა შინა იყო და არა გულისვმა-ყო; ჰბაძვიდა იგი პირუტ– 

ყუთა უგუნურთა და მიემსგავსა მათ. 

14. ესე გზათ არს საცთურებისა მათისა მათდა მიმართ და ამისსა შემდგო– 

მად პირითა მათითა სათნო-იყონ. 
15. ვითარცა საცხოვარნი, ჯოჯოხეთსა მიეცნენ. და სიკუდილი ჰმწყსიდეს 

მათ; და ეუფლნენ მათ წრფელნი განთიად და შეწევნა მათი განკფღეს ჯოჯო- 

ხეთს და დიდებისა მათისაგან განგარდენ. 

16. ხოლო ღმერთმან ივსნეს სული ჩემი ველთაგან ჯოჯოხეთისათა, რა- 

ჟამს შემიწყნარებდეს მე. 

დ 17. ნუ გეშინინ, რაჟამს განმდიდრდეს კაცი და რაჟამს განმრავლდეს 

პატივი სახლისა მისისა. “ 

18. რამეთუ არა სიკუდილსა მისსა წარიღოს მან ყოველი, არცა შთაჰყვეს 

დიდებათ მისი მის თანა. 

19. რამეთუ სული მისი ცხოვრებასა ოდენ მისსა იკურთხოს; აღგიაროს 

შენ, რაჟამს კეთილი უყო მას. 
“20. შევიდეს იგი ვიდრე ნათესავადმდე მამათა მისთა, ვიდრე უკუნისამ- 

დე ნათელი არა იხილოს. 

21. კაცი პატივსა შინა იყო და არა გულისვმა-ყო, ჰბაძვიდა იგი პირუტ- 

ყუთა უგუნურთა და მიემსგავსა მათ. 

დიდებაი 

49 

ფსალმუნი ასაფისი 

ა 1. ღმერთი ღმერთთა უფალი იტყოდა და უწოდა ქუეყანასა აღმოსავა- 

ლითგან მზისათ ვიდრე დასავალადმდე. 

2. სიონით გამო არს შუენიერებაი ჰაეროვნებისა მისისა. 
3. ღმერთი ცხადად მოვიდეს, ღმერთი ჩუენი და არა დადუმნეს; ცეცხლი 

მის წინაშე აღატყდეს და გარემოს მისსა ნიავქარი ფრიად. 

4. მოუწოდოს ზეცას ზეგარდამო და ქუეყანასა განრჩევად ერისა თვსისა. 

5. და შემოკრიბენით მისა წმიდანი მისნი აღმასრულებელნი აღთქმისა 

მისისანი საკუერთხთა ზედა. 

11. ერთბაიმად 5. 13, გულისკმაი 5. ჰბაძვდა 5. მიემსგაივსა 5. 18. შთაჰყუმს 5. 19. ცხოვრე- 
ბაისა §. 21, გულისკმაი ყო 5. '„დიდებაი#“ წაშლილია. 1, დასავალაიდმდე 5. 2'არ 5. შუშნიერებაი 5 
5. წმიდაინი 5. საკუმრთხთა 5.
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ბ 6. და უთხრობენ ცანი სიმართლესა მისსა, რამეთუ ღმერთი მსაჯულ 
არს. 

7. ისმინე, ერო ჩემო, და გეტყოდი შენ; ისრაშლო, და გიწამო შენ; ღმერ– 

თი შენი ვარი მე. 
8. არა თუ მსხუერპლთა შენთათკს გამხილო შენ, რამეთუ საკუერთხნი 

შენნი ჩემ წინაშე არიან მარადის. 
9. არა შევიწირავ მე სახლისა შენისა ზუარაკთა, არცა არავისა შენისაგან 

ვაცთა; 
10. რამეთუ ჩემი არს ყოველი მვეცი ველისა, ნადირი მთათა და ყოველი 

პირუტჯყ3; 
11. ვიცნი მე ყოველნი მფრინველნი ცისანი, და შუენიერებაი ველთა ჩემ 

თანა არს, შე-თუ-მემშიოს, არავე შენ გეტყოდი, რამეთუ ჩემი არს სოფელი და 
სავსებაი მისი. 

12. ნუ გჭამოა ჯორცი ზუარაკთა, ანუ სისხლი ვაცთა ვსუაა? 

გ 14. შეწირე ღმრთისა მსხუერპლი ქებისა და მიუსრულენ მაღალსა აღ- 

ნათქუემნი შენნი. 
15. და მხადე მე დღესა ჭირისა შენისასა და მე გივსნა შენ და შენ მადი– 

დო მე. 
16. ხოლო ცოდვილსა მას პრქუა ღმერთმან: რაისათვს-მე მიუთხრობ შენ 

სამართალთა ჩემთა და აღიღებ აღთქმასა ჩემსა პირითა შენითა? 

17. შენ, ეგერა, მოიძულე სწავლებაი და განიშორენ და განსთხიენ სი- 
ტყუანი ჩემნი. 

დ 18. იხილი თუ მპარავი, თანაურბიოდე მას და მეძავსა თანა დასღვა ნა- 
წილი შენი. 

19. პირმან შენმან განამრავლა უკეთურებაი და ენაი შენი თხზვიდა ზაკ- 
ვასა. 

20. შჯდი რაი, ძმისა შენისათკს ბოროტსა იტყოდი, და ძისათვს დედისა 
შენისა დასდვი საცთური. 

21. ესე ყოველი ჰყავ და დავიდუმე; ჰგონე უსჯულოებაი, ვითარმედ მეცა 
შენ გემსგავსო; გამხილო და წარმოვადგინნე ცოდვანი შენნი წინაშე პირსა 
შენსა. 

22. გულისვმა-ყავთ ესე ყოველთა, რომელთა დაგივიწყებიეს ღმრთისაი; 

ნუუკუე წარგიტაცნეს და არა ვინ იყო მვსნელ თქუენდა. · 

23, მსხუერპლმან ქებისამან მადიდოს მე, და მუნ არს გზაი, სადა უჩუე- 
ნო მას მაცხოვარებაი ჩემი. 

50 

1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

ა 2. რაჟამს მოვიდა მისა ნათან წინაწარმეტყუელი, ოდეს-იგი “შევიდა 
ბერსაბესა, ჰურიაის ცოლისა. 

  

6. ცანი 5. 8. მსხუე8რპლთა 5. საკუმრთხნი §. 11. შუშენიერებაი 5. 14. ღმრთისაი 5. 

მსხუშრპლი §, აღნათქუშმნი §. 16, ცოდვლსა 5. პრქუა« 5. 19. განამრავლა« §. 22. გულისჭმა« 
ვავო§5 ნუუკუშ §. 23. მსხუმრპლმან, 5.უჩუშნო §. 2. „ჰურიაის ცოლისა წამლილია,
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3. მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა და მრავლითა მო- 
წყალებითა შენითა ავოცე უსჯულოებაი ჩემი. 

4. უფროს განმბანე მე უსჯულოებისა ჩემისაგან და ცოდვათა ჩემთაგან 
განმწმიდე მე. 

5. რამეთუ უსჯულოებაი ჩემი მე უწყი, და ცოდვა ჩემი წინაშე ჩემსა არს 
მარადის. 

6. შენ მხოლოსა შეგცოდე და ბოროტი შენ წინაშე ვყავ; “რათა გან- 
ჰმართლდე სიტყუათაგან შენთა და სძლო სჯასა შენსა. I 

ბ 7. რამეთუ, ესერა, უსჯულოებათა შინა მიუდგა და ცოდვათა შინა მშვა 

მე დედამან ჩემმან. 

8. რამეთუ, ესერა, ჭეშმარიტებაი შეიყუარე, უჩინონი და დაფარულნი 
სიბრძნისა შენისანი გამომიცხადენ მე. 

9. ?““მასხურო მე უსუპითა და განვწმიდნე მე, განმბანო მე და უფროს 

თოვლისა განვსპეტაკნე. 
10. მასმინო მე გალობაი და სიხარული, და იხარებდენ ძუალნი დამდაბ–- 

ლებულნი. · 
11. გარემიაქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემთაგან და ყოველნი უსჯულოე- 

ბანი ჩემნი ავოცენ. 

გ 12. გული წმიდაი დაჰბადე ჩემ თანა, ღმერთო, და სული წრფელი გან- 
მიახლე გუამსა ჩემსა. 

13. ნუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან და სულსა წმიდასა შენსა ნუ მი–- 

მიღებ ჩემგან. 
14. მომეც მე სიხარული მაცხოვარებისა შენისა და სულითა მთავრობისათა 

დამამტკიცე მე. 

15. ვასწავლნე უსჯულოთა გზანი შენნი და უღმრთონი შენდა მოიქცენ. 
16. მივსენ მე სისხლთაგან, ღმერთო, ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო; იხა- 

რებდეს ენაი ჩემი სიმართლესა შენსა. 
დ 17. უფალო, ბაგენი ჩემნი აღახუნე, და პირი ჩემი უთხრობდეს ქებუ- 

ლებასა შენსა. 
18. რამეთუ უკუეთუმცა გენება, მსხუერპლი შე-მცა-მეწირა; არამედ სა–- 

კუერთხი არა გთნდეს. 
19. მსხუერპლი ღმრთისაი არს სული შემუსრვილი, გული შემუსრვილი 

და დამდაბლებული ღმერთმან არა შეურაცხ-ყოს. 

20. კეთილი უყავ, უფალო, ნებითა შენითა სიონსა და აღაშენენ ზღუდე– 
ნი იერუსალიმისანი. 

21. მაშინ გთნდეს მსხუერპლი სიმართლისა, შესაწირავი და ყოვლად- 
დასაწუელი; მაშინ შეწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკნი. 

დიდებაი 

51 

1. დასასრულსა, გულისვმის-ყოფისათკს დავითისა 

ა 2. რაჟამს მოვიდა დიოკ იდუმელი და უთხრა საულს და ჰრქუა მას, ვი- 

თარმედ: მოვიდა დავით სახლსა აქიმელიქისსა 

4. განბაინე §. §, სიტყუაითაგან 5. 11, ყოველი 5, უსჯულოებაინი 5, 17. ქებულება«სა 5, 

18, გენებაა §. საკუშრთხი §, 19. მსხუშრპლი 5. 20. ი0 ”ლიმის “ნი 5. 21. მსხუყრპლი §. 

დასაწუმლი 5, „დღ“ბი“ წაშლილია, 
4 რმ”ლ, 3. ა, 4, 9%% ლევიტ“ლ. 14, ა, 6. რიცხუთ 19. ა, 4.
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3. რად-მე ზ"იქადინ უკეთურებითა ძლიერი უსჯულოებასა მარადღე? 
4. სიკრუესა ზრახავს ენაი შენი; ვითარცა მახული აღლესული, ჰყავ შენ 

ზაკვაი. 
5. შეიყუარე სიბოროტე უფროს სახიერებისა და სიცრუე უფროს სიმარ- 

თლისა სიტყვსა. 
6. მეიყუარე შენ ყოველი სიტყუაი დაქცევისა და ენათ მზაკვარი. 
7. ამისთვს დაგამჯუას შენ ღმერთმან სრულიად, აღგფხურას და განგვა- 

დოს შენ საყოფელთაგან შენთა და ძირნი შენნი ქუეყანით ცხოველთა. 
8. იხილონ მართალთა და შეეშინოს და მას ზედა იცინოდიან და თქუან: 
9. აჰა, ესერა, კაცი, რომელმან არა ყო ღმერთი მწე მისა, არამედ ესვიდა 

იგი სიმრავლესა ზედა სიმდიდრისა მისისასა, და განძლიერდა იგი ამავოებითა 

თუსითა, 

10. ხოლო მე, ვითარცა ზეთისხილი ნაყოფიერი სახლსა ღმრთისასა, ვესავ 
მე წყალობასა ღმრთისასა უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

11. აღგიარო შენ უკუნისამდე, რამეთუ ჰყავ, და დაუთმო სახელსა შენსა, 

რამეთუ ტკბილ არს წინაშე წმიდათა შენთა. 
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ა 1. დასასრულსა, მაელეთისთვს გულისვმის-ჟოფისათვს დავითისი. 

2. თქუა "ზუგუნურმან გულსა შინა თვსსა: არა არს ღმერთი. განირყუნეს 
და შეიგინეს უსჯულოებითა; არავინ არს, რომელმანმცა ქმნა კეთილი. 

ვ, «#-ღმერთმან ზეცით მოხედნა ყოველთა ზედა ძეთა კაცთასა ხილვად, 

არს თუ ვინმე გულისვმის-მყოფელ, ანუ გამომეძიებელ ღმრთისაი. 
4. %9#-კოველთავე მიაქციეს ერთბამად, უკმარ იქმნნეს; არა ვინ არს, რო– 

მელმანმცა ქმნა კეთილი, არა ვინ არს მიერთამდე. 
ბ 5. არა გულისვმა-ყონ ყოველთა, რომელნი იქმან უსჯულოებასა, რო- 

მელნი შესჭამენ ერსა ჩემსა, ვითარცა ჭამადსა პურისასა; 

6. ღმერთსა არა ხადეს. მუნ შეემინა მათ შიში, სადა-იგი არ იყო შიში; 
"რამეთუ ღმერთმან განაბნინა ძუალნი კაცთა მოთნეთანი. ჰრცხუენოდენ მათ, 

რამეთუ ღმერთმან შეურაცხ-ყვნა იგინი. 

7. ვინ მოსცეს სიონით ცხორებაი ისრაშლსამ? რაჟამს მოაქციოს უფალმან 

ტყუმ ერისა თვსისა, იხარებდეს იაკობ და იშუებდეს ისრამზლი. 
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ა 1, დასასრულსა, გალობათა შინა გულისვმის-ყოფისათვს დავითისი, 

2, "9>""რაჟამს მოვიდეს ზეფელნი და ჰრქუეს საულს: აჰა, დავით დამა- 

ლულ არს ჩუენ შორის. 

3, რაიდმე 5, უსჯულოებაისა 5. 4, სიცრუშსა §. 5. სიცრუ8 7. დაგამჭუაის §. ცხო“ელთა 5. 

8, თქვაინ §. 9. ესკდა §. 10, წყალობაისა15, 2 წთქუი 5. რომელმანმცა მესამე „მ“ ჩამატებულია. 
4. ერთბაიმად 5. 5, გულისკმაი ყონ, 5, უსჯულოებაიხა 5. 6, პრცხუშნოდენ, §. იგი 5.5 7, იმუშბ- 
დეს 5. 1. გალობაითა §. 2: ჰრქუშს §, 

9" 1, მეფ. 22. 9.––-ეს მინაწერი აშიაზე წაშლილია, სწერია სტრიქონის ზემოთ –- საბას ხელით. 

#" ფს“ნი, 13, ა, 1, %#% ფს “ნი, 13, ა, 2, «944 ტმ “ლ, 3, ბ, 12, »#### 1, მეფ23, 19, და 26. 1. 
ვას მინაწერი 2-ე მუხლის გასწერიევ აშიაზე წაშლილია, სწერია საბას ხელით მესამე მუხლის თავ- 
ე.
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ვ. 

მისან-. ', ე ლოცვისა ჩემისა, ყურად-იხუენ სიტყუანი პირისა ჩე- 

ბ 5. რამეთუ უცხონი აღდგეს ჩემ % ე ძლიერთა იძ 
არა შეპრაცხეს ღმერთი წინაშე მათსა. ლ ლს 0 სული ჩეში და 

6. აჰა, ესერა, ღმერთი მწე ჩ 

სა ჩემისა. I ) ღმერთი მწე ჩემდა არს და უფალი შემწყნარებელ სული- 

7. მიაქციო ბოროტი მტერთა ჩემთა; ჭეშმარიტებითა შენით. მოსრენ 
იგინი. 

8. და მე ნებითა ჩემითა მსხუერპლი შევწირო შენდა, აუვარო სახელსა 
შენსა, უფალო, რამეთუ კეთილ; 

9. რამეთუ ყოვლისა ჭირისა ჩემისაგან მივსენ მე და მტერთა ჩემთა იხი- 

ლა თუალმან ჩემმან. 
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ა 1. დასასრულსა, გალობათა შინა, გულისვკმის-ყოფისთვს ფსალმუნი და- 

ვითისი. 

2. ყურად-იღე, ღმერთო, ლოცვისა ჩემისა და ნუ უგულებელს-ჰყოფ ვედ- 
რებასა ჩემსა. 

3. მომხედენ და შეგესემინ ჩემი, რამეთუ შევწუხენ ზრუნვასა ჩემსა და 

და შევძრწუნდი. 
4. ვმითა მტერისათა და ჭირითა ცოდვილისათა; რამეთუ მოაქციეს ჩემ 

ზედა უსჯულოებითა და რისხვით მითქმიდეს მე. 

5. გული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა და შიში სიკუდილისა დამეცა ჩემ 

ზედა. 
თ 6. შიში ღა ძრწოლა მომიჯდა მე და დამფარა მე ბნელმან. 

ბ. 7. და ვთქუ: ვინმცა მცნა მე ფრთენი, ვითარცა ტრედისანი, ავფრინდე 

მე და განვისუენო. 

: 8. ესერა,  განვეშორე სივლტოლითა და განვისუენე უდაბნოსა შინა. 

9. მოველოდე ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩემსა სულმოკლებისაგან და ნიავ– 

ქარისა. 
10. დაანთქენ, უფალო, და მიმოდაყვენ ენანი მათნი, რამეთუ ვიხილე მე 

უსჯულოებაი და ვდომა ქალაქსა შინა. 

11. დღე და ღამე გარემოადგეს მას და ზღუდეთა მისთა, და უსჯულოე– 

ბაი და სიკრუმ და შრომა შორის მათსა. 

12. და არა მოაკლდა უბნებსა მისსა აღნადგინები და ზაკვა. 

გ 13. რამეთუ მტერმან თუმცა მაყუედრა, მო-მცა-ვითმინე მისი. და მო–- 

ძულე თუმცა ჩემი ჩემ ზედა მდიდრად იტყოდა, და-მცა-ვემალე მისგან. 

14. ხოლო შენ, კაცო, მოყუასო ჩემო, წინამძღუარო ჩემო და მეცნიერო 

ჩემო, 

15. რომელმან ერთბამად შენდა და ჩემდა დაატკბენ ჭამადნი, რამეთუ ვი– 

დოდეთ ჩუენ ერთობით სახლსა ღმრთისასა. 

4. ლოცუსა 5. იხუშნ §. სიტყუაინი 5. 8. მსხუფრპლი §. 2. ლოცვსა 5. 4. ცოდვლის.თა 
§. რისხვთ 5. 7. აავფრინდე 5. განვისუშნო §. 8. განეისუშნე 5. 10. მიმოდაყუშნ 5, 13. მაუუ- 

ფშდრა 5. 14. მოყუაისო 5. 15, ერთბაიმად 5. 

|ვ. მცხეთური ხელნაწერი
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16. მოვედინ სიკუდილი მათ ზედა, „ცოცხლივ შთავდენ იგინი ჯოჯოხე- 
თად; რამეთუ უკეთურებაი იყო სამკვკდრებელსა შინა მათსა და შორის მათსა. 

17. მე ღმრთისა მიმართ ღაღად-ვყავ და უფალმან ისმინა ჩემი; 
18. მწუხრი, ღილეულ და სამხრად მიუთხრობდე და ვიტყოდე და ესმეს 

კვმისა ჩემისა. | 
19. ივსენ სული ჩემი მშვდობით მახლობელთაგან ჩემთა, რამეთუ მრავ- 

ლობით იყუნეს იგინი ჩემ თანა. 
20. ესმეს ღმერთსა და დაამდაბლნეს იგინი, რომელ-იგი წინავე იყო საუ–- 

კუნეთა; რამეთუ არა არს მათდა ნაცვალ, არცა შეეშინა მათ ღმრთისა. 
21. მიყო ველი მისი, რაითამცა მიაგო მათ, რამეთუ მათ შეაგინეს შჯული 

მისი. 
22. განიყვნეს იგინი რისხვითა პირისა მისისათა და მიეახლნეს გულნი მათ– 

ნი, ლბილ იქმნეს სიტყუანი მათნი უფროს ზეთისა და იგინი იყუნეს, ვითარ- 

ცა ისრისპირნი. 

23. ?მიუტევე უფალსა ზრუნვა შენი და მან გამოგზარდოს შენ; და არა 

სცეს შერყევაი უკუნისამდე მართალსა. 
24. ხოლო შენ, ღმერთმან, შთაჰვადნე იგინი მღვმესა მას განხრწნისასა: 

კაცთა მოსისხლეთა და მზაკვართა ნუ განაზოგნენ დღენი მათნი? ხოლო მე, 

უფალო, შენ გესავ: 
კანონი 90 დიდებაი 
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ა 1. დასასრულსა, ერისათვს განშორებულისა წმიდათაგან, დავითის ძეგ- 

ლისწერა, რაჟამს-იგი შეიპყრეს უცხოთესლთა გეთს შინა. 

2. ?შ?"მიწყალე მე, ღმერთო, რამეთუ დამთრგუნა მე კაცმან მარადღე 

ბრძოლითა მაჭირვა მე. 
3, დამთრგუნეს მე მტერთა ჩემთა მარადღე; რამეთუ მრავალ არიან, რო– 

მელნი მბრძვანან მე მაღლით. დღისი არა მეშინოდის მე, რამეთუ მე შენ გესავ. 
4. ღმრთისა მიერ ვაქნე სიტყუანი ჩემნი; ღმერთსა ვესავ, არა შემეშინოს; 

რაი მიყოს მე ვორციელმან? 
ბ 6. მარადღე სიტყუანი ჩემნი მოიძაგნეს, ჩემთვს იყვნეს ყოველნი ზრა- 

ხვანი მათნი ბოროტებით. 

7. მწირ იქმნენ და დაეფარნენ, რამეთუ იგინი ბრჭალსა ჩემსა უმზირდეს, 

ვითარცა უმზირდეს სულსა ჩემსა. 

8. ამისთვს არარაითა დასცნე იგინი და რისხვით ერნი მოჰსრნე. 

9. ღმერთო, ცხორებაი ჩემი შენ გითხარ, დასხენ ცრემლნი ჩემნი შენ წი- 
ნაშე, ვითარცა აღმითქუ მე. 

10. მიიქცენ მტერნი ჩემნი მართლუკუნ, რომელსა დღესა გხადოდი შენ; 
აჰა, ესერა, მიცნობიეს მე, რამეთუ ღმერთი ჩემი ხარი შენ. 

11. ღმრთისა მიერ ვაქნე სიტყუანი ჩემნი და უფლისა მიმართ ვაქნე თქმუ– 
ლნი ჩემნი. ღმერთსა ვესავ, არა შემეშინოს; რაი მიყოს მე კაცმან? 

17. ღმრთისაი 5. 22. რისხგთა 5. სიტყუაინი §. 24, „ღბ“ი“ „კანონი 8# წაშლილია, 2. სტრი- 
ქონს ზემოდან სწერია პარალელური წაკითხვის მინაწერი: –– (1. მეფ. 21, 12) 4. ღმრთისაი 5. 6. სი- 
ტყუაინი 5. 8. რისხკთ 5. 11. ღმრთისაი 5. სიტყუაინი §, უფლისაი §. 

9" მთე, 6. გ. 25 ლ“კი. 12, დ, 22. პტ“რე, 5, ბ. 7, ?9? 1, მეფ. 21, 12.
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12. შეიწირე აღნათქუამი ჩემი, ღმერთო, რომელ მიგეც შენ ქებისა. 

13. რამეთუ ივსენ სული ჩემი სიკუდილისაგან თუალნი ჩემნი –– ცრემ- 

ლთაგნ. „და ფერვნი ჩემნი –– ბრკოლისაგან სათნო-ვეყო მე წინაშე უფლისა 

ნათელსა შინა ცხოველთასა, 
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ა 1. "დასასრულსა, წუ განხრწნი, დავითის ძეგლისწერისათვს, რაჟამს-იგი 

ივლტოდა პირისაგან საულისა და შევიდა ქუაბსა მას"". 

2. მიწყალე მე, ღმერთო, მიწყალე მე, რამეთუ შენ გესავს სული ჩემი; 

და საფარველსა ფრთეთა შენთასა ვესვიდე, ვიდრემდის წარვდეს უსჯულოე- 
ბაი. ' 

3. ვმა-ვყო ღმრთისა მიმართ მაღლისა, ღმრთისა ქველის-მოქმედისა ჩე– 

მისა. 

4. გამოავლინა ზეცით და მაცხოვნა მე და მისცნა საყუედრელად დამ- 
თრგუნველნი ჩუენნი გამოავლინა ღმერთმან წყალობაი მისი და ჭეშმარი- 

ტებაი მისი. 

5. და ივსნა სული ჩემი შორის მვჯეცთაგან, რამეთუ მეძინა მე ზრუნვით; 

ძენი კაცთანი, კბილნი მათნი –– ჭურ და ისარ, და ენანი მათნი, ვითარცა 

კრმალნი ლესულნი. 

6. ამაღლდი (ცათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დი– 

დებაი შენი. 

7. მახე განჰმზადეს ფერვთა ჩემთათვს და დაამდაბლეს სული ჩემი; თხა- 

რეს წინაშე პირსა ჩემსა მთხრებლი და იგინივე შთაითხინეს. 

8. განმხადებულ არს გული ჩემი შენდამი, ღმერთო, განმზადებულ არს 

გული ჩემი, გაქებდე და გიგალობდე შენ დიდებითა ჩემითა. 

9. განიღვძე, დიღდებაო ჩემო, განიღვძე ფსალმუნითა და ებნითა. მე გან- 

ვიღვძო განთიად. 

10. აღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, და გიგალობდე შენ წარმართთა 

შორის. 

11. რამეთუ განდიდნა ცამდე წყალობაი შენი და ღრუბელთამდე ჭეშმა- 

რიტებაი შენი. 

12. ამაღლდი ცათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დი– 

დებაი შენი. 

57 

ა 1. დასასრულსა, ნუ განხრწნი, დავითის ძეგლისწერისათვს 

2. ჭეშმარიტად თუ სიმართლესა იტყვთ, სიწრფოებასა შჯიდით, ძენო კაც- 

თანო; 

>________ 

13, უფლისა» §. 3. კმაივყო 5. ღმრთისაი 5. 4. საყუმდრელაიდ 5. 2. სიწრფოებაასა' §, 

ი« 2, მფ“თ. 22. ა. 1. და 24. ა, 4, ?9?9 2. მფთ”.თ. 22. 1. და 24. 4. –– ეს მეორე მინაწერი 

პირველი მუხლის ბოლოშია მოთავსებული, შესრულებულია საბას ზელით.
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3, და რამეთუ გულსა შინა უსჯულოებასა იქმთ, ქუეყანასა ზედა სიცრუ- 

ესა ველნი თქუენნი ნივთებენ. 
4. უცხო იქმნნეს ცოღვილნი საშოთაგან, შესცთეს მუცლითგან და იტ- 

ჯოდეს სიცრუესა. 
5. გულისწყრომა მათი მსგავს არს გუელისასა და ვითარცა ასპიტსა ყრუ- 

სა, რომელსა დაეყუნიან ყურნი მისნი, 

6. რომელმან არა ისმინა ვმათ მსახრვალისა და წამლისა მწამლველისაგან 

ბრძნისა. . 
ბ 7. ღმერთმან შემუსრნეს კბილნი მათნი პირსა შინა მათსა და შუანი 

ლომთანი შმეფქუნა უფალმან. 
8. შეურაცხ იქმნენ იგინი, ვითარცა წყალი დათხეული, გარდააცუეს მშვლ- 

დსა მისსა, ვიდრემდის მოუძლურდენ. 
9. ვითარცა ცვლი რა ღადნის, ეგრეთ მიესრულნენ, დაეცა მათ ზედა 

ცეცხლი და არა იხილეს მზე. 
10. ვიდრე არა თანა იყო ეკალთა თქუენთა ძეძვ, ვითარცა ცხოველნი, 

ვითარცა რისხვით შთანთქნეს იგინი. 
11. იხარებდეს მართალი, რაჟას იხილოს შურის-გებაი„ კველნი მისნი 

დაიბანნეს სისხლითა ცოდვილისათა. 

12. და თქუას კაცმან, რამეთუ არს სამე ნაყოფი მართლისა; და არს სამე 

ღმერთი, რომელმან საჯნეს იგინი ქუეყანას ზედა. 
დიდებაი 
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1. დასასრულსა, ნუ განხრწნი, დავითის ძეგლისწერა, ოდეს-იგი მიავლი- 

ნა საულ და შეიცვა სახლი მისი, რათა მოკლას იგი. 

ა 2. "მივსენ მე მტერთა ჩემთაგან, ღმერთო, და მათგან, რომელნი აღდღგო- 
მილ არიან ჩემ ზედა, განმარინე მე. 

3, მივსენ მე ზოქმედთაგან უსჯულოებისათა და კაცთა მოსისხლეთაგან მა- 
ცხოვნე მე. 

4. რამეთუ, ესერა, მოინადირეს სული ჩემი, და დამესხნეს ჩემ ზედა ძლი- 

ერნი; 

5. არცა უსჯულოებაი ჩემი, არცა ცოდვა ჩემი, უფალო; უცოდველად 
ვრბიოდე და წარვჰმართე. 

ბ 6. განიღვძე შემთხუევად ჩემდა და იხილე. და შენ, უფალო ღმერთო 

ძალთაო, ღმერთო ისრაშლისაო, მოიხილე მოხედვად ყოველთა წარმართთა და 

ნუ შეიწყალებ ყოველთა მოქმედთა უსჯულოებისათა. 

7. მიიქცენ მწუხრი და დაყმებოდიან, ვითარცა ძაღლი, და მოადგენ ქა- 

ლაქსა. 
მ. ესერა, იგინი იტყოდიან პირითა მათითა, და მახვლი ბაგეთა შინა მათ- 

თა, ვითარმედ ვის ესმა? 

3, უსჯულოებაისა 5, სიცრუმსა 5. 4. ცოდკლნი 5. სიცრუშსა 5. 5. გუფშლი!ასა 5. 8. გარდა- 

აცუნმს 5. 10. რისხუო 5. 11, ცოდვლიასათა §, 12, თქუაის ვ. დიდებაი|ბაი 85. მეორე მუხლის 
პირველი ხტრიქონის თავზე: პ-რალელური წაკითხვის მინაწერი, საბს ხელით დაწერილი, აშიაზე 

იგივე მინაწერი წაშლილია. 6. შემ?თხუშვად 5, 8. ბაშგეთა §. 

თ” 1. მეფ. 19. 11,
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9. და შენ, უფალი, ეცინოდი მათ ღა შეურაცხ-ჰყვნე ყოველნი წარმართ- 

წი. ძალი ჩემი შენდამი ვიმარხო, რამეთუ შენ, ღმერთი მწე ჩემდა ხარ, – 

11. ღმერთი ჩემი, რამეთუ წყალობამან მისმან იმსთოს ჩემდამო; 

გ 12. ღმერთმან ჩემმან მიჩუენოს მე მტერთა ჩემთა. ნუ მოსწყუედ მათ, 
ნუუკუე დაივიწყონ შჯული შენი; განაბნიენ იგინი ძალითა შენითა და დაამ» 

ჯკუენ იგინი, მფარველო ჩემო უფალო. 

13. ცოდვაი პირისა მათისა სიტყუაი ბაგეთა მათთა, და შეიპყრნედ იგინი 

ამპარტავნებითა მათითა და წყევასა და სიცრუესა უთხრობდენ. აღსასრულსა 

14. რისხვით მოასრულნე და წუღარა იპოვნენ; და გულისვმა-ყონ, რამეთუ 

ღმერთი უფლებს იაკობსა ზედა და კიდეთა ქუეყანისათა. 

15. მიიჭცენ მწუხრი და დაყმებოდიან ვითარცა ძაღლნი და მოადგენ ქა– 
ლაქსა. 

16. იგინი განიბნინენ ჭამად და უკუეთუ ვერ განძღენ, დრტვნვიდენცა. 

დ 17. ხოლო მე ვაქებდე ძალსა შენსა და ვიხარებღე მე განთიად წყალო- 
ბითა შენითა; რამეთუ მეყავ მე მფარველ და შესავედრებელ ჩემდა დღესა ჭი– 

რისა ჩემისასა. 

18. მწე ჩემი ხარი შენ, შენ გიგალობდე, რამეთუ ღ:ერთი ველისა ამპყრო– 

ბელი ჩემი ხარი შენ, ღმერთო ჩემო, და წყალობაო ჩემო. 
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1. დასასრულსა, ცვალებადთათ3უს; მერმეცა ძეგლისწერა დავითის ხამო- 

ძღურებელად. 
2. რაჟამს-იგი მოწუა შუამდინარე ასურეთისა ღა ასურეთი სუბაკაი და 

მოაქცია იოაბ, და დასცა ედომი ვევსა მას მარილთასა ათორმეტი ათასი. 

3, “ღმერთო, განმთხიენ ჩუენ და დამამჯუენ ჩუენ, “შემრისხენ და შემი- 

წყალენ ჩუენ. 
4. შეარყიე ქუეყანა და შეაძრწუნე იგი; განკურნე შემუსრვილებაი მისი, 

რამეთუ შეიძრა. 
ბ 5. უჩუენე ერსა შენსა სიფიცხლე, მასუ ჩუენ ღვნოი ლმობიერებისა. 

6. მოეც მოშიშთა შენთა სასწაული განრომად პირისაგან მშვლდისა. 
7. რაითა ივსნნენ საყუარელნი შენნი; მაცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა 

და შეგესემინ ჩემი. 
8. ღმერთი იტყოდა წმიდით გამო მისით; განვიხარო და განვყო სიკიმა და 

ღელე იგი საყოფელთა განეზომო. 
9. ჩემი არს გალაად ღა ჩემი არს მანასე, და ეფრემ, დამამტკიცებელი 

თავისა ჩემისა; იუდა, მეუფ0 ჩემი. 
10. მოაბ, სიავი სასოებისა ჩემისა; იდუმიადმდე წარვიმართო სლვა ჩემი, 

მე უცხოთესლნი დამემორჩილნეს. 
გ 11. ვინ მომიყვანოს მე ქალაქსა მას ძნელსა? ანუ ვინ მიმიძღუეს მე 

იდუმიადმდე, 

11. წყალობაიმან 5, 12. მიჩუშნოს 5. მოსწყუშდ 5. ნუუკუმ 5. და:მჯეშნ §. 13. ბაიგეთა 

§. სიცრუშსა §. 14, რისხკთ 5. გულისკმაი 5. ). ცვალებაიდთათკს 5. სამოქღურებელაიდ 5. 3. პა- 
რალელური წაკითხვის მინაწერი სტრიქონის თავაეა, საბას ხელით» დ:წერილი, აშიაზე წაძლი- 
ლია, დამამხუშნ 5. 5, უჩუშნე 5. 11. მიმიძღუძს 5. 

თ" 2. მეფ. მ. 1. და 10. 7. და 1. ნეშტ. 18. 1.



198 დავითი, 59--60--61 

12. არა თუ შენ, ღმერთო, რომელმანცა განმთხიენ ჩუენ და არა გამოხუედ 

ღმერთი ძალად ჩუენდა? 

13. მომეც ჩუენ შეწევნა ჭირსა, რამეთუ ცუდ არს ცხორებაი კაცისა. 

14. ღმრთისა მიერ ვყოთ ძალი და მან შეურაცხ-ყვნეს მაჭირვებელნი 

ჩუენნი. 
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1. დასასრულსა, ქებათა შინა, დავითისი. 

ა2. შეისმინე, ღმერთო, ვედრებისა ჩემისა, მოხედენ ჩემსა ლოცვასა. 

3. კიდითგან ქუეყანისათ შენდამი ღაღად-ვყავ მოწყინებასა გულისა ჩემი– 

სასა, კლდესა ზედა აღმამაღლო მე. 

4. მიძღოდე მე და იყავ ჩემდა სასო. გოდოლ მტკიცე წინაშე პირსა მტე– 

რისასა. 

5. დავიმკვდრო საყოფელთა შენთა უკუნისამდე, დავეფარო მე საფარველ- 

სა ფრთეთა შენთასა. 

ბ 6. რამეთუ შენ, ღმერთმან, ისმინე ლოცვათა ჩემთა და ეც მკუ)დრობაი 

მოშიშთა სახელისა შენისათა. 

7. დღითი დღე შესძინნე მეუფესა წელიწადნი მისნი მიდღედმდე ნათეხსა- 

ვითი ნათესავად. 
8. დაადგრების უკუნისამდე წინაშე ღმრთისა; წყალობაი და ჭეშმარიტე- 

ბათ მისი ვინ გამოიძიოს იგი? 

9. ესრეთ უგალობდე სახლსა შენსა უკუნისამდე და მიგცნე მე ლოცვანი 

ჩემნი დღითი დღე. 

დიდებაი 
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1. დასასრულსა, იდითუმისთვს, ფსალმუნი დავითისი. 

ა2. ანუ არა ღმერთსავე დაემორჩილოსა სული ჩემი? რამეთუ მის მიერ 

არს ცხორებაი ჩემი. 

3. ღა რამეთუ იგი არს ღმერთი ჩემი და მაცხოვარი ჩემი, და მე არა შე– 

ვირყიო უფროს. 

4. ვიდრემდის დაესხმით- კაცთა ზედა და მოჰკლავთ თქუენ ყოველნი, ვი– 

თარცა კედელსა მიდრეკილსა და ღობესა დაჭენებულსა. 

5. ხოლო პატივისა ჩემისა იზრახეს განშორებაი დღა რბიოდეს წყური- 

ლით; პირითა მათითა აკურთხევდეს და გულითა მათითა სწყევდეს. 

6. გარნა ღმერთსა ღაემორჩილე, სულო ჩემო, რამეთუ მის მიერ არს თმე- 
ნა ჩემი. 

7. და რამეთუ იგი არს ღმერთი ჩემი და მაცხოვარი ჩემი, შესავედრე- 

ბელი ჩემი, და მე არა შევირყიო. 

8. ღმრთისა მიმართ არს ცხორებაი ჩემი და დიდებაი ჩემი; ღმერთი შე- 

წევნისა ჩემისა და სასოება ჩემი ღმრთისა მიმართ. 

12 გამოხუშდ 5. 14. ღმრთისაი 5. 1. ქებაითა §. 7. მეუფშსა §. 8. ღმრთისაი 5. 9. „დბ “ი“ 
წამლილია, 8. ღმრთ ისაი 5, ღმრთისაი? 5,
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9. ესევდით მას ყოველი კრებული ერისა, განჰფინენით მის წინაშე გულ–- 
ნი თქუენნი, რამეთუ ღმერთი მწე თქუენდა არს. 

10. ხოლო ამაო არიან ძენი კაცთანი, ცრუ არიან ძენი კაცთანი სასწორ- 

თა მათ ზედა სიცრუვისათა, და იგინივე ამაოებით არიან ურთიერთარს. 

11. ნუ ესავთ სიცრუესა და ტაცებად ნუ გსურის; სიმდიდრე თუ გარდა- 

გერეოდის, ნუ ”მეაპყრობთ გულთა თქუენთა. 

12. ერთჯერ თქუა ღმერთმან და ორი ესე მესმა, რამეთუ ღმრთისაი არს 
სიმტკიცე. 

13. და შენი არს, უფალო, წყალობაი, ?და შენ მიაგო კაცად-კაცადსა საქ–- 
მეთა მისთაებრ. 

62 

ა 1. ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს იყო იგი უდაბნოსა მას პურიასტანისახა. 

2. “ღმერთო, ღმერთო ჩემო, შენდამი აღვიმსთობ; სწყურიან შენდამი 

სულსა ჩემსა; რაოდენჯერმე არს ვორცი ესე ჩემი 

ბ 3. ქუეყანასა ამას შინა უდაბნოსა, და უგზოსა და ურწყულსა? ესრეთ 

წმიდასა შინა გეჩუენო შენ, რათა ვიხილო მე ძალი და დიდებათ შენი, 

4. რამეთუ უმჯობეს არს წყალობაი შენი უფროს საცხორებელთასა და 

ბაგენი ჩემნი „გაქებდენ შენ. 

ბ 5. ესრეთ გაკურთხევდე შენ, ცხორებასა ჩემსა, და სახელითა შენითა 

აღვიპყრნე ველნი ჩემნი. 

6: ვითარცა ცმელითა და სიპოხითა განძღეს სული ჩემი და ბაგითა გა- 

ლობისათა გაქჭებდეს შენ პირი ჩემი. 
7. უკუეთუმცა მოგივსენე შენ სარეცელთა ჩემთა ზედა, ცისკარმსაცა გე– 

ვეღრებოდე შენ; 
გ 8. რამეთუ შენ შემწე მეყავ მე და საფარველსა ფრთეთა შენთასა ვიხა– 

რებდე. 

9. მიგდევდა სული ჩემი შემდგომად შენსა და მე შემეწია მარჯვენა შენი. 

10. ხოლო მათ ცუდად იძიეს სული ჩემი, შთავდენ იგინი ქუესკნელთა 
ქუეყანისათა. 

11. იმეცნენ იგინი ველთა მახვლისათა, ნაწილად მელთა იყუნენ იგინი. 

: 12. ხოლო მეუფშ იხარებდეს ღმრთისა მიმართ და იქოს ყოველი, რო– 
მელი ფუცვიდეს მისა. რამეთუ დაიყო პირი, რომელი იტყოდა სიცრუესა. 
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1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

2. შეისმინე, ღმერთო, კჯმისა ჩემისა, გევედრებოდი რაი მე შენდამი, ში–- 

შისაგან მტერისა ივსენ სული ჩემი. 
3. დამიფარე მე ამბოხისაგან უკეთურთასა და სიმრავლისაგან მოქმედთა 

სიცრუისათა. 

11. სიკრუმსა 5. 12. თქუაი 5. 2. რაიოდენჯერმე 5. 3. გეჩუშნო 5. 4. ბაიგენი 5. 5. ცხო- 
"რებაისა §. 6. ბაიგითა 5. 10. ქუმსკნელთა 5. 11, ნაწილაიდ (5. 12, ღმრთისაი 5. ფუცტჯდეს 5. 
სიცრუმსა §. 3. სიცხუბსათ. 5. 

9 მთ?ე. 16. დ. 27, რომ. 2. ბ. 6. 1, კორ, 3. ბ. 8. გლ“ატ. 6. ბ. 5. %9. 1. მეფ. 23. 14. 

შეორე მინაწერი სტრიქონის თავზეა და არა აშიაზე. ორივე საბას ხელით არის შესრულებული.
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4. რომელთა აღლესნეს, ვითარცა მახულნწნი, ენანი მათნი, გარდააცუეს 

მშვლდსა მათსა საქმე სიმწარისა, 
5. რაითამცა განგუმირეს დაფარულსა შინა უბიწოი; 

6. მყის სისრა-უყონ მას, და არა შეიშინონ. განიმტკიცეს თავისა თვსისა 

სიტყუაი უკეთური, მიუთხრეს დარწყმაი მახისა;, და თქუეს: ვინ იხილნეს 

იგინი? 
ბ 7. გამოიძიეს უსჯულოებაი, განილინეს გამოძიებასა გამოსაძიებელისასა; 

წარდგეს კაცი სიღრმითა გულისათა. 
8. და ამაღლდეს ღმერთი, ისარ ჩჩვლთა იქმნნეს წყლულებანი მათნი 

9. და მოუძლურდეს მათ ზედა ენანი მათნი. შეძრწუნდეს ყოველნი, რო- 

მელნი ხედვიდეს მათ. 
10. და შეეშინა ყოველსა კაცსა და უთხრნეს მათ საქმენი ღმრთისანი და. 

დაბადებულნი მისნი გულისვმა-ყუნეს. 
11. იხარებდეს მართალი უფლისა მიმართ და ესვიდეს მას და იქნენ ყო- 

ველნი წრფელნი გულითა. 
კანონი თ დიდებაი 

64 

ა 1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი, გალობაი იერემიასი და ეზეკიე- 

ლისი და ერისა მის მსხემობისა 

2. შენ გშუენის გალობა, ღმერთო, სიონს, და შენ მიგეცეს ლოცვა იერუ- 

სალშმს. ! : 
3. შეგესემინ ლოცვისა ჩემისა, შენდა ყოველი ჯორციელი მოვიდეს. 

4. სიტყუანი უსჯულოთანი განძლიერდეს ჩუენ ზედა, და უღმრთოებათა 

ჩუენთაგან შენ მილხინო. ' 

5. ნეტარ არს, რომელი გამოირჩიე და შეიწყნარე, და დაიმკ,დროს ეზო– 

თა შინა შენთა, აღვივსენით ჩუენ კეთილითა სახლისა შენისათა: წმიდა არს ტა–- 

ძარი შენი, 

ბ 6. საკკრველ არს სიმართლითა, შეისმინე ჩუენი; ღმერთო, მაცხოვარო 

ჩუენო, სასოო ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათაო, და რომელნი არიან ზღუათა 

შინა შორს. 

7. განჰმზადნა მთანი ძლიერებითა თვსითა. გარეშერტყმულმან ძლიერე- 

ბითა, 

8. რომელი შეაძრწუნებს სიმდიდრესა ზღვსასა; ოხრასა ღელვათა მისთა 

სა ვინ დაუთმოს? შეძრწუ ნდეს წარმართნი, 

9. და ეშინოდეს მკკდრთა კიდეთასა სასწაულთა შენთაგან; გამოსლვასა 
ცისკრისასა და მწუხრისასა მხიარულებაი. 

10. მიხედე ქუეყანასა და დაათრვე იგი, განამრავლე განმდიდრებაი მისი; 
მდინარე ღმრთისაი აღივსო წყლითა; განუმზადე საზრდელი მათი, რამეთუ 

ესე არს განმზადებაი. 

11. ურნატნი მისნი დაათრვენ, განამრავლე ნაყოფი მისი, ცუარითა მისი- 

თა მხიარულ იყოს ჯეჯილი მისი. 

4, გარდააცუმს 5. 7. გამოძიებაისა 5, 8, წყლულებაინი §, 9. ხედკდეს 5. 10. დაბაიდებულ- 

ნი 5. გულისჯმაი 5, 11, უფლისაი 5, ესკდეს 5. „დბ“ი კანონი თ“ წამლილია. 2, გშუშნის §. 

იმ“ლმს 5. 3. ლოცჯსა 5. 4. უღმრთოებაითა 5. 5. აღუვსენით §. წმიდაი 5. 6, ზღუაითა,
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12. აკურთხო გვრგვნი წელიწადისა სიტკბოებითა შენითა, და ველნი შენ- 
ნი აღივსნენ სიპოხითა. 

13. განპოხნეს შუენიერებაი უდაბნოსა და სიხარული ბორცუთა შეიმო- 

სონ. 

14. შეიმოსნენ ვერძნი ცხოვართანი და ღელეთა განამრავლონ იფქლი; 

ღაღადებდენ და გალობდენ. 

65 
ა 1. დასასრულსა, გალობაი ფსალმუნისა აღდგომისათვს 

2. ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყანა. უგალობდით სახელსა მისსა, 

მიეცით დიდებაი ქებულებასა მისსა; 

3, არქუთ ღმერთსა, რაბამად საშინელ არიან საქმენი შენნი; მრავლითა 

ძალითა შენითა გეცრუვნეს შენ მტერნი შენნი. 

4. ყოველი ქჭუეყანა= თაყუანის-გცემდენ შენ და გიგალობდენ და უგალობ– 

დენ სახელსა შენსა, მაღალო. 
5. მოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, ვითარ საშინელ არს გან– 

ზრახვათა შინა უფროს ძეთა კაცთასა, 

6. რომელი გარდააქცევს ზღუასა ვმელად, მდინარესა წიაღვდენ ფრვიევ; 

მუნ ვიხარებდეთ ჩუენ მისა მიმართ. 

7. რომელი-იგი უფლებს ძალითა თვსითა საუკუნეთა. თუალნი მისნი წარ- 
მართთა ხედვენ; რომელთა განამწარეს იგი, ნუ ამაღლდებიედ თავით თვსით. 

ბ8 აკურთხევდით წარმართნი ღმერთსა ჩუენსა და სასმენელ-ყავთ ვმაი 

ქებისა მისისა, 

9. რომელმან დადვა სული ჩემი ცხორებად და არა სცა ძრვა ფერვთა 

ჩემთა. 

10. რამეთუ გამომცადენ ჩუენ, ღმერთო, და გამომაჯჭურვენ ჩუენ, ვითარ- 

ცა გამოივურვების ვეცხლი. 

11. შემიყვანენ ჩუენ საფრვესა, დაჰკრიბე ჭირი ბეჭთა ჩუენთა. 

გ 12. ავლინენ კაცნი თავთა ზედა ჩუენთა; განვლეთ ჩუენ ცეცხლი და 

წყალი, 
13. და გამომიყვანენ ჩუენ განსასუენებლად, შევიდე სახლსა შენსა მსხუ– 

ერპლებითა და მიგცნე შენ ლოცვანი ჩემნი. 

14. რომელ აღთქჭუეს ბაგეთა ჩემთა და იტყოდა პირი ჩემი ჭირსა შინა 
ჩემსა. 

15. საკუერთხები ტვნოანი შენდა შევწირო ვერძებითა და საკუმეველითა, 

შევწირო შენდა ზუარაკები და ვაცები. 

დ 16. მოვედით, და ისმინეთ ჩემი, და გითხრა თქუენ ყოველთა მოშიშ- 

თა ღმრთისათა, რაოდენი უყო სულსა ჩემსა. 

17. მისა მიმართ პირითა ჩემითა ღაღად-ვყავ და აღვამაღლე იგი ენითა 

ჩემითა. 
18. სიცრუესა თუ ვხედევდ გულსა შინა ჩემსა, ნუ ისმენნ ჩემსა უფალი. 

13, შუშნიერებაი 5. 2. ღმრთისაი 5. ქებულებაისა 5. 3. რაბაიმად 5. 6, ზღუაისა 5. ჭმელაიდ 

5. 13. განსასუზნებელაიდ 5. მსხუფრპლებითა 5. 14. აღთქუშს 5. ბაიგეთა 5. 15. საკუფრ- 

თხები 5. 16, ღმრთისაითა 5. რაიოდენი 5. 16, სიცრუშსა §. ქვედა აშიაზე სწერია. ეკუთვნის 

დიდს მცხეთის სობოროს ჩ ყ ნ ე ს ა წელსა. '
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19. ამისთვს შეისმინა ჩემი ღმერთმან და მოხედნა ჯმასა ვედრებისა ჩე- 

მისასა. 

20. კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან არა განიშორა ლოცვა ჩემი და 

არცა წყალობაით მისი ჩემგან. 

66 

ა 1. დახასრულსა, გალობაი და ფსალმუნი დავითისა 

2. ღმერთო, მიწყალენ ჩუენ და მაკურთხენ ჩუენ, გამოაჩინე პირი შენი 

ჩუენ ზედა და მიწყალენ ჩუენ. 

3. ცნობად ქუეყანასა ზედა გზაი შენი და ყოველსა თესლებსა შორის 

მაცხოვარებაი შენი. 
4. აღგიარებდედ შენ ერნი, ღმერთო, აღგიარებდედ შენ ერნი ყოველნი. 

§5. მხიარულ იყვნედ და იხარებდინ თესლნი, რამეთუ შენ განსაჯნე ერნი 

სიწრფოებით და თესლებსა ქვეყანასა ზედა უძღოდი. 
6. აღგიარებდენ შენ ერნი, ღმერთო, აღგიარებდენ შენ ერნი ყოველნი. 

7. ქუეყანამან გამოსცა ნაყოფი თვსი, მაკურთხენ ჩუენ, ღმერთო, 

8. ღმერთმან ჩუენმან მაკურთხენინ ჩუენ, ღმერთმან, და ეშინოდენ მის– 

გან ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა. დიდებაი 
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1. დასასრულსა, დავითის ფსალმუნი, შესხმისა 

2. აღდღეგინ ღმერთი, და განიბნინედ ყოველნი მტერნი მისნი, და ივლ– 

ტოდენ მოძულენი მისნი პირისა მისისაგან. 

3. ვითარცა მოაკლდეს კუამლსა, მოაკლდენ, და ვითარცა ცვლი რაი და- 

დნის წინაშე ცეცხლსა, ეგრეთ წარწყმდენ ცოდვილნი პირისაგან ღმრთისა. 

4. და მართალნი იხარებდენ, მხიარულ იყვნენ წინაშე ღმრთისა და გან- 
სცხრებოდიან სიხარულითა. 

5. აქებდით ღმერთსა და უგალობდით სახელსა მისსა, გზა-უყავთ მას, 

რომელი-იგი ამაღლდა დასავალით; უფალ არს სახელი მისი და იხარებდით 

მის წინაშე. 

6. შეძრწუნდედ პირისა მისისაგან, რომელი-იგი მამა არს ობოლთა და 

მსაჯული ქურივთა; ღმერთი ადგილსა წმიდასა მისსა. 
7. ღმერთმან დაამკკდრნის ერთსახენი სახლსა გამოიყვანნისს კრულნი 

სიმვნითა თვსითა; ეგრეცა განმამწარებელნი მისნი, რომელნი დამკკდრებულ 
არიან სამარებსა. 

8. ღმერთო, გამოსლვასა შენსა წინაშე ერისა შენისა და წიაღსლვასა შენ- 

სა უდაბნოდ 

9. ქუეყანა შეიძრა, და ცანიცა წუთოდეს პირისაგან ღმრთისა სინასა, პი- 

რისაგან ღმრთისა ისრამლისა. 

  

1. „აღდგომისათვს ფსალმუნ-“?“ წაშლელეა და ზემოდან აწერია: „და ფსალმუნი დავითისა 

«ვ?, მ. „დიდებაი“ წამლილია 3, ცოდვლნი 5. ღმრთისაი §. 4. ღმრთისაი §. 5. გზაი 5. 7. გა« 
მოიყუანნის 5. 9. ცაინიცა 5, ღმრთისაი 5, ღმრთისაი 5.
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ბ 10. წკმაი ნებსით განუმზადო, ღმერთო, სამკკდრებელსა შენსა; მო- 

ღათუ-უძლურდა, ხოლო შენ და-ვე-ამტკიცო იგი. 

11. და ცხოველნიცა შენნი მკკდრ არიან მას შინა; განუმზადე სიტკბო- 

ებითა შენითა გლახაკსა, ღმერთო. 

12. უფალმან სცეს სიტყუაი, რომელნი ახარებენ ძალითა მრავლითა. 
13. მეუფზ ძალთა საყუარელისა;, შუენიერებითა სახლისათა განყოფად 

ნატყუენავისა. 

14. უკუეთუ დაიძინოთ შორის ნაწილებსა, ფრთენი ტრედისანი ვეცხლი- 

თა მოსილ, და ბექთსაშუალი მისი ფერითა ოქროსათა. 
15. რაჟამს განაჩინებდა ცათა მყოფი იგი მეუფებასა მას ზედა, განთოვლ– 

დენ იგინი სელმონს. 

16. მთაი ღმრთისაი, მთა” პოხილი, მთაი შეყოფილი და მთაი პოხილი. 

17. რასამე ჰგონებთ თქუენ, მთანო შეყოფილნო? მთაი ესე, რომელ 

სთნდა ღმერთსა დამკვდრებად მას ზედა, და რამეთუ უფალმანცა დაიმკვდროს 

იგი სრულიად. 

18. ეტლნი ღმრთისანი ბევრწილ არიან და ათასეულნი წარუმართებენ 

მას; უფალი მათ შორის სინასა, მთასა წმიდასა მისსა. 

19. აღჰვედ მაღალსა და წარმოსტყუენე ტყუშ და მოიღე ნიჭები კაცთა შო- 

რის, რათა ურჩნიცა სამკვდრებელად იყვნენ. 

გ 20. უფალი ღმერთი კურთხეულ, კურთხეულ არს ღმერთი დღითი დღე, 

წარეგვმართოს ჩუენ ღმერთმან მაცხოვარებისა ჩუენისამან. 

21. ღმერთი ჩუენი ღმერთი მაცხოვარ და უფლისა უფლისაგან არიან 

გამოსავალნი სიკუდილისანი. 

22. ხოლო ღმერთმან შემუსროს თავები მტერთა მისთა, თხემი თმითურთ, 

რომელნი ვლენან უსჯულოებითა მათითა. 

23. თქუა უფალმან: ბასანით მოვაქციო, მოვაქციო სიღრმეთა შინა ზღვ- 

სათა: 

24. რათა შეიღებოს ფერვი შენი სისხლითა და ენანი ძაღლთა შენთანი 

მტერთაგან, მის მიერ. 
25. გამოჩნდეს სლვანი, შენნი, ღმერთო, სლვანი ღმრთისა ჩემისა და მეუ- 

ფისანი წმიდასა შინა. 

26. იმსთუეს მთავართა მახლობლად მგალობელთა, შორის ქალწულთა მე- 
უბნეთასა. 

27. ეკლესიათა შინა აკურთხევდით ღმერთსა და უფალსა წყაროთაგან ის- 
რამლისათა. 

დ 28. მუნ ბენიამენ ჭაბუკი განკყრვებასა; მთავარნი იუდასნი წინამძღუარნი 
მათნი; მთავარნი ზაბულონისნი, მთავარნი ნეფთალემისნი. 

29. ბრძანე, ღმერთო, ძალითა შენითა განაძლიერე, ღმერთო, ესე, რო- 

მელ ჰქმენ ჩუენ შორის. 

30. ტაძრით შენით იერუსალშმით შენდა შეწირონ მეფეთა ძღუენი. 

31, შეჰრისხენ შენ მვეცთა ლერწმისათა; კრებული ზუარაკთა დიაკეულთა 

შორის ერისათა მიდრეკდ გამოცდილთა ვეცხლითა. განაბნიენ წარმართნი, 

რომელთა ჰნებავს ბრძოლაი, 

11, ცხეელნიცა 5. 13, შუშნიერებითა 5. ნატყუშნავისა 5. 15, მეუფშბასა 5. 17. რაისამე 5. 
დამკკდრებაიდ §. 19. წარმოსტყუშნე 5. 21. „უფლისაი“ ჩამატებულია, 23, თქუია 5. 25. ღმრთი- 
საი 5, 26. იმსთუშს §. 28. განკურეებაისა 5. 30, იმლმით 5. ძღუშნი 5.
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32. გოვიდენ მოციქულნი ეგვპტით, ჰინდოეთმან უსწროს ველისა მიცე- 

მად ღმრთისა. 
- 3ვ. მეფენი ქუეყანისანი აქებდით ღმერთსა და უგალობდით უფალსა. 

34. რომელი-იგი ამაღლდა ცასა ცათასს აღმოსავალით, ესერა,. მოსცეს 

კმაი თვსი, ჯმათ ძლიერებისა. 

35. მიეცით დიდებაი ღმერთსა; ისრამლსა ზედა დიდ არს შუენიერებაი 

მისი, და ძალი მისი ღრუბელთა შინა. 

36. საკკრველ არს ღმერთი წმიდათა შორის მისთა; ღმერთი ისრამლისა, 

მან მოსცეს ძალი და სიმტკიცე ერსა თკსს. კურთხეულ არს ღმერთი. 
დიდებაი 
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ა 1. დასასრულსა, ცვალებადთათვს ფსალმუნი, დავითისი 

2. მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ შევიდეს წყალნი სულად ჩემდამდე. 

დავინთქ მე უყსა უფსკრულისასა, და არა არს დათმენა; 
3. მოვედ მე სიღრმესა ზღვსასა და მოქცევამან დამნთქა მე. 

4. დავშუერი მე ღაღადღებითა, და დამვდა კმაი ჩემი; მოაკლდა თუალთა 

ჩემთა სასოებითა ღმრთისა მიმართ ჩემისა. 7 

5. განმრავლდეს უფროს თმათა თავისა ჩემისათა მოძულენი ჩემნი ცუ- 

დად; განძლიერდეს მდევარნი ჩემნი, მტერნი ჩემნ” სიცრუით და რაი-იგი 

არა მეტაცა, მაშინ მიუზღევდ. 

6. ღმერთო, შენ უწყი უგნურებაი ჩემი, და შეცოდებანი ჩემნი შენგან არა 

დაეფარნეს. 

7. ნუ პრცხუენებინ ჩემდამო, რომელთა დაგითმინონ შენ, უფალო, უფა- 

ლო ძალთაო; ნუცა კდემებინ ჩუენ ძლით, რომელნი გეძიებენ შენ, ღმერთო 

ისრამლისაო. 
ბ 8. რამეთუ შენთვს დავითმინე ყუედრებაი, და დაფარა სირცხვლმან 

პირი ჩემი. 
9. უცხო ვეჭმენ მე ძმათა ჩემთა და სტუმარ-ძეთა დედისა ჩემისათა. 

10. წრამეთუ შურმან ხალხისა შენისამან შემჭამა მე, "?”და ყუედრებანი 

მაყუედრებელთა შენთანი დამეცნეს ჩემ ზედა. | 

11. და დავიფარე მარხვითა სული ჩემი, და იქმნა იგი ჩემდა საყუედრელ. 

12. ვყავ სამოსლად ჩემდა ძაძა. და ვექმენი მე მათ იგავ. 

13. ჩემთკს ზრახვიდეს, რომელნი სხდეს ბჭეთა და ჩემდამო გალობდეს 

რომელნი სუმიდეს ღკვნოსა. 

14. ხოლო მე ვილოცევდ შენდამი, უფალო; ჟამსა შეწყნარებისასა, ღმერ- 

თო, სიმრავლითა მოწყალებისა შენისათა შეისმინე ჩემი ჭეშმარიტებითა მა- 

ცხოვარებისა შენისათა. 

15, მივსენ მე თივისაგან, რათა არა დავინთქა; განვერი მე მოძულეთა ჩემ- 
თაგან და სიღრმეთაგან წყალთასა. 

35, შუმნიერებაი 5. 36. „დბიი“ წაშლილია, 1. ცვალებაიდთათგს §. 4. დავშუშრი §. 

ღმრთისაი 5. 6, შეცოდებაინი §. 7. ჰრცხუმნებინ 5. 8, ყუმდრებაი 5. 10. ყუმდრებაინი §. 

მაყუმდრებელთა 5. 11. მ:რხკთა 5 „საყუ8დრელ 5. 12. სამოსლაიდ 5. 12. ზრახჯდეს 5. 

“ ი“ნე, 2, გ. 17. %“% რლ“თა, 15, ა. 3.
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16. ნუ დამნთქამნ მე მორევი წყალთა, ნუცა შთამნთქამნ მე უფსკრუ- 

ლი, ნუცა შეიყოფნ ჩემ ზედა ჯურღმული პირსა მისსა. 
17. ისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ ტკბილ არს წყალობაი შენი; მრავლი– 

თა მოწყალებითა შენითა მოიხილე ჩემ ზედა. 

18. ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა მონისა შენისაგან, რამეთუ მჭირს მე, 
მსთუად შეგესემინ ჩემი. 

გ 19. მოხედენ სულსა ჩემსა და განარინე იგი და მტერთა ჩემთაგან მივ– 
სენ მე. 

20. რამეთუ შენ უწყი ყუედრებათ ჩემი ღა სირცხჰლი ჩემი და კდემაი 

ჩემი; 

21. შენ წინაშე არიან ყოველნი მაჭირვებელნი ჩემნი. ყუედრებათ დაითმინა 

სულმან ჩემმან და გლახაკობა; და ველოდე მე თანამჭუვარსა, და არა იყო; 

და ნუგეშინის-მცემელსა, და არა ვპოე. 
22. “და მცეს მე საჭმელად ჩემდა ნავღელი და წყურილსა ჩემსა მასუეს 

მე ძმარი. 

23, "იქმენინ ტაბლა მათი მათ წინაშე საბრვე და მისაგებელ და საც- 

თურ. 

24. დაუბნელდენ თუალნი მათნი, რათა არა ხედვიდენ, და ზურგი მათი მა- 

რადის შედრიკე. : 

25. მიპფინე მათ ზედა რისხვა შენი, და გულისწყრომა რისხვისა შენისა 

ეწიენ მათ. 

26. """იყავნ სამკვდრებელი მათი ოვერ, და საყოფელთა მათთა ნუ იყოფინ 

მკვდრი; 
27. რამეთუ, რომელი შენ დაეც, მათ დევნეს იგი და სალმობასა წყლუ- 

თა ჩემთასა შესძინეს. 

დ 28. ზესძინე უსჯულოება უსჯულოებასა მათსა ზედა, და ნუ შევლე- 

ნედ იგინი სიმართლესა შენსა; 

29. აივოცნედ იგინი წიგნისა მისგან ცხოველთასა და მართალთა თანა ნუ 

"დაიწერებიედ. 

30. გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე; ღმერთო, მაცხოვარებაი შენი შემე- 

წიენ მე. 

31. ვაქებდე სახელსა ღმრთისა ჩემისასა გალობითა და განვადიდო იგი 

ქებითა; 

32. და სათნო-ეყოს ღმერთსა უფროს ვბოსა მის ჩჩვლისა, რომელსა გამო– 

ჰქონედ რქანი და ჭლიკნი. 

ქვ. იხილონ გლახაკთა და იხარებდენ; გამოიძიეთ ღმერთი და ცხონღეს 

სული თგუენი. 
ვ4. რამეთუ ესმა დავრდომილთა უფალსა და პყრობილნი მისნი არა შეუ- 

რაცხ-ყვნა. 

35. აქებდით მას ცანი და ქუეყანა, ზღუაი და ყოველი, რაი ვალს მას 

შინა. 

_-– 
18. მსთუაიდ 5. 20. ყუმდრებაი 5. 21. ყუმდრებაი 5. 22. საქმელაიდ 5. მასუშს §. 24. ხე- 

დვკდენ 9. 25. რისხჯსა 5. 27. სალმობაისა §. 31. ღმრთისაი 5. 

« მთ“ე. 27. ე. 48. 99 რმ“ლთ 11. ბ, 9. 2#? სქ“მე, 1, დ. 20.
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36. რამეთუ ღმერთმან ივსნეს სიონი, და აღეშენნენ ქალაქნი ჰურიასტა- 

ნისანი, და დაეშენნენ მუნ და დაიმკვდრონ იგი. 
37. და ნათესავმან მონათა შენთამან დაიპყრას იგი; და რომელთა უყუ- 

არს სახელი შენი, დაიმკვდრონ მას შინა. 

69 

1. დასასრულსა, დავითის ჯსენებად, რამეთუ მაცხოვნა მე უფალმან. 

ა2. ღმერთო, შეწევნასა ჩემსა მოხედენ; უფალო, შეწევნად ჩემდა ის- 

წრაფე. 
3. პრცხუენოდენ და კდემებოდენ, რომელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა. 
მართლუკუნიქცენ და სიცხკლეულ იქმნენ, რომელნი ზრახვიდეს ჩემთვს 

ძვრსა. 
4. მიიქცენ მუნთქუესვე სირცხკლეულნი, რომელნი მეტყოდეს მე: ვაშა, 

ვაშა! 
5. გალობდენ და იხარებდენ შენდამი ყოველნი, რომელნი გეძიებენ შენ, 

უფალო, და თქუედ მარადის: დიდ არს ღმერთი! რომელთა უყუარს მაცხოვა- 
რებაი შენი. 

6. ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე; ღმერთო, შემეწიე მე; შემ- 
წე და მვსნელი ჩემი ხარი შენ; უფალო, ნუ ჰყოვნი. 

კანონი ი დიდებაი 

70 

ა 1. ფსალმუნი დავითისი, ძეთა იონადაბისთა და პირველ-წარტყუენულთა 

მათთვს, წარუწერელი ებრაელთა შორის 

2. შენ, უფალო, გესავ; ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე; სიმართლითა 

შენითა მივსენ და განმარინე მე; მოყავ ჩემდა ყური შენი და მაცხოვნე მე. 
3. მეყავ მე ღმერთი მფარველ და ადგილ ძნელ განსარინებელ ჩემდა; 

რამეთუ სიმტკიცე და შესავედრებელი ჩემი შენ ხარ. 
4. ღმერთო ჩემო, მივსენ მე ველთაგან ცოდვილისათა, ველთაგან უსჯუ- 

ლოსათა და ცრუსათა. 
5. რამეთუ შენ ხარ თმენა ჩემი, უფალო, უფალო, სასოი ჩემი სიყრმით 

ჩემითგან. 
ბ 6. შენდამი განვმტკიცენ საშოთაგან დედის მუცლით ჩემითგან შენ 

ხარ ჩემი მფარველი; შენდამი არს გალობაი ჩემი მარადის. 
7. ვითარცა სასწაულ ვექმენ მე მრავალთა, შემწე ძლიერი ჩემი შენ ხარ. 

8. აღივსენ პირი ჩემი ქებითა რათა უგალობდე დიდებასა შენსა, ყო–- 

ველსა დღესა დიდად შუენიერებასა შენსა. 
9. ნუ განმაგდებ მე, უფალო, ჟამსა სიბერისას,ა და მოკლებასა ძალისა 

ჩემისასა ნუ დამაგდებ მე. 
10. რამეთუ მრქუეს მე მტერთა ჩემთა და, რომელთა მოეცვა სული ჩემი, 

ზრახვა-ყვეს ერთბამად. 

  

1 ჭსენება«დ 5. 3, პრცხუმნოდენ 5. ზრასჯდეს 5. 4. მუნთქუმსვე 5. 5, თქუ8დ 5. 6. გლაიხაკ 5. 
„დბა“ წამლილია, 1. პირველ წარტყუშნულთა §. მათთვს „თკს“ მიმატებულია §. „წარუწერელი 

ბრაელთა შორის“ წაშლილია, 2, მრცხუმნებინ 5. 4. ცოდვლისათა §. მ, დიდება»სა 5. შუმნიერე- 
ზა«სა 5. 9. მოკლებაისი. §. 10. მრქუმს §. §. ზრახვაყუშს §.
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11. და იტყოდეს: ღმერთმან დააგდო იგი; დევნეთ და ეწიენით მას, რა- 

მეთუ არავინ არს მვსნელ მისა. ' 

12. ღმერთო ჩემო, ნუ განმეშორები ჩემგან; ღმერთო ჩემო, შეწევნასა 
ჩემსა მომხედენ. 

გ 13. პრცხუენოდენ და შეძრწუნდენ0, რომელნი ასმენდეს სულსა ჩემსა; 

შეიმოსედ სირცხვკლი და კდემა, რომელნი ეძიებდეს ძვრსა ჩემთვს. 

14. ხოლო მე მარადის გესვიდე შენ და შევსძინო ყოველსა ზედა ქებასა 
შენსა. 

15. პირი ჩემი უთხრობდეს სიმართლესა შენსა, ყოველსა დღესა მაცხოვა– 

რებასა შენსა, რამეთუ არა ვიცოდე მწიგნობრებისა. 
16. შევიდე მე ძლიერებითა უფლისაითა, უფალო, მოვივსენო სიმართლე 

შენი მხოლოისა. 

17. ღმერთო ჩემო, რაოდენი მასწავე მე სიყრმით ჩემითგან, და მოაქა– 

მომდე მიუთხრობდე საკვრველებათა შენთა. 

18. და მიმჭცოვნებადმდე და სიბერედმდე, ღმერთო ჩემო, ნუ დამაგდებ 

მე, ვიდრემდის მიუთხრა მკლავი შენი ყოველსა ნათესავსა მომავალსა; 

დ 19. ძლიერებაი შენი და სიმართლე შენი, ღმერთო ჩემო, მიმაღლადმდე; 

რაოდენი მიყავ მე დიდძალი, ღმერთო, ვინ გემსგავსოს შენ? 

20. რაოდენნი მიჩუენენ მე ჭირნი მრავალნი და ძუკრნი„ და მომაქციე და 
მაცხოვნე მე, და უფსკრულთაგან ქუეყანისათა აღმომიყვანე მე. 

21. განამრავლე ჩემ ზედა დიდებულებაი შენი და მომაქციე და ნუგეშინის–- 

მეც მე და უფსკრულთაგან ქუეყანისათა კუალად აღმომიყვანე მე. 
22. და რამეთუ მეცა აღგიარო შენ, ერსა შორის, უფალო, ჭურებითა სა–- 

ფსალმუნისათა ჭეშმარიტებათ შენი, ღმერთო, გიგალობდე შენ ებნითა, წმი–- 

დაო ისრა8ლისაო. 

23. იხარებდენ ბაგენი ჩემნი, რაჟამს გიგალობდე შენ და სულიცა ჩემი, 

რომელი ივსენ. 

24. უფროს და ენაცა ჩემი მარადღე იტყოდის სიმართლესა შენსა, რაჟამს 

ჰრცხუენოდის და კდემულ იყვნენ, რომელნი ეძიებენ ძვრსა ჩემსა. 
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სოლომონისთ3ვს ფსალმუნი 

ა 2. ღმერთო, სასჯელი შენი მეუფესა 'მიეც. და სიმართლე შენი ძესა მეუ- 

ფისასა განშჯად ერისა შენისა სიმართლით და გლახაკთა შენთა განკითხვით. 

3. მიიღედ მთათა მშვდობაი ერისა და ბორცუთა სიმართლე. 

4. განიკითხნეს გლახაკნი ერისანი და აცხოვნნეს ნაშობნი დავრდომილთანი 

და დაამდაბლოს ცილისმწამებელი. 

5. და თანაეგოს მზისა და წინა მთოვარისა ნათესავით ნათესავადმდე. 

ბ 6. გარდამოვდეს ვითარცა წვმაი საწმისსა ზედა და ვითარცა ცუარი რა 

ცურინ ქუეყანასა ზედა. 

7. გამოაბრწყინვოს დღეთა მისთა სიმართლე და მრავალი მშვდობაი, ვიდ– 

რემდის განკაფდეს მთოვარე. 

  

13, ჰრცხუფნოდენ 5. 14. გესგკდე 5.” ქებაისა 5. 15. მაცხოვრებაისა §. 20. რაოდენი §. მიჩუფნენ 
§. 23, ბაიგენი 5. 2, მეუფმსა 5. განკითხუთ 5. 6.' წვმაი ვითარცა“--ასწორებს: „ეითარცა წვმაი”,
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) 8. და უფლებდეს იგი ზღვთ-ზღუადმდე და მდინარითგან კიდედმდე სოფ- 

ლი ა. 

9. ამოს წინაშე პირველად ჰინდონი შეუვრდენ, და მტერნი მისნი მიწასა 
ლოშნიდენ; 

10. მეფეთა თარშისათა და ჭალაკთა ძღუენი შეწირონ მისა, მეფეთა არა- 

ბიასთა და საბაისათა ძღუენი მიართუან მას. : 
11. და თაყუანის-სცემდენ მას ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი, და ყოველნი 

წარმართნი ჰმონებდენ მას. 

გ12. რამეთუ ივსნა გლახაკი ძლიერისაგან და დავრდომილი, რომლისა 

არა იყო მწე. 
13. ჰრიდოს გლახაკსა და დავრდომილსა და სულნი გლახაკთანი აცხოვნ- 

ნეს. 
) 14. აღნადგინებისაგან და სიცრუისა ივსნნეს სულნი მათნი, და პატიოსან 

იყოს სახელი მისი მათ წინაშე. 
15. და ცხონდეს და მოეცეს მას ოქროსა მისგან არაბიასა, და ილოცვიდეს 

მისთვს სამარადისოდ, ყოველსა დღესა აკურთხევდენ მას. 
დ 16. იყოს სიმტკიცე ქუეყანასა შინა თავსა ზედა მთათასა, ზეშთა ამაღლ- 

დეს უფროს ლიბანისა ნაყოფი მისი, და ყუაოდიან ქალაქით გამო, ვითარცა 

თივა ქუეყანისა. 
”. 17. იყოს სახელი მისი კურთხეულ უკუნისამდე; უწინარეს მზისა ეგოს 

სახელი მისი; მისა მიმართ იკურთხეოდიან ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი, და 

ყოველი თესლები ჰნატრიდეს მას. 
18. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაშლისა, რომელმან ყვის საკვრ- 

ველი მხოლომან. 
19. და კურთხეულ არს სახელი წმიდაი დიდებისა მისისა უკუნისამდე, და 

აღივსოს დიდებითა მისითა ყოველი ქუეყანა. იყავნ, იყავნ. 
დიდებაი 

72 

1. მოაკლდეს გალობანი დავითისნი, ძისა ესესნი. ფსალმუნი ასაფისი, გა- 

ლობაი ასურასტანელისა მიმართ, ვითარ კეთილ არს ისრახლისა ღმერთი გუ- 

ლითა წრფელთათვს. 

2. ხოლო ჩემი, კნინღადა, შემიძრწუნდეს ფერვნი, მცირედღადა, შემიც- 
თეს სლვანი ჩემნი. 

3. რამეთუ ვეშურე უშჯულოთა, მშვდობასა რაი ცოდვილთასა ვხედევდ, 

4. რამეთუ არა არს ახილვა სიკუდილსა შინა მათსა და სიმტკიცე გუემა- 

თა შინა მათთა. 

5. შრომასა კაცთა თანა არა შურებიან და კაცთა თანა იგინი არა იტან- 

ნენ. 
მ ბ 6. ამისთვ შეიპყრნა იგინი ამპარტავანებამან სრულიად, შეიმოსეს უღ- 

მრთოებაი და სიცრუმ თვსი. 
7. და გამოვდეს, ვითარცა ცმელისაგან სიცრუშ მათი, რამეთუ ვიდოდეს 

იგინი ზრახვითა გულისათა. 

10. ძღუშნი §, საბაასათა 5. ძღუშნი 5. 11, მეფშნი 5, 15, ილოცჯდეს 5. 16. ლიბაინისა 5. 
19. „ღბი““ წამლილია, 1, „გალობა ასურასტანელისა მიმართ“ წაშლილია, 3. მშვდობაისა §, 
ცოდელთასა 5. 4, გუშმათა 5. 6, ამპარტავანებაიმან 5, 7. ზრახგთა 5. <
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8. განიზრახეს და იტყოდეს უკეთურებით და სიცრუესა მაღლად %ზრახვი– 

ეს. 
წ 9. დადვეს ცათა შინა პირი მათი, და ენა მათი ეთრია ქუეყანასა ზედა. 

10. ამისთკს მოიქცეს ერი ჩემი აქავე, და დღენი სრულნი იპოვნენ მათ 
თანა. . 

11. და თქუეს: ვითარმე აგრძნა ღმერთმან, ანუ არსმეა მეცნიერება9 მა– 

ღლისა თანა? 

12. აჰა, ესერა, ესე ცოდვილნი წარმართებულ არიან და უპყრიეს სიმდი– 
დრე მათი უკუნისამდე. 

13. და ვთქუ: ცუდად სამე განვიმართლე გული ჩემი და დავიბანენ უბრა- 
ლოდ ველნი ჩემნი. 

14. და ვიყავ მე ტანჯულ ყოველსა დღესა და მხილებაი ჩემი განთიად. 
გ 15. და ვთქუ, ქითარმედ: უთხრა ესრეთ: აჰა, ესერა, ნათესავსა შვილთა 

შენთასა აღუთქუ. 
16. და გულსა მომივდა „ცნობად, ესე არს შრომაი ჩემი ჩემ წინაშე, _ 

17. ვიდრემდის შევიდე მე სიწმიდესა ღმრთისასა და გულისვმა-ვყო აღ 

სასრული მათი. მჯუინ 

18. ხოლო ზაკვის მათისათკს დასდევ მათთვს ბოროტი და ღა პგუე 
იგინი ამპარტავანებასა ოდენ მათსა. · 

19. ვითარღა იქმნეს მოსაოვრებელ მყისსა შინა, მოაკლდეს, და წარწყმ 
დეს უსჯულოებისა მათისათვს? 

20. ვითარცა სიზმარი განღვძებულისა, უფალო, 
თი შეურაცხ-ყო. Cს 

21, რამეთუ აღეტყინა გული ჩემი, და თირკმელნი ჩემნი იცვალხეს- 
22. და მე შეურაცხ ვიქმენ და არა გულისვმა-ვყავ; , 
23. ვითარცა პირუტყკ შევირაცხე შენ წინაშე. და მე 

  

ქალაქსა შენსა ხატი მა– 

მარადის შენ თანა 

ვარ, მიძღოდე მე და 24. მიპყარ ველი მარჯუენე ჩემი. და %ზტახვითა შენითა მიძღოდე 

დიდებითა შემიწყნარე მე. ს 
25. რამეთუ რაი ძეს ჩემი ცათა შინა, და შენგან რა ვინებე ქუეყანასა 

ზედა? , 

26. მოაკლდა გულსა ჩემსა და ვორცთა ჩემთა; ღმერთი გულისა ჩემისა 

და ნაწილ ჩემდა არს ღმერთი უკუნისამდე. _ 
27. რამეთუ, აჰა ესერა, რომელთა განიშორნეს თავნი თვსნი შენგან, იგი 

ნი წარწყმდენ; და მოსრენ ყოველნი, რომელნი განგიდგეს შენგან. სა მი- 

2მ. ხოლო ჩემი მიახლებაი ღმრთისა კეთილ არს; დადებად უფლისა ს 

მართ სასოებაი ჩემი, მითხრობად ჩემდა ყოველი ქებულებაი შენი ბჭეთა ასუ–- 

ლისა სიონისათა. 

73 

გულისკმის-ყოფისათვს ასაფისა 

ა 1, რად განგვშორენ ჩუენ, ღმერთო, სრულიად? განრისხდა გულისწყრო- 
მა. შენი ცხოვართა ზედა სამწყსოსა შენისათა. 

8. სიცრუმსა 5. ზრახვდეს 5. 12. ცოდვლნი 5. 13. დავიბაინენ 5. 15. შვლთა 5. 16. )ნო- 
ბაიდ 5. „ჩემ“ ჩამატებულია. 17. გულისქმა« §. 18. ზაკვსა 5. დაამჯუ0ნ §, 22. გულისკმაი 5. 
24. მარჯუმნე 5, ზრახვთა 5. 28. ღმრთისაი ვ. უფლისაი §. 1. რაიდ 5. ' 

14. მცხეთური ხელნაწერი



210 დავითი, 73 

2. მოივსენე კრებული შენი, რომელ მოიგე დასაბამითგან; ივჯსენ კუერ- 
თხითა მკვდრობისა შენისათა მთაი სიონი ესე, რომელსა დაემკვდრე მას შინა.. 

3. აიხუენ ველნი შენნი ამპარტავანებასა მათსა ზედა სრულიად; რაოღენ- 
მე ეუკეთურა მტერი სიწმიდესა შენსა? 

4. და იქადეს მოძულეთა შენთა შორის დღესასწაულსა შენსა, 
5. დასხნეს სასწაულნი მათნი სასწაულად, და არა ცნეს, ვითარცა გამო- 

სავალსა ზესკნელსა. ვითარცა მაღნარსა შინა ხე, ცულითა 
6. დაკოდნეს ბჭენი მათნი, რაითურთით ცულითა და წერაქვთა დაამჯუეს 

იგი. 
7. "დაწუეს ცეცხლით სიწმიდე შენი, ქუეყანასა ზედა შეაგინეს კარავი 

სახელისა შენისა. , 
ბ 8. თქუეს გულითა მათითა და ნათესავთა მათთა ერთად: მოვედით და 

დავადუმნეთ ყოველნი დღესასწაულნი ღმრთისანი ქუეყანით. 
9. რამეთუ სასწაული მათი ჩუენ არა ვიხილეთ; არღარა ვინ არს წინა-” 

წარმეტყუელ, და ჩუენ არა ვინ გვცნნეს მერმეცა. 

10. ვიდრემდის, ღმერთო, გაყუედრებდეს მტერი, განარისხებდეს მვდომი 

სახელსა შენსა სრულიად? 

11. რად გარემიიქცევ ველსა შენსა და მარჯუენესა შენსა წიაღადვე შენ- 

და სრულიად? 

12. ·%ხოლო ღმერთმან, მეუფემან ჩუენმან წინასაუკუნეთამან, შექმნა 

ცხორებაი შორის ქუეყანისა. 

გ 13. შენ განამტკიცე ძალითა შენითა ზღუაი, შენ შეჰმუსრე თავები ვე- 

შაპთა წყალთა ზედა. 

14. შენ შეჰმუსრე თავი ვეშაპისა მის და მიეც იგი საჭმელად ერსა მას ჰინ– 

დოეთისასა. 
15. შენ გამოადინენ წყარონი და მდინარენი, შენ განავმენ მდინარენი 

ითამისანი. ' 
16. შენი არს დღე და შენი არს ღამე; შენ დაამტკიცე ნათელი და მზე. 
17. შენ შეჰქმენ ყოველნი საზღვარნი ქუეყანისანი; შენ დაჰბადე ზაფხუ- 

ლი და არე. 
18. ესე მოივსენე: მტერმან აყუედრა უფალსა და ერმან უგნურმან განა- ' 

რისხა სახელი შენი. 
დ 19. ნუ მისცემ მვეცთა სულსა, რომელმან აღგიაროს შენ, და სულსა 

გლახაკთა შენთასა ნუ დაივიწყებ სრულიად. 

20. მოხედე აღთქმასა შენსა, რამეთუ აღივსნეს სიბნელითა ქუეყანისათა 

სახლნი უსჯულოთანი. 

21. ნუ მიიქცევინ დამდაბლებული სირცხვლეული: გლახაკი და დავრდო- 

მილი აქებდენ სახელსა შენსა. 
22. აღდეგ, ღმერთო, საჯე შჯა შენი; მოივსენე ყუედრებაი შენი, რომელ 

არს უგუნურთაგან მარადღე. 
23. ნუ დაივიწყებ ვმასა მონათა შენთასა; ამპარტავანებაით მოძულეთა შენ– 

თა ამაღლდა მარადის. დიდებაი 

  

2. კუმრთხითა 5, 3. აიხუშნ §, 5, სასწაულაიდ §. 6. დაამჯუმს 5. 7. დაწუშს §. 8, თქუ- 
ფს 5, 10. გაყუმდრებდეს 5. 11. რაიდ 5. მარჯუშნესა §. 12, მეუფშმან, 5. 17. საზღუარნი §. 
18, აყჟუმღრა 5. 23. „დბა“ წამლილია, 

4, მეფ. 25, ბ. 9, 99 ლუკ. 1, ზ%, 70,
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1. დასასრულსა, ნუ განზრწნი, ფსალმუნი გალობისთვს, ასაფისი. 

ა 2. აღგიაროთ შენ, ღმერთსა, აღგიაროთ შენ და ვხადოთ სახელსა შენსა; 
მიუთხრობდე ყოველთა საკურველებათა შენთა;, 

3. რაჟამს მოვიღო ჟამი მე სიწრფოებასა ვშჯიდე. 

4. განკფდა ქუეყანა და ყოველნი მკვდრნი მისნი. მე დავამტკიცენ სუეტ- 
ნი მისნი. 

“ ს. ვარქუ უსჯულოთა: ნუ უსჯულოებთ, და მცოდველთა: ნუ აღიმაღლებთ 
ასა; 

6. ნუ აღიღებთ მაღლად რქასა თქუენსა და ნუცა იტყვთ ღმრთისათვს სი– 

ცრუესა, : 
7. რამეთუ არცა აღმოსავალით, არცა დასავალით, არცა უდაბნოთაგან მთა– 

თასა, 

ბ 8. რამეთუ ღმერთი მსაჯულ არს: ესე დაამდაბლის და ესე აღამაღლის. 
9. რამეთუ სასუმელი ველთა შინა უფლისათა ღვნისა ურწყოსა სავსე 

არს სხმულითა; და მიდრკა ამიერ მუნ, ხოლო თხლე მისი არა წარმოიცალიე– 

რა; სუან იგი ყოველთა ცოდვილთა ქუეყანისათა. 

10. ხოლო მე ვიხარებდე უკუნისამდე და უგალობდე ღმერთსა იაკობისსა. 
11. და ყოველნი რქანი ცოდვილთანი შევმუსრნე, და ამაღლდეს რქაი 

„ მართლისა. 
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1. დასასრულსა გალობათასა, ასაფისი გალობაი ასურასტანელისა მი- 

მართ. 

ა2. განცხადებულ არს ჰურიასტანს ღმერთი და ისრაშლსა ზედა დიდ 

არს სახელი მისი. 
3. იქმნა მშკდობით ადგილი მისი და სამკკდრებელი მისი სიონს; 

4. რამეთუ მუნ შემუსრნა ძალნი მშვლდთანი, საჭურველი და მახკლი და 

ბრძოლაი. 
5. განანათლებ შენ საკკრველად მთათაგან საუკუნეთა. 

ბ 6. შეძრწუნდეს ყოველნი უგნურნი გულითა; დაიძინეს ძილი მათი, და 

არა პოვეს არარაი ყოველთა კაცთა სიმდიდრისა ველითა მათითა. 

7. მრისხანებითა შენითა, ღმერთო იაკობისო, ჰრულოდა მათ, რომელნი 

ზესხდეს ჰუნებსა. | ' 

8. შენ საშინელ ხარ, და ვინ წინააღდგიდგეს შენ? მიერითგან არს რისხვა 

შენი. 

გ 9. რაჟამს ზეცით სასმენელ-ჰყავ მშჯავრი, ქუეყანასა შეეშინა და და- 

უდნა, 
. 10. რაჟამს აღდგებოდა ღმერთი შჯად, განრინებად ყოველთა მშვდთა 

ქუეყანისათა. 

  

1. „ასაფისი ფსალმუნი“, წაშლილია. ზემოდან აწერია „ფსალმუნი გალობისთჯვს ასაფისი4. 

2. საკვრველებაითა 5. 3. სიწრფობაისა 5, 4, სუშტნი 5. 6. ღმრთისაითვს 5. სიცრუმსა 5. 9. ცთ- 
დჯლთა 5. 11. ცოდგლთანი 5. 1. გალობა«თასა 5. 10, განრინებაიდ 5,
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11. რამეთუ ზრახვამან კაცისამან აღგიაროს შენ, და ნეშტი გულის-ზრახვისა 

დღესასწაულებდეს შენდა. 
12. ილოცეთ და მიეცით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა, ყოველნი, რომელნი 

არიან გარემოს მისა, შეწირონ ძღუენი 
13. საშინელისა მის, რომელმან მიუხუნის სულნი მთავართანი, უსაშინელე–- 

სისა უფროს მეფეთა ქუეყანისათა. 
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1. დასასრულსა, იდითუმისთკვს, ფსალმუნი ასაფისი 

ა 2. ვმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ, ვმითა ჩემითა ღმრთისა 

მიმართ და მომხედნა მე. 

3. დღესა ჭირისა ჩემისასა ღმერთი გამოვიძიე, ველითა ჩემითა ღამე მის 
წინაშე, და არა ვსცეთ; წარეწირა ნუგეშინის-ცემა სულსა ჩემსა. 

4. მოვივსენე ღმრთისაი და ვიხარე; ვზრუნევდ, და სულ-მოკლე იქმნა სუ- 

ლი ჩემი. 
5. მიეწიფნეს სავმილავთა თუალნი ჩემნი; შევძრწუნდი და არა ვიტყოდი. 

6. ვიგონებდ დღეთა მათ პირველთა და წელიწადნი საუკუნენი მოვივსე- 

ნენ. და ვიწურთიდ: 
ბ 7. ღამე გულითა ჩემითა, ვზრუნევდ, და 'მეზრუნვებულ იყო სული ჩემი. 

8. ნუ უკუნისამდე განმაგდოს მე უფალმან და არღარა შესძინოს სათნოე- 

ბად” შერმე. : | 
9. ანუ სრულიად ნუ დააყენოსა წყალობაი მისი, აღასრულა სიტყუაი მი- 

სი თესლითი თესლამდე? 

10. ნუ და-მე-ივიწყოსა შეწყალებაი მისი ღმერთმან, ანუ დააყენნეს მო- 
წყალებანი მისნი რისხვითა მისითა? 

11. და ვთქუა: აწღა მიწყიეს, ესე არს განახლებაით მარჯუენისა მაღლისა. 

გ 12. მოვივსენე საქმეთა უფლისათა, რამეთუ მოვივსენო მე დასაბამით–- 

გან საკვკრველებათა შენთა. ' 

13. და ვიწურთიდე ყოველთა მიმართ საქმეთა შენთა და დაბადებულთა 

შენთა მიმართ ვზრახვიდე. 

14. ღმერთო, წმიდასა შინა არს გზა შენი; ვინ არს ღმერთ დიდ, ვითარ 

ღმერთი ჩუენი. 

15. შენ ხარ ღმერთი, რომელმან ჰყავი საკკრველი, აუწყე ერთა შორის 
ძალი შენი; 

16. და ივსენ მკლავითა შენითა ერი შენი, ძენი. იაკობისნი და იოსებისნი. 

დ 17. გიხილეს შენ წყალთა, ღმერთო, გიხილეს შენ წყალთა და შეეშინა, 

შეძრწუნდეს უფსკრულნი. 
18. ოხრითა წყალთათა ვმაი მოსცეს ღრუბელთა, და რამეთუ ისარნი შენ- 

6ი ვლენან. 

19. ვმაი ქუხილისა შენისა ურმისთუალსა, გამოჩნდეს ელვანი შენნი სო- 
ფელსა, შეიძრა და შეძრწუნებულ იქმნა ქუეყანაი. 

  

11. გულის ზრახვსა 5. 12. ძღუშნი §. 2. ღმრთისაი §. 8. სათნოებაიდ 5. 10. რისხვთა §. 

11. მარჯუმნისა 5, 12. დასაბაიმითგან §. 13. ვზრახვდე 5. საკვრველებაითა 5. 13, ჯაბაადებულთა §,
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20. ზღუასა ზედა არიან გზანი შენნი და ალაგნი შენნი წყალთა ზედა მრა– 

ვალთა, და კუალნი შენნი არა საცნაურ იქმნენ. 

21. '“უძეღუ, ვითარცა ცხოვარსა, ერსა შენსა ჭჯელითა მოსესითა და აჰრო– 
ნისითა. 

კანონი ია დიდებაი. 
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ფსალმუნი ასაფისი, გულისკმის-ყოფისათვს 

ა 1. ეკრძალეთ ერი ჩემი შჯულსა ჩემსა, მოყავთ ყური თქუენი სიტყუათა 
პირისა ჩემისათა. 

2, ?“"აღვაღო იგავით პირი „ჩემი, ვიტყოდე მე იგავთა დასაბამისათა. 

3. რაოდენი გუესმა და ვცანით იგი, და მამათა ჩუენთა გვთხრეს ჩუენ. 

4. არა დაეფარა შვილთა მათთაგან ნათესავად სხუად, მიუთხრობდეს ქებუ– 
ლებასა უფლისასა და ძლიერებასა მისსა და საკკრველებასა მისსა, რომელ 
ქმნა. 

5. და აღდგა საწამებელად იაკობსა შორის და შჯული დადვა ისრაშლსა 
შორის, რაოდენი ამცნო მამათა ჩუენთა, უწყებად იგი შვილთა მათთა, 

6. რათა ცნას თესლმან სხუამან, შვილნი, რომელ იშვებოდიან, და აღდგენ 
და მიუთხრობდენ ამას შვილთა მათთა; 

7. რათა დადვან ღმრთისა მიმართ სასოებაი მათი და არა დაივიწყონ საქ– 

მეთა ღმრთისათა და მცნებათა მისთა გამოეძიებდენ. 

8. რათა არა იქმნენ, ვითარცა მამანი მათნი, თესლ გულარძნილ და გან– 

მამწარებელ, თესლმან, რომელმან არა წარიმართა გული თვსი, არცა სარწმუ– 

ნო-ყო ღმრთისა თანა სული თვსი. 

ბ9. ძენი ეფრემისნი მომრთხმელნი და მოისარნი მშკლდებითა, იქცეს 

იგინი დღესა მას წყობისასა. 

10. არა იმარხეს მათ აღთქმა ღმრთისაი და შჯულსა მისსა არა ინებეს 

სლვაი. 

11. და დაივიწყეს მათ კეთილის-ყოფათა მისთა და საკკრველებათა მისთა, 

რომელ უჩუენნა მათ 

12. წინაშე მამათა მათთა, რომელ ქმნნა საკყრველებანი ქუეყანასა მას ეგვ– 

პტისასა და ველსა მას ტანეოსსა. 

13, "%%განაღო ზღუაი და წიაღიყვანნა იგინი და დაადგინნა წყალნი, ვითარ– 

ცა თხიერთა. 

14, 9თ998%და უძღოდა მათ ღრუბლითა დღისი. და ღამე ყოველ ნათლითა ცე– 

ცხლისათა. 

15, "99#”განაპო კლდე უდაბნოსა და ასუა მათ, ვითარცა ღრმისაგან დი– 

დისა. V 

20. ზღუაისა 5. 21. „დბ“ი კანონი ია“ წამლილია, 1, სიტყუაითა §. 2. დასაბაიმისათა §. 3. გუმსმ» 
§. 4, 5, 6. შვლი §. სხუაიდ 5. ქებულებაისა §. საკვრველებაისა §. 4. ქმნნა 5. 5. რაიოდენი §. 

6. სხუალმან §, იშუშბოდიან §, 7, ღმრთისაი გ. ღმრთისათა 5. მცნებაითა §. მ. ღმრთისაი 5. 

11. საკარველებაითა §. 12. საკვრველებაინი 5. ამ მუზლის გასწვრივ მინაწერი: „გმოსლ 14. გ. 2» 
წაშლილია. 13, ამ მუხლის გასწვრივ მინაწერის ნაწილი წაშლილია: „ფს“ნი 104. დ. 33“ და ხაბას 

ხელით ახალი, მეორე მინაწერია (იზ, ?9) გაკეთებული. 
" ვმსლ. 14, გ. 19, 
«+ ფსნ“ი, 48. ა. 9. მთ“ე. 13, ზ, 35, 
#9 გ“ოსლ, 14. გ. 21, «#94 გმ“ოლს 13, დ, 21. ფს“ლმ, 104. დ. 19. 
იით»“ ფს“ნი. 104. დ, 41, გმ“ოსლ. 17. ბ, 6.
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16. გამოადინა წყალი კლდისაგან და გარდამოაცენნა, ვითარცა მდინარენი, 
წყალნი. 

17. და შე-ღავე-სძინეს მერმეცა შეცოდებად მისა განამწარეს მაღალი 

ურწყულსა. 
18. და განცადეს ღმერთი გულთა შინა მათთა თხოვად საზრდელი სულთა 

მათთათვს. 
გ 19. და იდრტვნეს ღმრთისაი და თქუეს: ნუ უძლოსმეა ღმერთმან გან– 

მზადებად ტაბლა უდაბნოსა შინა? 
20. ვინათგან სცა კლდესა და გამოეცნეს წყალნი და მდინარენი წარ- 

ჰრღუნიდეს, პურისა მოცემადცა ნუ უძლოსა, ანუ განმზადებად ტაბლა ერსა 
თვსსა? 

21. "ამისთვს ესმა უფალსა და განრისხნა, და ცეცხლი აღტყდა იაკობსა 

შორის, და რისხვა აღვდა ისრაშლსა ზედა. 
22. რამეთუ არა ჰრწმენა მათ ღმრთისაი, არცა ესვიდეს მაცხოვარებასა 

მისსა. 

23. ღა უბრძანა ღრუბელთა ზეგარდამო და ბჭენი ცათანი განახუნა. 

24. "“და უწვმა მათ მანანა საჭმლად და პური ცათა მოსცა. მათ; 
25. ·%მ% და პური ანგელოზთა ჭამა კაცმან; საზრდელი მოუვლინა მათ გან– 

საძღებელად. 

26, """"აღადგინა ბღუარი ცით გამო და გამოავლინა ძალითა თვსითა 

ჩრდილო. ' 

27. და აწვმა მათ ზედა, ვითარცა მიწა, ვორცი და, ვითარცა ქვშა ზღუათა, 

ფრინველი ფრთოვანი. 

28. და დაცვოდა შორის” ბანაკისა მათისა, გარემოს კარვებსა მათსა. 

29. და ჭამეს და განძღეს ფრიად, და გულისთქმა მათი მოსცა მათ. 

დ 30. და არა ვუებულ იქმნნეს იგინი გულისთქმისა მათისაგან; იყოღა სა- 

ჭმელი პირსა მათსა, 

ვ1, 98##«+«ღა რისხვა ღმრთისაი აღვდა მათ ზედა, მოსწყკდნა მრავალნი 

მათგანნი და რჩეულნი ისრამლისანი დაამვუნა. 
32. ამას ყოველსა ზედა ცოდესვეღა და არა ჰრწმენა საკვრველებათა მისთა. 

33. და მოაკლდეს ამაოებით დღენი მათნი და წელიწადნი მათნი სწრაფით. 

34. რაჟამს მოსრაგნ მათ, მაშინ ეძიებდიან მას და მოიქცევიედ და აღიმ- 

სთობედ ღმრთისა მიმართ. 

. 35. და მოივსენეს, რამეთუ ღმერთი მწე მათდა არს. და ღმერთი მაღალი 
მვსნელ მათდა არს. 

36. და შეიყუარეს იგი პირითა მათითა და ენითა მათითა ეცრუვნეს მას. 

37. ხოლო გულნი მათნი არა წრფელ იყვნეს მისა მიმართ, არცა ერწმუნ- 

ნეს აღთქმასა მისსა. 

38. არამედ იგი თავადი არს მოწყალე და ულხინოს ცოდვათა მათთა და 
არა განხრწნეს და განამრავლა გარემიქცევად გულისწყრომა მისი და არა 
აღაგზებდა ყოველსა რისხვასა მისსა. | 

  

16. გარდამოაცენა 5, 17. შეცოდებაიდ 5. 20,განმზადებაიდ 5, 21, განარისხნა 5, 22. მაც- 

ხოვარებაისა 5. 23. ცაითანი 5. 24. საქმლაიდ 5. 25, განსაძღებელაიდ 5. 27. ზღუაითა 5. 28. 

ბაინაკისა 5, 30, ჯუმყბელ 5. 34, ღმრთისაი §. 

რ რიცხვ. 11, ა. 2, %?”, გმოსლ. 16, გ. 4, რიცხე. 11, ბ, 7, #99 ინე. 6, დ. 31, 1. კორ, 10. ა, 3. 

თ»" რიცხვ. 11, ვ, 31, 54შ%? რიცხვ. 11, %. ვვ, “
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39. და მოივსენა, რამეთუ ვორციელ არიან, სულ წარმავალ და არღარა 

-მომაქცეველ. 
40. რაოდენგზის განამწარეს იგი უდაბნოსა ზედა განარისხეას იგი ქუ- 

ეყანასა ურწყულსა? , 

41. და მოაქციეს და განცადეს ღმერთი და წმიდაი იგი ისრამლისა განა- 
მწარეს. : 

42. არა მოივსენნეს ველისა მისისა დღესა მას, რომელსაცა ივსნნა იგინი 
ჯელისაგან მაჭირვებელთა მათთასა; 

43. ვითარ-იგი დასხნა ეგვპტეს შინა სასწაულნი მისნი და ნიშნი მისნი 
ველსა მას ტანეოსსა; 

ე 44. ”და გარდააქცინა სისხლად მდინარენი მათნი ღა წვმანი მათნი, რა– 
ითა არა სუან. 

45. "მიავლინა მათდა ძაღლისმწერი, და შეჭამნა იგინი, და მყუარი, და 
განხრწნნა იგინი. 

46. 19? და მისცა გესლსა ნაყოფი მათი და ნაშრომი მათი მკალსა; 
47. ?თ9შ9%მოსრა სეტყვთა ვენავები მათი და ლეღუსულელნი მათნი თრთვ3- 

-ლითა. 
48. მისცა სეტყუასა საცხოვარი მათი და მონაგები მათი ცეცხლსა. 
49. მიავლინა მათღა რისხვა გულისწყრომისა მისისა, გულისწყრომა და 

·რისხვაი და ჭირი მივლინებითა ანგელოზთა მიერ ბოროტთა. 
ვ 50. გზა-უყო ალაგთა რისხვითა მისითა, არა ჰრიდა სიკუდილისაგან სულ- 

თა მათთასა და საცხოვარი მათი სიკუდილსა შეაყენა. 
51, თ999“და დასცა ყოველი პირმშო ქუეყანასა ეგვპტისასა დასაბამად 

ყოვლისა სალმობისა მათისა საყოფელთა შინა ქამისთა; 
52. 499994ღა წარმოუმართა, ვითარცა ცხოვარსა, ერსა თვსსა და აღიყვანა 

იგი, ვითარცა სამწყსო, უდაბნოდ. 

ყვ. 92999444%ღა უძღოდა მათ სასოებითა, და არა შეეშინა, და მტერნი მათ- 

ნი დაფარნა ზღუამან. 
54. და შეიყვანნა იგინი მთასა მას სიწმიდისა მისისასა, მთასა ამას, რომელ 

მოიგო მარჯუენემან მისმან. 
55, მ9999#9”ეა განასხნა პირისა მათისაგან წარმართნი და განუწილა მათ 

საზომითა დამკვდრებისათა და დააშენა საყოფელთა მათთა ტომები ისრანლისა. 

' 56. და განცადეს და განამწარეს ღმერთი მაღალი და წამებანი მისნი არა 

დაიცვნეს; 
' 57. და მიაქციეს და შეურაცხ-ყვეს, ვითარცა-იგი შამათა მათთა, და გარ– 

დაიქცეს მშკლღად ელმად. '· 
58. განარისხეს იგი ბორცუებსა ზედა მათსა და კერპებითა მათითა აშურ- 

ვებდეს მას. 

% 59. ესმა ღმერთსა და უგულებელს-ყო და შეურაცხ-ყო ფრიად ისრა- 

ფლი. 

60. 219999949 ღა განიშორა მისგან კარავი სელომისი„ კარავი, რომელ 

დამკკდრებულ იყო შორის კაცთა; ' 

56. წამება:ნი 5.57. შეურაცხყუბს 5. 58. ბონცემბს 8. ტყუმდ 8. ის 
ვ. ვ2. გმოსლ. გმოსლ, 21; C გამოსლ. 8. ა. 6. ვ, 24. 999 გმ“ოსლ. 10. ე. 15, 9999გმ“ოსლ, 9. 

ჯაააა:ა4 ევ“ ს. 13, გ, 18, ?«94«449ირი,ე ს ითდთიაადიი“4 ის ბ თიდაიააი“ გი ოლ გ „· 14. ვ. 27. ო. 13. ბ. 7. 
9, მეფ. 4. ა. 3. იერემია: 7 ბ, 12, გოღ ა
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61. და მისცა ტყუედ ძალი მათი და სიკეთე მათი ველთა მტერისათა; 

62. და შეაყენა მახუ;ლსა ერი თვსი და სამკვდრებელი თვსი უგულებელს- 

ყო: 
63. ჭაბუკნი მათნი შეჭამნა ცეცხლმან და ქალწულნი მათნი არა იგლოვ– 

ნეს. 
“64. მღდელნი მათნი მახკლითა დაეცნეს, და ქურივნი მათნი არა იტირნეს. 

65. და განიღვძა, ვითარცა მძინარემან, უფალმან, ვითარცა ძლიერი, რო 

მელი იქარვებნ ღვნოსა. 
66. და დასცნა მტერნი მისნი მართლუკუნ და საყუედრელად საუკუნოდ 

მისცნა იგინი. 
67. განიშორა მისგან კარავი იოსებისი და თესლი ეფრემისი არა გამოირ- 

ჩია მან; 

68. არამედ გამოირჩია მან თესლი იუდასი და მთა სიონი, რომელ შეი- 

ყუარა. 
69. და აღაშენა, ვითარცა მარტორქისა, სიწმიდე მისი, ქუეყანასა ზედა 

დააფუძნა იგი უკუნისამდე. 
70. “და გამოირჩია მან დავით, მონა თვსი, და შეიწყნარა იგი სამწყსოსა- 

გან ცხოვართასა; და ცხოვართა მუცელქმულთაგან გამოიყვანა იგი. 

71, ""მწყსად იაკობ მონისა თვსისა და ისრამზლ სამკვკდრებელისა თვსისა. 

72. და მწყსიდა მათ უმანკოებითა გულისა მისისათა და გონიერებითა 

პელითა მისთათა ჯუძღოდა მათ. 
დიდებაი 
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დასასრულსა, ფსალმუნი ასაფისი 

ა1, ღმერთო, შევიდეს წარმართნი სამკკდრებელსა შენსა და შეაგინეს 

ტაძარი წმიდაი შენი; დადვეს იერუსალშმი, ვითარცა ხილისსაცავი; 

2. დაასხეს მძორები მონათა შენთა საჭმლად მფრინველთა ცისათა და 
ჯორცნი წმიდათა შენთანი –– მვეცთა ქუეყანისათა. 

3. დასთხიეს სისხლი მათი ვითარცა წყალი გარემოს იერუსალფშმსა, და 

არა ვინ იყო მფარველ მათდა. 
ბ 4. ვიქმნენით ჩუენ საყკუედრელ მოძმეთა ჩუენთა, საცინელ და საკი–- 

ცხელ გარემოსთა ჩუენთა. 
5. ვიდრემდის, უფალო, განრისხნე სრულიად და აღატყდეს, ვითარცა ცე–- 

ცხლი, შური შენი? 

6. "%-მიჰფინე რისხვა შენი თესლთა ზედა, რომელთა არა გიციან შენ, და 

მეფეთა ზედა, რომელთა სახლსა შენსა არა ხადეს; 

7. რამეთუ შეჭამეს იაკობ და ადგილი მისი მოაოვრეს. 
გ 8. ?"პ9?ნუ მოივსენებ უსჯულოებათა ჩუენთა პირველთა; მსთუად მეწი– 

ნენ ჩუენ წყალობანი შენნი, უფალო, რამეთუ დავგლახაკენით ჩუენ ფრიად. 
9. შემეწიენ ჩუენ, ღმერთო მაცხოვარო ჩუენო, დიდებისათვს სახელის» 

  

61. ტყუმდ 5. 65. იქარვებენ 5, 66. საყუმდრელაიდ §. 70. მუცელქმულთა 5. 72. „დ”ბი+ 
წაშლილია, „დასასრულსა“ წაშლილია §, 1, ი“ლმი 5, 3, ი“ლმსა 5. 4. საყუშდრელ 5. მ. უსჯუ–- 
ლოებაითა 5. ' 

« 1, მფ“თა, 16, გ, 11, 9? 2, მეფთე 7. ბ 8. 
#42“ იერემია, 10, დ, 25, 94929 ესაია, 64. გ. 9.
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შენისა; უფალო, მივსენ ჩუენ და მილხინე ჩუენ ცოდვათა ჩუენთაგან სახელი–- 

სა შენისათ3ს. 

10. ნუსადა თქუან წარმართთა: სადა არს ღმერთი იგი მათი? და განცხა- 
დებულ იყავნ წარმართთა შორის წინაშე თუალთა ჩუენთა შურისგებაი სისხ–- 

ლისა მის მონათა შენთასა, რომელ დაითხია. 
11. შევედინ შენ წინაშე სულთქმაი დაბორკილებულთა, სიმდიდრითა 

მკლავისა შენისათა შეეწიე შვილთა მოკლულთასა. 

12. მიაგე გარემოსთა ჩუენთა შკდწილად წიაღთა მათთა ყუედრებაი 

მათი, რომელ გაყუედრეს შენ, უფალო. 

13. ხოლო ჩუენ ერნი შენნი ვართ და ცხოვარნი სამწყსოსა შენისანი, აღ- 
გიარებდეთ შენ, ღმერთო, უკუნისამდე და თესლითი თესლამდე მიუთხრობ- 

დეთ ქებულებასა შენსა. 

79 

1. ცვალებადთათვს, წამებაი ასაფისი, ფსალმუნი ასურისათვს · 

ა 2. რომელი ჰმწყსი ისრამლსა, მოიხილე, რომელი უძღვ, ვითარცა ცხო- 

ვარსა, იოსებსა, რომელი ჰზი ზედა ქერაბინთა, განცხადენ. 

3. წინაშე ეფრემ და ბენიამენ და მანასესსა აღადგინე ძლიერებაი შენი 

და მოვედ ცხორებად ჩუენდა. . 

4. ღმერთო, მომაქციენ ჩუენ, გამოაჩინე პირი შენი, და ვცხონდეთ. . 

5. უფალო ღმერთო ძალთაო, ვიდრემდის განჰრისხნე ლოცვასა ზედა მო- 

ნათა შენთასა? 

ბ 6. მაჭამებ ჩუენ პურსა ცრემლითა და მასუამ ჩუენ ცრემლთა საწყაუ- 
ითა; 

” 7. მყვენ ჩუენ საყუედრელ გარემოსთა ჩუენთა, და მტერნი ჩუენნი მე– 

კიცხევდეს ჩუენ. 
8. უფალო ღმერთო ძალთაო. მომაქციენ ჩუენ, და გამოაჩინე პირი შენი, 

და ვცხონდეთ. 

9. ვენავი ეგვპტით სცვალე, განასხენ წარმართნი და დაასხი იგი. 
გ 10. გზა-უყავ წინაშე მისსა და დაჰნერგენ პირნი მისნი, (და აღივსო ქუე– 

ყანა. 

11. დაფარნა მთანი ჩრდილომან მისმან და ბაბილოთა მისთა –- ნაძუნი 

ღმრთისანი. 
12. მისწუადნა რქანი მისნი ზღუადმდე და მდინარედმდე –– მწუერვალნი_ 

მისნი. 
13. აწ რად მოჰვადე ზღუდე მისი, და მოჰყურძნიან მას ყოველნი თანა–- 

წარმავალნი გზისანი? 
14. განრყუნა იგი ეშუმან მაღნარისამან, და ბრანგუმან მძკნვარემან მო- 

ძოა იგი. 

15. ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ, გარდამოიხილე ზეცით და იხილე 

და მოჰხედენ ვენავსა ამას; 

  

11, შვლთა §. 12. ყუმდრებაი 5. გაყუმდრეს §. 13. თესლაიმდე §., ქებულებაისა §, 1. ცვალე- 

ბაიდთათვს 5. 7. მკუშნ 5. მეკიცხვდეს §. საყკუმდრელ 5. 10. გზაი 5, 11 ბაიბილოთა 5. 
12. მწუშრვალნი §,
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დ 16. და დაამტკიცე ესე, რომელ დაასხა მარჯუენემან შენმან, და ძესა 
ზედა კაცისასა რომელ განაძლიერე შენდა. 

17. მომწუარი ცეცხლითა და მოოვრებული რისხვითა პირისა შენისათა წარ– 

წყმდენ. 
18. იყავნ ველი შენი კაცსა ზედა, მარჯუენე შენი, და ძესა ზედა კაცისასა, 

რომელ განაძლიერე შენდა. 
19. და არა განგეშორნეთ ჩუენ შენგან და დიდებისაგან წყალობისა შე- 

ნისა მაცხოვნენ ჩუენ, და სახელსა შენსა ვხადოდით. 
20. უფალო ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ და გამოაჩინე პირი შენი 

და ვცხონდეთ. 
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ა 1. დასასრულსა, საწნეხელთათვს, ასაფისი ფსალმუნი. 

2. უგალობდეთ ღმერთსა, მწესა ჩუენსა ღაღადებით ღმრთისა იაკო- 

ბისა. 

3. აღიღეთ ფსალმუნი და ეცით ბობღანსა, საგალობელი სახარულევანი 

ებნითა. 

4. დაჰპბერეთ ახლის თვსთავთა ნესტვთა, ბრწყინვალესა დღესა დღესას- 

წაულისა ჩუენისასა. . 

5. რამეთუ ბრძანებაი არს ესე ისრაშლისა და სამართალი არს ღმრთისა 

, იაკობისი. 

6. "წამებად იოსების თანა დადვა ესე, რაჟამს გამოვიდოდა იგი ქუეყა- 

ნით ეგვპტით; ენაი, რომელი არა იცოდა, ესმა; 

ბ 7. განაშორნა ტვრთსა ბჭენი მისნი და ველნი მისნი გოდრითა მონე– 

ბასა. 

8. ჭირსა მხადე მე, და გივსენ შენ; მესმა შენი დაფარულთა შინა ნიავქა– 

რისათა, "“გამოგცადე შენ წყალთა მათ ზედა ცილობისათა. 

9. ისმინე, ერო ჩემო, და გიწამო შენ, და ისრაშლო, ისმინო თუ ჩემი 

10. არა იყოს შენ შორის ღმერთი საწუთო, არცა თაყუანის-სცე შენ 

ღმერთსა უცხოსა. 
11, %%#რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი შენი, რომელმან აღმოგიყვანე 

შენ ქუეყანით ეგვპტით; განავრცე პირი შენი და აღვავსო ეგე. 

12. და ერმან ჩემმან არა ისმინა ვმისა ჩემისა და ისრაფლი მე არა მერჩდა. 
1ვ, ###+# და განვავლინენ იგინი საქმეთაებრ გულითა მათთასა, რათა ვი– 

დოდიან საქმეთა შინა მათთა. 

14, 19999უკუეთუმცა ერსა ჩემსა ესმინა ჩემი და ისრაშლი თუმცა გზათა 
ჩემთა სრულ იყო, | 

16. ვითარცა არა რაითამცა მტერნი მათნი დამემდაბლნეს და მაჭირვე- 
ბელთა ზედა და-მცა-მედგა ველი ჩემი. 

16. მტერნი უფლისანი ეცრუვნეს მას, და იყო ჟამი მათი საუკუნოდ. 

17. და აჭამა მათ სიპოხისაგან იფქლისა და კლდისაგან თაფლისა განა–- 

ძღნა იგინი. დიდებაი 

16, მარჯუშნემან 5, 17. რისხვთა §. 18, მარჯუშნე 5. 2. ღმრთისაი §. 5. ღმრთისაი 5, 
%. წამებაიდ 5. 16, უფლისაინი 5. 17. „დბ“ი“ წაშლილია 5. 

« დბ“დბი. 41. 3, 25, 9"? გმ“ოსლ, 17. “ბ. 6. 499 გმ“სლ, 20. ა, 2. –– ეს მინაწერი წაშლილია 

«ია? Lქ”მე, 14, გ, 15, 9499ბრ“უქ, 3, ბ. 13,
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ფსალმუნი, გალობაი ასაფისი, 

ა 1. ღმერთი დადგა შესაკრებელსა ღმერთთასა, ხოლო შორის ღმერთნი გა– 
ნიკითხნეს. 

2. ვიდრემდის შჯიდეთ სიცრუესა (და თუალთა აღებდეთ ცოდვილთა. 

3, უსაჯეთ ობოლსა და გლახაკსა, და მდაბალი და დავრდომილი განამართ– 
„ლეთ. 

4, "განარინეთ გლახაკი და დავრდომილი და ველთაგან „ცოდვილისათა 
ივსენით იგი. 

ბ 5. არა ცნეს, არცა გულისვმა-ყვეს და ბნელსა შინა ვლენან; შეიძრნედ 

ყოველნი საფუძველნი ქუეყანისანი. 

6. "მე ვთქუ: ღმერთნი სამე ხართ და შვილნი მაღლისანი თქუენ ყო- 

ველნი; 
7. ხოლო თქუენ, ვითარცა კაცნი, მოსწყდებით და, ვითარცა ერთი მთავარ– 

თაგანი, დაეცემით. 

8. აღდეგ, ღმერთო, განსაჯე ქუეყანა, რამეთუ შენ დაიმკვდრო ყოველთა 

შორის წარმართთა. 

ც2 

ა 1. ფსალმუნი, გალობაი ასაფისი, 

2. ღმერთო, ვინ გემსგავსოს შენ? ნუ დასდუმდები, ნუცა დამშვდნები, 

ღმერთო. 

3. რამეთუ, ესერა, მტერთა შენთა იზახეს, და მოძულეთა შენთა აიღეს 

თავი. 
' 4. ერსა შენსა ზედა ძმაცუიდეს ზაკვით და განიზრახეს წმიდათა შე ნთათვს, 

5. და თქუეს: მოდით და მოვსრნეთ იგინი თესლთაგან, და არღარა მოი–- 

ჯსენოს სახელი ისრაფლისა. 
ბ 6. რამეთუ ზრახეს შეთქმით ურთიერთას და შენთვს აღთქმა-ყეეს. 

7. ბანაკმან იდუმელთამან და ისმაიტელთამან, მოაბ და აგარიანთა, 

8. გებალ, ამონ და ამალეკ და უცხოთესლთა დამკვდრებულთა თანა ტვრო– 

სისათა. 

9. და რამეთუ ასურცა მოსრულ იყო მათ თანავე «და ექმნეს თანაშემწე 

ძეთა მათ ლოთისთა. 
10, ?””ჰყვენ იგინი, ვითარცა მადიამი და სისარა და ვითარცა 

კევსა მას კიშონისასა. 

11. მოისრნეს იგინი აენდრს შინა და იქმნეს იგინი, ვითარცა სკორე ქუე– 
ყანისა. 

გ 12. "9949 დასხენ მთავარნი მათნი, ვითარცა ორებ და ზიბ და ზებეე და 

სალმონა, ყოველნი მთავარნი მათნი, : 

13. რომელთა თქუეს: დავიმკკდროთ თვსად სიწმიდე ღმრთისაი. 

99#ეაბი 

  

სათაურ. ფსალმუნი „გალობაი“ წაშლილია, 1, დადღგაი5. 2, სიცრუმსა 5. ცოდ ჯილთა §. 5. 

გულისგვმაი 5. 6. შულნი 5. 4. ძმაიცუიდეს 5. 5. თქუშს §. მოიჯსენეს §. 6. აღთქუმაი 5. ყუმს 
§. 10 ჰყუშნ 5. 

« იგ“ე. 24, ბ. 11, %% ივ“ნე, 10, ბ, ვტ, «+9 მსჯლ. 7. ვ. 22, 556? მს“ლ, 4. ვ. 15. 
«ათ""მს“ჯლ, 7, 8, 25. და. 8. ვ. 21.
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14. ღმერთო ჩემო, ყვენ იგინი, ვითარცა ურმისთუალი და ვითარცა ლერ- 
წამი წინაშე პირსა ქარისასა. 

15. ვითარცა ცეცხლმან რა მოწუნის მაღნარნი და ვითარცა ალმან, რო- 
მელმან შეწუნის მთანი; 

16. ეგრეთ სდევნნე იგინი ნიავქარითა შენითა და რისხვითა შენითა შეაძრ» 

წუნენ იგინი. 
17. აღავსე პირი მათი გინებითა, და მოიძიონ სახელი შენი, უფალო. 
18. ჰრცხუენოდედ და შეძრწუნდედ უკუნითი უკუნისამდე და სირცხ3- 

ლეულ იქმნედ და წარწყმდედ. 
19. და ცნედ, რამეთუ სახელი შენი უფალ არს, ღა შენ მხოლო მაღალ 

ხარ ყოველსა ქუეყანასა ზედა. 

(+) 

1. დასასრულსა, საწნეხელთათვს, ძეთა კორესთა ფსალმუნი 

ა 2. ვითარ საყუარელ არიან საყოფელნი შენნი, უფალო ძალთაო. 

3. ჰსურის და მოაკლდების სულსა ჩემსა ეზოთა მიმართ უფლისათა, გუ–- 

ლი ჩემი და ვორცნი ჩემნი იხარებდეს ღმრთისა მიმართ ცხოველისა. 

ბ4. და რამეთუ სირმანცა პოვა თავისა თვსისა სახელი და გურიტმან –- 

ბუდე თვსი, სადა დაისხნეს მართუენი თვსნი; საკურთხეველი შენი, უფალო 

ძალთაო, მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო. 

5. ნეტარ არიან, რომელნი დამკკდრებულ არიან სახლსა შენსა, უკუნითი 

უკუნისამდე გაქებდენ შენ. 
6. ნეტარ არს კაცი, რომლისა შეწევნა მისი შენგან არს; აღსლვა გულსა 

თვსსა დაიდვა 
7. ღელესა მას გლოვისასა, ადგილსა მას, რომელსაცა აღუთქუა, 
გ8. და რამეთუ კურთხევა მოსცეს, რომელმანცა შჯული დადვა. ვიდო- 

დიან იგინი ძალითი ძალად, და გამოუჩნდეს მათ ღმერთი ღმერთთა სიონს. 

9. უფალო ღმერთო ძალთაო, ისმინე ლოცვისა ჩემისა, ყურად-იღე, ღმერ- 

თო იაკობისაო, . 

10. მწეო ჩუენო, იხილე, ღმერთო, და მოხედენ პირსა ცხებულისა შენი- 

სასა. 

11. რამეთუ შჯობს დღე ერთი ეზოთა შინა შენთა უფროს ათასთა მათ; ვირ- 

ჩიე მე მივრდომა სახლსა ღმრთისა ჩემისასა, უფროს ვიდრეღა დამკვკდრებად 

ჩემდა საყოფელსა ცოდვილთასა. 
12. რამეთუ წყალობაი და ჭეშმარიტებაი უყუარს უფალსა, მაღლი და 

დიდებაი მოსცეს ღმერთმან; 
13. უფალმან არა მოაკლოს კეთილი, რომელნი ვლენან უბიწოდ. უფალო 

ღმერთო ძალთაო, ნეტარ არს კაცი, რომელი გესავს შენ. 

84 

1. დასასრულსა, ძეთა კორესთა ფსალმუნი 

ა 2. გთნდა, უფალო, ქუეყანა შენი, მოაქციე ტყუ8 იაკობისი. 

  

14. ყუ0ნ 5, 16. რისხვთა 5. 18. ჰპრცხუმნოდედ 5. 1. უფლისაითა 5, ღმრთისაი 5. 4, მარ– 
თუშნი §, 9. ლოცვგსა 5. 11. ღმრთისაი 5. ცოდულთასა 5.
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3, მიუტევენ უსჯულოებანი ერსა შენსა დაფარენ ყოველნი ცოდვანი 

მათნი, 
4. დააცხრვე ყოველი გულისწყრომა შენი, მოაქციე რისხვისაგან გულის– 

წყრომისა შენისა. 

ბ 5. მომაჭციენ ჩუენ, ღმერთო მაცხოვარო ჩუენო, და გარეწარაქციე რის- 

ხვაი შენი ჩუენგან. 

6. ნუ უკუნისამდე მრისხავ ჩუენ, ნუცა განაგრძობ რისხვასა შენსა თეს–- 
ლითი თესლადმდე. 

7. ღმერთო, შენ მომაქცინე და მაცხოვნნე ჩუენ, და ერი შენი იხარებდეს 

შენდამი. 

8. მიჩუენე ჩუენ, უფალო, წყალობაი შენი და მაცხოვარებაი შენი მომეც 
ჩუენ. 

გ 9. ვისმინო მე, რასაცა მეტყოდის უფალი ღმერთი ჩემი, რამეთუ იტყო- 
დის იგი მშკდობასა ერისა თვსისა ზედა და წმიდათა მისთა ზედა და მათ ზე–- 

დაცა, რომელთა მოუქცევიან გულნი მისა მიმართ. 
10. რამეთუ ახს მოშიშთა მისთა მაცხოვარებაი მისი დამკკდრებად დიდე– 

ბაი მისი ქუეყანასა ჩუენსა. 

11. წყალობაი და ჭეშმარიტებაი შეიმთხვნეს, სიმართლემან და მშკდო–- 
ბამან ამბორს–უყვეს. 

12. ჭქეშმარიტებაი ქუეყანით აღმოსცენდა. და სიმრთლე ზეცით გამო- 
ჩნდა. 

' 13. და რამეთუ უფალმან მოსცეს სიტკბოებაი, და ქუეყანამან ჩუენმან 

გამოსცეს ნაყოფი თვსი. 
14. სიმართლე მის წინაშე ვიდოდის, და დადვას გზად სლვა თვსი. 
კანონი იბ დიდებაი 

85 

ლოცვა დავითისი 

ა 1. მოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმინე ჩემი, რამეთუ გლახაკ და და– 

ვრდომილ ვარი მე. 

2. იცევ სული ჩემი, რამეთუ წმიდა ვარ, აცხოვნე მონა შენი, ღმერთო 

ჩემო, რომელი გესავ შენ. 

3. მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ შენდამი ღაღად-ვყავ მარადღე. 

4. ახარე სულსა მონისა შენისასა, რამეთუ შენდამი აღვიღე სული ჩემი. 

5. "რამეთუ შენ, უფალი, ტკბილ და მართალ ხარ და დიდად მოწყალე 

ყოველთათჯვს, რომელნი გხადიან შენ. 

ბ 6. ყურად-იღე, უფალო, ლოყძვა ჩემი და მოხედენ ვმასა ვედრებისა ჩე– 

მისასა.. _ 

7. დღესა ჭირისა ჩემისასა ღაღად-ვყავ შენდამი, რამეთუ ისმინე ჩემი. 

8. არა არს მსგავს შენდა ღმერთთა შორის, უფალო, და არა არს საქმე 

შენთაებრ. 

3, უსჯულოებაინი 5. 4. რისხვსაგან 5. მ. მიჩუფმნე §. 9. მშკდობაისა 5. 11. ამბორს უყუმს 
5. 14. „ღ“ბი“ წაშლილია, 2, წმიდაი 5. 

2 იოელ. 2. გ. 13.
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9. ყოველი თესლები, რაოდენი ჰქმენ, მოვიდენ და თაყუანის-გცენ წინაშე 
შენსა, უფალო, და ადღიდებდენ სახელსა შენსა, უფალო. 

ბ 10. რამეთუ დიდ ხარ შენ, და მოქმედი საკკრველებათა შენ ხარ ღმერ- 
თი მხოლო. 

11. მიძღოდე მე, უფალო, გზათა შენთა და ვიდოდი მე ჭეშმარიტებითა 

შენითა; იხარებდეს გული ჩემი შიშითა სახელისა შენისათა. 

12. აღგიარო შენ, უფალო ყოვლითა გულითა ჩემითა და ვადიდო სახელი 

შენი უკუნისამდე. 
13. რამეთუ დიდ არს წყალობაი შენი ჩემ ზედა, და ივსენ სული ჩემი ჯო– 

ჯოხეთისაგან ქუესკნელისა. 
დ 14. ღმერთო, უსჯულონი აღდგეს ჩემ ზედა, და კრებულმან ძლიერთამან 

იძიეს სული ჩემი და არა შეგრაცხეს შენ წინაშე მათსა. 
15. და შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, შემწყნარებელ ხარ და მოწყალე, 

სულგრძელ და დიდად მოწყალე და ჭეშმარიტ. 
16. მოიხილე ჩემ ზედა და შემეწიე მე, მოეც ძალი მონასა შენსა და 

აცხოვნე ძე მვჯევლისა შენისა. 
17. ყავ ჩემ თანა სასწაულ კეთილ, და იხილედ მოძულეთა ჩემთა და 

პრცხუენოდის, რამეთუ შენ, უფალი, შემეწიე და ნუგეშინის-მეც მე. 

86 

ა 1. ძეთა კორესთა, ფსალმუნი გალობისა, საფუძველნი მისნი მთათა შინა 

წმიდათასა. 

2. უყუარან უფალსა ბჭენი სიონისანი უფროს ყოველთა საყოფელთა 

იაკობისთა. 
3. დიდებულ ითქუა შენთვს, ქალაქო ღმრთისაო. 

ბ 4. მოვივსენო მე რააბისი და ბაბილოვნისა, რომელთა მიციან მე; და 

აჰა, ესერა, უცხოთესლნი და ტვროს და ერი ჰინდოთა, ესენი იშვნეს მუნ. 
5. დედად სიონსა პრქუას კაცმან, რამეთუ კაცი იშვა მას შინა, და თავად– 

მან დააფუძნა იგი მაღალმან. 

6. უფალი მიმოდაითქუას წიგნითა ერისათა და მთავართა ამათგან, რო– 
მელნი იყვნეს მას შინა. 

7. ვითარ მხიარულთა ყოველთა მკვდრობაი შენდამი არს. 

87 

1, დასასრულსა, მალეთისთვს მიგებად, სიტყუაი გონიერებისა ეთამ ის- 

რაიტელისა, გალობაი ფსალმუნი ძეთა კორესთა 

ა 2. უფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო, დღისი ვმა-ვყავ და ღამე წი– 
ნაშე შენსა; - 

3. შევედინ შენ წინაშე ლოცვა ჩემი, მოყავ ყური შენი ვედრებასა ჩემსა. 

13, ქუფსკნელისა §. 17. ჰრცხუფნოდის 5, 3, ღმრთისაიო 5. 4. ბაბილოვნისა 5. რომელ 5. 
1, „მალეთისთკს მიგება.დ სიტყუაი გონიერბისა ეთა ისრაიტელისა გალობა” ფსალმუნი 
ძეთა კორესთა პბი ამ სიტყვებს ხაზი აქვს გადასმული და ზემოდან ნუსხურად საბას ·ხელით 

აწერია: გალობაი ძეთა კორესთა მაელეთისთჯს მიგებად სიტყუაი გონიერების ეთამ ისრაიტე–- 
ლისა“ 2, კმაივყაე 8. 3. ვედრება»სა 5,
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4. რამეთუ აღივსო ძკრთაგან სული ჩემი, და ცხორებაი ჯოჯოხეთსა მიე- · 
ახლა. 

5, შევირაცხე მე მათ თანა, რომელნი შთავიდოდეს მღქმესა; ვიქმენ მე, 

ვითარცა კაცი შეუწევნელი, 
6. მკუდართა თანა თავისუფალ და ვითარცა წყლულნი, დაძინებულნი სა– 

მარებსა, რომელთა არღა მოივსენე, და ესენი ველისა შენისაგან განეშორნეს. 
ბ 7. დამდვეს მე მღკვმესა ქუესკნელსა ბნელსა შინა და აჩრდილთა სიკუ–- 

დილისათა. 

8. ჩემ ზედა განმტკიცნა გულისწყრომა შენი, და ყოველნი განსაცხრო- 
მელნი შენნი მოავლინენ ჩემ ზედა. 

9. განმაშორენ ჩემგან მეცნიერნი ჩემნი, და შემრაცხეს მე საძაგელად მათ– 
და; მივეცი და არა გამოვიდოდე. 

10. და თუალნი ჩემნი მოუძლურდეს გლახაკებითა; ღაღად-ვყავ შენდამი, 

უფალო, და მარადღე განვიპყრენ შენდამი ველნი ჩემნი. 
გ 11. მკუდართათვს ნუ ჰყოა საკკრველი? ანუ მკურნალთა აღადგინონ და 

აღგიარონ შენ? 
12. მი-მე-ვინ-უთხრობდეს სამარესა შინა წყალობასა შენსა და ჭეშმარი- 

ტებასა შენსა წარსაწყმედელსა შინა? 
13. საცნაურ ნუ იქმნესა ბნელსა შინა საკკრველებაი შენი და სიმართლე 

შენი ქუეყანასა მას დავიწყებულსა? 

14. და მე შენდამი, უფალო, ღაღადღდ-ვყავ, და ცისკარსა ლოცვა ჩემი მი- 
გეწიფოს შენ. 

15. რადმე, უფალო, განიშორებ სულსა ჩემსა და გარემიიქცევ პირსა შენ– 

სა ჩემგან? 
დ 16. გლახაკ ვარი მე და შრომასა ჩემსა სიყრმით ჩემითგან, ხოლო ავ– 

მაღლდი რაი, დავმდაბლდი და შევსულბი. 

17. ჩემ ზედა გარდავდეს რისხვანი შენნი, და საშინელებათა შენთა შე–- 

მაძრწუნეს მე. 
18. გარემომადგეს მე ვითარცა წყალნი, მარადღე შემიცვეს მე ერთბა–- 

მად. 
ს 19. განმაშორენ ჩემგან მეგობარი და მახლობელი და მეცნიერნი ჩემნი 

გლახაკობითა ჩემითა. 
დიდებაი 

ა 1. გულისკმის-ყოფისათვს ეთამ ეზრაიტელისა, ფსალმუნი დავითისი 

2. წყალობათა შენთა, უფალო, უკუნისამდე უგალობდე; თესლითი თეს- 

ლამდე მიუთხრობდე ჭეშმარიტებასა შენსა პირითა ჩემითა. · 
3. რამეთუ სთქუ: უკუნისამდე წყალობაი აღეშენოს, და ცათა შინა განემ– 

ზადოს ჭეშმარიტებაი შენი. 
4. ვყავ აღთქმა რჩეულთა ჩემთა თანა "და ვეფუცე დავითს, მონასა ჩემსა; 

  

7. ქუშსკნელსა 5. 12. წყალობაისა 5. ჭეშმარიტებაისა 5, 15, რაიდმე 5. 16, შევსლბი 5, 
17. საშინელებაითა 5, 18, ერთბაიმად. 5. 19. მეგობაირი 5. 19, „დბ“ი“ წამლილია 5. 2. წყა- 
ლობაითა 5. თესლაიმდე 5. ქჭეშმარიტებაისა §. 

« მეფთა. 7. გ. 12.
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5. უკუნისამდე განვჰმზადო ნათესავი შენი. და აღვაშენო თესლითი თეს– 

ლამდე საყდარი შენი. 
6. აღიარებდენ ცანი საკვრველებათა შენთა, უფალო, და ჭეშმარიტებასა 

შენსა ეკლესიასა შინა წმიდათასა. 
ბ 7. რამეთუ ვინ ღრუბელთა შინა ესწოროს უფალსა და ემსგავსოს უფალ- 

სა ძეთა შორის ღმრთისათა? 

8. ღმერთი დიდებულ არს ზრახვასა შინა წმიდათასა, დიდ არს და საშინელ 
ყოველთა ზედა, რომელნი არიან გარემოს მისა. 

9. უფალო ღმერთო ძალთაო, ვინ გემსგავსოს შენ? ძლიერ ხარ შენ, უფა- 

ლო, და ჭეშმარიტებაი შენი გარემო არს შენსა. 
10. შენ უფლებ ძალსა ზედა ზღუათასა და აღძრვასა ღელვათა მისთასა 

შენ დაამშვდებ. 

11. შენ დაამდაბლე, ვითარცა წყლული, ამპარტავანი და მკლავითა ძლიე– 

რებისა შენისათა განაბნიენ მტერნი შენნი. 

12, "შენნი არიან ცანი და შენი არს ქუეყანა, სოფელი და სავსებაი მისი 
შენ დააფუძნე. 

გ 13. ჩრდილო და ბღუარი შენ შეჰქმენ, თაბორი და ერმონი სახელითა შე–- 

ნითა იხარებდენ. 

14. შენი მკლავი ძლიერებით, განძლიერდინ ველი შენი და ამაღლდინ 

მარჯუენე შენი. 
15. სიმართლე და განკითხვა არს განმზადებაით საყდრისა შენისა, წყალო- 

ბათ და ჭეშმარიტებაი ვიდოდიან წინაშე პირსა შენსა. 

16. ნეტარ არს ერი იგი, რომელმან იცის გალობაი შენი; უფალო, ნათ- 

ლითა პირისა შენისათა ვიდოდიან, 

17. და სახელითა შენითა იხარებდენ მარადღე და სიმართლითა შენითა 

ამაღლდენ. 
18. რამეთუ სიქადული ძალისა მათისა შენ ხარ, და ნებითა შენითა ამაღლ- 

დეს რქაი ჩუენი. 

19. რამეთუ უფლისაი არს შეწევნა და წმიდისა, ისრაშლ, მეუფისა ჩუ- 

უნისა. 
20. მაშინ ეტყოდე ჩუენებით ნაშობთა შენთა და სთქუ: დავსდევ შეწევ- 

ნა ძლიერსა ზედა და აღვამაღლე რჩეული ერისაგან ჩემისა. 

21. ?წვპოე დავით, მონაი ჩემი, და საცხებელი წმიდაი ჩემი ვსცხე მას. 
დ 22. რამეთუ ველი ჩემი შეეწიოს მას, და მკლავმან ჩემმან განაძლიე–- 

როს იგი. 
23. არა ირგოს მტერმან მისგან, და შვილმან უსჯულოებისამან ვერ შეს- 

ძინოს ვნებად მისა. 

24. და მოვსრნე პირისაგან მისისა მტერნი მისნი და მოძულენი მისნი და- 

ვამჯუნე. 
25. წყალობაი ჩემი და ჭეშმარიტებაი ჩემი მის თანა, და სახელითა ჩე–- 

მითა ამაღლდეს რქაი მისი; 

  

6. საკარველებაითა 5. ჭეშმარიტებაისა 5, 10. ზღუაითასა 5. 11. მკლაივითა 5. 12. (ცაინი 5, 
14. მარჯუმნე 5. ქვედა აშიაზე სწერია: ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობოროს ჩყნესა წელსა 

20. ჩუმნებით 5. 23. შულმან 5, ვნებაიდ §, 
2 დბ“დბი. 1 ა, 1, 

რ" მეფ“თა, 16. ა. 1. გ. 12, საქ“მე 13, დ. 22.
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26. ბდა დავდვა ჩღუასა ზედა ველი მისი და მდინარეთა ზედა –- მარ- 

ჯუენე მისი. 

27. მან მხადოს მე: მამა ჩემი ხარი შენ, ღმერთი ჩემი და შემწყნარებელი 
ცხორებისა ჩემიLა. 

28. და მე პირმშოდ დავადგინო იგი უმაღლეს უფროს მეფეთა ქუეყანისათა. 
29. უკუნისაზდე დაუმარხო მას წყალობაი ჩემი, და აღთქმა ჩემი ერწმუ– 

ნოს მას. 

ე 30. და ეგოს უკუნითი უკუნისამდე თესლი მისი და საყდარი მისი, ვი– 

თარცა დღენი ცისანი. : 
31. და-თუ-უტეონ შვილთა მათთა შჯული ჩემი და სამართალთა ჩემთა არა 

ვიდოდიან, 

32. სიმართლენი ჩემნი თუ შეიაბილწნენ და მცნებანი ჩემნი არა დაიმარხ– 
ნენ, 

33. განვიხილნე კუერთხითა უსჯულოებანი მათნი და გუემითა უსამართ- 
ლობანი მათნი. 

34. ხოლო წყალობაი ჩემი არავე განვაქარვო მისგან, არცა ვეცრუვო 

ჭეშმარიტებასა ჩემსა, 
35. არცა შევაგინო აღთქმა ჩემი და, რაი-იგი აღმოვდა ბაგეთა ჩემთა, 

არა შეურაცხ-ვყო, 

36. ერთგზის ვეფუცე წმიდასა ჩემსა დავითს და მე არა ვეცრუვო მას. 
ვ7, ?“ნათესავი მის უკუნისამდე ეგოს, და საყდარი მისი, ვითარცა მზე, 

წინაშე ჩემსა, 

ვ 38. დღა ვითარცა მთოვარე განმტკიცებული უკუნისამდე და მოწამე სარ-, 

წმუნო ცათა შინა. 
39. ხოლო შენ განიშორე და შეურაცხ-ჰყავ და განაგდე ცხებული შენი. 

40. და აქციე აღთქმა მონისა შენისა, შეაგინე ქუეყანასა ზედა სიწმიდე 

მისი. 

41. დაარღპვენ ყოველნი ზღუდენი მისნი და ჰყვენ სიმტკიცენი მისნი შე– 

ძრწუნებულ. ' 
42. და მიმოდაიტაცებდეს მას ყოველნი თანაწარმავალნი გზისანი, და იქ– 

მნა იგი საყუედრელ გარემოსთა მისთა. 
43. აღამაღლე მარჯუენე მაჭირვებელთა მისთა და ახარე ყოველთა მტერ– 

თა მისთა. . 
გ 44. გარემიაქციე შეწევნა მახკლისა მისისა და არა შეეწიე ბრძოლასა 

შინა. 
45. დაჰვსენ სიწმიდე მისი და საყდარი მისი ქუეყანასა ზედა დაამვუ: 
46. შეამცირენ დღენი ჟამთა მისთანი და მიჰფინე მის ზედა სირცხვლი- 
47. ვიღრემდის, უფალო, გარემიიქცევი სრულიად, და აღატყდების, ვი– 

თარცა ცეცხლი, რისხვა შენი? 

48. ?ოივსენე შენ, რა არს არსებაი ჩემი, ანუ ამაოდ ნუ შეჰქმნენა ყოველ- 

ნი ძენი კაცთანი? 

26. „და დავდვა ზღუასა ზედა ჭელი მისი და მდინ“-- ჩამატებულია. მარჯეშნე §. 31. შვლთა 5. 
32. მცნებაინი 5. 33 კუმრთხითა 5. გუშმითა 5. 34. ჭეშმარიტებაისა 5, 35. ბაიგეთა §. 41. 
პყუშნ 5. 42. საყ -მდრელ 5. 43. მარჯუშნე §. 44. ბრძოლაისა 5. 

9" გმოცხ, 1. ა. 5. 

ი 2. მფ“თა 7. დ 10 ინ“ე, 12, ე, 34, 

15. მცხეთური ხელნაწერი
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49. ვინ არს კაცი, რომელი ცხონდეს და არა იხილოს სიკუდილი და ივს– 

ნეს სული თვსი ველთაგან ჯოჯოხეთისათა? 

50. სადა არიან წყალობანი შენნი პირველნი უფალო, “რომელ ეფუცე 

დავითს ჭეშმარიტებითა შენითა? 

51. მოივსენე, უფალო, ყუედრებაი მონათა შენთა, რომელ დავიკრიბე წი– 

აღთა ჩემთა მრავალთა თესლთა; 
52. რომელ აყუეღრეს მტერთა შენთა, უფალო, რომელ აყუედრეს ნა– 

ცვალსა ცხებულისა შენისასა. 

53. კურთხეულ არს უფალი უკუნისამდე. იყავნ, იყავნ. 
დიდებაი 

89 

გალობაი მოსეს, კაცისა ლმრთისაი 

ა1. უფალო, შესავედრებელ-მეყავ6 ჩუენ ნათესავითი ნათესავადმდე- 

2. პირველ მთათა დაბადებადმდე, შექმნად ქუეყანისა და სოფლისა და 

საუკუნითგან და უკუნისამდე შენ ხარ. 

3. ნუ მიაქცევ კაცსა სიმდაბლედ და სთქუ: მოიქეცით, ძენო კაცთანო. 

4. %“%რამეთუ ათასი წელი წინაშე თუალთა შენთა, უფალო, ვითარცა გუ–- 

მინდელი დღე, რომელ წარვდა და, ვითარცა სავჯუმილავი ერთი, ღამესა შინა. 

5. წელნი მათნი შეურაცხებით იყვნენ, განთიად ვითარცა „მწუანე წარვ- 

დეს, 
ბ 6. განთიად აღყუავდეს და წარვდეს, მწუხრი დაჭნეს, და განვმეს და 

- დაცვვეს. 
7. რამეთუ მოვაკლდით ჩუენ რისხვითა შენითა და გულისწყრომითა შე– 

ნითა შევძრწუნდით. 

8. დასხენ უსჯულოებანი ჩუენნი წინაშე შენსა და ცხორებაი ჩუენი –- 

ნათელსა პირისა შენისასა. 

9. რამეთუ ყოველნი დღენი ჩუენნი მოაკლდეს, და რისხვითა შენითა მო- 

ვაკლდით ჩუენ; წელნი ჩუენნი ვითარცა დედაზარდლი იწურთიდეს. : 

10. ·%+დღენი წელიწადთა ჩუენთანი მათ თანა სამეოცდაათ წელ, ხოლო 

უკუეთუ ძლიერებასა შინა, ოთხმეოც წელ, და უმრავლესი მათი შრომა და 

სალმობაი; რამეთუ მოვიდა ჩუენ ზედა სიმშვდე, და ჩუენ განვისწავლენით. 

გ 11. ვინმე უწყის სიმტკიცე რისხვისა შენისა და შიშითა შენითა გულის- 

წკრომისა შენისა აღრაცხვა? . 

12. მარჯუენე შენი ესრეთ მაუწყე მე ღა გულითა სწავლულითა –- სი- 

ბრძნე შენი. 

13. მოიქეც, უფალო! ვიდრემდის? და ნუგეშინის-ცემულ იქმენ მონათა 

შენთა ზედა. 

დ 14. აღვივსენით ჩუენ ცისკარს წყალობითა შენითა, უფალო, და ვიხა- 

რებდეთ და ვიშუებდეთ. 
15. ყოველთა დღეთა ჩუენთა ვიხარებდეთ მათ დღეთა წილ, რომელთა 

დამამდაბლენ ჩუენ და წელთა, რომელთა ვიხილეთ ჩუენ ძვრი. 

50, წყალობაანი ვ. 52. აყუმდრეს 5. აყკუმდრეს 5. 53, იყავ 5. „დბა“ წამლილია, 2. 
დაბაიო–ზადმდე 5. 7. რისხვთა ა. 9, რისხვთა §. ხარ ი %. 10. ძლიერებაისა §. 

11, რისხგვსა 5. 12. მარჯუშნე 5, 14. ვიშუფბდეთ 5. საააბიიხასა ოოო 

« 2, მფ“თ, 7. გ. 11, "? 2, პეტრე, 5, ბ, 8, 949 ზიქ, 18,ა, 2.
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16. და მოხედენ მონათა შენთა ზედა და წარუძეღუ ძეთა მათთა. 

17. და იყავნ ნათელი უფლისა ჩუენისა ჩუენ ზედა, და საქმენი ველთა 
ჩუენთანი წარჰმართენ ჩუენ ზედა და ქმნული ველთა ჩუენთა წარგვმართე. 

90 

ა 1, ქებაი გალობით დავითისი, ზედაწარწერილი ებრაელთა შორის. რო- 

მელი დამკკდრებულ არს შეწევნითა მაღლისათა საფარველსა ღმრთისა ზე- 

ცათასა განისუენოს. 
2. ჰრქუას უფალსა: ველისამპყრობელი ჩემი ხარი შენ და შესავედრებე- 

ლი ჩემი, ღმერთი ჩემი, და მე ვესავ მას, 

3. რამეთუ მან გივსნეს შენ საფრვისა მისგან მონადირეთასა და სიტყვ– 

სა მისგან განსაკრთომელისა. 

4. ბეჭქთსაშუალითა მისითა გფარვიდეს შენ, და საგრილსა ფრთეთა მის- 
თასა ესგიდე; 

ბ 5. საჭურველად გარემოგადგეს შენ ჭეშმარიტებაი მისი. 

6. არა გეშინოდის შიშისაგან ღამისა და ისრისაგა” რომელი ფრინავნ 
დღისი; ღუაწლისაგან, რომელი ვალნ ბნელსა შინა, შემთხუევისაგან და ეშმა– 

კისა შუადღისა. 

7. დაეცნენ მარცხენით შენსა ათასეულნი და ბევრეულნი -- მარჯუენით 

შენსა, ხოლო შენ არა მიგეახლნენ. 

8. ხოლო შენ თუალითა შენითა ხედვიდე და მისაგებელი ცოდვილთა იხილო, 

გ 9. რამეთუ შენ, უფალი, ხარ სასო ჩემდა და მაღალი გიყოფიეს შესა- 

ვედრებელად შენდა. 
10. არა შევიდეს შენდა ძვრი, და გუემა არა მიეახლოს საყოფელთა შენთა. 

11. “რამეთუ ანგელოზთა მისთადა უბრძანებიეს შენთკს დაცვად შენდა 

ყოველთა გზათა შენთა; 

12. ველთა მათთა ზედა აღგიპყრან შენ, ნუსადა წარსცე ქვასა ფერვი 

ფშ ნი; 

ე დ 13. ასპიტსა და ვასილისკოსსა ზედა ხკდოდი. და დასთრგუნო შენ ლო– 

მი და ვეშაპი. 

14, რამეთუ მე მესვიდა, და ვივსნა იგი და დავიფარო იგი, რამეთუ იცნა 

სახელი ჩემი. 

15. ვმა-ყოს ჩემდამო, და მე ვისმინო მისი და მის თანა ვიყო ჭირსა ·ში“ 

ნა: ვივსნა იგი და ვადიდო იგი. 

16. დღეგრძელებით განვაძღო იგი და უჩუენო მას მაცხოვარებაი ჩემი.. 

კანონი იგ დიდებაი 
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1. ფსალმუნი, გალობაი დავითისი, დლისა შაბათისა 

ა2. კეთილ არს აღსარებაი ღმრთისაი და გალობად სახელსა შენსა, „მა 

ღალო; => 

17. უფლისაი 1. „ზედა წარწერილი ებრაელთა შორის“ –- წაშლილია, ღმრთისაი 5. განისუ- 

ფშნოს 5. 2. ჰრქუაის 5. 4. ბექთსაშუაალითა ა. 6. შემთხუშვისაგან 5. 7. მარჯუეშნით 5. 
8. ხედფდე 5. ცოღვლთა 5. 10. გუშმა 5.12. ქუასა 5. .16. უჩუმნო 5. „დბ”ი- კანონი იგრ 
წაშლილია, 1. შაბაათისა 5. , 

« მთ“ე, 4. ა. 6. ლკ“ი. 4, ბ. 10. 51
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3, მითხრობად ცისკარს წყალობაი შენი და ჭეშმარიტებაი შენი ღამედ- 

ღამედ. 
4. ათიალითა საფსალმუნისათა და ვმითა ებნისათა; 

5. რამეთუ მახარე ნე ღაბაღებულითა შენითა, უფალო, და ქმნულითა 
ველთა შენთათა ვიხარებდე. 

ბ 6. ვიოარ განდიდნეს საქმენი შენნი, უფალო, ფრიად ღრმა იქმნნეს 
ზრახვანი შენნი. 

7. კაცმან სულელმან არა ცნას, და უგნურმან არა გულისვმა-ყოს ესე. 
8. აღმოცენებასა ცოდვილთასა, ვითარცა თივა, და გამოჩნდეს ყოველნი, 

რომელწი იქმან უსჯულოებასა, რაითამცა მოისრნეს უკუნითი უკუნისამდე. 

9. ხოლო შენ მაღალ ხარ უკუნისამდე, უფალო. რამეთუ, ესერა, მტერნი 
შენნი, უფალო, 

10. რამეთუ, ესერა, მტერნი შენნი წარწყმდენ, და განიბნინენ ყოველნი, 
რომელნი იქმან უსჯულოებასა. 

11. და ამაღლდეს, ვითარცა მარტორქისა, რქაი ჩემი, და სიბერე. ჩემი 
ზეთითა პოხილითა; , 

12. და იხილა თუალმან ჩემმან მტერთა ჩემთა და მათთვს, რომელნი აღ–- 
დგომილ არიან ჩემ ზედა ბოროტებით, ესმა ყურსა ჩემსა. 

13. მართალი, ვითარცა ფინიკი, აღყუავნეს და, ვითარცა ნაძვ ლიბანისა, 
განმრავლდეს. 

14. დანერგულნი სახლსა შინა უფლისასა ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუე- 
ნისათა ყუაოდიან. 

15. უფროისად განმრავლდენ სიბერესა სიპოხისასა და ფუფუნეულ იყვ- 
წენ თხრობასა. 

16. რამეთუ წრფელ არს უფალი ღმერთი ჩუენი, „და არა არს სიცრუე მის 
ა. 
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ფხალმუნი დავითისი, დღესა შაბათსა, რაჟამს დაემტკიცა ქუეყანაი, გა- 
ლობაი 

ა 1. უფალი სუფევს, შუენიერებაი შეიმოსა; შეიმოსა უფალმან ძალი და 

გპრეშეირტყა: ღა რამეთუ დაამყარა სოფელი, რათა არა შეიძრას. 

2. განმხადებულ არს საყდარი შენი მიერითგან, და საუკუნითგან შენ ხარ. 

3. აღიღეს მდინარეთა, უფალო, აღიმაღლნეს მდინარეთა ვმანი მათნი, 
აღდგენ მდინარენი სლვასა თვსსა. 

ბ4. ვმითა წყალთა მრავალთა საკკრველ არიან განცხრომანი ზღვსანი; 
საკვრველ არს მაღალთა შინა უფალი. წამებანი შენი სარწმუნო იქმნნეს ფრი- 

ად; 

5. სახლსა შენსა შუენის სიწმიდე, უფალო, სიგრძესა დღეთასა. 

7. გულისკმაი §, 8. აღმოცენება–სა §. 8. ცოდვლთასა 5. 10, უსჯულოებაისა §. 14, ღმრთი- 
საი 5, 15, თხრობაისა 5. 16, სიკცრუმ 5, შაბაითსა 5. 1, შუშნიერებაი 5. 4. წამებაინი §. 5. 
შუმნის 5.
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ფსალმუნი დავითისი, მეოთხისა შაბათისა 

1. ღმერთი შურისძიებათა, უფალი ღმერთი შურისძიებათა განცხადნა. 

ა 2. ამაღლღი, რომელი შჯი ქუეყანასა, ?იაგე მისაგებელი ამპარტავანთა. 

3, ვიდრემდის ცოდვილნი უფალო, ვიდრემდის ცოდვილნი იქადოდიან?მ? 

4. აღმოთქუან დღა იტყოდიან სიცრუესა, იტყოდიან ყოველნი, რომელნი 

იქმან უსჯულოებასა. 

5. ერი შენი, უფალო, დაამდაბლეს და სამკკვდრებელი შენი განაბორო– 

ტეს; 
6. ქურივი და მწირი მოკლეს და ობოლი მოს”ყვღეს 

ბ 7. და თქუეს: არა იხილოს უფალმან, არცა გულისვმა-ყოს ღმერთმან ·“ 
იაკობისმან. 

8. გულისკმა-ყავთ აწ, უგნურნო ერისანო და ცოფნო, ოდესმე გულის- 
ჯმა–-ჰყოთ, 

9. რომელმან დაჰნერგა ყური, არა ნუ ესმისამ ანუ რომელმან შექმნა 

თუალი, არა ნუ ხედავ"ა? 

10. როგზელი სწ:ელის თესლებსა, არა ნუ აზხილოსა, რომელმან ასწავის 

კაცთა _მეცნიერებაი? 

“უფალმან უწყნის ზრახვანი კაცთანი, რამეთუ არიან ამავო. 

12 ნეტარ არს კაცი, რომელიცა განსწავლო, უფალო, და სჯულისა შენი–- 

საგან ასწაო მას 

გ 13. დანშვდებად მისა დღეთა ბოროტთა, ვიდრემდის ეთხაროს ვნარცვ 

ცოდვილსა, 
14. რამეთუ არა განიმოროს უფალმან ერი თ3ვსი და სამკვდრებელი თვსი 

არა უგულებელს-ყოს, 
15. ვიდრემდის მოიქცეს სიმართლე განკითხვად, და მიეახლნენ მას ყო- 

ველნ-, რომელნი წრფელ არიან გულითა. 

16. ვინ წინააღმიდგეს მე უკეთურთაგანი? ანუ ვინ თანაწარმომიდგეს მე 

მათგანი რომელნი იქმან უსჯულოებასა? 

17. არა თუმცა უფალი შემეწია მე, კნინ ერთღა და-მცა-ემკვდრა ჯოჯო– 

ხეთს სული ჩემი. 

დ 18. უკუეთუმცა ვ-ტყოდე: შემიძრწუნდა ფერჯი ჩემი, წყალობაი შენი, 

უფალო, შემწევდა მე. 
19. მრავალთაებრ სალმობათა ჩემთა გულსა შინა ჩემსა ნუგეშინის-ცემა- 

თა შენთა ახარეს სულსა ჩემსა. 

20. ნუ დადგებინ შენ წინაშე საყდარი უსჯულოებისა, რომელნი იქმან 

შრომასა ბრძანებულსა ზედა. 

21. მოინადირონ სული მართლისა და სისხლსა უბრალოსა ბრალეულ- 

ჰყოფდენ. 

22. და მეყო მე უფალი შესავედრებელ და ღმერთი ჩემი მწე სასოებისა 

ჩემისა. 

1. შურისძიებაითა §. მურისძიებაითა? §. 3. ცოდვლნი 5. ცოდვლნი?! 5. 4, სიცრუმსა 5. 
უსჯულოებაისა 8. 8. გულისკმაი ღვ. გულისჰმაი 5. 13. ცოდვლსა 5. 16. უსჯულოებაისა 5. 

” 1, კრ“ნთ, 3. დ. 20.
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23. და მიაგოს მათ უფალმან უსჯულოებაი მათი და უკეთურებისა მათი- 

საებრ უჩინო-ყუნეს იგინი უფალმან ღმერთმან ჩუენმან. 
დიდებაი 
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ქებაი გალობისა, დავითისი, წარუწერელი ებრაელთა შორის. 

ა 1. მოვედით, უგალობდეთ უფალსა, ვღაღადებდეთ ღმრთისა მიმართ 

მაცხოვარისა ჩუენისა. 
2. აღვიმსთო წინაშე პირსა მისსა აღსაარებითა, და ფსალმუნითა უღაღა- 

დებღეთ მას, 
3. რამეთუ ღმერთი დიდ არს უფალი და მეუფე დიდ არს ყოველსა ქუე- 

ყანასა ზედა; 

4. რამეთუ ჯელსა შინა მისსა არიან ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი და სი- 

მაღლენი მთათანი მისნი არიან; 

5. რამეთუ მისი არს ზღუაი და ამან შექმნა იგი, და ვმელი ველთა მისთა 

დაჰბადეს. 
6. მოვედით. თაყუანის-ვსცეთ და შეუვრდეთ მას და ვტიროდეთ წინაშე 

უფლისა შემოქმედისა ჩუენისა, 

ბ 7. რამეთუ იგი არს ღმერთი ჩუენი, დღა ჩუენ ერი სამწყსოსა მისისა და 

ცხოვარნი ველისა მისისანი. 
8. “დღეს თუ ვმისა მისისა ისმინოთ, ნუ განიფიცხებთ გულთა თქუენთა, 

9. ვითარცა-იგი განმწარებასა მას"“ დღისა მისებრ განცდისა უდაბნოსა 
ზედა; სადა-იგი განმცადეს მე მამათა თქუენთა; გამომცადეს მე და იხილნეს 

საქმენი ჩემნი. 
10. ორმეოც წელ ამისთვს მოვიწყინე ნათესავი იგი და ვთქუ: მარადის 

სცთებიან «გინი გულითა მათითა, და მათ არა იცნეს გზანი ჩემნი, 

11, "ვითარცა ვეფუცე რისხვითა ჩემითა, უკუეთუ შევიდენ იგინი განსა- 

სუენებელსა ჩემსა. 
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გალობაი დავითისი, “-“აღშენებისათვს ტაძრისა შემდგომად ტყუეობისა 

ა1. უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, უგალობდით უფალსა ყო- 

ველი ქუეყანა: 
2. უგალობდით უფალსა, აკურთხევდით სახელსა მისსა, ახარებდით დღი- 

თი დღე მაცხოვარებასა მისსა. 
3, მიუთხრათ წარმართთა შორის დიდებაი მისი და ყოველსა ერსა შო- 

რის –– საკვკრველებაი მისი. 

4. რაზეთუ დიდ არს უფალი და ქებულ ფრიად. და საშინელ არს იგი უფ- 
როს ყოველთა ღმერთთა; 

  

23, „დ“ბი“ წაძლალიეა. 1, ღმრთისაი 5, 3. მეუფშ 5. 6. უფლისაი 5. 11, რისხვთა 5. გაწსა- 

ხუმნებელსა 5. ტყუმობისა 5. 2. მაცხოვარებაისა 5. 

? ები“თლ, 3, ბ. 7, %ბ"შ?ზ რიცხთ, 14. დ. 22. გმოსლ. 17. ა. 2. ბ. 7. ბმ? რიცხვ. 

41 ვ, 23, ებრლთ, 4, ა, 3, 9494? 1, ნეშტ. 16. 23. ეს მინაწწე რი სტრიქონის თავზე სწერია საბა 

ხელით –– აშიაზე კი წაშლილია,
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5. რამეთუ ყოველნი ღმერთნი წარმართთანი ეშმაკ არიან, ხოლო უფალ- 

მან ცანი შექმნნა. 

ბ 6. აღსარებაი და ჰაეროვნებაი არს წინაშე მისსა, სიწმიდე და დიდად 
“ფშუენიერებაი არს სიწმიდესა მისსა. 

7. შესწირევდით უფლისა ტომები თესლებისა, შესწირევდით უფლისა დი- 
·დებასა „ღა პატივსა. 

8. შესწირევდით უფლისა დიდებასა სახელისა მისისასა; აღიღეთ მსხუერ- 
„პლები, და შევიდოდეთ ეზოთა მისთა; 

9. თაყუანის-ეცით უფალსა ეზოსა შინა წმიდასა მისსა; შეძრწუნდინ პი- 
-რისა მისსისაგან ყოველი ქუეყანაი. 

გ10. თჭუთ წარმართთა შორის, რამეთუ: უფალი სუფევს, და რამეთუ 
წარმართა სოფელი, რომელი არა შეიძრას; განიკითხნეს ერნი სიწრფოებით. 

11, იხარებდინ ცანი და გალობდინ ქუეყანაი, აღიძარნ ჭზღუარ და სავსე- 

ბაი მისი. 

12. იხარებდინ ველნი და ყოველი, რაი არს მათ შინა; მაშინ იხარებდენ 
ყოველნი ხენი მაღნარისანი 

13. პირისაგან უფლისა, რამეთუ მოვალს, რამეთუ მოვიდეს იგი განკითხვად 
ქუეყანისა: განიკითხოს სოფელი სიმართლით და ერნი ჭეშმარიტებითა თვსითა. 
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დავითისი, ოდეს ქუეყანა მისი დაემკვდრებოდა, წარუწერელი ებრაელთა 

"შორის. 

ა 1. უფალი სუფევს, იხარებდინ ქუეყანაი, და იშუებდედ ჭალაკნი 

ვალნი. 
2. ღრუბელი და ნისლი გარემო არს მისსა, სიმართლე და განკითხვა წარ- 

მართება საყდრისა მისისა. ვ 
ვ. ხლი მის წინაშე ვიდოდის და შეწუნეს გარე 
4. გამოჩნდეს ლიი მისნი ს სოფელსა, იხილა და შეძრწუნდა ქუეყანამ,, 

5. მთანი, ვითარცა ცვლი, დადნეს პირისაგან უფლისა, პირისაგან უფლისა 

ყოვლისა ქუეყანისა. 

6. უთხრეს ცათა სიმართლე მისი, და იხილონ ყოველთა ერთა დიდებაი 

'მისი. 
გ 7, “პრცხუენოდენ ყოველთა, რომელნი თაყუანის-სცემენ ველით-ქმნულ- 

თა და რომელნი იქადიან კერპებითა მათითაზ?. თაყუანის-ეცით მას ყოველთა 

ანგელოზთა მისთა. 
8. ესმა და იხარებდა სიონი, და იშუებდეს ასულნი ჰურიასტანისანი სა- 

მართალთა შენთათვს, უფალო. 
9. რამეთუ შენ, უფალი, მაღალ ხარ ყოველსა ქუეყანასა ზედა, ფრიად 

ამაღლღი შენ უფროს ყოველთა ღმერთთა. 
10, "?%”რომელთა გიყუარს უფალი, მოიძულეთ ბოროტი; დაიცვნეს უფალ- 

:მან სულნი წმიდათა მისთანი. და ველთაგან ცოდვილისათა ივსნნეს იგინი. 

მრა– 

ოს მტერნი მისნი. 

5, (ღინი 5, 6. შუმნიერებაი §. 7. უფლისაი 5. უფლისაი 5. დიდებაისა 5. 8. უფლისაი 5. 
დიღებაისა §. მსხუშრპლები §. 9. მის“გნ 5. 11. ცაინი §. 1, იშუმბდედ 5. 5. მთაინი 5. უფლისა» 
'§. უფლისა 2 5. 7. პრცხუმნოდენ §. 8. იშუმბდეს 5. 10. ცოდვლისათა 5. 

« გმ“ოსლ. 20. ა. 4. ლევიტ“ლ. 26. ა. 1. 2. სჯლი, 5, ა, მ, 5“ ებრრლ. 1. ბ. 6. 
«99 ამოს, 5, დ. 15. რმ“ლთ. 12, ბ, 9, ·
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11. ნათელი გამოუბრწყინდა მართალსა და გულითა წრფელთა სიხარული. 

12. იხარებდით მართალნი უფლისა მიმართ და აუარებდით სავსენე– 

ბელსხა სიწმიდისა მისისასა. 
დიდებაი 
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ფსალმუნი დავითისი. 

ა 1, უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, რამეთუ საკვრველ-ქმნა 

უფალმან; აცხოვნა იგი მარჯუენემან მისმან და ;მკლავმან წმიდამან მისმან. 
2. მაჩუენა უფალმან მაცხოვარებაი თკსი, წინაშე თესლთა განაცხადა 

სიმართლე მისი. 

3. მოივსენა მოწყალებაი მისი იაკობის თანა და ჭეშმარიტებაი მისი –- 

სახლსა ზედა ისრამლისასა; იხილეს ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა მაცხოვა- 

რებაი ღმრთისა ჩუენისა. 

ბ 4. ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყანა, უგალობდით და იხარებდით 

და აქებდით. 

5. უგალობდით უფალსა ებნითა, ებნითა და კმითა ფსალმუნისათა; 

6. ნესტვთა ჭედილითა და კმითა ნესტვსა რქისათა ღაღადებდით წინაშე 
მეუფისა უფლისა. . 

7. აღიძარნ ზღუაი ღა სავსებაი მისი, სოფელი და ყოველნი დამკვდრე- 

ბულნი მას შინა. 

8. მდინარეთა აღიტყუელონ კელნი თანად; 

9. მთანი იხარებდენ პირისაგან უფლისა, რამეთუ მოვალს, რამეთუ მოვი- 

დეს განკითხვად ქუეყანისა; განიკითხოს სოფელი სიმართლით და ერნი –– სი- 

წრფოებით. 

9ს 

ფსალმუნი დავითისი, წარუწერელი ებრაელთა შორის 

ა1. უფალი სუფევს, განრისხნედ ერნი, რომელი ზის ზედა ქერობინთა, 

შეიძარნ ქუეყანათ. 

2 .უფალი სიონს დიდ არს და მაღალ არს ყოველთა ზედა ერთა. 

3. აუარებდენ სახელსა შენს დიდსა, რამეთუ საშინელ და წმიდა არს. 

4. და პატივსა მეუფისასა სამართალი უყუარს; შენ განჰმზადე სიწრფოე– 

ბაი, და განკითხვა და სიმართლე იაკობის თანა შენ ჰყავ. 

5. აღამაღლებდით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა და თაყუანის-სცემდით კუ- 

არცხლბეკსა ფერვჯვთა მისთასა, რამეთუ წმიდა არს. 

ბ 6. მოსე და აჰპრონ მღდელთა შორის მისთა და სამოელ მათ თანა, რო- 

მელწი ხადიან სახელსა მისსა; ჰხადოდეს უფალსა და მას ესმა მათი, 

12, უფლისაი 5, „დბ“ი“ წაშლილია, 1. მარჯუშნემან 5. მ+ლაიემან 5. 2, აჩუშნა 5. 3, ღმრ- 
თისაი 5. 4, ღმრთისა« 6. უფლისაი §. 8. აღიტყუმზლონ §. 9. უფლისაი 5, „წარუწერელი ებრაელ 
თა შორის“ წაშლილია, 3. წმიდაი 5. 5, წმიდაი 5. 

« ეს“ა, 52. გ. 10. ·
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7. და სუეტითა ღრუბლისათა ეტყოდა მათ; რამეთუ იმარხვიდეს წამებათა 

მისთა და ბრძანებათა მისთა, რომელ მოსცნა მათ. 

8. უფალო ღმერთო ჩუენო, შენ ისმინე მათი; ღმერთო, შენ მომტევებელ 

ექმენ და შურისმეძიებელ ყოველთა ზედა საქმეთა მათთა. 

9. აღამაღლებდით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა და თაყუანის-ეცით მთასა 
წმიდასა მისსა, რამეთუ წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი. 
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ა 1, ფსალმუნი დავითისი აღსარებისათვს 

2. ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყანა, ჰმონებდით უფალსა სიხა–- 

რულით, 
3. შევიდოდეთ მის წინაშე მხიარულებით, და უწყოდეთ, რამეთუ იგი თა- 

გვადი არს უფალი ღმერთი ჩუენი; მან შემქმნნა ჩუენ, და არა ჩუენ; ხოლო ჩუენ 

ვართ ერი მისი „და ცხოვარნი სამწყსოსა მისისანი. 
4. შევიდოდეთ ბჭეთა მისთა აღსარებითა დღა ეზორთა მისთა გალობითა; 

აუარებდით მას და აქებდით სახელსა მისსა, 

ბ 5. რამეთუ ტკბილ არს უფალი და უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, და 

თესლითი თესლაზდე არს ჭეშმარიტებაი მისი. 
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დავითის ფსალმუნი 

ა 1. წყალობასა და სამართალსა გაქებდე შენ, უფალო. გიგალობდე და 

გულისვმა-ვყო 
2. გზასა უბიწოსა: ოდეს მოხჯდე ჩემდა? ვიდოდე მე უმანკოებითა გულისა 

ჩემისათა შოვრის სახლისა ჩემისა. 
3. არა დავდევ წინაშე თუალთა ჩემთა საქმე უსჯულო და მყოფნი გარდა- 

სლვისანი მოვიძულენს; 

4. არა შემომეყო მე დრკუ გული, გარემიქცევა ბოროტისა ჩემგან მე 

არა უწყოდე. 
ბ 5. რომელი იტყკნ იდუმალ მოყურისა თვსისა ძკრსა, ესე წარვსდევნო; 

რომელი ამპარტავან იყო თუალითა და უძღებ გულითა, მის თანა არა ვჭამო. 
6. თუალნი ჩემნი სარწმუნოთა ზედა ქუეყანისათა, რათა დასხდენ იგინი 

ჩემ თანა; რომელი ვიდოდა გხასა უბიწოსა, ესე მმსახურებდა მე. 
7. არა დაიმკკდრა შორის სახლსა ჩემსა, რომელმან ყვის ამპარტავნებაი; 

რომელი იტყვნ სიცრუესა, არა წარემართა წინაშე თუალთა ჩემთა. 

8. ცისკარს მოვსწყუედდი ყოველთა ცოდვილთა ქუეყანისათა, მოსპოლვად 
' ქალაქისაგან უფლისა ყოველთა მოქმედთა უსჯულოებისათა. 

დიდებაი 

კანონი იდ 

7, სუმტითა §. იმარხვდეს 5. წამებაითა §. ბრძანებაითა 5. წმიდა« 5. 1. „დავითისი4 წამლი- 

ლია, 2. ღმრთისა» 5. 3. შემქმნა 5. 1. წყალობაისა 5. გულიL)მა 5. 7, სიცრუმსა 5. 8. მოვსწყუ- 
მღღი 5. ცოდვლთა 5. უფლისაი §. „დბ“ი კანონი იდ“ წაშლილია,
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1. ლოცვა გლახაკისა, ოდეს მოეწყინოს და განპფინოს წინაშე უფლისა 

თხოვაი თვსი. 

2. უფალო, ისმინე ლოცვისა ჩემისა, და ღაღადებაი ჩემი შენდა შევედინ. 

ა3. ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან; რომელსა დღესა მჭირდეს მე, 

მოყავ ჩემდა ყური შენი; და რომელსა დღესა გხადოდი შენ, მსწრაფლ შეგე- 

სემინ ჩემი. 

4. რამეთუ მოაკლდა, ვითარცა კუამლსა, დღეთა ჩემთა, და ძუალნი ჩემ- 
ნი, ვითარცა ქარქუეტი, განვმეს. 

5. იწყლა, ვითარცა თივა, და განვმა გული ჩემი, რამეთუ დავივიწყე მე 

ჭამად პური ჩემი. 
6. ვმითა სულთქმისა ჩემისათა შეჰვმეს ვორცნი ჩემნი ძუალთა ჩემთა. 

7. ვემსგავსე მე ვარხუსა მას უდაბნოსასა და ვიქმენი მე, ვითარცა ბუი 

ნატამალსა. 

ბ 8. უძილ ვიქმენ და ვიყავ, ვითარცა სირი მხოლო სართულსა ზედა. 

9. მარადღე მყუედრიდეს მე მტერნი ჩემნი და მაქებელნი ჩემნი ჩემდამო 

ფუცვიდეს. , 
10. რამეთუ ნაცარი, ვითარცა პური, ვჭამე და სასუმელი ჩემი ტირილითა 

ჩემითა განვზავი 

11. პირისაგან რისხვისა და გულისწყრომისა შენისა, რამეთუ აღმიღე და 

დამაკუეთე მე. 
12. და დღენი ჩემნი, ვითარცა აჩრდილი, წარვდეს, და მე ვითარცა თი- 

ვაი, განვვემ. 

13. ხოლო შენ, უფალო, უკუნისამდე ჰგიე, და სავსენებელი შენი თეს- 

ლითი თესლამღე. 

გ 14. შენ აღსდგე და შეიწყალო სიონი, რამეთუ ჟამი წყალობისა მისისა, 

რამეთუ მოწევნულ არს ჟამი. 

15. რამეთუ სთნდეს მონათა შენთა ქვანი მისნი, და მიწასა მისსა სწყა- 

ლობდენ. 

16. და ეშინოდის წარმართთა სახელისაგან უფლისა და ყოველთა მეფე- 

თა ქუეყანისათა დიდებისაგან მისისა. 

17. რამეთუ აღაშენოს უფალმან სიონი და გამოუჩნდეს მას დიდებითა 

მისითა. 

მას 18. მოჰხედნა ლოცვასა ზედა მდაბალთასა და არა შეურაცხ-ყო ვედრებაი 

ისი. 

19. დაიწერენ ესენი ნათესავად სხუად, და ერი დაბადებადი აქებდეს 

უფალსა: 
20. რამეთუ მოიხილა მაღლით წმიდით მისით, უფალმან ზეცით ქუეყანად 

გარდამოიხილა, 

21. რათა შეისმინოს სულთქმაი შებორკილებულთა და განვსნნეს ნაშობნი 
მოკლულთანი, 

22. თხრობად სიონს სახელი უფლისაი და ქებულებაი მისი ––- იერუსა- 

ლმმს, 

1. უფლისა 5, 2. ლოცუსა 5. 4, ქარქუმტი 0ა. 9, მყუმდრიდეს 5. ი,უცგდეს 5. 11, 

რისხ3ვსა 5. დაპაკუმთე 5. 13, თესლაიმდე ვ. 16, უფლისაი §. 19, სხუაიდ 5. დაბადებაიდი 5, 

7. იწლმს 5.
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23. შეკრებად ერისა ერთად და მეფენი მონებად უფლისა. 

24. მიუგო მას გზასა შინა ძლიერებისა მისისასა: სიმცირე დღეთა ჩემთა 

მითხარ მე. 

25. და ნუ განმიყვანებ მე კერძოთაგან დღეთა ჩემთასა; თესლით თესლ- 

ადმდე არიან წელიწადნი შენნი. 

26. "დასაბამსა შენ, უფალო, ქუეყანა დააფუძნე, და ქმნილნი ველთა შენ- 

თანი ცანი არიან. 

27. იგინი წარვდებიან, ხოლო შენ ჰგიე. და ყოველნი, ვითარცა სამოსელ- 

ნი, დაძუელდენ, და ვითარცა შესამოსელნი, სცვალნე იგინი, და იცვალნენ. 

28. ხოლო შენ თავადი იგივე ხარ, და წელიწადნი შენნი არა მოაკლდენ. 

29. ძენი მონათა შენთანი დაემკვდრნენ, და ნათესავი მათი უკუნისამდე 

წარემართოს. 

102 

ფსალმუნი დავითისი 

ა 1. აკურთხევს სული ჩემი უფალსა და ყოველი გონებაი ჩემი –– სახელსა 

წმიდასა მისსა. 

2. აკურთხევს სული ჩემი უფალსა, და ნუ დაივიწყებ ყოველსა მოცემულ- 

სა მისსა, 

3, რომელმან გილხინა შენ ყოველთა უსჯულოებათა შენთაგან, რომელმან 

განკურნნა ყოველნი სნეულებანი შენნი, 

4. რომელმან ივსნა განხრწნისაგან ცხორებაი შენი და გურგვნოსან-გყო 

შენ წყალობითა და შეწყნარებითა; 

5. რომელმან აღავსო კეთილთა მიერ გულისთქმა შენი; განახლდეს, ვი- 

თარცა ორბისა, სიჭაბუკე შენი. 

ბ 6. ყუნის წყალობანი უფალმან და სამართალი ყოველთათვს დაწუნე- 

ბულთა. 

7. აუწყნა გზანი მისნი მოსეს და ძეთა ისრამლისათა ნებანი მისნი. 

8. ““შემწყნარებელ და მოწყალე არს უფალი, სულგრძელ და დიდად მო– 

წყალე. 
9. არა სრულიად განრისხნეს, არცა უკუნისამდე ძვრი ივსენოს; 

10. არა ცოდვათა ჩუენთაებრ მიყო ჩუენ, არცა უსჯულოებათა ჩუენთა- 

ებრ მომაგო ჩუენ. 
11. რამეთუ რავდენ მაღალ არიან ცანი ქუეყანისაგან, განაძლიერა უფალ- 

'მან წყალობაი მისი მოშიშთა მისთა ზედა; 

გ 12. რაოდენ განშორებულ არიან აღმოსავალნი დასავალსა, განმაშორნა 

ჩუენგან უსჯულოებანი ჩუენნი. 

13. ვითარცა სწყალობს მამაი შვილთა, შეიწყალნა უფალმან მოშიშნი მისნი. 

14. რამეთუ მან უწყის დაბადებაი ჩუენი; მოივსენა, რამეთუ მიწანი ვართ. 
15. კაცი, ვითარცა თივა, არიან დღენი მისნი; ვითარცა ყუავილი ველისა, 

ეგრეთ აღყუავდეს. | 
_-– 

23, შეკრებაიდ 5. მონებაიდ 5, უფლისაი 5. დასაბაიმსა 5. 27, დაძუმლდენ 5. 3. უსჯულო- 

უბაითა 5. 7. ნებაინი 5. 11. ცათნი 5. 11. შვლთა 5. 

თ" ებრ“ლ. 1. გ. 10, 9" რიც“ხვთ. 14. გ. 18.
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16. რამეთუ განვლო სულმან მის შორის, და არღარა იყოს, და არცა იც- 
ნას ადგილი მისი – 

17. ხოლო წყალობაი უფლისაი საუკუნითგან და ვიდრე უკუნისამდე მო- 
შიშთა მისთა ზედა, და სიმართლე მისი –– შვილითი შვილადმდე. 

დ 18. რომელთა დაიმარხიან აღთქმა მისი და მოივსენიან მცნებანი მისნი 
და ყვნიან იგინი. 

19. უფალმან ზეცას განჰეზადა საყდარი მისი, და სუფევა მისი ყოველთა 

ზედა ეუფლების. 
20. აკურთხევდით უფალსა ყოველნი ანგელოზნი მისნი, ძლიერნი ძალითა, 

რომელნი ჰყოფენ სიტყუასა მისსა, სმენად ვმაი სიტყუათა მისთა. 
21. აკურთხევდით უფალსა ყოველნი ძალნი მისნი, მსახურნი მისნი, რო- 

მელნი ჰყოფენ სიტყუასა მისსა. 
22. აკურთხევდით უფალსა ყოველნი ქმნილნი მისნი ყოველსა ადგილსა 

უფლებისა მისისასა; აკურთხევს სული ჩემი უფალსა. 
| დიდებაი 
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ფხალმუნი დავითისი, სოფლისა შესაქმისათვს 

ა1. აკურთხევს სული ჩემი უფალსა; უფალო ღმერთო ჩემო, განსდიდენ 

ფრიად, აღსარება და დიდად შუენიერებაი შთაიცუ, 

2. შეიმოსე ნათელი, ვითარცა სამოსელი, გარდაართხენ ცანი, ვითარცა 
კარავნი. 

3. რომელმან დაჰრთნა წყლითა ზესკნელნი მისნი რომელმან დასხნა 
ღრუბელნი აღსავალად თვსა, რომელი იქცევის ფრთეთა ზედა ქართასა; 

ტ4. "რომელმან შექმნა ანგელოზნი მისნი სულად ღა მსახურნი მისნი –- 

ალად ცეცხლისა; 
5. რომელმან დააფუძნა ქუეყანა სიმტკიცესა ზედა თვსსა, არა შეიძრას 

იგი უკუნითი უკუნისამღე. 

6. ოფსკრული, ვითარცა სამოსელი, გარემოდებულ არს მისა, მთათა ზედა 

დაღგენ წყალნი. 
7. შერისხვითა შენითა ივლტოდიან და ვმითა ქუხილისა შენისათა შეძრ- 

წუნდიან. 
8. აღელენან მთანი და მთავლენან ველნი ადგილსა მას, რომელსაცა და- 

აფუმძნენ იგინი. 

ბ 9. საზღვარი დასდევ რომელსა არა გარდაავდე5, არცაღა მიაქციონ 
დაფარვად ქუეყანისა. 

12. რო:ელმან გამოადინნა წყარონი ჯევნებსა შინა, შორის ნთათა ღიო- 
ლღიან წყალნი. 

11. სუან იგი ყოველთა მვეცთა ველისათა, განძღნენ კანჯარნი წყურილსა 
მათ–=ა. 

12. გათ ზელა მფრუნველთა ცისათა დაიმფღრონ. შორის ,ლღდეთა მოსცენ 
ვინაი მათა. 

17. 2ფლით- წულაღმლე 5. 20. სიტყლიიL. 5. სიტხლით: 5. 21. სიქ ხლაის 5. დი “წ ლილოს, 

3, შლოშ5 “ურებაი 5. 2. ცა»ნ” 5. 4, ალად 5. 7. შერიაLვთა 5. 9. სზლი რი 8. 11. განაძღნენ §8. 

9 ეზურლ, 1, ა. 7,



დავითი, 103–-104 237 
  

13. დაათრობს მთათა ზესკნელთა მისთაგან; ნაყოფითა საქმეთა შენთათა 
განძღეს ქუეყანა. 

14. რომელმან აღმოუცენა თივა პირუტყუთა, და მწუანე სამსახხნურებელად 
კაცთა, გამოღებად პური ქუეყანით. 

15. და ღვნო ახარებს გულსა კაცისასა, საცხებელითა მხიარულ-ყოფად 
პირი, და პური გულსა კაცისასა განამტკიცებს. 

.16. განძღენ ხენი ველისანი და ნაძუნი ლიბანისანი, რომელ დაჰნერგენ. 
17. მუნ მფრინველთა მართუე-ისხან, და ბუდე ყარყატთა შერაცხილ მათ- 

და. 
18. მთანი მაღალნი ირემთა, კლდენი შესავედრებლად ყურდგელთა. 
გ 19. შექმნა მთოვარე ჟამთათვკს, მზემან ცნა ჟამი დასლვისა თვსისა. 
20. დასდევ ბნელი და იქმნა ღამე, მას შინა ვიდოდიან ყოველნი მვჯეც– 

ნი მაღნარისანი, 

21. ლეკუნი ლომთანი მყკრალნი ტაცებად და თხოვად ღმრთისაგან სა- 

ზრდელსა მათსა. 
22. აღმოუბრწყინდა მზე, და შეკრბეს და სადგურთავე თვსთა დაადგრიან. 

23. გამოვიდეს კაცი საქმესა თვსსა და შრომასა თვსსა მიმწუხრადმდე. 

24. ვითარ განდიღნენ ს:ქმენი შენნი, უფალო, ღა ყოველიეე სიბრქნ-თ 

ჰქმენ: აღივსო ქუეყანაი დაბადებულითა შენითა. 
25. ესე ზღუათ დიდი და ვრცელი, მას შინა არიან ქუეწარმავალნი, რომელ– 

თა არა არს რიცხ3, მვეცნი წურილნი დიდთა თანა; 
26. მას ზედა ნავნი ვლენან; "ვეშაპი ესე, რომელ დაჰბადე სამღერელად 

მისა. - 

დ 27. ?”კოველნივე შენგან ელიან მოცემად საზრდელი მათი ჟამსა; 

28. გოLცი მათ, და აღიზარდნიან იგინი, ხოლო აღაღი რაი ველი შენი, ყო– 

ველნივე განაძღნი სიტკბოებითა. 

29. ხოლო გარე-თუ-მიიქციი პირი შენი, შეძრწუნდიან, მოუღი სული მა- 
თი, და მოაკლდიან და მიწადვე თვსად მიიქციან. 

30. გამოავლინო სული შენი და დაპბაღნე იგინი და განაახლო პირი ქუე- 
ყანისა. 

31. იყავნ დიღებაი უფლისაი უკუნასამდე. იხარებდეს უფალი ქვნულთა 
ზეღა თვსთა. 

32. რომელი მოზედავს ქუეყანასა ზედა და ჰყოფს მას შეძრწუნებულ, რო- 
მელი შეახებს მთათა, და კუნოლიან. 

33. ვაჭქებლე უფალსა ცხორებასა წუენსა, უგალობდე ღმერთხა ჩემსა, ვია 
რემდის ვიყო მე- 

34. ტკბილ ეყავნ გალობაი ჩემი, ხოლო მე ვიხარებლე უფლისა მიმართ. 

35. მოაკლდინ ცოდვილაი ქუეყანით, და უსჭულონი ნუღარა იპოებიედ 
მას ზედა: აკურთხევს სული #ეჭი უფალსა. დიღუბაი 

104 

ალელუაი 
გ 1, მრრაუკრებდით უფალსა და ხაღოღდეთ სახელსა მისსა, მლოთხოენით 

წარმართთა შოლღის საქმენი მისხი. 

24. გამოღება 5 16 ლობადხრსანC 5 17. გარღლ=შ 5. 21. ტაცეხაად 5. 25. 1= თ აონავალნი 5. 

26. დ 3 ღუ 5.25. სოულვიე 5. 54. (ოჯვლი 5. უფლიით 5. 35 „ღბის წახლილა, ალ“ი 5. 

9 ლბ. 45. ბ, 10, 449 ჟუ:“მო, 145, გ. 5, 29ი ზე5ტ“თ, 16. ა. 8, უ!“ია. 17. ა. 4,
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2. აქებდით მას და უგალობდით მას, მიუთხრობდით ყოველთა საკვრვე- 
ლებათა მისთა. 

3. იქებოდით სახელითა მისითა წმიდითა; იხარებდინ გული მეძიებელთა 

უფლისათა. 
4. მო-ლძიეთ უფალი და განძლიერდით და ეძიებდით პირსა მისსა მარადის. 

5. მოივსენეთ საკკრველებათა მისთა, რომელ ქმნნა სასწაულნი და სამარ- 

თალნი პირისა მისისანი. 
6. ნათესავნი აბრაჰამისნი მონანი მისნი, შვილნი იაკობისნი რჩეულნი მისნი. 
7. თავადი არს უფალი ღმერთი ჩუენი, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არი- 

ან სამართალნი მისნი. 
8. მოივსენა უკუნისამდე აღთქმისა თკსისა და სიტყვაი, რომელ ამცნო 

ათასამდე ნათესავად; 

9. “რომელ-იგი დადვა აბრაჰამის თანა და ფიცი მისი ისაკის თანა. 

10. და დაამტკიცა იგი იაკობის თანა ბრძანებად და ისრამლისა აღთქმად 

საუკუნოდ, 
11. და ჰრქუა მას: შენ მიგცე ქუეყანა იგი ქანანისა ნაწილად მკვდრებისა 

თქუენისა. 
12. რამეთუ იყვნეს იგინი რიცხკთ მცირე-მცირე და მსხემ მას შინა. 

ბ 13. და ვიდოდეს იგინი თესლითი თესლად და მეფეთაგან ერად სხუად. 

14. არა აუფლა კაცსა ვნებად მათდა და ამხილა მათთვს მეფეთა. 
15, "წნუ შეეხებით ცხებულსა ჩემსა და წინაწარმეტყუელთა ჩემთა შო- 

რის ნუ უკეთურობთ. 
16. და მოუწოდა სიყმილსა ქუეყანად. და ყოველი ძალი პურისა შემუსრა. 

17, "#+"წარავლინა წინაწარ მათსა კაცი, და მონად განისყიდა იოსები. 

18. თ##დაამდაბლნეს ბორკილითა ფერვჯნი მისნი, რკინასა განვლო სულ- 

მან მისმან. 

19. ვიდრე მოწევნადმდე სიტყვსა მისისა სიტყუამან ულფლისამან გამოა- 

ვურვა იგი- 

20. 92%99%მიავლინა მეფემან და განჰვსნა იგი მთავრად ერისა და განუტევა 
იგი, 

21, 99999“და დაადგინა იგი უფლად სახლსა თვსისა და მთავრად ყოვლისა 

მონაგებისა მისისა, 
22. სწავლად მთავართა მისთა, ვითარცა თავი თვსი, და მოხუცებულთა 

მისთა განბრძნობად. 

გ 23, 999999%ღა შევიდა ისრამშლი ეგვპტედ, და იაკობ დაემკვდრა ქუეყა- 
ნასა ქამისსა. 

24. თ999999% ეა აღაორძინა ერი მისი ფრიად და განაძლიერა იგი უფროს 

მტერთა მისთა. 

25. 99995999““გარდააქცია გული მისი მოძულებად ერისა მისისა და ზაკუ- 
ად მონათა შორის მისთა. 

  

6. შულნი 5. 10. ბრძანებაიდ 5. 11. პრქუაი §, 13, თესლაიდ 5, LM-ა«დ 5, 15. შეხებით 5. 
19, სიტყუაიმან 5. 20. განჰვსნნა 5. 21. უფლაიდ 5.. 22, სწავლა»დ 5, განბრძნობაიდ 5. 

25. მოძულებაიდ 5. 

« დბ“დბ, 22. გ. 16. ლკ“ი. 1. ბ. 55, ებ“ძრლ. 6, დ. 14, 499, ნე“მტ. 16. დ. 22. 2. მე“ფ 

1. გ. 14 ?თ?? დბ“დბი, 37. 3, 36 და. 9999 39, დ, 20, 99944 დბდბ. 41, ბ. 14, 294999 დბ“დ. 

41, ე. 40. «იაიი9ი დბდბ, 46, ა, 6,- "599449929 ამ“ოსლ, 1, ბ, ე. "59594#69999 სქ“მე, 7, ა, 17.
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26. “წარავლინა მოსე, მონაი მისი, და აჰრონ, რომელი გამოირჩია თავისა 

თვსისა; 

27. დასხნა მათ შორის სიტყუანი სასწაულთა მისთანი და ნიშთა მისთა- 

ნი ქუეყანასა მას ქამისასა. 

28. "მიავლინა მათდა ბნელი და დააბნელნა, რამეთუ განამწარნეს სი–- 

ტყუანი მისნი, 

ვ ხე ««+"გარდააქცინა სისხლად მდინარენი მათნი და მოსწყვდნა თევზნი 

ათნი; 
30, 9+9%“განამრავლა ქუეყანამან მათმან მყუარი საუნჯეთა შორის მეფეთა 

მათთასა. 

31, 299””თქუა, და მოვდა ძაღლისმწერი და მუმლი ყოველთა საზღვართა 

მათთა. 

ვ2. 9999+9ღასხნა წვმანი მათნი სეტყუად, და ცეცხლი აღატყდებოდა ქუ–- 
ეყანასა მათსა. 

33, და დასცა ვენავები მათი და ლეღოვანი მათი და შემუსრა ყოველი ხე 

საზღვარისა მათისა. 
34. აიი.“ თქუა და მოვდა მკალი და ბუზ3, რომლისა არა იყო რიცხ3; 

დ 35. შეჭამა ყოველი თივა ქუეყანასა შინა მათსა და მოჭამა ყოველი ნა–- 

ყოფი ქუეყანისა მათისა. 

ვ6. "99«99#4ეა დასცა ყოველი პირმშო ქუეყანასა შინა მათსა. დასაბამად 

ყოვლისა ტკივილისა მათისა. 
ვ7ჟ, თ959999"9+#-და გამოიყვანნ იგინი ოქროთა და ვეცხლითა, და არა იყო 

ნათესავსა მათსა სნეულ. 
38. იხარა ეგვპტემან გამოსლვასა მათსა, რამეთუ დაეცა შიში მათი მათ 

ზედა. 
ვფ, 299494999” განჰპმარტა ღრუბელი საგრილად მათდა და ცეცხლი მნა- 

თობად მათდა ღამე. 
ტე. თ5+29ი=.#.იეთხოეს, და მოვდა მწყერ-მარვილი და პურითა ზეცისა- 

თა განაძღნა იგინი; 

41, 55555ხიია99?სცა კლდესა, და გამოეცნეს წყალნი, და ვიდოდეს ურ- 
წყულსა მდინარენი. 

42. 255995909599999ეამეთუ მოივსენა სიტყვსა წმიდისა თვსისა, რომელ 

ყო აბრაჰამის მიმართ, მონისა თვსისა. 

43. და გამოიყვანა ერი თვსი სიხარულით და რჩეულნი მისნი შუებით. 

44. და მისცა მათ სოფლები წარმართთა, და ნაშრომი ერთა დაიმკვდრეს, 

45. რათა დაიცვნენ სამართალნი მისნი და შჯული მისი მოიძიონ. 
„კანონი იე 

დიდებაი 

28, სიტყუაინი 5. 31. საზღუ:სრთა 5. 36. დასაბაიმად 5. 39. საგრილაიდ 5. მნათობაიდ 5. 

43. მერეე მინაწერი, აშიაზე გატანილი, წაძლილია „დბდბ. 22. გ. 16“ ის შედის მეძვიღე მი- 
ნაწერში. შუფბით 5. „დღბ“ი“ წაშლილია. „კანონი იე“ წაშლიია, · 

9" გმ“ოსლ. 3. გ. 10. და. 4. ე. 29. ?? გ“მოსლ. 10. ვ. 22, 999 გამოსლ. 7. დ. 20. 499 9%ვმო- 

ს”სლ. 8. ბ. 6. %თ949?9?? გმ“ოსლ, 8, ვ, 24, 7999”? გმ“ოსლ, 9, 7, 23. და. 32, 999999229 ემ“ოსლ. 

10, ბ, ტ4,5595999949 მ“ოსლ, 12. ე, 209, 59594#999» გმ-სლ, 12. დ. 35, ტ99#ია..იი ფსნი, 77. ბ, 14. 
ითიითა,ი 991 კორ“ნ. 10 ა. 1. გმ”ჩოსლ. 16. გ. 13. თთიიიიააა».“ რიცხვ 20. გ. 11. სიბრძნე 

11, ა, 4, ხორხთ“»ა,.. იი დბღბი 17. ა. 7, და 22. გ, 16,
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105 

ალელუაი 

ა 1. აუარებდით “უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი. 
2, "ვინმე იტყოდის ძლიერებათა უფლისათა. სასმენელ-ყუნეს ყოველნი 

ქებულებანი მისნი? 
3. ნეტარ არიან, რომელთა დაიცვან სამართალი დღა ყონ სიმართლე ყო- 

ველსა ჟამსა. 
4. მომივსენენ ჩუენ, უფალო, სათნოებითა ერისა შენისათა და მომხედენ 

ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა, 
5. რათა ვიხილოთ ჩუენ სიტკბოებაი რჩეულთა შენთა და ვიხარებდეთ 

ჩუენ სიხარულითა ნათესავისა შენისათა, რათა ვიქებოდით ჩუენ სამკვდრე- 
ბელთა შენთა თანა. 
= 6. "9%ვცოდეთ მამათა ჩუენთა თანა, უსჯულო ვიქმნენით და გეცრუენით 

ენ. 
ბ 7. მამათა ჩუენთა ეგვპტეს შინა არა გულისვმა-ყვნეს საკურველებანი 

შენნი, არცა მოივსენეს მრავალნი წყალობანი შენნი” და გაგამწარეს წიაღ- 

სლვასა ზღვსა მის მეწამულისასა. 
8. და ივსნა იგინი სახელისა მისისათვს რათამცა გულისვმა-ყვეს ძლიე- 

რებაი მისი. 
9. "9+Mდა შეპრისხნა ზღუასა მეწამულსა, და განვმა და უძღოდა მათ 

უფსკრულსა შინა, ვითარცა უდაბნოსა ზედა; 

10. და განარინნა იგინი ველისაგან მოძულეთასა და ივსნნა იგინი ველი- 

საგან მტერთა მათთასა. 
11. «#9#%და დაფარნა წყალმან მაჭირვებელნი მათნი, და ერთიცა მათგანი 

არა განერა. 

12. და ჰრწმენა მათ სიტყვსა მისისა და აქებდეს ქებულებასა მისსა. 

13. ისწრაფეს და დაივიწყეს მათ საქმენი მისნი და არა დაუთმეს ზრახვა- 
სა მისსა. 

გ 14. ?999#9ეა გულმან უთქუა გულის-თქმაი უდაბნოსა შინა და განცა- 

დეს ღმერთი ურწყულსა შინა. 

15. "9899949აა მოსცა მათ თხოვა მათი და მოუვლინა სავსებაით სულსა 

მათსა. 
16. და განარისხეს მოსე ბანაკსა შინა და აჰრონ, წმიდათ უფლისაი. 
17. განეპო ქუეყანაი და დანთქა დათან და დაფარნა ბანაკი აბირონისნი; 

18. და ცეცხლი აღატყდა კრებულსა შორის მათსა, და ალმან შეწუნა ცო- 

დვილნი. 
19. 29999949<ა ქმნეს ვბოი ქორებს და თაყუანი-სცეს კერპსა მას. 

20. და ცვალეს დიდებაი მათი მსგავსად ვბოსა მის თივისმჭამელისა. 

1. ალ“ი 5. 2. ძლიერებაითა 5, უფლისაითა §. ქებულებაინი §. 6, გეცრუშნით 5, 7. გუ-· 

ლისვმაი 5. 8. გულისჰმა ყუმს 5. 9. ზღუაისა 5. მეწამულსაი 5. 12, მისსა 5, 16. ბაინაკსა 5. 

17, ბალნაკი 5, 18, ცოდვლნი 5. 

« ივდით, 13, გ, 23, ?? ზირაქ. 43, დ. 35, 999 ივდით. 7. დ. 19, 9999 გმ“ოსლ, 14. გ. 22 

თითა” მელ, 14, ე, 27, "+#42## გმ“ოსლ. 17, ა, 2, 1. კრ”ინ. 10. ბ, 6, რიე“ხს. 11. ე, 31, 

თითით! ტი“ცხ. 16, გ. 32. 599999999 გმ“–სლ, 32. ა, 4,
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21. და დაივიწყეს ღმრთისა მაცხოვარისა მათისა, რომელმან ქმნნა დიდ- 

დიდნი ეგვპტეს შინა, 

22. საკვრველებანი მისნი ქუეყანასა მას ქამისსა და საშინელებანი მისნი 

ზღუასა მას ზედა მეწამულსა. 

23, “და თქუა მოსრვა მათი, არა თუმცა მოსე, რჩეული მისი, დადგა 

სრვასა მას წინაშე მისსა, გარემიქცევად გულისწყრომა მისი, რათამცა არა მო– 

სრნა იგინი. 

24. და შეურაცხ-ყვეს ქუეყანა იგი გულის-სათქმელი და არა ჰრწმენა მათ 
სიტყვსა მისისა; 

25. დრტვნვიდეს იგინი კარვებსა მათსა და არა ისმინეს ვმაი უფლისაი. 

26. %%და აღიღო ველი მისი მათ ზედა დაცემად მათდა უდაბნოსა ზედა 

27. და დაცემად თესლისა მათისა წარმართთა შორის და განბნევად მათდა 

სოფლებსა შორის. 

28. და შეიბილწნეს იგინი ბელფეგორს და ჭამეს ნაგები მკუდართა., 

ე 29. და განარისხეს იგი საქმითა მათითა, და განმრავლდა, მათ ზედა და- 

ცემა. 
30, «და დადგა ფინეზ და ლხინება-ყო, და დაეყენა სრვა. 
31. და შეერაცხა მას სიმართლედ და თესლითი თესლადმდე მიუკუნისამ– 

შე ვ2, 929#”+და განარისხეს იგი წყალთა მათ ზედა ცილობისათა, და განბორო– 

ტნა მოსე მათთვს, 

33, რამეთუ მათ განამწარეს სული მისი; და განუჩინა მათ ბაგითა თვსითა. 

34. და არა მოსრნეს ნათესავნი იგი, რომელთა ჰრქუა მათ უფალმან. 

35. და აერინეს წარმართთა და ისწავლნეს საქმენი მათნი; 

36. და ჰმონეს კერპთა მათთა, და ექმნა მათ იგი საცთურ; 

37. და დაუკლნეს ძენი მათნი და ასულნი მათნი ეშმაკთა; 

38. და დასთხიეს სისხლი უბრალო, სისხლი ძეთა და ასულთა მათთა, რო–- 

მელ-იგი უზორეს კერპსა მას ქანანისასა, დაკლვით მოისრა ქუეყანაი სისხლითა ' 

39. და შეიგინა საქმითა მათითა, რამეთუ ისიძვიდეს იგინი საქმეთა შინა 

მათთა. 

40. და განრისხნა გულისწყრომით უფალი ერსა თვსსა ზედა და მოიძაგა 

სამკვდრებელი თვსი: 

41. და მისცნა იგინი ველთა მტერთასა, დაეუფლნეს მათ მოძალენი მათნი; 

42. და აჭირვებდეს მათ მტერნი მათნი, და დამდაბლდეს იგინი ქუეშე 

ველსა მათსა. 

43. მრავალგზის ივსნნა იგინი, ხოლო მათ გან-ვე-ამწარეს იგი ზრახვითა 

მათითა და დამდაბლდეს უსჯულოებითა მათითა. 

44. და მოხედნა უფალმან ჭირსა მათსა, რაჟამს შეისმინა მან ვედრებისა 

მათისა, ' 

ზ, 45. +99M+ ა მოივსენა აღთქმისა თვსისა და შეინანა მრავლითა წყალო–- 

ბითა თვსითა; 

21. ღმრთისასა, ა. 22. ზღუაისა 5. 23. დადგაი 5. 24. შეურაცხყუმს ნ. 30. დადგაი 5. 

ლხინებაი-ყო 5. 33, ბაიგითა 5. 34. ჰრქუაი 8. 19. ისიძვდეს 5. 42. ქუეშშ §. 43. ზრახვთა 5. 
« გმ“ოსლ, 32. გ. 10. 4? რიცხ“თ, 14. ე. 20 5"? რიცხრთ. 25. ბ. 7 %ბ5%" რცხ“თ. 

20, ა, 10. 99949 2. სალი, 3, ა, 1,
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46. და მისცნა იგინი საწყალობელად წინაშე ყოველთა წარმტყუენველთა. 

მათთა. 

47. მაცხოვნენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, და შემკრიბენ ჩუენ წარ–- 

მართთაგან, რათა აუაროთ სახელსა შენსა წმიდასა და ვიქებოდით ჩუენ ქებუ– 
ლებითა შენითა. 

48. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრამლისა ამიერითგან და უკუნი- 

სამდე, და თქუას ყოველმან ერმან: იყავნ, იყავნ. 

დიდებაი 

106 

ალელუაი 
ა 1, “აუვარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს, რამეთუ უკუნისამდე. 

არს წყალობაი მისი, 

2. თქუედ ვსნილთა უფლისათა რომელნი ივსნნა ველისაგან მტერთასა, 

და ყოველთაგან სოფლებთა 27ეკრიბნა იგინი, 
3. აღმოსავალით და დასავალით, ჩრდილოთ და ზღვთ. 
4. შესცთეს იგინი უდაბნოსა ურწყულსა, გზაი ქალაქისა სამკვდრებელი– 

სა არა პოეს; 

5. ჰშიოდა და სწყუროდა, და სული მათი მათგან მოაკლდა. 
6. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და ურვათა მათთაგან ივჯს– 

ნნა იგინი. · 
7. და უძღოდა მათ გზასა წრფელსა, რათა შევიდენ იგინი ქალაქსა მკვდ– 

რობისა მათისასა. 
8. აუვარებდით უფალსა, წყალობანი მისნი და საკქრველებანი მისნი ძე– 

თა კაცთასა, 

9. რამეთუ განაძღო სული კუებული და სული მშიერი აღავსო კეთი- 

ლითა, 
10. მსხდომარენი ბნელსა შინა და აჩრდილთა სიკუდილისათა, კრულნი 

გლახაკობითა და რკინითა, 

11. რამეთუ განამწარნეს სიტყუანი ღმრთისანი და ზრახვა მაღლისა განა- 

რისხეს; : 

12. და დამდაბლდა შრომითა გული მათი, მოუძლურდეს და არა ვინ. 
იყო მწე მათდა. 

ბ 13. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და «ურვათა მათთაგან 
განარინნა იგინი. , 

14. და გამოიჟვანნა იგინი ბნელისაგან და აჩრდილთა სიკუდილისათა და 

საკრველნი მათნი განხეთქნა. 

15. აუარებდით უფალსა, წყალობანი მისნი და საკვრველებანი მისნი ძეთა 

კაცთასა, 

16. რამეთუ შემუსრნა ბჭენი რვალისანი და მოქლონნი რკინისანი შეფქვნა 

17. შეეწია მათ გზისა მისგან უსჯულოებისა მათისა რამეთუ ცოდვით» 

მათითა დამდაბლდეს; 

46. წარმტყუშნველთა 5 47. მაზენ”ნ, 5, ეიქებოიდით ვ. 48, „დბი“ წაშლილია. 
2. თქუშღ. ვ. უფლისაითა 5, რ. ღაღადყუმს ა. უფლისა ა. ზ, საკგრეელებაინი §.. 

9, ვჯუმბული 5. 11, ღმრთისაინი 13, უფლისაი 5. 17. ცოდვთა 5. 

" ივ“დით, 13, ე, 21. ეს მინაწერი საბას ხელით არის დაწერილი,
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18. ყოველი ჭამადი მოიძაგა სულმან მათმან, და მიეახლნეს ბჭეთა სი–- 
კუდილისათა. 

19. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა და ურვათა მათთაგან 
აცხოვნა იგინი. 

20. მოუვლინა სიტყუაი მისი და განკურნნა იგინი და ივსნნა იგინი გან–- 
მხრწ ნე ლთაგან მათთა. 

გ 21. აუვარებდით უფალსა, წყალობანი მისნი და საკკრველებანი მისნი 

ძეთა კაცთასა, 

22. და შეწირედ მისა მსხუერპლი ქებისა და უთხრობდედ საქმეთა მის– 
თა სიხარულით. 

23. რომელნი შთავლენან ზღუასა ნავებითა და იქმან საქმესა წყალთა ში– 

ნა მრავალთა, 

24. მათ იხილნეს საქმენი უფლისანი და საკკრველებანი მისნი ღრმათა 

შინა. 
25. თქუა, და აღდგა ქარი ნიავქარსა, და ამაღლდეს ღელვანი მისნი. 

26. აღვლენან ცამდე, შთავლენან უფსკრულამდე; და სული მათი ძკრთა 

შინა დადნებოდა, ' 

27. შეშფოთნეს და შეძრწუნდეს, ვითარცა მთრვალნი, და ყოველი სი–- 

ბრძნე მათი დაინთქა. 
28. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და ურვათა მათთაგან გა– 

მოიყვანნა იგინი. 
29. და უბრძანა ნიავქარსა, და იქცა ნიავად, და დასცხრეს ღელვანი მის– 

ნი; 

30. და იხარეს, რამეთუ დაყუდნეს, და მიუძღუა მათ ნავთსაყუდელსა ნე–- 

ბისა მისისასა. 

31. აუარებდით უფალსა, წყალობანი მისნი და საკვრველებანი მისნი ძეთა 

კაცთასა. 

32. აღამაღლონ იგი კრებულსა შორის ერისასა და საყდრებსა შორის მო- 

ხუცებულთასა აქებდენ მას. 
33. დასხნა მდინარენი ოვრად და გამოსავალნი წყალთანი –- წყურიელად- 
დ 34. ქუეყანა ნაკოფიერი –– ბიცად უკეთურებისათვს მკჯდრთა მისთასა. 

35. დადვა უდაბნო ტბად წყალთა და ქუეყანა ურწყული –– გამოსადინე– 

ლად წყალთა; 
36. დაამკკდრნა მუნ მშიერნი, და იშენეს ქალაქები საყოფელად მათდა, 

37. და ითესეს ყანები და დაასხეს ვენავები და ყვეს ნაყოფი იფქლისა. 

38. და აკურთხნა იგინი, და განმრავლდეს ფრიად, და საცხოვარი მათი 

არა შეამცირა. 

39. და მოაკლდეს და განბოროტნეს ჭირისაგან ძკრთასა და სალმობისა. 

40. მიეფინა შეურაცხებაი მთავართა ზედა მათთა, და შეაცთუნნა იგინი 

უვალსა და არაგზასა. 

41. და შეეწია გლახაკსა უპოვარებასა შინა მისსა და უძღოდა, ვითარცა 

ცხოვარსა, ტომებსა მათსა. 

  

19, უფლისაი 5. 22. მსხუშრპლი, 5. უთხრობედ 5, 23. ზღუაისა 5. 26. უფსკრულაიმდე 
§. 28. უფლისაი ვ. 31. წყალობაინი 5. 35. ტბაიდ 5. ყუშს 5. 41, უპოვარებაისა 5.
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42. შზიხილონ წრფელთა და იხარებდენ, და ყოველმან უსჯულოებამან და– 

იყოს პირი თვსი. 

43. ვინ არს ბრძენ და დაიცვას ესე და გულისვმა-ყუნეს წყალობანი უფ- 

ლისანი? 

დიდებაი 

107 

ა 1. გალობაი, ფსალმუნი დავითისი 

2. ??%განმზადებულ არს გული ჩემი, ღმერთო, განმზადებულ არს გული 

ჩემი; გაქებდე და გიგალობდე დიდებითა ჩემითა. 
ვ. განიღკძე, დიდებაო ჩემო, განიღვძე ფსალმუნითა და ებნითა; მე გან- 

ვიღვძო განთიად. 
· 4. აღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, და გიგალობდე შენ თესლებსა 

შორის, 

5. რამეთუ დიდ არს ზეშთა ცათა წყალობაი შენი და ღრუბელთამდე არს 

ჭეშმარიტებაი შენი. | 

6. ამაღლდი ცათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დი- 

დებაი შენი. 

7, ?თ%%რათა ივსნნე საყუარელნი შენნი, მაცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა 

და შეგესემინ ჩემი. 
ბ 8. ღმერთი იტყოდა წმიდით გამო მისით: ავმაღლდე და განვყო სიკიმაი 

და ღელე იგი საყოფელთა განვზომო. 
9. ჩემი არს გალაად და ჩემი არს მანასე და ეფრემ, განმამტკიცებელი 

თავისა ჩემისა; 

10. იუდა, მეუფე ჩემი, მოაბ, სიავი სასოებისა ჩემისა; იდუმიამდე აღვი- 

კუართნე კვამლნი ჩემნი, მე უცხოთესლნი დამემორჩილნეს. 
11. ვინ მიმიყვანოს მე ქალაქსა მასს შეცულსა? ანუ ვინ მიმიძღუეს მე 

იდუმიადმდე, 

12. არა თუ შენ, ღმერთი, რომელმანცა განმთხიენ ჩუენ და არა გამოხუედ 
ღმერთი ძალად ჩუენდა? 

13. მომეც ჩუენ შეწევნა ჭირსა, რამეთუ ამაო არს ცხორებაი კაცისა. 

14. ღმრთისა მიერ ვყოთ ძალი, და მან შეურაცხ-ყვნეს მტერნი ჩუენნი. 

108 

ა 1. დასასრულსა, დავითის ფსალმუნი 

2. ღმერთო, ქებასა ჩემსა ნუ დაიდუმებ; რამეთუ პირი ცოდვილისა და 
პირი მზაკვარისა ჩემ ზედა აეღო, იტყოდეს ჩემთვს ენითა ზაკულითა; 

3. და სიტყვთა სიძულილისათა მომიცვეს მე, და მბრძოდეს მე ცუდად. 

4. სიყუარულისა ჩემისა წილ მასმენდეს მე, ხოლო მე ვილოცევდ. 
5. და მომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ და სიძულილი –– სიყუარუ- 

ლისა წილ ჩემისა. 

43, გულისჯმაი 5. 7. მარჯუმნითა 5. 10 მეუფი 5. აღვკუართნე 5. 11, ქალაიქსა §. მი- 
მიძღუმს 5, 12. გამოხუმდ 5. ძალაიდ 5. 14. ღმრთისაი §. 2. ქებაისა 5, ცთდვლისა 5. 

“ რიც“ხვთ. 22. დ, 19. იობ. 22. გ. 19. “? ზემო 56, ბ, ვ, 999 ზემო, 59, ბ, 7,
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6. დაადგინე ცოდვილი მის ზედა, და ეშმაკი დადეგინ მარჯუენით მისა. 

7. საშჯელისა მისისაგან გამოვედინ დამშჯილი, და ლოცვა მისი ცოდვად 

შეერაცხენ მას. 

8. იქმნნედ დღენი მისნი მცირედ ”და განსაგებელი მისი სხუამან მიიღენ. 
·9. იყვნედ შვილნი მისნი ობოლ, და ცოლი მისი –– ქურიე. 

ბ 10. შერყეულნი იცვალებიედ შვილნი მისნი დღა ითხოედ, განვარდედ 
იგინი ნატამალისაგან მათისა. 

11. აღიხილენ მოსესხემან ყოველივე, რაცა ედვას მას, და აღიჭრედ უცხო– 

თა ნაშრომი მისი. 
13. ნუ ეპოებინ მას შემწე, ნუცა იყოფინ შემწყნარებელი ობოლთა მის- 

თა; 
13. იყუნედ ნაშობნი მისნი მოსასრველად, და ნათესავსა "შინა ერთსა 

აღივოცენ სახელი მისი. 

14. აივსენედ უსჯულოებაი მამათა მისთა წინაშე უფლისა, და ცოდვა 

დედისა მისისა ნუ აღივოცებინ. 

15. იყუნედ წინაშე უფლისა მარადის. 

16. და მოისპედ ქუეყანით სავსენებელი მათი ამის წილ, რამეთუ არა მო– 

ივსენა მან ყოფა წყალობისა 

17. და დევნა მან კაცი დავრდომილი და გლახაკი და შეწუხებული გუ- 

ლითა მოკლვად. ' 

გ 18. და შეიყუარა წყევა, და მივედინ მისა; და არა ინება კურთხევაი, 
და განეშორენ მისგან. და შეიმოსა წყევა, ვითარცა სამოსელი, და შთავდა, 

ვითარცა წყალი,. ნაწლევთა მისთა და, ვითარცა ზეთი, ძუალთა მისთა; 

19. ეყავნ მას ვითარცა სამოსელი, რომელ შთაიცუამს და, ვითარცა 

სარტყელი, რომელსა მარადის გარეშეირტყამს. 

20. ესე არს საქმე მათი უფლისა მიერ, რომელნი მასმენდეს მე და რო– 

მელნი იტყოდეს ძვრსა სულისა ჩემისასა. 

21. და შენ, უფალო, უფალო, ყავ ჩემ თანა სახელისა შენისათვს, რამეთუ 

ტკბილ არს წყალობაი შენი. 

22. მივსენ მე, რამეთუ გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე, და გული ჩემი 

შეძრწუნდა ჩემ შორის. 

23. და ვითარცა აჩრდილი, მიდრეკასა მისსა მოვაკლდი, განვიყარე, ვი– 

თარცა მკალთა. 

24. მუჯლნი ჩემნი მოუძლურდეს მარხვისაგან, და ვორცნი ჩემნი იცვალ– 

ნეს ზეთისა მიერ. 
დ 25. და ვიქმენი მე საყუედრელ მათდა, მიხილეს მე და შეხარნეს თავ– 

ნი მათნი. 

26. შემეწიე მე, უფალო ღმერთო ჩემო, და მაცხოვნე მე წყალობითა შე– 

ნითა. 
27. და ცნედ, რამეთუ ველი შენი ესე არს, და შენ, უფალო, ჰყავ ესე. 

28. იგინი სწყევდენ, და შენ აკურთხო; რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ 
ზედა, ჰრცხუენოდის, ხოლო მონა შენი იხარებდეს. 

6. ცოდვლი 5. მარჯუმნით 5. მ. სხუაიმან 5, 9. შვლნი ა. 10. შგლნი ა. დაითხოედ 5, 

იგინი)იგი 5. 13. მოსასრეელაიდ 5. 14. „უშჯ“ლბი“ ჩამატებულია, უფლისაი 5.115. უფლისაი §. 

17, გლადხაკი 5. 18, ინებაი 5. 20. უფლისაი 5. 24. მარხვსაგან 5. 25, საყუმდრელ. §. შეხარნი 

§. 28. პრცხუმნოდის 5. 

« ინე. 17. ბ. 12. სქ “მე. 1. დ. 20.
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29. შთაიცუედ კდემაი, რომელნი მასმენდეს მე, და გარეშეიმოსედ, ვი- 

თარცა ორკეცი, სირცხვლი მათი. 

30. აუარო უფალსა ფრიად პირითა ჩემითა და შორის მრავალთასა ვა- 

ქებდე მას, 
31, რამეთუ დაუდგა მარჯუენით გლახაკსა რათა ივსნას. მდევართაგან 

სული ჩემი. 

კანონი ივ დიდებაი 

109 

' ფსალმუნი დავითისი 

1. "ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ჩემსა??, ვიდ- 

ტემდის დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერვთა შენთა. 
2. კუერთხი ძლიერებისა გამოგივლინოს შენ უფალმან სიონით, და უფ- 

ლებდე შორის მტერთა შენთა. 
3. შენ თანა არს მთავრობაი დღესა ძლიერებისა შენისასა, ბრწყინვალე– 

ბასა წმიდათა შენთასა; საშოთ მთიებისა წინა გშევ შენ. 

ბ 4, ""იფუცა უფალმან და არა შეინანოს: შენ ხარ მღდელ უკუნისამდე 

წესსა მას ზედა მელქისედეკისსა. 
5. უფალი მარჯუენით შენსა, შემუსრნა დღესა რისხვისა მისისა მეფენი. 

6. საჯოს წარმართთა შორის და აღავსოს მძორებითა, შემუსრნეს თავნი 

მრავალთანი ქუეყანასა ზედა. 
7. ნაღუარევისაგან გზასა ზედა სუას; ამისთვს აღამაღლოს თავი. 

110 

ალელუაი 
ა 1. აღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა ზრახვასა შინა 

წრფელთასა და შესაკრებელსა. 
2. დიდ არიან საქმენი ღმრთისანი, გამოსაძიებელ არიან ყოველსა შინა 

ნებანი მისნი; 

3. აღსარებულ და დიდად შუენიერ არიან საქმენი მისნი, და სიმართლე 
მისი ჰგიეს უკუნითი უკუნისამდე. 

4. სავსენებელ-ყო საკკრველებათა მისთა, მოწყალე და შემწყნარებელ 

უფალი. 
5. სახრდელი მოსცა მოშიშთა მისთა, მოივსენოს უკუნისამდე აღთქმისა 

თვსისა. 
6. და ძალი საქმეთა თვსთა უთხრა ერსა თვსსა 
ბ 7. მიცემად მათდა სამკკდრებელი წარმართთა. საქმენი პჯელთა მისთა–- 

ნი ჭეშმარიტებაით და განკითხვა; სარწმუნო არიან ყოველნივე მცნებანი მისნი. 

8. განმტკიცებულ არიან უკუნითი უკუნისამდე, შექმნულ არიან ჭეშმა- 
რიტებით და სიწრფოებით. 

29, შთაცუმდ 5. 31. მარჯუმნით, 5. „დბი“ წამლილია, „კანონი ივ“ წამლილია. 109. 1 
მარჯუშნით. 5. ქუეშმ 5. 2. კუმრთხი 5, 3, ბრწყინვალებაისა 5. 5, მარჯუშნით 5. 110. რის- 
ხქვსა 5. 2. ნებაინი §, 3. შუშნიერ 5, 4, საკვრველებაითა 5. 7. მცნებაინი §. 

" მთ“ე, 22. დ. 4. საქ “მე, 2. ზ. 34, «4? 1, კრ“ინთ. 15, დ. 25, ებრ “ლთ. 1. დ. 13, და. 
10. გ 13, 999 ინე”, 12. ე, 34. ებრ “ლთ, 5. ბ. 6. და 7. გ. 17.
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9. ვსნა მოუვლინა ერსა თვსსა, ამცნო უკუნისამდე აღთქმა თვსი; წმიდა 
არს და საშინელ სახელი მისი. 

10. “დასაბამი სიბრძნისა შიში უფლისაი, ხოლო გულისვმის-ყოფაი კე– 

თილი ყოველთა, რომელთა ყონ იგი, და ქებაი მისი ეგოს უკუნითი უკუნი- 
სამდე. 

111 

ალელუაი, წარწერისათვს ანგეასა და %აქარიასა 

ა 1. ნეტარ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა, მცნებათა შინა მისთა 
ინებოს ფრიად; 

2. ძლიერ იყოს ქუეყანასა ზედა ნათესავი მისი, და თესლი წრფელთა 
იკურთხოს; 

3. დიდებაი და სიმდიდრე სახლსა მისსა, და სიმართლე მისი ეგოს უკუ- 
ნითი უკუნისამდე. 

4. გამოუბრწყინდა ბნელსა შინა ნათელი წრფელთა, მოწყალე, და შემ- 

წყნარებელ და მართალ. 

_ ბ5, ტკბილსა კაცსა ეწყალინ და ავასხის და განაგნეს სიტყუანი მისნი 

სასჯელსა შინა; 

6. რამეთუ უკუნისამდე არა შეირყიოს, 

7. სავსენებელად საუკუნოდ იყოს მართალი. ჰამბავისაგნ ბოროტისა 

არა ეშინოდის; 

8. განმხადებულ არს გული მისი სასოებასა უფლისასა. განმტკიცებულ 

არს გული მისი და არა შეეშინოს, ვიდრემდის იხილოს მტერთა მისთა. 
9. «"განაბნია და მისცა გლახაკთა, და სიმართლე _ მისი ჰგიეს უკუნითი 

უკუნისამდე, რქაი მისი ამაღლდეს დიდებითა. 

10. ცოდვილმან იხილოს და განრისხნეს, კბილთა თვკსთა იღრჭენდეს და 
დადნეს, და გულისთქმა ცოდვილისა წარწყმდეს. 

დიდებაი 

112 

ალელუა9 

ა 1. აქებდით ყრმანი უფალსა, აქებდით სახელსა უფლისასა. 

2. ??ზიყავნ სახელი უფლისაი კურთხეულ ამიერითგან და უკუნისამდე; 

ვ, «#29 -მზისა აღმოსავალითგან ვიდრე დასავალადმდე ქებულ არს სახელი 
უფლისაი. 

4. მაღალ არს ყოველთა თესლთა ზედა უფალი, და ცათა შინა არს დი- 
დებაი მისი. 

5. ვინ არს, ვითარ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი მაღალთა შინა დამკ- 

კდრებულ არს. 
6. და მდაბალთა ჰხედავს ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა? 

  

111. 1, მცნებაითა 5, 10. ცოდვლმან „დბი” წაშლილია. 2, 3, დასავალაიდმდე 5. აშიაზე. 
სწერია მხედრულად: ეკუთვნი დიდს მცხეთის სობორუს ჩყნესა წელსა, 

“ იგვთ. 1, ა. 7. და 9. გ. 10. ზირაქ, 1. ბ. 16, 9? 2. კრი“ნთ. 9. გ, 9. ">? დნ “ილ, 2,. 
გ. 20. V5999 მლ ”აქი. 1. გ. 11,
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ბ7. რომელმან აღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი და სკორეთაგან აღა- 

მაღლის დავრდომილი, 

8. რათა დასუას იგი მთავართა თანა, მთავართა თანა ერისა მისისათა; 

9. რომელმან დააშენის ბერწი სახლსა შინა, დედად შვილთა ზედა სახა- 

რულევანად. 

113 

ალელუბი 

ა 1, –გამოსლვასა ისრამლისასა ეგვპტით, სახლი იაკობისი ერისაგან 

ბარბაროზთასა. 
2. იყო ჰურიასტანი სიწმიდე მისა და ისრაზლი საბრძანებელ მისა. 

3. ზღუამან იხილა და ივლტოდა, და იორდანე უკუნიქცა მართლუკუნ. 

4. მთანი იმღერდეს, ვითარცა ვერძნი, და ბორცუნი, ვითარცა კრავნი 

ცხოვართანი. 
5. რაი არს შენდა, ზღუაო, რამეთუ ივლტოდე, და შენ, იორდანე, რამე– 

თუ უკუნიქეც მართლუკუნ? 
6. მთანი, რამეთუ იმღერდით, ვითარცა ვერძნი და ბორცუნი –- ვითარ- 

ცა კრავნი ცხოვართანი. 
7. პირისაგან უფლისა შეიძრა ქუეყანა, პირისაგანნ ღმრთისა იაკობისა, 

8. რომელმან გარდააქცია კლდე ტბად წყალთა და კლდე განუკუეთელი 
წყაროებად წყალთა. 

ბ 1. ნუ ჩუენთჯს, უფალო, ნუ ჩუენთვს, არამედ სახელსა შენსა ეც დიდე– 
ბაი. 

2. წყალობითა შენითა და ჭეშმარიტებითა შენითა. ნუ სადა თქუან წარ- 

მართთა: სადა არს ღმერთი იგი მათი? 
3. ხოლო ღმერთმან ჩუენმან ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა ყოველივე, 

რაცა უნდა, ქმნა. 

4, "წკერპნი წარმართთანი ოქროსანი და ვეცხლისანი ქმნულნი ველთა 
კაცთანი; 

5. პირ-ათქს და არა იტყვან, თუალ-ასხენ და არა ხედვენ, 
6. ყურ-ასხენ და არა ესმის, ცხვრ-ასხენ და არა იყნოსენ, 

7. ველ-ასხენ და არა განიხილვენ, ფერვ-ასხენ და არა ვლენან, არცაღა 
კმობენ ვორცითა მათითა. 

8. ემსგავსნედ მათ მოქმედნი მათნი და ყოველნი, რომელნი ესვენ მათ. 

გ 9. სახლი ისრამლისა ესვიდა უფალსა; შემწე და შემწყნარებელ არს 
მათდა. 

10. სახლი ჰარონისი ესვიდა უფალსა; შემწე და შესავედრებელ არს მათ- 
და. 

11. მოშიშნი უფლისანი ესვიდეს უფალსა; შემწე და მფარველ არს მათდა. 

12. უფალმან მომივსენა ჩუენ და მაკურთხნა ჩუენ, აკურთხა სახლი ის- 
რამლისა; 

1, ბაირბაროზთასა 5, 3, ზღუაიმან §. 5, ზღუაიო 5. 6, მთაინი 5. 7. უფლისაა §. ღმრთი- 
საი 5. 6, განუკუმთელი 5. მერვე მუხლის შემდეგ ხელახლად იწყება დამუხლვა. 2. თქუას 5. 

? გმ“ოსლ, 13, ა, 3, %?% ქვ მო, 134, გ. 15, სიბ “რნ, 15. გ. 15.
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13. აკურთხა სახლი აჰრონისი, აკურთხნა უფალმან მოშიშნი მისნი, მცი– 
რედნი დიდთა თანა. 

14. შეგძინენ უფალმან თქუენ ზედა, თქუენ ზედა და შვილთა თქუენთა 
ზედა; 

დ დ 15. კურთხეულ ხართ თქუენ უფლისა მიერ, რომელმან ქმნნა ცანი და 

ქუეყანა. 
16. ცანი ცათანი უფლისანი არიან, ხოლო ქუეყანა მოსცა ძეთა კაცთასა. 

17. “არა თუ მკუდარნი გაქებდენ შენ, უფალო, არცა ყოველნი შთამა–- 

ვალნი ჯოჯოხეთისანი, 
18. არამედ ჩუენ ცხოველნი ვაკურთხევდეთ უფალსა ამიერითგან და. 

უკუნისამდე. 

114 

ალელუაი 
ა 1. შევიყუარე, რამეთუ ისმინოს უფალმან ვმისა ვედრებისა ჩემისა. 
2. მოყო ყური მისი ჩემდა, და მე დღეთა ჩემთა ვხადოდი მას. 

3. გარემომადგეს მე სალმობანი სიკუდილისანი, და ჭირთა ჯოჯოხეთისათა. 

მპოვეს მე; ჭირი და სალმობაი ეპოვე. 

4. და სახელსა უფლისასა ვხადე: 

5. 8 უფალო, ივსენ სული ჩემი. მოწყალე არს უფალი და მართალ. და 

ღმერთი ჩემი მწყალობელ. 

6. დაიცავს ჩჩკლთა უფალი; დავმდაბლდი, და მაცხოვნა მე. 

7. მოიქეც, სულო ჩემო, განსასუენებელად შენდა, რამეთუ უფალმან კე-- 

თილი გიყო შენ, . 

8. რამეთუ ივსენ სული ჩემი სიკუდილისაგან, თუალნი ჩემნი –– ცრემლ– 

თაგან და ფერვნი ჩემნი –– ბორკილისაგან. 
9. სათნო-ვეყო წინაშე უფლისა სოფელსა შინა ცხოველთასა. 

დიდებაი 

115 

ალელუბი 

10. "“მრწმენი, მე, რომლისათვსცა ვიტყოდე; ხოლო მე დავმდაბლდი.· 

ფრიად. 

11. "4%და ვთქუ განკურვებასა ჩემსა, რამეთუ: ყოველი კაცი ცრუ არს. 

12. რაი მივაგო უფალსა ყოვლისავეთვს, რომელი მომაგო მე? 

13. სასუმელი ცხორებისა მოვიღო და სახელსა უფლისასა ვხადო. 

14. ლოცვანი ჩემნი უფალსა მივსცნე წინაშე ყოვლისა ერისა მისისა. 

15. პატიოსან არს წინაშე უფლისა სიკუდილი წმიდათა მისთა. 
ბ 16, 99998. უფალო, მე მონა შენი, მე მონა შენი და ძე მვევლისა შენისა; 
17. განჰხეთქენ საკრველნი ჩემნი, შენდა შევწირო მსხუერპლი ქებისა- 

და სახელსა უფლისასა ვხადო. 

15. უფლისა» 5, ცა»ნი §. 16. ცაინი 5. 1. 1მისა« §. 7. განსასუმნებელად .9. უფლისაი 5.. 
15. უფლისაი §. 17. მსხუყრპლი. 5. 

« ბრ“ქი, 2. დ. 17, 4? 2. კრნ”“ 4. გ. 13, -99რმ“ლთ, 3. ა, 4. 99? სიბრძნ. 9, ა, 5.
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18. ლოცვანი ჩემნი უფალსა მივსცნე წინაშე ყოვლისა ერისა მისისა. 

19. ეზოთა სახლისა უფლისათა, შორის შენსა, იერუსალშმ. 

116 

ალელუაი 

ა 1, "უგალობდით უფალსა ყოველი თესლები და აქებდით მას ყო- 

ველი ერი, ი 
2. რამეთუ განძლიერდა ჩუენ ზედა წყალობაი მისი, “მდა ქჭეშმარი–- 

ტება უფლისაი ჰგიეს უკუნისამდე. 

117 

ალელუბი 

ა 1. აუარებდით უფალსა, ·რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 
-ლობაი მისი; 

2. თქუნ სახლმან ისრაშლისამან, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე 

არს წყალობაი მისი. 
3, თჭუნ სახლმან აჰრონისმან, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი, 

4. თქუედ კოველთა მოშიშთა უფლისათა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუ– 

ნისამდე არს წყალობაი მისი. 
5. ჭირსა ჩემსა ვხადე უფალსა, ისმინა ჩემი და გამომიყვანა მე ფართოდ. 

6. უფალი არს მწე ჩემდა, არა შემეშინოს; რაი მიყოს მე კაცმან? 

7, ·%”უფალი არს მწე ჩემდა, მე ვიხილნე მტერნი ჩემნი. 
ბ 8. კეთილ არს მოსავ-ყოფა უფლისა მიმართ, ვიდრე მოსავ-ყოფა კაცისა 

მიმართ; 
9. კეთილ არს სასოებაი უფლისა მიმართ, ვიდრე სასოებაი მთავართა მი– 

მართ. ' 

10. ყოველი თესლები გარემომადგა მე, და სახელითა უფლისათა ვერეო- 
დი მათ. 

11. გარემომადგეს მე და მომიცვეს მე, და სახელითა უფლისაითა ვერე–- 
ოდე მათ. 

12. მომადგეს მე, ვითარცა ფუტკარნი გოლსა, და აღეტყინნეს, ვითარცა 

"ცეცხლი ეკალთა შორის, და სახელითა უფლისაითა ვერეოდე მათ. 

13. მივდერკ ჭენებით დაცემად, და უფალმან ჯელი აღმიპყრა მე. 

14. “#99ძალი ჩემი და გალობაი ჩემი უფალი და მეყო მე იგი მაცხოვარ. 

15. ვმაი სიხარულისა და ცხორებისა საკოფელსა მართალთასა: მარჯუე- 
ნემან უფლისამან ქმნა ძალი, 

  

19 ი”შლემ 5. 4. თქუმდ 5. 8. უფლისა §, 9. ეფლისაი 5. 14. ამ მინაწერში ორ სტრიქონს 
ზაზი აქვს გადასმული.% წაშლილი არ იკითხება, 15. მარჯუმნემანს5. 

"შ რმ“ლთ, 15, გ. 11. ?9 ინ“ე. 12, ე, 34. 999 ებ“რლ, 13, ა, 6, 9499 გამ“სლ, 15, ა, 2. 

“ესაია, 12, ა, 2,
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16. მარჯუენემან უფლისამან აღმამაღლა მე, მარჯუენემან უფლისამან 
ქმნა ძალი. 

17. არა მოვკუდე, არამედ ვცხონდე და განვთქუნე მე საქმენი უფლისა– 
ნი. 

18. სწავლით განმსწავლა მე უფალმან და სიკუდილსა არა მიმცა მე. 

19. განმიხუენით მე ბჭენი სიმართლისანი, შევიდე მათ შინა და აუვარო 

უფალსა. 
20. ესე არს ბჭე უფლისაი, და მართალნი შევლენ ამას შინა. 
21. აღგიარო შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი და იქმენ ჩემდა მაცხოვარ. 

22. %?ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, ესე იქმნა თავ კიდე– 

23. უფლისა მიერ იყო ესე, და არს საკვკრველ წინაშე თუალთა ჩუენთა. 

დ 24. ესე არს დღე უფლისაი, რომელ ქმნა უფალმან; ვიხარებდეთ და 
ვიშუებდეთ ამას შინა. 

25. 8 უფალო, მაცხოვნე მე, # უფალო, წარმიმართე მე. 

26. "კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა; გაკურთხენით 

თქუენ სახელითა უფლისაითა. 
27. ღმერთი უფალი და გამოგვჩნდა ჩუენ; განმხადეთ დღესასწაული ჟამსა 

ყუავილთასა ვიდრე რქათამდე საკურთხეველისათა. 
28. ღმერთი ჩემი ხარი შენ, და აღგიარო შენ; ღმერთი ჩემი ხარი შენ, 

და აღგამაღლო შენ; აღგიარო შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი და იქმენ ჩემდა მა– 

ცხოვარ. 
29. აუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი. 

კანონი იზ დიდებაი 

118 

ალელუბპი 

ალეფ- 
ა 1. ნეტარ არიან უბიწონი გზასა, რომელნი ვლენან შჯულსა უფლისასა. 

2. ნეტარ არიან, რომელნი გამოიკულევენ წამებათა მისთა, ყოვლითა 

გულითა. გამოიძინენ იგი. 
3. რამეთუ არა მოქმედნი უსჯულოებისანი გზათა მისთა ვიდოდეს. 

4. შენ ამცენ მცნებათა შენთა დამარხვად ფრიად. 

5. წარ-თუ-მცა-მართებულ იყვნეს გზანი ჩემნი დაცვად სიმართლეთა 

შენთა. 

7 6. მაშინ არა მრცხუენოდის, რაჟამს ვხედვიდე მე ყოველთა მიმართ მცნე– 

ბათა შენთა. 

  

16. მარჯუშნემან. 5. უფლისაიმან 5. მარჯუშნემან §, უფლისაიმან 5. 18. განმსწაელაი, §. 

#9. განმიხუმნით. 5. 22. შეურაცხბყუშს §. ამ მუხლის გასწერივ გრძელი მინაწერია. თავში ორი 

სტრიქონი და ბოლოში ოთხი საბას ხელით სწერია, 23. უფლისაი 5. 24. ვიშუმბდეთ §. 29, 

„დბ “ი” წაშლილია. ალ “ი „კანონი იზ“ წაშლილია, 2, წამებაითა 9. 4. მცნებაითა 5, 6. მრც. 
ზუშნოდის 5. მცნებაითა §. 

თ ესაია. 28. ღ. 16, მთ “ე. 21. დ. 42, მრ“კზ. 12. ა. 10. ლკ“ი. გ. 17. საქ “მე. 4. ბ, 11, 
როქ. 9. ზ. 33, 1. პტრ“ე. 2, ბ, 7, ბ?" მთ“ე, 21, ა, 9. ამ მინაწერში შემდეგი ზუთი სტრიქონი 
ფაშლილია: რმ “ლთ, 9. 0 33, 1 პეტრ. 3. ა, 6. ესაია, 26. ფ. დ. 1. გ.
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7. აღგიარო შენ სიწრფოებითა გულისათა, რაჟამს ვისწავლნე მე განკი– 

თხვანი სიმართლისა შენისანი. 

8. სიმართლენი შენნი ვიმარხნე; ნუ დამაგდებ მე ვიდრე ფრიად. 

ბეთ 

9. რაითამე წარიმართოს ჭაბუკმან გხა თვსიმ არამედ იმარხნეს თუ სიტ- 
ყუანი შენნი. | 

10. ყოვლითა გულითა ჩემითა გამოგიძიე შენ; ნუ განმაშორებ მე მცნე– 

ბათაგან შენთა. 
11. გულსა შინა ჩემსა დავიფარენ სიტყუანი შენნი, რათა არა შეგცოდო 

შენ. 
12. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, მასწავენ მე სიმართლენი შენნი. 
13. ბაგითა ჩემითა მიუთხრენ ყოველნი სამართალნი პირისა შენისანი. 

14. გზასა წამებათა შენთასა განესცხრებოდე, ვითარცა ყოვლითა სიმდი- 

დრითა. 
15. მცნებათა შენთა გულსა ვეტყოდი და განვიცადნე მე გხანი შენნი. 

16. სიმართლეთა შენთასა ვიწურთიდე და არა დავივიწყოდი მე სიტყუაი 

შენი. 

გიმელ 
გ 17. მომაგე მონასა შენსა, ვცხონდე და დავიმარხნე სიტყუანი შენნი. 

18. განანათლენ· თუალნი ჩემნი, და განვიცადნე საკვრველებანი შჯული- 

სა შენისანი. 

19. მწირ ვარი მე ქუეყანასა ზედა, ნუ დაჰფარავ ჩემგან მცნებათა შენთა. 

20. სურვიელ იქმნა სული ჩემი გულის-თქმად სამართალთა შენთა ყო- 

ველსა ჟამსა. 

21. შეჰრისხენ შენ ამპარტავანთა; წყეულ არიან, რომელთა გარდააქციეს 

მცნებათაგან შენთა. 
22. მოსპე ჩემგან ყუედრებაი და შეურაცხებაი, რამეთუ წამებანი შენნი 

გამოვიძიენ. 
23. და რამეთუ დასხდენ მთავარნი, ჩემთვს ძკრსა იტყოდეს, ხოლო მონა 

შენი ზრახვიდა სიმართლეთა შენთა. 
24. და რამეთუ წამებანი შენნი წურთა არიან ჩემდა ღა ზრახვა ჩემდა 

არიან სიმართლენი შენნი. 

დალეთ 
დ 25. მიეახლა სული ჩემი მიწასა, მაცხოვნე მე სიტყვსაებრ შენისა. 

26. გზანი ჩემნი გითხრენ შენ, და ისმინე ჩემი; მასწავენ მე სიმართლენი 

შენნი. 
. 

27. გზა სიმართლეთა შენთა გულისვმა-მიყავ მე, და ვიტყოდი მე საკ- 

ვრველებათა შენთა. 

28. მიერულა სულსა ჩემსა მოწყინებითა; დამამტკიცე მე სიტყვთა შენი– 

თა. 
29. გზა სიცრუისა განმაშორე ჩემგან და სჯულითა შენითა შემიწყალე მე. 

9, სიტყუანი §, 10. მცნებაითაგან 5, 21, მცნებაითაგან §. 22. ყუფმდრება» 5. 23. ზრა- 
ხვდა 5. 27. გულისკმაი §. საკგრველებაითა §. 29. სიცრუისაი 5.
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30. გზა ჭეშმარიტებისა სათნო-ვიყავ და სიმართლენი შენნი მე არა დავი– 

ვიწყენ. 
31, შევეყავ წამებათა შენთა; უფალო, ნუ მარცხუენ მე. 
32. გზასა მცნებათა შენთასა ვრბიოდე, რაჟამს განავრცე გული ჩემი. 

ლე 

ე 33. შჯულიერ-მყავ მე, უფალო, გზასა სამართალთა შენთასა, და გამო– 
ვიძიო იგი მარადის. 

34. გულისვმა-მიყავ მე და გამოვიძიო შჯული შენი და დავიმარხო იგი 

ყოვლითა გულითა ჩემითა. 

35. მიძღოდე მე ალაგსა მცნებათა შენთასა, რამეთუ იგი მთნდა მე. 

36. მოდრიკე გული ჩემი წამებათა შენთა და ნუ ანგაჰრებასა. 

37. მოაქციენ თუალნი ჩემნი, რათა არა იხილონ ამავოებაი, და გზათა 

შენთა მაცხოვნე მე. 
38. დაამტკიცე მონისა შენისა თანა სიტყუაი შენი, რათა მეშინოდის მე 

შენგან. 
39. მოსპე ჩემგან ყუედრებაი იგი, რომელსაცა ვეჭუ მე, რამეთუ სამარ–- 

თალნი შენნი ტკბილ არიან. 
40. ესერა, გულმან მითქუა მცნებათა შენთა; სიმართლითა შენითა მა- 

ცხოვნე მე. 

ოავ 

8 41. და მოვედინ ჩემ ზედა წყალობაი შენი, უფალო, და მაცხოვარებაი 

შენი სიტყვსაებრ შენისა, 

42. და მიუგო მაყუედრებელთა ჩემთა სიტყუაი, რამეთუ მე სიტყუასა შენ– 

სა ვესავ. 

43. და ნუ განაშორებ პირსა ჩემსა სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა სრულიად, 

რამეთუ მე სამართალთა შენთა ვესავ: 
44. და დავიცვა შჯული შენი მარადის, უკუნისამდე და უკუნითი უკუნი- 

სამდე. 
45. და ვიდოდე მე ფართოსა, რამეთუ მცნებანი შენნი გამოვიძიენ. 

46. და ვიტყოდე მე წამებათა შენთა წინაშე მეფეთასა და არა მრცხუე– 

ნოდა. 
47. და ვიწურთიდ მცნებათა შენთა, რომელნიცა შევიყვარენ ფრიად. 

48. და აღვიპყრენ ველნი ჩემნი მცნებათა შენთა მიმართ, რომელნიცა 

შევიყუარენ და ვზრახევდ სიმართლეთა შენთა. 

ზაინ ! 

8.49. მომავსენე სიტყუაი შენი მონასა შენსა, რომლისა მოსაე-მყავ მე. 
50. ამან ნუგეშინის-მცა მე სიმდაბლესა შინა ჩემსა, რამეთუ სიტყუამან 

შენმან მაცხოვნა მე. 
51. ამპარტავანნი უსჯულოებდეს ფრიად, ხოლო მე შჯულისა შენისაგან 

გარდავაქციე. 

  

31. წამებაითა 5. მარეხუმნ §. 32. მცნებაითა §. 34. გულისკმაი 5. 35, მცნებაითა §. 36.წა- 
მებაითა 5. 39. ყუფდრებაი 5. 42. მაყუმდრებელთა §. სიტყუაისა §. 43. სიტყუაისა 5. 46. მრცხუ- 
შნოდა 5, 48. მშნებაითა 5. 50. სიტყუაიმან §. '
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52. მოვივსენენ სამართალნი შენნი საუკუნითგან, უფალო, და ნუგეში- 
ნის-მეცა მე. : 

53. ურვამან შემიპყრა მე ცოდვილთამან” რომელთა დაუტევეს შჯული 
შენი. 

54. საგალობელ იყვნეს ჩემდა სამართალნი შენნი ადგილსა მას მწირო- 
ბისა ჩემისასა. 

55. მოვივსენე ღამე სახელი შენი, უფალო, და დავიცევ შჯული შენი. 

56. ესე მეყო მე, რამეთუ სამართალნი შენნი გამოვიძიენ მე. 

ეთ. 

6 57. ნაწილი ჩემი ხარი შენ, უფალო, ვთქუ, რათა ვიმარხო შჯული შენი. 

58. ვლოცევდ პირსა შენსა ყოვლითა გულითა ჩემითა, შემიწყალე მე 

სიტყვსაებრ შენისა. 

59. განვიზრახევდ გზათა შენთა და მოვაქციენ ფერვნი ჩემნი წამებათა 

შენთა. 
60. განვემზადე და არა შევძრწუნდი, რამეთუ ვიმარხენ მე მცნებანი 

შენნი. 

დ 61. საბელნი ცოდვილთანი მომეხკნეს მე, და შჯული შენი მე არა დავი– 

ვიწყე- 
62. შუვაღამე აღვდეგი აღსაარებად შენდა განკითხვათათვს სიმართლისა 

შენისათა. 

63. შევეყავ მე ყოველთა მოშიშთა შენთა და რომელთა დაიცევნიან მცნე– 
ბანი შენნი. 

64. წყალობითა შენითა, უფალო, სავსე არს ქუეყანა; სიმართლენი შენ- 
ნი მასწავენ მე. · 

ტეთ 
თ 65. სიტკბოებანი ჰყავ მონისა შენისა თანა, უფალო, სიტყვსაებრ შე- 

ნისა. 

66. სიტკბოებაი და სწავლულებაი და მეცნიერებაი მასწავე მე, რამეთუ 
მცნებანი შენნი მრწმენნეს მე, 

67. პირველ დამდაბლებად ჩემდადმდე მე ვცოდე, ამისთვს სიტყუაი შე–- 

ნი ვიმარხე. 
68. ტკბილ ხარ შენ, უფალო, და სიტკბოებითა შენითა მასწავენ მე სი- 

მართლენი შენნი. 
69. გამრავლდა ჩემ ზედა სიცრუე ამპარტავანთა, ხოლო მე ყოვლითა გუ- 

ლითა ჩემითა გამოვიძინე მცნებანი შენნი. 
70. შეიყო, ვითარცა სძე, გული მათი, ხოლო მე შჯულსა შენსა ვიტყო- 

ლ 71. კეთილ არს ჩემდა, რამეთუ დამამდაბლე, რათა ვისწავლნე მე სიმართ- 

ლენი შენნი. 
72. კეთილ არს ჩემდა შჯული პირისა შენისა უფროს ათასეულისა ოქ- 

როსა და ვეცხლისა. დიდებაი 

 _______ 

53, ცოლვლთამან 5. 61. ცოდვლთანი 5. 62, აღსაარებაიდ 5. 63, მცნებაინი 5. 65. სიტკბოე- 
ბაინი 5. 69. ეიკრუმ 5. 72. „დბ“ი“ წაშლილია,
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იოთ 

ი 73. ველთა შენთა შემქმნეს მე და დამბადეს მე, გულისვმა-მიყავ მე, და 
ვისწავლნე მე მცნებანი შენნი. 

74. მოშიშნი შენნი მხედვიდენ მე ·და იხარებდენ, რამეთუ მე სიტყუათა 
შენთა ვესავ: 

75. გულისვჯვმა-ვყავ უფალო, რამეთუ სიმართლით არიან განკითხვანი 
შენნი, და ჭეშმარიტად დამამდაბლე მე. 

76. იყავნ წყალობაი შენი ნუგეშინის-მცემელ ჩემდა სიტყვსაებრ შენისა, 
მონისა შენისა. 

77. მოვიდენ ჩემ ზედა მოწყალებანი შენნი, და ვცხონდე, რამეთუ შჯუ–- 
ლი შენი არს ზრახვა ჩემდა. 

78. პრცხუენოდენ ამპარტავანთა, რამეთუ სიცრუით უსჯულოებდეს ჩემ- 

და მომართ, ხოლო მე გულსა ვეტყოდი მცნებათა შენთა. 

79. მომაქციედ მე მოშიშთა შენთა და რომელთა იცნიან წამებანი შენნი. 
80. იყავ გული ჩემი უბიწო სამართალთა შინა შენთა, რათა არა მრცხუე– 

ნეს მე. 

ხაფ 

კ 81. მოაკლდების მაცხოვარებისა შენისა მიმართ სულსა ჩემსა, რამეთუ: 

მე სიტყუათა შენთა ვესავ. 

82. მოაკლდეს თუალნი ჩემნი სიტყუათა მიმართ შენთა, მეტყვედ რაი: 

ოდესმე ნუგეშინის-მცე მე? 
83. რამეთუ ვიქმენი, ვითარცა თხიერი ნეფხუასა, ხოლო სიმართლენი 

შენნი მე არა დავივიწყენ. 
84. რაოდენმე არიან დღენი მონისა შენისანი? ანუ ოდესმე ჰყო სასჯელი 

ჩემი მდევართა ჩემთაგან? 
85. მითხრეს მე უსჯულოთა ზრახვა, არამედ არა იყო, ვითარ შჯული შე– 

ნი, უფალო. . . ' 

86. ყოველნი მცნებანი შენნი ჭეშმარიტებით არიან; უსამართლოდ მდევ– 

ნიდეს მე, შემეწიე მე. 
87. წუთღა წარმწყმედდეს მე ქუეყანასა ზედა, ხოლო მე არა დაუტევენ 

მცნებანი შენნი. 
88. წყალობითა შენითა მაცხოვნე მე, და დავიმარხნე წამებანი პირისა 

შენისანი. ! 

ლამედ 
ლ89. უკუნისანღე, უფალო, სიტყუაი შენი დაადღდგრების ცათა შინა. 

90. და ნათესავითი ნათესავაღბდე ჭეშმარიტებაი შენი; დააფუძნე ქუე- 

ყანა და ჰგიეს. 
91. ბრძანებასა შენსა ელის დღე, რამეთუ ყოვლითურთ გმონებს შენ. 

92. არა თუმცა შჯული შენი ზრახვა იყო ჩემდა, მაშინვე სამეზცა წარ- 
ვწყმდი სიმდაბლესა შინა ჩემსა. 

73, დამბაიდეს 5. გული"ჰმაი 5, მცნებაინი, 74. მხედვღენ 5. 75, გულისჯ)პაი 5. 77. მოვე– 
დინ 5. 78. პრცხუმნოდენ 5. 78. სიცრუით 5. მცნებაითა 5. 79, წამებაინი §. 80, მრცხუმნეს 5. 
81, სიტყუაითა 5, 84. რაიოდენ მე 5. 87. მცნებაინი 5. 68, წამებაანი, 91, ბრძანებაისა 5.
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93. უკუნისამდე არა დავივიწყენ მე სიმართლენი შენნი, რამეთუ ამას 
შინა მაცხოვნე მე. 

94. შენი ვარ, მაცხოვნე მე, რამეთუ სიმართლენი შენნი გამოვიძიენ მე. 

95. მელოდეს მე ცოდვილნი წარწყმედად, რამეთუ წამებანი შენნი გულის- 

კმა–ვყვენ. · 
96. ყოვლისა დასასრულისა ვიხილე ოხქჭანი; ფართო არს მცნებაი შენი 

ფრიად. 

მემ 

მ 97. რაბამად შევიყუარე შჯული შენი, უფალო, ყოველსა დღესა წურთა 

არს ჩემდა. 
98. უფროს მტერთა ჩემთასა მეცნიერ-მყავ მე მცნებათა შენთა, რამეთუ 

უკუნისამდე ჩემნი არიან. 
99. უფროს ყოველთა მასწავლელთა ჩემთასა გულისვმა-ვყავ, რამეთუ 

წამებანი შენნი წურთა არიან ჩემდა. 
100. უფროს მოხუცებულთასა გულისვმა-ვყავ, რამეთუ წამებანი შენნი 

გამოვიძიენ მე. 
101. ყოვლისაგან გზისა უკეთურისა დავაყენენ ფერვნი ჩემნი, რათა ვი- 

მარხნე მე სიტყუანი შენნი. 
102. სამართალთა შენთაგან არა გარდავაქციენ, რამეთუ შენ შჯულიერ- 

მყავ მე. 
103. რაბამად ტკბილ არიან სასასა ჩემსა სიტყუანი შენნი, უფროს თაფ- 

ლისა პირსა ჩემსა. 
104. მცნებათა შენთაგან გულისვმა-ვყავ, ამისთთვკს მოვიძულე ყოველი 

გზა სიცრუისა. 

ნონ 

ნ 105. სანთელ არს ფერვთა ჩემთა შჯული შენი და ნათელ-ალაგთა ჩემთა. 
106. ვფუცე და დავამტკიცე, რათა დავიცუნე მე განკითხვანი სიმართლი- 

სა შენისანი. 

107. დღავმდაბლდი ფრიად; უფალო, მაცხოვნე მე სიტყვსაებრ შენისა. 

108. ნებსითი პირისა ჩემისა სათნო-იყავ, უფალო, და სამართალნი შენ- 

ნი მასწავენ მე. 

109. სული ჩემი ველთა შენთა შინა არს მარადის, და შჯული შენი მე 

არა დავივიწყე. 
110. დამირწყეს მე ცოდვილთა მახე, და მცნებათა შენთაგან მე არა შევს–- 

ცეთ. 
111. დავიმკჯდღრენ წამებანი შენნი უკუნისამდე, რამეთუ სიხარულ არიან 

გულისა ჩემისა. 

112. მოვდრიკე გული ჩემი ყოფად სამართალთა შენთა უკუნისამდე მერ- 
მისა მისთვს მოსაგებელისა. 

  

93, „სს“უშნი“ წაშლილია. 95, ცოდვლნი §. წამებაინი §. გულისჰმაი 5. 97. რაიბაიმად 5. 
98, მცნებაითა 5, 99. გულისჰ)მაი 5. 100. გულისკმაი 5. 103, რაიბაიმად 5. სიტყუათნი 5. 

104. მცნებაათა 5, გულისკმაი 5. სიცრუისა 5, 110. ცოდვლთა 5.
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საემხ 

ი 113. უსჯულონი მოვიძულენ, ხოლო შჯული შენი შევიყუარე. 

114. შემწე და ველისა ამპყრობელი ჩემი ხარი შენ, მე სიტყუათა შენთა 

ვესავ. 
115. მისდერკით ჩემგან, უკეთურნო, და გამოვიძინე მცნებანი ღმრთისა 

ჩემისანი. 
116. შემეწიე მე სიტყვსაებრ შენისა და მაცხოვნე მე და ნუ მარცხუენ მე 

სასოებისაგან ჩემისა.. 
117. შემეწიე მე, და ვსცხონდე და ვიწურთიდე მე სიმართლეთა შენთა 

ყოველსა ჟამსა. 
118. შეურაცხ-ჰყვენ ყოველნი, რომელნი განგიდგეს სამართალთაგან შენ- 

თა, რამეთუ სიცრუვით იყვნეს ზრახვანი მათნი. 
119. გარდამავალად შევჰრაცხენ ყოველნი ცოდვილნი ქუეყანისანი, ამის– 

თვს შევიყუარენ წამებანი შენნი. 
120. განმსჭუალენ შიშითა შენითა ვორცნი ჩემნი, რამეთუ საშჯელთა შენ– 

თაგან შემეშინა. 

აინ 

ო 121. ვყავ განკითხვა და სიმართლე; ნუ მიმცემ მე მავნებელთა ჩემთა. 

122. შეიწყნარე მონა შენი კეთილსა შინა, და ნუ ცილსა შემწამებენ მე 

ამპარტავანნი. 
123. მოაკლდა თუალთა ჩემთა მაცხოვარებისა მიმართ შენისა და სიტყუ– 

ათა მათ სიმართლისა შენისათა. 
124. ყავ მონისა შენისა თანა წყალობისაებრ შენისა და სიმართლენი შენ– 

ნი მასწავენ მე. 

125. მონა შენი ვარ; მეცნიერ-მყავ მე, და გულისჯმა-ვყვნე წამებანი შენ– 

ნი. 
“126. ჟამი არს მსახურებად უფლისა, რამეთუ განაქარვეს შჯული შენი. 

ამისთკს შევიყუარენ მცნებანი შენნი უფროს ოქროსა და ანთრაკისა; 
128. ამისთუს ყოველთა მიმართ მცნებათა შენთა წარვჰმართე და ყოველი 

გზაი სიცრუისა მოვიძულე. 

_ე 

ბ 129. საკკრველ არიან წამებანი შენნი, ამისთვკს გამოიძინა ესენი სულ- 
მან ჩემმან. 

130. განცხადებაი სიტყუათა მათ შენთა განანათლებს და გონიერ-ჰყოფს 

ჩჩვლთა; 
131. პირი ჩემი აღვაღე და მოვიღე სული, რამეთუ მცნებათა შენთა მსუ– 

როდა. . დიდებაი 

132. მოიხილე ჩემ ზედა და შემიწყალე მე სამართალთათვს მოყუარეთა 

სახელისა შენისათა. 
133. სლვანი ჩემნი წარმართენ სიტყუათაებრ შენთა, და ნუ მშეუფლებინ 

მე ყოველი უსჯულოებაი. 
114, სიტყუაითა 5. 115, გამოვიძიენ 5, მცნებაინი- 5. ღმრთისაი §. 116. მარცხუშნ §. 119. 

ცოდვლნი §. 123, სიტყუაითა 5, 125, გულასკჰმაი 5. 126.1 მსახურებაიდ 5. უფლისაი 5. 128. 
მცნებაითა §. სიცრუისა §., 130, სიტყუაითა 3. 131. მცნებაითა 5, 132, „დ“ბი/“ წაშლილია, 
133, სიტყუათთაებრ §.



258 : დავითი. 118 
  

134. მივსენ მე „ცილისწამებისაგან კაცთასა, და დავიცუნე მცნებანი შენ–- 

ნი. ' 

135. გამოაჩინე პირი შენი მონისა შენისა ზედა და მასწავენ მე სიმართ- 
ლენი შენნი. : 

136. ნაკადულნი წყალთანი გარდამოდიოდეს თუალთა ჩემთა, რამეთუ არა 

დავიცევ შჯული შენი. 

სადე 
137. მართალ ხარ შენ, უფალო, და წრფელ არიან ·განკითხვანი შენნი. 

138. ამცენ სიმართლე წამებათა შენთა, და ჭეშმარიტ არს ფრიად. 

139. განმკაფა მე შურმან შენმან, რამეთუ დაივიწყეს სიტყუაი შენი 
მტერთა ჩემთა. 

140. გამოვურვებულ არს სიტყუაი შენი ფრიად, და მონამანცა შენმან 

შეიყუარა იგი. 
141. ყრმა ვარი მე და შეურაცხ, ხოლო სიმართლენი შენნი მე არა დავი– 

ვიწყენ. : 
142. სიმართლე შენი სიმართლე არს უკუნისამდე და შჯული შენი –- 

ჭეშმარიტ. 

143. ჭირთა და ღუაწლთა მპოეს მე, და მცნებანი შენნი ზრახვა იყვნეს 

ჩემდა. 

ე 44. სიმართლით არიან განკითხვანი შენნი უკუნისამდე, გულისვმა-მიყავ 

და ვცხოვნდე. 

კოფ 

ჟ 145. ღაღად-ვყავ ყოვლითა გულითა ჩემითა; ისმინე ჩემი, უფალო, და 

სიმართლენი შენნი მოვიძინე. 
146. ვმა-ვყავ შენდამი, მივსენ მე, და დავიცუნე წამებანი შენნი. 
147. აღვიმსთუე უჟამოსა და ჯმა-ვყავ, რამეთუ მე სიტყუათა შენთა ვესავ: 

148. აღიმსთუეს თუალთა ჩემთა განთიად ზრახვად სიტყუათა მათ შენთა. 

149. ვმისა ჩემისა ისმინე, უფალო, წყალობითა შენითა და სამართლითა 

შენითა მაცხოვნე მე. 
150. მიეახლნეს მდევარნი ჩემნი უსჯულოებასა, ხოლო შჯულსა შენსა გა– 

ნეშორნეს. · 

151. ახლოს ხარ შენ, უფალო, და ყოველნი გზანი შენნი ჭეშმარიტებით 

არიან. 

152. დასაბამითგან ვცან წამებათაგან შენთა, რამეთუ უკუნისამდე დააფუძ- 
ნენ შენ იგინი. 

რეს 

რ 153. იხილე სიმდაბლე ჩემი და მივსენ მე, რამეთუ შჯული შენი მე 
არა დავივიწყე. 

154. საჯე შჯა ჩემი და მივსენ მე და სიტყვთა შენითა მაცხოვნე მე. 

155. შორს არს ცოდვილთაგან ცხორებაი, რამეთუ სამართალნი შენნი არა 
გამოიძინეს. 

134, მცნებაინი 5. 138, წამებაითა 5, 144. გულისკმაი 5. 146. ჰმაი 5. 147. აღვმისთუც 5. 
კმა 5. სიტყუაითა §. 148, აღიმსთუმს 5. სიტყუაითა 5. 150, უსჯულოებაისა 5. 152. დასაბა- 
#«მითგან 5. წამებაითაგან 5, 155. არს)აბრ 5. ცოდვლთაგან 5,
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156. წყალობანი შენნი მრავალ არიან, უფალო; სამართლითა შენითა მა- 
ცხოვნე მე. 

157. მრავალ არიან მდევარნი ჩემნი და მაჭირვებელნი ჩემნი, და წამება– 

თა შენთაგან არა გარდავაქციე. 

158. ვიხილენ უგულისკმონი და დავდნებოდე, რამეთუ სიტყუანი შენნი 

არა დაიმარხნეს. 

159. იხილე, რამეთუ მცნებანი შენნი შევიყუარენ; უფალო, წყალობითა 

შენითა მაცხოვნე მე. 

160. დასაბამი სიტყუათა მათ შენთა ჰეშმარიტებაი არს, და უკუნისამდე 

ყოველნი განკითხვანი სიმართლისა შენისანი. 

სინ 

ს 161. მთავარნი მდევნიდეს მე ცუდად, და სიტყუათა შენთაგან შეეშინა 
გულსა ჩემსა, 

162. ვიხარებდე მე სიტყუათა შენთა ზედა, ვითარცა ვინ პოვის ტყუმშ 

დიდძალი. 
163. ცოდვა მოვიძულე და მოვიძაგე, ხოლო შჯული შენი შევიყუარე. 

164. შკდგზის დღესა შინა გაქებდი შენ განკითხვათათვს სიმართლისა შე– 

ნისათა. 
165. მშკდობაი მრავალ არს მათ თანა, რომელთა უყუარს შჯული შენი, 

და არა არს მათ თანა საცთურ. 
166. ველოდე მე მაცხოვარებასა შენსა, უფალო, და მცნებანი შენნი შე– 

ვიყუარენ. 
167. დაიცვნა სულმან ჩემმან წამებანი შენნი და შეიყუარნა იგინი ფრია– 

ად. 

168. დავიმარხენ მცნებანი შენნი და წამებანი შენნი, რამეთუ ყოველნი 

გზანი ჩემნი წინაშე შენსა არიან, უფალო, 

თავ 
ტ 169. მიეახლენ ლოცვა ჩემი წინაშე შენსა, უფალო, და სიტყვთა შე- 

ნითა გულისვმა-მიყავ მე. ' 
170. შევედინ შენ წინაშე ვედრებაი ჩემი, უფალო, და სიტყვთა შენითა 

მივსენ მე. 
171. აღმოთქუან ბაგეთა ჩემთა გალობაი შენი, რაჟამს მასწავლნე მე სი– 

მართლენი შენნი. 
172. თქუნეს ენამანცა ჩემმან სიტყუანი შენნი, რამეთუ ყოველნი მცნე– 

ბანი შენნი სიმართლით არიან. 
173. იყავნ ჯელი შენი მაცხოვრად ჩემდა, რამეთუ მცნებანი შენნი აღვი- 

რჩიენ. 
174. მსუროდა მაცხოვარებაი შენი, უფალო, და სჯული შენი არს ზრახვა 

ჩემდა. 
175. ცხონდეს სული ჩემი და გაქებდეს შენ, და სამართალნი შენნი შე– 

მეწინენ მე. 

_ 158, მცნებანი 5, 160. დასაბაიმი 5. სიტყუაითა 5, 161, სიტყუაითა §. 162. სიტყუაათა 5. 
166. მაცხოვარება«სა 5. მცნებაინი 5. 168, მცნებაინი 5. 169, გულისკმაი 5. 171, ბაიგეთდა 5, 

172. სიტყუაინი 5. 171. მცნებაინი 5.
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176. შევსცეთი მე, ვითარცა ცხოვარი წყმედული; მომიძიე მონა შენი, 
რამეთუ მცნებანი შენნი მე არა დავივიწყენ. 

კანონი ი0 

დიდებაი 

119 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ, და ისმინა ჩემი. 
2. უფალო, ივსენ სული ჩემი ბაგეთაგან ცრუთა და ენისა მზაკუარისაგან. 

3, რაი მოგეცეს შენ, ანუ რაი შეგეძინოს შენ ენისათვს მზაკვარისა? 
4. ისარნი ძლიერისანი ლესულ არიან ნაკუერცხალთა თანა ოვრებისათა. 

ბ 5. ვაი მე, რამეთუ განმიგრძდა მე მწირობაი ჩემი, და დავემკვდრე მე 

საყოფელთა თანა კედარისათა. 

6. მრავალ ჟამ დაიმკვდრა სულმან ჩემმან მოძულეთა თანა მშვდობისათა. 
7. და მე ვიყავ მამშვდებელ; რაჟამს ვეტყოდე მათ, იგინი მბრძოდეს მე 

ცუდად. 

120 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. აღვიხილენ ?თუალნი ჩემნი მთათა, ვინა მოვიდეს შეწევნა ჩემი? 
2. შეწევნა ჩემი უფლისა მიერ, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყანაი. 
3. ნუ მისცემ შეძრვად ფერკსა შენსა, არცა ჰრულეს მცველსა შენსა. 
4. აჰა, არა ჰრულეს, არცა დაიძინოს მცველმან ისრაშლისამან. 

ბ 5. უფალმან გიცვას შენ, უფალი მფარველ შენდა ველსა ზედა მარჯუე– 
ნესა შენსა. 

6. მზემან დღისი შენ.არა შეგწუას, არცა მთოვარემან ღამე. 
7. უფალმან გიცვას შენ ყოვლისაგან ბოროტისა, დაიცვას სული შენი 

უფალმან. 

8. უფალმან იცევინ შესლვა შენი და გამოსლვა შენი ამიერითგან და უკუ- 
ნისამდე. 

121 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. ვიხარე, რომელთა მრქუეს მე: სახლსა უფლისასა შევიდეთ. 
2. და დადგომილ იყვნეს ფერვნი ჩემნი ეზოთა შენთა, იერუსალშმ. 
3. იერუსალიმი შენებულ არს, ვითარცა ქალაქი რომლისა საყოფელი 

მისი მის თანა. 

4. რამეთუ მუნ აღვდეს ტომნი, ტომნი უფლისანი საწამებელად ისრაშ– 

ლისა და, აღსარებად სახელისა უფლისა. 

176. მცნებაინი §. „დბ ”ი წაშლილია, „კანონი ი9« წაშლილია. 119. 1. უფლისაი 5, 2. ზაი- 
გეთაგან 5. ცრუითა 5, 4. ნაკკუმრცხალთა 5. 180. 1. აღვხილენ §. 2. უფლისაი §. ქმნა 5, ცაინი 

§. 5, მარჯუშნესა 5. 191, 1, მრქუმს §. 2. ი0 “ლმ §. 3. იყ “ლიმი 5, 4. უფლისაი. 5, 
“ ნეშტთა 20, ქე, 17.
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5. რამეთუ მუნ დაიდგნეს საყდარნი სასჯელისანი, საყდარნი სახლსა მას 
შინა დავითისსა. 

ბ 6. იკითხეთ მშკდობაი იერუსალშმისა და განგებულებაი მოყუარეთა 
შენთა. 

7. იყავნ მშკდობაი ძალითა შენითა და იეფობაი გოდოლ-ტაძრებსა შენ- 
სა. 

8. ძმათა ჩემთათვს და მეგობართა ჩემთათვს ვიტყოდე მე მშვდობასა 

შენთვს. 

9. სახლისათვს უფლისა ღმრთისა ჩუენისა გამოგითხოვე კეთილი შენ. 

122 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. შენდამი აღვიხილენ თუალნი ჩემნი, რომელი დამკვკდრებულ ხარ ცა- 

თა შინა. 

2. აპა, ესერა, ვითარცა თუალნი მონათანი, ველთა მიმართ უფალთა მათ–- 

თასა და ვითარცა თუალნი მვევალისანი კჯელთა მიმართ დედოფლისა თქჭსი– 
სათა, ეგრეთცა თუალნი ჩემნი, უფლისა მიმართ, ღმრთისა ჩუენისა, ვიდრემ– 

დის შემიწყალნეს ჩუენ. 
3. მიწყალენ ჩუენ, უფალო, მიწყალენ ჩუენ, რამეთუ მრავლითა აღვიე– 

სენით ჩუენ შეურაცხებითა. 
4. უფროისად აღივსო სული ჩუენი ყუედრებითა მდიდართაითა და შეუ- 

რაცხებითა ამპარტავანთაითა. ' 

123 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. არა თუმცა უფალი იყო ჩუენ თანა, თქუნ ისრაშლმან, 

2. არა თუმცა უფალი იყო ჩუენ თანა, რაჟამს კაცნი აღდგებოდეს ჩუენ 

ზედა, 
> 3. ცხოველნიცა ვიდრემე შთამთქნეს ჩუენ, რაჟამს განრისხნა გულის- 

წყრომა მათი ჩუენ ზედა. 
4. წყალთამცა ვიდრემე დამთქნეს ჩუენ, 

5. ღუარსა განვდა სული ჩუენი განვდამეა სული ჩუენი წყალსა მას 

წინა დაუდგრომელსა? 

ბ 6. კურთხეულ არს უფალი, რომელმან არა მიმცნა ჩუენ ნადირადღ კბილ- 
თა მათთა. 

7. სული ჩუენი, ვითარცა სირი, განერა მახისა მისგან მონადირეთასა; 
საბრვე შეიმუსრა, და ჩუენ განვერენით. 

8. შეწევნა ჩუენი სახელითა უფლისაითა, რომელმან ქმნა ცანი და ქუე- 

ყანა. 

დიდებაი 

8, მეგობაირთა 5. მშგდობაისა 5. 1 უფლისა» §. ღმრთისაი 5. 199. 2, მჭეველისანი §. 
უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 4. ყუმდრებითა 5. 198, 8 ცაინი 5. „დბ“ა“ წაშლილია,
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124 

გალობაი აღსავალთა 

ა1. რომელნი ესვენ უფალსა, ვითარცა მთალ სიონი; არა შეირყიოს უკუ- 

ნისამდე, რომელი დამკკდრებულ არს იერუსალშმს. 
2. მთანი გარემოს მისსა, და უფალი გარემოს ერისა თვსისა ამიერითგან 

და უკუნისამღე. | 

3, რამეთუ არა დაუტეოს უფალმან კუერთხი ცოდვილთა ნაწილსა ზედა 

მართალთასა, რაითა არა მიყვნენ მართალთა უსჯულოებად ველნი მათნი. 

4. კეთილი უყავ, უფალო, სახიერთა და გულითა წრფელთა, 

5. ხოლო რომელთა გარდააქციონ გულარძნილებად, მიიყვანნეს იგინი 

უფალმან მოქმედთა თანა უსჯულოებისათა. მშვდობაი ისრაცლსა ზედა. 

125 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1, რაჟამს მოაქცია უფალმან ტყუ9 სიონისა, ვიქმნენით ჩუენ ნუგეშინის- 

ცემულ. 
2. მაშინ აღივსო სიხარულითა პირი ჩუენი და ენაი 'ჩუენი –– გალობითა; 

მაშინ თქუან წარმართთა შორის: განადიდა უფალმან ყოფა მათ თანა. 

3, განადიდა უფალმან ყოფა ჩუენ თანა, და ვიქმნენით ჩუენ სახარულე- 

ვან. 

' 4. მოაქციე, უფალო, ტყუ8 ჩუენი, ვითარცა ღუარნი ბღუარითა. 

5. რომელნი სთესვიდენ ცრემლით, მათ სიხარულით მოიმკონ. 

6. მისლვით მივიდოდეს დღა ტიროდეს რომელნი სთესვიდეს თესლსა 

მათსა; მოსლვით მოვიდოდეს და უხაროდა, რომელთა მოაქუნდა მჭელეულე- 

ბი მათი. 

126 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. არა თუმცა უფალმან აღაშენა სახლი, ცუდად შურებიან მაშენებელნი 

მისნი; არა თუმცა უფალმან დაიცვა ქალაქი, ცუდად იღვძებენ მვუმილნი მის– 

ნი. 

2. ცუდად არს თქუენი ეგე აღმსთობაი, აღდეგით შემდგომად დასხდო- 

მისა რომელნი შჭამთ პურსა სალმობისასა, რაჟამს სცეს ძილი მოყუარეთა 

მისთა. 

3. აჰა, სამკუდრებელნი უფლისანი არიან შვილნი, და სასყიდელი. მათი –– 

ნაყოფი მუცლისა. 

4. ვითარცა ისარი ველთა შინა ძლიერისათა, ეგრეთ იყვნენ ძენი გან- 

ყრილთანი. 

5. ნეტარ არს, რომელმან აღავსოს ნება თვსი მათგან, არა ჰრცხუენოდის, 

რაჟამს ეტყოდიან მტერთა მათთა ბჭეთა შინა. 

« 
194, 1, იშ “ლმს 5. 2. მთაინი 5, 3. კუმრთხი 5. ცოდვლთა §. 5. გულარძნილებაიდ 5. 

195, 5, სთესვდენ §. 1256. 3. შგლნი 5. 5, ჰრცხუშნოდის §.
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127 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. ნეტარ არიან ყოველნი რომელთა ეშინის უფლისა, და რომელნი 
ვლენან გზათა მისთა. 

2. ნაშრომი ნაყოფთა შენთა შჭამო შენ, ნეტარ იყო და კეთილი გეყოს 

შენ. 

ბვ. ცოლი შენი, ვითარცა ვენავი მსხიო კიდეთა სახლისა შენისათა; 

შვილნი შენნი, ვითარცა ახალნერგნი ზეთისხილისანი, გარემოს ტაბლისა შენისა. 

4. აჰა ესერა, ესრეთ იკურთხოს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა. 

5. გაკურთხოს შენ უფალმან სიონით, და იხილო შენ კეთილი იერუ- 

სალშმისა. ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა. 

6. და იხილნე შენ შვილნი შვილთა შენთანი. მშკდობაი ისრამზლსა ზედა. 

128 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. მრავალგზის მბრძოდეს მე სიყრმით ჩემითგან, თქუნ ისრაშლმან, 

2. მრავალგზის მბრძოდეს მე სიყრმით ჩემითგან და მე ვერა მერეოდეს. 

3. ბეჭთა ჩემთა მცემდეს მე ცოდვილნი და განაგრძვეს უსჯულოებაით მათი. 
4. უფალმან მართალმან შემუსრნა ქედნი ცოდვილთანი. 

5. ჰრცხუენოდენ და მართლუკუნიქცენ ყოველნი მოძალენი სიონისანი. 

ბ 6. იქმნედ იგინი, ვითარცა თივა ერდოთა, რომელი-იგი ვიდრე მოფხუ- 

“რადმდე განვმა, 
7. რომლისაგან არა აღივსო ველი თვსი მომკალმან და არცა წიაღი, რო–- 

მელი შეჰკრებნ მჭლეულებსა მისსა. | 

8. და არა ჰრქუეს, რომელნი-იგი თანაწარვიდოდეს, ვითარმედ: კურთხე- 

:ევა უფლისაი თქუენ თანა, გაკურთხენით თქუენ სახელითა უფლისაითა. 

დიდებაი 

129 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. ღრმით ამოღაღადღ–ვყავ შენდამი, უფალო; 

2. უფალო შეისმინე ლოცვისა ჩემისა; იყვნედ ყურნი შენნი მორჩილ ვმა– 

სა. ვედრებისა ჩემისასა. : 

: ს უკუეთუ უსჯულოებათაებრ მიაგებდე, უფალო, უფალო, ვინმე დაუ- 
«მოს? 

4. რამეთუ შენ მიერ არს ლხინებაი. სახელისა შენისათკს დაგითმე შენ, 

“უფალო, · 
5. დაუთმო სულმან ჩემმან სიტყუასა შენსა, ესავს სული ჩემი უფალსა. 

6. სავუმილავითგან განთიადისა მიმწუხრადმდე, სავმილითგან განთია– 

-დისა. 

  

1. უფლისაი §, 4. უფლისაი გ. 3. ცოდვლნი 5. 4. ცოდვლთანი ა. 128. 8, პრქუშს 5. 

„დბ ი“ წაშლილია, 129. 2. ლოცვსა 5.
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7. ესევდინ ისრამლი უფალსა, რამეთუ უფლისა მიერ არს წყალობაი, 

და მრავალ არს მის მიერ გამოვსნა. 
8. და თავადმან ივსნის ისრაშლი ყოველთაგან უსჯულოებათა მისთა. 

130 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. უფალო, არა ამაღლდა გული ჩემი, არცა განსცხრებოდეს თუალნი 

ჩემნი; არა ვიდოდე მე მდიდართა თანა, არცა უსაკვრველესთა ჩემთა თანა; 
2. არამედ დავიმდაბლე თავი ჩემი, ხოლო აღვიმაღლე სული ჩემი; ვიქ– 

მენ მე, ვითარცა ყრმა, განყენებული სძისაგან დედისა თვსისა, რაითამცა მო– 

აგე ესე სულსა ჩემსა. . 
3. ესევდინ ისრაშლი უფალსა ამიერითგან და უკუნისამდე. 

131 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. “მოივსენე, უფალო, დავით და ყოველი სიმშკვდე მისი, 

2. ვითარ-იგი ეფუცა უფალსა და აღუთქუა ღმერთსა იაკობისსა: 

3. უკუეთუ შევიდე მე საკოფელსა სახლისა ჩემისასა, ანუ თუ აღვვდე: 

სარეცელსა ცხედრისა ჩემისასა, 
4. ანუ თუ ვსცე ძილი თუალთა ჩემთა და ჰრული წამთა ჩემთა და გან– 

სუენებაი ვორცთა ჩემთა, 

5. ვიდრემდის ვპოო მე ადგილი უფლისაი და საყოფელი ღმრთისა იაკო– 

ბის... 
6. ესერა, გუესმა ეს ევფრათას, და ვპოეთ იგი ველსა მას მაღნართასა. 

ბ 7. შევიდეთ საყოფელთა მისთა, თაყუანის-ვსცეთ ადგილსა, სადა დად–- 

გეს ფერვნი მისნი. 
გ. “აღდეგ, უფალო, განსასუნებელად შენდა, შენ და კიდობანი სიწმი– 

დისა” შენისა; 

9. მღდელთა შენთა შეიმოსონ სიმართლე, და წმიდანი შენნი იხარებდენ 
გ 10. დავითისთპვს, მონისა შენისა, ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა ცხებუ–- 

ლისაგან შენისა. 

11. ეფუცა უფალი დავითს ჭეშმარიტებით და არა შეურაცხ-ყო იგი, 
თ«99ნაყოფისაგან მუცლისა შენისა დავსუა საყდართა შენთა. 

12. და-თუ-იმარხონ შვილთა შენთა შჯული ჩემი და წამებანი ჩემნი ესე, 

რომელ ვასწავლნე მათ, და ნაშობნი მათნი დასხდენ უკუნისამდე საყდართა· 

შენთა. 
13. რამეთუ გამოირჩია ღმერთმან სიონი და სათნო-იყო სამკკდრებელად. 

თვსა. 

7, უფლისაი §. 181. 5. ღმრთისაი 5, 6, გუმსმა 5, 8, განსასსუმნებელად 5. 12 შვლთა 5. 
«” 2. მ“ფთ, ე. გ. 12, ?? ნეშტთ, 6, ზ. 41, ბ"? 2. მფ “თ. 7. გ. 12. ლკ “ი. 1. ე. 55. სქ “მე. 

2. გ. 30.
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14. ესე არს განსასუენებელი ჩემი უკუნითი უკუნისამდე, ამას დავემკვ– 
დრო, რამეთუ მთნავს ესე. 

15. ნადირნი მისნი კურთხევით ვაკურთხნე და გლახაკნი მისნი განვაძ- 
ღნე პურითა. 

16. მღდელთა მისთა შევმოსო ცხორებაი, და წმიდანი მისნი სიხარულით 
იხარებდენ. 

17. მმუნ აღმოუცენო რქაი დავითს და განუმზადო სანთელი ცხებულსა 
ჩემსა. 

18. მტერთა მისთა შევმოსო სირცხვლი, ხოლო მის ზედა აღყვავნეს სიწ- 
მიდე ჩემი. 

132 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. აჰა ესერა, რაიმე კეთილ, ანუ რამე შუენიერ, არამედ ·დამკკდრება= 
ძმათა ერთად? 

2. ვითარცა ნელსაცხებელი თავსა ზედა, გარდამომავალი წუერთა ზედა, 

წუერთა ზედა აჰრონისთა, რომელი გარდამოვალნ სამპართა ზედა სამოსლისა 

მისისათა. 
3. ვითარცა ცუარი გარდამომავალი აერმონით მთასა ზედა სიონსა: რა- 

მეთუ მუნ ამცნო უფალმან კურთხევა და ცხორებაი უკუნისამდე. 

133 

გალობაი აღსავალთა 

ა 1. აქა აკურთხევდით უფალსა ყოველნი მონანი უფლისანი, რომელნი 

სდგათ სახლსა უფლისასა, ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა, 
2. ღამესა აღიპყრენით ველნი თქუენნი წმიდად მიმართ და აკურთხევ- 

დით, უფალსა. 

3. გაკურთხოს შენ უფალმან სიონით, რომელმან ქმნა ცანი და ქუეყა- 

ნაილ. 

კანონი ით 
დიდებაი 

134 

ალელუაი 

ა 1. აქებდით სახელსა უფლისასა, აქებდით მონანი უფალსა, 

2. რომელნი სდგათ სახლსა უფლისასა, ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენი- 

სათა. 

14. განსასუმნებელი 5. მე-17 მუხლის გასწვრიე მინაწერში, შუაძი ორი სტრიქონი წამ- 
ლილია, გასწორებული ჩანს ვოსკანის ბიბლიის მიხედვით, 189. 1. შუმნიერ 5 2. წუ8ვრთა 5. 

წუშრთა §. 188. 1. უფლისაინი 5. ღმრთისაი 5, 2. წმიდაიდ 5. 3. „დბ“ი ფსალმუნი დავითისი“ 
წაშლილია, ალ “ი 5. 184. 2. ღმრთისაი 5. 

« ლკ“ი, 1. ზ. 69, მალ “ქ. 3, ა. 1.
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3. აქებდით უფალსა, რამეთუ სახიერ არს უფალი; უგალობდით სახელსა 
მისსა, რამეთუ კეთილ; 

4. რამეთუ იაკობი თვსად გამოირჩია უფალმან და ისრამლი –- საბრძა–- 

ნებელად თვსად. 
5. რამეთუ მე გულისვმა-ვყავ ვითარმედ დიდ არს უფალი, და უფალი 

ჩუენი უფროს ყოველთა ღმერთთა; 

ბ 6. ყოველივე, რაოდენი ინება უფალმან, ქმნა ცათა შინა და ქუეყანასა 

'ზედა, ზღუათა შინა და ყოველთა უფსკრულთა; 
7. "აღმოიყვანნის ღრუბელნი დასასრულით ქუეყანისით და ელვანი 

წკმად გარდააქცინა, რომელმან გამოიყვანნის ქარნი საუნჯეთაგან მისთა; 

8. %"რომელმან დასცნა პირმშონი ეგვპტისანი კაცთაგან მიპირუტყუთამდე; 

9. გამოავლინნა სასწაულნი და ნიშნი შორის შენსა, ეგვპტე, ფარაოს ზე- 

და და ყოველთა მონათა მისთა; 
10. რომელმან დასცა თესლები მრავალი და მოსწყვდნა მეფენი ძლიერნი: 

11, """სეონ, მეფე ამორეველთა, და ოგ, მეფე ბასანისა, და ყოველნი მე- 

ფენი ქანანისანი: 
გ 12. და მისცა ქუეყანა მათი სამკკდრებელად, სამკჯდრებელად. ისრამ- 

ლსა, ერსა თვსსა. ' 

13. უფალო, სახელი შენი უკუნისამდე და სავსენებელი შენი თესლითი 

რთესლადმდე. 

14. რამეთუ განიკითხოს უფალმან ერი თვსი. და მონათა თვსთა ზედა 
ნუგეშინის-–ცემულ იქმნეს. 

15. ?%99”კერპნი წარმართთანი ოქროსა და ვეცხლისანი, ქმულნი ველთა 

კაცთანი. 

17. "?მ+”>პირ-ათქს და არა იტყვან; თუალ-ასხენ და არა ხედვენ, 

დ 18. ყურ-ასხენ და ყურად-იღებენ, რამეთუ არცა არს სული პირსა 

მათსა. : 
18. ემსგავსენ მათ მოქმედნი მათნი და ყოველნი, რომელნი ესვენ მას. 
19. სახლი ისრაზლისა აკურთხევდით უფალსა, სახლი აჰრონისი აკურთ- 

ხევდით უფალსა, 
20. სახლი ლევისი აკურთხევდით უფალსა, მოშიშნი უფლისანი აკურთ- 

ხევდით უფალსა. 

) წე. კურთხეულ არს სიონით გამო, რომელი დამკკდრებულ არს იერუ– 
ალშმს. 
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ალელუაი 

ა 1. აუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისადე არს წყა- 

ლობაი მისი. ” 

2. აუარებდით ღმერთსა ღმერთთასა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალო–- 

ბაი. 

5. გულისჭჯმაი 5. 6, ინებაი 5. ზღუაითა 5. 11, ბაისანისა 5. მე-15 მუხლიდან გადადის მე- 

17 მუხლზე. მე-18 მუხლი ორჯერ. არის აღნიშნული, ესუმნ 5. 2. წყალობაი 5, 
თ" იერემია 10, ბ, 13, #«? გმ“ოსლ. 12, დ. 290. ?%? რც “ხუ. 21, ე. 24, ზდ 33, ისო, 12, ა. 

8. გ. 7, 5ჭ99# ზემო 113, ა, 4 5«9#+4 სიბტძ, 15, დ. 15,



დავითი, 135––126 267 
  

3. აუარებდით უფალსა უფალთასა, რამეთუ უკუნისამდე. 
4. რომელმან ქმნა საკვრველნი დიდ-დიდნი მხოლომან, რამეთუ უკუნი- 

სამდე. 

§. "რომელმან ქმნა ცანი გულისვმის-ყოფით რამეთე... 

6. ""რომელმან დაამტკიცა ქუეყანა წყალთა ზედა, რამეთუ... 

7. "?“რომელმან ქმნა ნათელნი დიდ-დიდნი მხოლომან, 

“ბ 8. მხე მფლობელად ღღისა, რამეთუ უ... 

9. მთოვარე და ვარსკულავები ველმწიფებად ღამისა, რამეთუ... 

10, ?“?9#%რომელმან დასცა ეგვპტე პირმშოთურთ თვჯსით, რამეთუ... 

11, "497 9და გამოიყვანა ისრაყლი შორის მისსა, რამეთუ... 

12. ველითა მტკიცითა და მკლავითა მაღლითა, რამეთუ... 

13, რომელმან განაპო ზღუაი მეწამული ორად „და განიყვანა ისრაშლი 
შორის მისა, რამეთუ უ... 

გ 15, "99499 ღა შთასთხია ფარაო და ძალი მისი ზღუასა მას მეწამულსა, 
რამეთუ უ... 

16. რომელმან განიყვანა ერი თვსი უდაბნოდ, რამეთუ... 

17. რომელმან დასცნა მეფენი დიდ-დიდნი, რამეთუ... 

18. 79999“ ეა მოსწყჯდნა მეფენი ძლიერნი, რამეთუ... 

19. 999995949 “-სეონ, მეფე ამორეველთა, რამეთუ... 

20. და ოგ, მეფე ბასანისა, რამეთუ... 

21, 95+9599++"და მისცა ქუეყანა მათი სამკვდრებელად, რამეთუ... 
დ 22. სამკკდრებელად ისრამლსა, მონასა თვსსა, 

23. რამეთუ სიმდაბლესა შინა ჩუენსა მომივსენნა ჩუენ უფალმან, რა–- 

მეთუ... 

24. და მივსნა ჩუენ მტერთა ჩუენთაგან, რამეთუ... 

25. რომელმან მოსცის სახრდელი ყოველსა ვორციელსა, რამეთუ უ.. 

26. აუარებდით ღმერთსა ცათასა, რამეთუ... 
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ფსალმუნი დავითისი, იერემიასგან 

ა 1. მდინარეთა ზედა ბაბილოვნისათა მუნ. დავსხედით და ვტიროდით, 

რაჟამს მოვივსენეთ ჩუენ სიონი. 

2. ძეწნთა ზედა შორის მისსა მუნ დავჰკიდენით საგალობელნი ჩუენნი, 

3. რამეთუ მუნ მკითხვიდეს ჩუენ წარმტყუენველნი ჩუენნი სიტყუათა 

მათ ქებათასა. და წარმყუანებელნი ჩუენნი გალობასა: გვგალობდით ჩუენ გა- 

ლობათა მათგან სიონისათა. 

4. ვითარმე ვგალობდეთ გალობასა უფლისასა ქუეყანასა უცხოსა? 

5. უკუეთუ დაგივიწყო შენ, იერუსალშმ, დაივიწყენ მარჯვენეცა ჩემი. 

3, რამეთუ.... რამეთუ უკუნისამდე..., რამეთუ უ... მესამედან 26-ე მუხლამდე მიგვანიშნებენ 

ფრაზაზე, რომელიც წარმოდგენილია პირველ და მეორე მუზლში და რომლითაც ბოლოვდება ფსალ- 

მუნის ყოველი მუხლი. 5. ცაინი 5. 20. ბაისანისა 5. 1. ბაიბილოვნისათა ვ. 31, მკითხვდეს 5. 
წარმტყუმ ნველნი §, ქებაისათა 5. გალობაითა 5. 186. 4. გალობაისა 5. 

« დბ“დ, 1, ა. 1, ?მდბ“დ. 1. ა. 6, იერ“მ, 10, ბ. 12. და 51. 15, "9შდბ“დ. 1. ბ. 14. 

იიი”ამს, 12. დ. 20 5%95ი?? მ“ოსლ, 12. ე. 37. და. 13. გ- 17. ააიითი? ემ“ოსლ, 14, ზ. 28. 

თ..თათ"" რიც “სთ, 21. ე, 24. "59+99#9"9 რიცხვ “ხე, 21, ზ%, ვვ, 594944999 ისო, 13, ა. 1,



268 დავითი, 136–-137–--138 
  

ბ 6. აექუნ ენაი ჩემი სასასა ჩემსა, არა თუ მოგივსენო შენ და არა თუ 

პირველ განგებელ-ვყო იერუსალშმი, ვითარცა-იგი დასაბამსა მას სიხარულისა 

ჩემისასა. 

7. მოივსენენ, უფალო, ძენი ედომისნი და დღე იგი იერუსალმშმისა, რო- 
შელწი იტყოდეს: დაარღკეთ, დაარღპკეთ მისაფუძვლადმდე მისა! 

8. ასულო ბაბილოვნისაო, უბადრუკო, ნეტარ არს, რომელმან მიგაგოს 

შენ მისაგებელი შენი, რომელ შენ მომაგე ჩუენ! 

9. "ნეტარ არს, რომელმან შეიპყრნეს ჩჩვლნი შენნი და შეახეთქნეს. 

კლდესა. დიდება95 
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ფსალმუნი დავითისი, ზაქარიასგან 

ა 1. აღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა და წინაშე ანგე– 

ლოზთასა გიგალობდე შენ; 

“ 2. რომელმან ისმინენ ყოველნი სიტყუანი პირისა ჩემისანი და თაყუანის–- 

ვსცე ტაძარსა წმიდასა შენსა. და აუარო სახელსა შენსა წყალობითა შენითა 
და ჭეშმარიტებითა შენითა, რამეთუ განადიდე ყოვლითავე სახელი წმიდა= 

შენი. 

3. რომელსა დღესა გხადოდი შენ, მსთუად შეგესემინ ჩემი, რამეთუ გა–- 

ნაძლიერე სული ჩემი ძალითა შენითა. 

4. აღგიარებედ შენ, უფალო, ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი, რამეთუ ეს- 

მნეს ყოველნი სიტყუანი პირისა შენისანი, 

ბ 5. და გიგალობდენ გზათა შენთა, უფალო, რამეთუ დიდ არს დიდება= 

უფლისაი. 

6. რამეთუ მაღალ არს უფალი და მდაბალთა ხედავს და მაღალნი იგი 

შორით იცნის. 

7. ვიდოდი ღათუ შორის ჭირსა, მაცხოვნე მე, რისხვასა მტერისა ჩემისასა 

მოყავ ჩემდა ველი შენი,.და მაცხოვნა მე მარჯუენემან შენმან. 

8. უფალმან მიაგოს ჩემ წილ; უფალო, წყალობაი შენი უკუნისამდე; 

ქმნულსა ველთა შენთასა ნუ 'უგულებელს-ჰყოფ. 
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დასასრულსა, დავითის ფსალმუნი ზაქარიასთვს, განთესვასა 

ა 1. უფალო, გამომცადე მე და მიცან მე; 

2. შენ სცან დაჯდომა ჩემი და აღდგომა ჩემი, 
3. შენ გულისვჯმა-ჰყვენ ზრახვანი ჩემნი შორით; ალაგნი ჩემნი და ნაწილ– 

ნი ჩემნი მენ გამოიკულიენ. 

4. და ყოველნი გზანი ჩემნი წინაწარიხილენ, რამეთუ არა არს ზაკვა ენა- 

სა ჩემსა; 

  

6. აექვნ 5. დასაბაიმსა 5, 8, ბაიბილოვანისო ზ5. 9, „დბ“ა“ წაშლილია, „ზაქარიასგან“ 

წაშლილია, 187, 1, ღგი-რო 5. 7. მარჯუცნემან ვ. „ზაქარიასთას განთესვასა“ წაშლილია 

188. 3, გულისკმაი 5. 
თ ესაია, 13. გ. 16. –- საბას ხელით არის დაწერილი ეს მინაწერი,
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5. აჰა, უფალო, შენ სცან ყოველი უკუანაისკნელი და დასაბამისა, შენ 
“შემქმენ და დამდევ ჩემ ზედა ჯელი შენი. · 

მას 6. საკკრველ იქმნა ცნობაი შენი ჩემგან; განძლიერდა და ვერ შეუძლო 

7. ვიდრემე ვიდე სულისა შენისაგან და პირისა შენისაგან ვიდრემე ვივ– 

ლტოდი? 

ბ 8. ?აღ-თუ-ვჰვდე ცად, შენ მუნ ხარ; შთა-თუ-ვვდე ჯოჯოხეთად, ახ- 

ლოსვე ხარ; 

9. აღ-თუ-ვიპყრნე ფრთენი ჩემნი განთიად, და დავემკვდრო მე დასას– 

რულსა ზღვსასა, 

10. და რამეთუ მუნცა ჯველი შენი მიძღოდის მე, და მარჯუენემან შენ- 

შან შემიწყნაროს მე. 

11. და ეთქუ: ბნელმან სამე დამთრგუნოს მე, და ღამე განმანათლებელ 

იყოს ფუფუნებისა ჩემისა. 

12. რამეთუ ბნელი შენ მიერ არა დაბნელდეს, და ღამე, ვითარცა დღე, 

განათლდეს; ვითარცა ბნელი მისი, ეგრეცა ნათელი მისი. 

გ 13. რამეთუ შენ დაჰბადენ თირკმელნი ჩემნი დღა შემიწყნარე მე დე– 

დის-მუცლით ჩემითგან. 

14. აღგიარო შენ, რამეთუ საშინელად საკკრველ იქმენ; საკვრეელ არიან 

საქმენი შენნი, და სულმანცა ჩემმან უწყნის ფრიად. 

15. არა დაეფარა ძუალი ჩემი შენგან0” რომელი ჰქმენ დაფარულად, და 

სიმტკიცე ჩემი ქუესკნელთა ქუეყანისათა. 

16. რომელი-იგი არ მექმნა, იხილეს თუალთა შენთა, და წიგნსა შენსა 

ყოველნივე მთაიწერნენ, დღისი დაიბადენ და არღარა იყოს ნაკლულოვანე- 

ბაი მათ შორის. 

17. ხოლო ჩემდა დიდად სადიდებელ იყვნეს მეგობარნი 

ფრიად განძლიერდეს მთავარნი მათნი. 

18. აღვრაცხნე იგინი, და უფროს ქვშისა განმრავლდენ; განვიღვძე, და 

მერმეცა მე შენ თანა ვარ. 

დ 19. უკუეთუ მოსწყუედ ცოდვილთა, ღმერთო, კაცნი მოსისხლენი გან– 

მეშორენით ჩემგან. 
20. რამეთუ მვდომ ხართ გულის-ზრახვითა თქუენითა; ჯდაიპყრნენ ამავო– 

ებითა ქალაქნი შენნი. 

21. ანუ არა მოძალენი შენნი, უფალო, მოვიძულენა და მტერთა შენთა 

ზედა ·განვკაფდი? 
22. სიძულილითა სრულითა მოვიძულენ,და იგინი მტერად შემექმნეს მე. 

23. განმცადე მე, ღმერთო, და ცან გული ჩემი; განმიკითხე მე და გულის– 

კჯმა-ყვენ ალაგნი ჩემნი. 
24. და იხილე, არს თუ გზაი უსჯულოებისა ჩემ თანა და მიძღოდე მე 

გზასა მას საუკუნესა. 

შენნი, ღმერთო, 

5. დასაბაიმისა §. მ. ცაიდ 5. 10. მარჯუშნემან §. 13, დაჰბაიდენ 5, 15. დაფარულაიდღ 58. 
ქუფსკნელთა 5. 16. დაიბაიდნენ 5. 19. მოსწყუმდ 5. ცოდვლთა 5. 20, გულის ზრახვთა, 5. 

23. გულის ჭმაი 5. : 
« ამო, 9. ა. 2. ეს მინაწერი საბას ხელით არის გაკეთებული,
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1. დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი. 

2. განმარინე მე, უფალო, კაცისაგან უკეთურისა და კაცისა ცრუისაგან 
მივსენ მე, 

3. რომელთა ზრახეს უსჯულოებაი გულსა შინა მათსა, ყოველსა დღესა 

განაწყობენ ბრძოლათა; 

4. ზაღილესეს ენაი მათი, ვითარცა გუელისა, და გესლი ასპიტთა ბაგეთა 

მათთა. 

5. მიცევ მე, უფალო, ველისაგან ცოდვილისა და კაცთა უსამართლოთა- 

გან მივსენ მე, რომელთა ზრახეს დაბრკოლებაი სლვათა ჩემთა; 

6. დამირწყეს მე ამპარტავანთა მახე და საბლითა განართხეს მახე ფერვ- 

თა ჩემთათვს და გარემოს ალაგთა საცთური დამიდგეს მე. 

7. ვარქუ უფალსა; ღმერთი ჩემი ხარი შენ, ისმინე, უფალო, ვმაი ლო–- 

ცვისა .ჩემისა. , 
ბ 8. უფალო, უფალო, ძალო ცხორებისა ჩემისაო, მფარველ ეყავ თავ–- 

სა ჩემსა დღესა ბრძოლისასა. 
9. ნუ მიმცემ მე, უფალო, გულისთქმისა ჩემისაგან ცოდვილსა; განიზრა– 

ხეს ჩემთვს, ნუ დამაგდებ მე, ნუუკუე ამაღლდენ. 
10. თავმან შესაკრებელისა მათისამან და შრომამან ბაგეთა მათთამან და- 

ფარნეს იგინი. 

11. დაეცემოდიან მათ ზედა ნაკუერცხალნი ცეცხლისანი, დაამვუნე იგი- 

ნი გლახაკობითა, და ვერ დაუთმონ. 

12. კაცსა ენოვანსა არა წარემართოს ქუეყანასა ზედა, კაცი ცრუი 
ძკრმან მოინადიროს განსახრწნელად. 

13. უწყი, რამეთუ ყოს უფალმან სასჯელი გლახაკთა და სამართალი და–- 
ვრდომილთა. 

14. ხოლო მართალთა აუვარონ სახელსა შენსა, და წრფელთა დაიმკვდ– 

რონ წინაშე პირსა შენსა. 

დიდებაი 
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დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი. 

ა 1. უფალო, ღაღად–ვყავ შენდამი; ისმინე ჩემი, მომხედენ ვმასა ლოცვისა 

ჩემისასა, ღაღადებასა ჩემსა შენდამი. 

2. წარემართენ ლოცვა ჩემი, ვითარცა საკუმეველი, შენ წინაშე, აღპყრო- 

ბაი ველთა ჩემთა მსხურეპლ სამწუხროდ. 
3, დასდევ, უფალო, საცო პირსა ჩემსა და კარი –– ძნელი ბაგეთა ჩემთა. 

4. ნუ მისდრეკ გულსა ჩემსა სიტყუათა მიმართ უკეთურებისათა მიზე- 
ზებად მიზეზთა ცოდვისათა კაცთა თანა, რომელნი იქმან უსჯულოებასა, და 
ნუმცა ზიარ ვარ მე რჩეულთა მათთა თანა. 

  

189, 4, გუმლისა §,” ბა#გეთა 5. 5. ცოდვლისა 5. 7. ლოცვსა 5 8. ძქლთო 5. 9, ნუუკუმ 
§. 10. ბაიგეთა 5. 11. ნაკუმრცხალნი 5. 12, განსახრწნელაიდ 5. 14, „დბი“ წაშლილია, 140. 
1. ლოცვსა 5. 2, წარემართე 5, მსხუშრპლ 5. 3, ბაიგეთა 5. 4, სიტყუაითა 5. მიზეზებაიდ 5. 
ცოდვსათა 5. უსწულოებაისა 5. 5, ნებაისა 5, 

9 რმ“ლთ, 3. ბ 11, ზემო. 5, გ. 11,
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ბჟ. მსწავლოს მე მართალმან წ ბ ყალობითა და მამხილოს მე; ზეთი ცოდვი– 
ლისა ნუ განაპოხებნ თავსა ჩემსა და მერმე ნუცაღა ლოცვა ჩუ. ნი 6 გასა 

„კმათსა. მ ე 

6. დაინთქნეს მახლობელად კლდისა მსა ნი მათნი, ისმინენ ნ ჩემნი, რამეთუ ტკბილ არიან; ჯულ ი, ისმინენ სიტყუანი 

7. ვითარცა სისქე მიწისა განიპო ქუეყანასა ზედა, განიბნინეს ძუალნი 

მათნი ჯოჯოხეთს შინა. 

8. რამეთუ შენდამი, უფალო, უფალო თუალნი ჩემნი; შენდამ ს 
, კ 9ეხდაძი ავ, 

ნუ მიმიღებ სულსა ჩემსა. ” რიშ 

9. მიცევ მე მახისაგან, რომელ დამირწყეს მე და საცთურისაგან, რომელ– 

ნი იქმან უსჯულოებასა. 
10. შეითხინენ სათხეველთა მათთა ცოდვილნი; მხოლო ვარი მე, ვიდრემ– 

დის თანაწარვგჰვდე? 
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ქუაბსა შინა. 
1. “სიბრძნით დავითის ლოცვაი, ოდეს იჟო 

კმითა ჩემითა უფლისა 
2, ?“ვმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ, 

მიმართ ვილოცე. 

3. განვჰფინო მის 

უთხრა. 

4, მო-რა-აკლდებოდა ჩემგან სული ჩემი, და შენ უწყნი ალაგნი ჩემნი; 

გზასა ამას, რომელსაცა ვიდოდე, დამირწყეს მე მახე. 

5. ვხედევდღ მარჯულ ჩემსა, განვიცდიდ და არა ვინ იყო მცნობელ ჩემდა; 

წარწყმდა სივლტოლა ჩემგან, და არა ვინ არს გამომეძიებელ სულისა ჩემისა. 

ბ 6. ღაღად-ვყავ შენდამი, უფალო, და ვთქუ: შენ ხარ სასო ჩემი, და ნა- 

წილი ჩემი ქუეყანასა მას ცხოველთასა. 

7. მოხედენ გედრებასა ჩემსა, რამეთუ დავმდაბლდი ფრიად; მივსენ მე: 

მდევართა ჩემთაგან, რამეთუ განძლიერდეს ჩემსა უფროს. 

8. გამოიყვანე საპყრობილით სული ჩემი, რათა აუარო სახელსა შენსა. 

მე მელიან მართალნი, ვიდრემდის მომაგო მე. 

წინაშე ვედრებაი ჩემი და ჭირი ჩემი წინაშე მისსა მი– 
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ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს სდევნიდა აბესალომ, ძე თვსი 

ა1. უფალო, შეისმინე ლოცვისა ჩემისა, ყურად-იღე -ვედრებაი ჩემი· 

ქეშმარიტებითა შენითა, შეისმინე ჩემი სიმართლითა შენითა; 

“2, "”და ნუ შეხუალ სასჯელსა მონისა შენისა თანა, რამეთუ არა განმართ– 

ლდეს შენ წინაშე ყოველი ცხოველი. 
3. რამეთუ დევნა მტერმან სული ჩემი და დაამდაბლა ქუეყანად ცხორე–- 

ბაი ჩემი, დამსვა მე ბნელსა შინა, ვითარცა მკუდარი საუკუნოი. 

5. ცოდუვლისა 5. 9. უსჯულოებაისა 5. 10. ცოდვლნი 5. 141. 2 ისა: „ 10. » 5, 141, 2,უფლისაი 5. 7. ვ, ბაისა §. 
; პიველი „აუხლის გასწვრივ, აშიაზე მინაწერის ნიშანი „II« და ა, მფ “თა, მარლი და მის 
აგივრად სწერია; "ზემო, 76, ა, 1. მეორე მუხლის თავზე ფრჩხილებში საბას ხზ, 

ნაწერი %%1, მეფ. 24. 4) M%% 2, მეფ. 17, 1, 5294 მხლ, 4ა 7 ' ელით ჩასმულია ში–
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4. და მოეწყინა ჩემ თანა სულსა ჩემსა, და ჩემ შორის შემიძრწუნდა 

გული ჩემი. 
5. მოვივსენე დღეთა პირველთა და ვიწურთიდ ყოველთა მიმართ საქმეთა 

შენთა და ქმნულსა ჯელთა შენთასა ვზრახევდ განვიპყრენ შენდამი ველნი 
ჩემნი, · 

6. და სული ჩემი ვითარცა ქუეყანა ურწყული. შენდამი. 
7. მსთუად შეისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ მოაკლდა სულსა ჩემსა; 

ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან, და ვემსგავსო მათ, რომელნი შთავლე– 
ნან მღვმესა. 

მ. მასმინე მე განთიად წყალობაი შენი, რამეთუ მე შენ გესავ; მაუწყე 
მე, უფალო, გზაი, რომელსაცა ვიდოდი, რამეთუ შენდამი აღვიღე სული ჩემი. 

9. მივსენ მე მტერთა ჩემთაგან, რამეთუ შენ შეგევედრე. 
10. მასწავე მე, რათა ვყო ნებაი შენი, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი ჩემი; 

სული შენი სახიერი მიძღოდენ მე ქუეყანასა წრფელსა. 
11. სახელისა შენისათვს, უფალო, მაცხოვნე მე და სიმართლითა შენითა 

გამოიყვანო ჭირისაგან სული ჩემი. 
12. და წყალობითა შენითა მოსრნე მტერნი ჩემნი და წარსწყმიდნე ყო- 

ველნი მაჭირვებელნი სულისა ჩემისანი, რამეთუ მე მონა შენი ვარ. 
კანონი კ დიდებაი 

143 
ფსალმუნი დავითისი, გოლიათისათვს 

ა 1. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ჩემი, რომელმან ასწავა ველთა ჩემ– 

თა ღუაწლი და თითთა ჩემთა –– ბრძოლა. 
2. წყალობაო ჩემო და შემწეო ჩემო, და მვსნელო ჩემო; შესავედრე–- 

ბელი ჩემი, და მე ვესავ მას, რომელმან დაამორჩილა ერი მისი ჩემ ქუეშე. 

3. უფალო, რა არს კაცი, რამეთუ ეცნობე მას, ანუ ძე კაცისა, რამეთუ 

შეპჰრაცხე იგი? 
ბ 4. “კაცი ამავოებასა მიემსგავსა, და დღენი მისნი, ვითარცა აჩრდილნი, 

წარვლენ. 
5. უფალო, მოდრიკენ ცანი და გარდამოვედ, შეახე მთათა და კუმოდიან. 

6. გამოაბრწყინვენ ელვანი და განაბნინე იგინი, გამოავლინენ ისარნი შენ– 
ნი და შეაძრწუნენ იგინი. 

7. გამოავლინე ველი შენი მაღლით, მივსენ და განმარინე მე წყალთა- 

გან მრავალთა, ველთაგან შვილთა უცხოთესლთასა, 

8. რომელთა პირი იტყოდა ამაოებასა, და მარჯუენე მათი იყო მარჯუენე 
სიცრუისა. 

გ 9. ღმერთო, გალობითა ახლითა გაქებდე შენ, 
10. რომელმან მისცა ცხორებაი მეფეთა, რომელმან ივსნა, დავით, "მონა 

თვსი, მახულისაგან ბოროტისა. 

11. მივსენ და განმარინე მე ჯელთაგან შვილთა უცხოთესლთასა, რომელ- 
თა პირი იტყოდა ამაოებასა, და მარჯუენე მათი იყო მარჯუენე სიცრუისა. 

12. „ღბ“ი“ წამლილია, 1, „კანონი კ“ წაშლილია, 2, წყალობაიო 5. ქუეშშ 5. 7. შვლთა 5. 

მ, მარჯუმნე 5. მარჯურნე? 5, 11, შვლთა 5. მარჯუშნე 5, მარჯუშნებ §. : 
” იობ. 8, ბ. 9. და, 14. ა.
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12. რომელთანი ძენი მათნი, ვითარცა ახალნერგნი, განმტკიცებულ არი– 

ან სიჭაბუკესა შინა მათსა, ასულნი მათნი განშუენებულ არიან და აღმკულ, 

ვითარცა მსგავსებაი ტაძრისა, 

დ 13. საუნჯენი მათნი სავსე არიან და გარდაეცემიან ურთიერთას, ცხო- 
უარნი მათნი მრავლისმშობელ არიან, განმრავლებულ გამოსავალსა მათსა, 

14. და ხროხანი მათნი ზრქელ არიან, არა არს დაცემა ზღუდისა, არცა 

განსავალ, არცა ღაღადებაი უბნებსა მათხა. 

15. ჰნატრეს ერსა მას, რომლისა-ესე ესრეთ არს; ნეტარ არს ერისა მის, 

რომლისა არს უფალი ღმერთი მათი. 

144 

ქებისათვს, ფსალმუნი დავითისი 

ა 1. აღგამაღლო შენ, ღმერთო ჩემო, მეუფეო ჩემო, და ვაკურთხო სახე–- 

ლი შენი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 
2. ყოველსა დღესა გაკურთხო შენ და ვაქო სახელი შენი უკუნისამდე და 

უკუნითი უკუნისამდე. 

3, დიდ არს უფალი და ქებულ ფრიად, და სიდიდისა მისისა არა არს და–- 

სასრულ. 

4. ნათესავი და ნათესავი აქებდენ საქმეთა შენთა და ძალსა შენსა უთხ- 

რობდენ. 
5. დიდად შუენიერებასს დიდებისა სიწმიდისა შენისასა იტყოდიან და 

საკკრველებათა შენთა მიუთხრობდენ, 
“6. და ძალი საშინელებათა შენთა თქუან და სიმდიდრესა შენსა მიუთხ- 

რობდენ, 

7. ვსენებათ მრავალი სიტკბოებისა შენისა აღმოთქუან და სიმართლითა 

შენითა იხარებდენ. 

8. შემწყნარებელ და მოწყალე არს უფალი, სულგრძელ და დიდად მო- 
წყალე.. 

9. ტკბილ არს უფალი ყოველთა მიმართ, და წყალობანი მისნი ყოველთა 

ზედა საქმეთა მისთა. 

10. აღგიარებედ შენ, უფალო, ყოველნი საქმენი შენნი, და წმიდანი შენ–- 

'ნი გაკურთხევდედ შენ. 
ი დიდებაი სუფევისა შენისა წართქუან და ძლიერებასა შენსა იტყო- 

დია 
გ 12. უწყებად ძეთა კაცთა ძლიერებაი 'შენი და დიდებაი დიდად შუე- 

ნიერებისა სუფევისა შენისა. 
13. სუფევა შენი სუფევა არს ყოველთა საუკუნეთა, და მეუფებაი შენი 

ყოველსა შორის თესლსა და თესლსა. სარწმუნო არს უფალი ყოველთა შინა 

სიტყუათა მისთა და წმიდა არს იგი ყოველთა შინა 'საქმეთა მისთა. 

14. განამტკიცნის უფალმან ყოველნი დაცემადნი და აღმართნის ყოველნი 

დაცემულნი. ' 

12. განშუშნებულ 5. 1. აღგაიმაღლო §, 5. შუფნიერებაისა 5 6, სამინელებაითა 5. 10. წმი- 
„დანი წამებანი 5, 12 უწყებაიდ §. შუშნიერებისა 5. 13, წმიდაი §. 

18, მცხეთური ხელნაწერი
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15. "თუალნი ყოველთანი შენდამი ესვენ, და შენ მოსცი სახრდელი 
მათი ჟამსა. 

16. აღაღებ შენ ჯელსა შენსა და განაძღებ ყოველსა ცხოველსა ნებისა- 

ებრ. 

დ 17. მართალ არს უფალი ყოველთა შინა გზათა მისთა და წმიდა არს იგი 

ყოველთა შინა საქმეთა მისთა. 
18. ახს უფალი ყოველთა, რომელნი ხადიან მას, ყოველთა, რომელნი 

ხადიან მას ჭეშმარიტებით. 
19. ნებაი მოშიშთა მისთა ყოს და ვედრებისა მათისა შეისმინოს და 

აცხოვნნეს იგინი, 
20. დაიცვნეს უფალმან ყოველნი მოყუარენი მისნი და ყოველნი ცოდ- 

ვილნი მოსრნეს. 
21. ქებულებასა უფლისასა იტყოდის პირი ჩემი, და აკურთხევდინ ყო- 

ველი ვორციელი სახელსა წმიდასა მისსა უკუნისამდე და უკუნითი უკუნი- 
სამდე. 

დიდებაი 

145 

ალელუაი ანგეასი და ზაქარიასი 

ა 2. აქებს "სული ჩემი უფალსა. ვაქებდე უფალსა ცხორებასა ჩემსა, 
უგალობდე ღმერთსა ჩემსა, ვიდრემდის ვიყო მე. 

3. ნუ ესავთ მთავართა, ძეთა კაცთასა, რომელთა თანა არს არა ცხორებაი. 
4. გამოვიდეს სული მისი და მიიქცის მუნვე მიწად მისდა; მას დღესა ში– 

ნა წარწყმიდიან ყოველნი ზრახვანი მისნი. 
5. ნეტარ არს, რომლისა ღმერთი იაკობისი შემწე არს მისა, და სასოებაი 

მისი არს უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა, 
6. ""“რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყანა, ზღუაი და ყოველი, რაი არს მას 

შინა, 

ბ 7. რომელი იმარხავნ ჭეშმარიტებასა უკუნისამდე; ყვის სამართალი ვნე– 

ბულთა და სცის საზრდელი მშიერთა. უფალმან განჰვსნნის კრულნი, 
8. უფალმან ·განაბრძვნის ბრმანი, უფალმან აღმართნის დაცემულნი, 

უფალსა უყუარან მართალნი; 

9, უფალმან დაიცვნის მწირნი, ობოლი და ქურივი შეიწყნაროს, და გზა 
ცოდვილთა წარწყმიდოს. 

' 10. სუფევს უფალი უკუნისამდე, ღმერთი შენი, სიონ, თესლითი თეს– 

ლამდე. 

146 

ალელუაი ანგეასი და ზაქარიასი 

ა1. აქებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ არს გალობაი ღმერთსა ჩუენსა, 

ტკბილ ეყავნ მას ქებაი. 

15, ესუშნ 5. 17. წმიდაი §, 20. ცოდვლნი 5. 21, ქებულებაისა 5, „დბ“ი“ წაშლილია, 2. 

ცხორება»სა 5. 5, უფლისაი 5. 9. ცოდვლთა 5. 10. თესლაიმდე 5. 
" ზემო, 103, დ, 27. 99? ფს“ნი, 110, 14, 4, 999 სქ “მე, 14, გ, 14, გმ“ცხდ, 14, ბ. 7,



დავითი, 146––-146 275 
  

2. აღაშენოს იერუსალშმი უფალმან და განბნეულნი ისრამლისანი შე- 
კრიბნეს, 

3. რომელმან განკურნის შემუსრვილნი გულითა და შეუხვნნის წყლულე- 
ბანი მათნი; 

4. რომელმან აღრაცხის სიმრავლე ვარსკულავთა და ყოველთავე მათ 
სახელით უწესნ. 

5. დიდ არს უფალი ჩუენი, დიდ არს ძალი მისი და გულისვმისა მისისა 
არა არს რიცხვ. 

6. შეიწყნარნის მშვკდნი უფალმან, ხოლო დაამდაბლნის ცოდვილნი მი- 

წადმდე. 
ბ 7. აკურთხევდით უფალსა აღსარებითა და უგალობდით ღმერთსა ჩუენ- 

სა ებნითა, 

8. რომელმან შემოსნის ცანი ღრუბლითა და განუმზაღის წვმაი ქუეყა- 
ნასა, რომელმან აღმოაცენის თივა მთათა და მწუანე სამსახურებელად კაცთა; 

9, "რომელმან მოსცის საზრდელი პირუტყუთა და მართუეთა ყორნიხა- 
თა, რომელნი ხადიან მას. 

10. არა თუ ძლიერებაი ცხენისა უნდა, არცა სხვკლბარკალნი მამაკაცისა– 
ნი სთნდეს, , 

11. არამედ სთნდეს უფალსა მოშიშნი მისნი და რომელნი ესვენ წყალო– 
ბათა მისთა. 

147 

ალელუაი ანგეასი და ზაქარიასი 

ა 12. აქებდ, იერუსალშმ, უფალსა, უგალობდ ღმერთსა შენსა, სიონ, 

13. რამეთუ განაძლიერნა მოქლონნი ბჭეთა შენთანი და აკურთხნა შვილნი 
შენნი შენ თანა, 

14. რომელმან დასხნა საზღვარნი შენნი მშკდობით და სიპოხითა იფქ- 
ლისათა განგაძღო შენ, 

15. რომელმან მოავლინის სიტყუაი მისი ქუეყანად, და სწრაფით რბინ 
ბრძანებაი მისი; 

. ბ16. დადვის თოვლი, ვითარცა მატყლი, და ნისლი, ვითარცა ნაცარი, 

მიჰფინის; 

17. რომელმან დასხნა მყინვარნი მისნი ნებეულად; წინაშე ყინელსა მის- 

სა ვინმე დაუდგეს? 
18. მიავლინის სიტყუაი მისი და დაადვნის იგი; ქროდის სული მისი და 

დიოდიან წყალნი; , 

19. რომელი უთხრობს სიტყუათა მისთა იაკობსა, სიმართლეთა და გან- 
კითხვათა მისთა-–ისრაფლსა. 

20. არა უყო ესრეთ ყოველსა ნათესავსა და სამართალნი მისნი არა გა- 
მოუცხადნა მათ. · 

დიდებაი 

6. ცოდვლნი §. 8, ცა»ნი 5, 9. მართუშთა 5. 10. ბაირკალნი 5. 12. ი0“ლმ 5. 13. შვლნი 

5, 14. საზღუარნი 5. 20. „ღბი“ წაშლილია, 
" იობ, 38. დ. 141,
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ალელუაი ანგეასი და ზაქარიასი 

ა 1. აქებდით უფალსა ცათაგან, აქებდით მას მაღალთა შინა. 

2. აქებდით მას ყოველნი ანგელოზნი მისნი, აქებდით მას ყოველნი ძალ- 

ნი მისნი; · 

3. აქებდით მას მზე და მთოვარე, აქებდით მას ყოველნი ვარსკულავნი 

და ნათელნი; 

4. "აქებდით მას ცანი ცათანი და წყალნი ზესკნელს ცათანი, 
5. აქებდით სახელსა უფლისასა, .რამეთუ მან თქუა, და იქმნეს, თავადმან 

ბრძანა, და დაებადნეს 
ბ6. და დააღგინნა იგინი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე; ბრძა- 

ნებათ დადვა, რომელი არა წარვდეს. 

7. აქებდით უფალსა ქუეყანით ვეშაპნი და ყოველნი უფსკრულნი; 

8. ცეცხლი, სეტყუაი, თოვლი, მყინვარი, სული ნიავქარისა, რომელნი ჰყო- 

ფენ სიტყუასა მისსა; 

9. მთანი და ყოველნი ბორცუნი, ხენი ნაყოფიერნი და ყოველნი ნაძუნი; 

10. მვეცნი და ყოველნი პირუტყუნი, ქუეწარმავალნი და მფრინველნი 

ფრთოვანნი; 

11. მეფენი ქუეყანისანი და ყოველნი ერნი, მთავარნი და ყოველნი მსა– 
ჯულნი ქუეყანისანი; 

12. ჭაბუკნი და ქალწულნი, მოხუცებულნი ყრმათა თანა; აქებდით სა- 
ხელსა უფლისასა, 

13. რამეთუ ამაღლდა სახელი მისი მხოლოსა; 

14. და აღსარებაი მისი ზეცასა და ქუეყანასა და აღიმაღლოს რქაი ერი- 
სა თვსისა გალობად ყოველთა წმიდათა მისთა, ძეთა ისრამლისათა, ერი, რო- 

მელ მახლობელ არს მისა. 

149 

ა 1. ალელუაი 

2. უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, ქებაი მისი ეკლესიასა შინა 
წმიდათასა. იხარებდინ ისრაზლ შემოქმედისა მიმართ თვსისა, და ძენი სიო- 

ნისანი უგალობდენ მეუფესა მათსა. 
3. აქებდენ სახელსა მისსა განწყობითა, ბობღნითა და საფსალმუნითა 

უგალობდენ მას, ' 
4. რამეთუ სთნდა უფალსა ერი თკსი და აღამაღლნეს მშვდნი ცხორე- 

ბითა. 

5. იქადიან წმიდანი დიდებითა, და იხარებდენ სარეცელსა ზედა მათსა. 
ბ 6. ამაღლებაი ღმრთისაი პირსა შინა მათსა; 

7. და მახკლნი ორპირნი ველთა შინა · მათთა ყოფად შმურის-გებაი წარ- 
მართთა შორის, და მხილებად ყოვლისა ერისა, 

  

4. ცა,ნი 5, 5. თქუა 5. დაებაიდნეს §. 8. სიტყუაისა 5, 10. ქუმწარმავალნი 5. 14. ზე- 

ფაისა §. 
« დბ“დბ, 1, ა. 7, დან “იღ . 3, ე. 59. 60,
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8. შეკრვად მეფენი მათნი ბორკილითა და დიდებულნი მათნი -- ველ- 

ბორკილითა რკინისათა; 
9. ყოფად მათ შორის სასჯელი და წერილი; დიდებაი ესე არს ყოველთა 

წმიდათა მისთა. 

150 

ა 1. ალელუაი 

აქებდით ღმერთსა წმიდათა შორის მისთა, აქებდით მას სამყაროთა ძა– 
ლისა მისისათა; 

2. აჭებდით მას ძლიერებითა მისითა, აქებდით მას მრავლითა სიმდიდ–- 

რითა მისითა; 

ბ 3. აქებდით მას ვმითა ნესტვსათა, აქებდით მას ფსალმუნითა და ებ- 

ნითა; 

4. აქებდით მას ბობღნითა და მწყობრითა, აქებდით მას ძნობითა და 

ორღანოთა; ' 

5. აქებდით მას წინწილითა კეთილვმითა, აქებდით მას წინწილითა ღა– 
ღადებისათა; 

6. ყოველი სული აქებდით უფალსა. 

დიდებაი



ღიგნი იგავთა, რომელსა ებრაულად ეფოდების მისლე 

1 

1. იგავნი სოლომონისნი, ძისა დავითისა, რომელი მეფობდა ისრამლსა 

ზედა, 
2. ცნობად სიბრძნისა და სწავლულებისა, ცნობად სიტყუათა გონიერე- 

ბისათა, 
3. შეწყნარებად ქცევითა სიტყუათა, ცნობად სიმართლისა ჭეშმარიტებით 

და სასჯელისა წარმართებად, 

4. რათა მისცეს უმანკოთა შეცნიერებაი და ყრმათა ჩჩვკლთა ცნობაი |და 
გულისვმის-ყოფაი. 

5. რომელთა ესმეს ბრძენსა და უბრძნეს იყოს; მენავეთმოძღურობაი მო–- 

იპოოს, ხოლო მეცნიერმან მოღუაწებაით მოიპოოს, 

6. ცნას იგავი .და დაფარული სიტყუაი, თქმული ბრძენთაი, და უწყე- 
ბანი მათნი. 

7. "და დასაბამი სიბრძნისა არს შიში „უფლისა. გულისვმა კეთილ ყოველ- 
თა, რომელთა ყონ იგი, ხოლო კუალად მსახურებაი ღმრთისამიმართი, და- 

საბამ ცნობისა--სიბრძნე და სწავლულებალ უღმრთოთა შეურაცხ-ყვიან. 

8. ისმინე, შვილო, სწავლაი მამისა შენისაი, და ნუ განეშორები შჯულსა 

დედისა შენისასა, 

9. რამეთუ გვრგვნი მადლისა დაიდგა თავსა შენსა, და მანიაკი ოქროი– 

სათ ყელსა შენსა. 
10. შვილო, ნუსადა გაცთუნებენ შენ კაცნი უღმრთონი, ნუცა ინებებ 

სლვად გზათა მათთა. 

11. გილოცვიდენ ღათუ და გეტყოდიან: მოედ ჩუენ თანა და მეზიარე 

სისხლსა დავარწყოთ ქუეყანად კაცი მართალი სიცრუვით, 
ბ 12. და 'მთავნთქათ იგი, ვითარცა ჯოჯოხეთმან ცხოველი, და აღვიღოთ 

ქუეყანით სავსენებელი მისი. 

13. და მონაგები მისი მრავალსასყიდლისაი დავიპყრათ და აღვავსნეთ 

სახლნი ჩუენნი დატყუენავითა. 

14. ნაწილი შენ შემოჰრთე ჩუენ თანა და ზოგად პავასიკი მოვიგოთ ყო– 
ველთა და ვაშკარანი ერთი იყაგნ ჩუენ ყოველთაი. 

15. შვილო, ნუ ხვალ გზასა მათ ,თანა, მოაქციენ ფერვნი შენნი ალაგ- 
თაგან მათთა, 

16. რამეთუ ფერჯნი მათნი ბოროტისა მიმართ რბიან ?შ-და მოსწრაფე 
არიან დათხევად სისხლისა, , 

17. რამეთუ არა ცუდად დაურწყიან მახე მფრინველსა, 

ხელი შეიცვალა. 1. დავითას5ა 5. 2, ცეობაიდ 5. ცნობაიდჭ? 5. სიტყუაითა 5. 3. შეწყნა- 
რებაიდ 5. სიტყუაითა 5. წარმართებაიდ 5.,კ 4. უმანკოითა §. 6. უწყებაინი 5. 7. გვლისკმაი 
5, დასაბაიმ 5. ცნობისაი 5. უღმრთოაითა 5. 9. დაიდგა: 5. 11. ქუეყაინაიდ 5. 13, ნატყუშნა- 

ვითა 5. 14, პავასიკი –– მეორე „ა” ჩამატებულია. 15. შეილოი 5. 

« ფს“ლნ, 110. დ. 10, %? ფს“ლმნი : 13, ბ. 3, ესაია. 56, ბ, 7. რომაელ. 3. ბ, 15,
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18. რამეთუ იგინი, რომელნი კაცის-კლვასა თანამდებ არიან, იუნჯებენ 
თავისა თვსისა ძვრსა, ხოლო დაქცევათ კაცთა უშჯულოთაი ბოროტ არს. 

19. ესე გზანი არიან ყოველთანი, რომელნი იქმან უშჯულოებასა, რამე– 

თუ უღმრთოებითა სულნი მათნი წარიწყმიდნიან. 
20. სიბრძნე გამოსავალთა იქებინ და უბანთა ზედა განცხადებულად იქ- 

ცევის, . · 
21. ზედა წუერთა ზღუდეთასაი იქადაგების, ბჭეთა ზედა ძლიერთასა და- 

ადგრების, ბჭეთა ზედა ქალაქისათა კადნიერად იტყვნ. 
22. რაოდენ ჟამ უმანკონი იყვნენ, სიმართლესა შინა არა პრცხუენოდის, 

ხოლო უგუნურნი იგი გინებისა არიან გულისმთქუმელ; უღმრთო იქმნეს და 

მოიძულეს მეცნიერებაი, 
23. “და თანამდებ იქმნეს მხილებისა; აჰა ესერა მე წინაგიყოფ თქუენ 

სულისა ჩემისა თქუმულთა და გასწავლნე თქუენ სიტყუანი ჩემნი. 

24. რამეთუ გიწოდე თქუენ და არა ისმინეთ ჩემი. და განვაგრძვენ სიტ- 
ყუანი ჩემნი და არა მერჩდით მე. 

25. არამედ შეურაცხ-ჰყვენით ზრახვანი ჩემნი და მხილებათა ჩემთა არა 
მომხედეთ. 

26. აწ უკვე წარწყმედასა თქუენსა მეცა გეცინოდი და მომცხრებოდის. 

27. რაჟამს მოიწიოს თქუენ ზედა ჭირი მომსრველი და ოდეს იგლოედეს 

თქუენ ზედა მეყსეულად შფოთი, ხოლო დაქცევაი მსგავსად ნიავქარისა მო- 

ვიდეს, ანუ რაჟამს მოგივდეს თქუენ ჭირი და გარემოდგმაი. 
28. რამეთუ იყოს, ოდეს მხადოდით მე, ხოლო მე არა ვისმინო თქუენი; 

მეძიებდენ მე უკეთურნი და არა მპოონ, 
29. რამეთუ მოიძულეს სიბრძნე და შიში ღმრთისაი არა გამოიძიეს, 

30. და არცა ინებეს ჩემთა ზრახვათა კრძალვაი და შეურაცხ-ყვნეს მხილე– 

ბანი ჩემნი. : 

31. აწ უკუე ამიერითგან ჭამდენ თავისა თვსისა გზისა ნაყოფსა და გუ- 

”ლისთქუმითა თვსითა განძღენ. 

32. ამისთვს, რამეთუ ავნებდეს ჩჩკლთა და მოსწყუედდეს, და განკი- 

თხვამან უღმრთონი მოსრნეს, 
33, ხოლო რომელმან ისმინოს ჩემი, და დაემკვდროს სასოებით, და და– 

ადღგრეს უშიშად ყოვლისაგან ბოროტისა. 

2 

1. შვილო, უკუეთუ შეიწყნარნე სულისა ჩემისა თქუმულნი მცნებანი და 
დაიფარნე შენ თანა, 

2. ერჩდეს სიბრძნესა ყური შენი და მისცე გული შენი გულისხმის-ყო- 

ფასა და წინაუყუნე იგინი სასწავლელად. ძესა შენსა, 
3. უკუეთუ ხადო სიბრძნესა და გულისვმის-ყოფასა მისცე კმაი შენი, 

19. უშჯულოებაისა 3. 20 უბაინთა 5. 21. წუმრთა გმ. ჩამატებულია. 22, რაიოდენ §. 

პრფხუშნოდის §. 23.7აჰაი 5. ესერაი §, 24. სიტყუაინი §. 25. მხილებაითა §. 27. იგლოვიდეს 5. 
მეყსეულაად 5. შფოითი 5. 28. ვისმინოი 5. 30, მხილებაინი ვ. 31, უკუმ 5. თვისა §. 

32. მოსწყუმდდეს 5. 33,ისმინოის 5.94 1. შვილოი §. სულისაი §, მცნებანი §. 2. გულისხმის 51C. 

სასწავლელაიდ 5. 3, სიბრძნესაი §. 
·" ესაია, 65, ბ. 12. და, 66. ბ, 4. იერემია. 7. გ. 13.
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4. და უკუეთუ გამოეძიებდე მას, ვითარცა ვეცხლსა რჩეულსა, და, ვი- 
თარცა საფახესა, გამოიკულევდე, 

5. მაშინ გულისკმა-ჰყო შიში ღმრთისა და მეცნიერებაი ღმრთისაი ჰპოო, 
6. რამეთუ უფალმან მოსცეს სიბრძნე და პირისა მისისაგან მეცნიერებათ 

და გულისხმის-ყოფაი 
7. და დაუუნჯის ცხორებაი, რომელთა წარიმართნიან, შეეწევის სლვასა 

მათსა 

8. დაცვად გზათა სიმართლისათა და გზაი მოშიშთა მისთა დაიცვის. 

9. მაშინ გულისხმა-ჰყო სიმართლე და მშჯავრი და წარმართნე ყოველნი 

ალაგნი კეთილისანი, 

10. რამეთუ უკუეთუ მოვიდეს სიბრძნე გონებასა შენსა და მეცნიერე–- 

ბაი სულსა შენსა, კეთილის-ყოფაი გთნდეს, 

11. ზრახვამან კეთილმან დაგიცვას შენ და გონებამან წმიდამან. დაგმარ– 
ხოს შენ, 

12. რათა გივსნეს შენ გზისაგან ბოროტისა და კაცისა, რომელი არა იტ- 
ყოდის სარწმუნოსა. 

13. ვაი, რომელთა დაუტევნეს გზანი წრფელნი და ვიდოდეს გზათა ბნე–- 
ლისათა, 

14. რომელნი იხარებენ უკეთურებას ზედა და უხარის გულარძნილება- 
სა ზედა ბოროტსა; 

15. რომელთა გზანი დრკუ არიან და გულარძნილ ალაგნი მათნი, 
16. რათა განგაშორონ შენ გზისაგან წრფელისა და უცხო-გყონ სიმართ- 

ლისაგან გონებისა. შვილო, ნუ გეწევინ შენ ზრახვაი ბოროტი. 
17. რომელმან-იგი დაუტევის მოძღურებაი სიჭაბუკესა და შჯული საღ- 

მრთოი დაივიწყის, 

18. რამეთუ დაუდგა სიკუდილსა თანა სახლი თვსი ჯდა ჯოჯოხეთს შინა 
ნაშობთა თანა ქუეყანისათა ალაგნი მისნი. 

19. ყოველნი, რომელნი ვლენან მას შინა, არა მოიქცენ, არამედ ინანდენ 
და ვერ ეწინენ ალაგთა სიწრფოებისათა, რამეთუ ვერ ეწიფოს მათ წელი- 
წადი ცხორებისაი, 

20. უკუეთუმცა სრულ იყვნეს იგინი ალაგთა კეთილთა, ეპოვნესმცა გზა–- 
ნი სიმართლისანი წრფელნი, 

21. რამეთუ წრფელთა დაიმკვდრონ ქუეყანაი და უმანკონი დაშთენ მას 
ზედა. 

22. გზანი უღმრთოთანი წარწყმდეს ქუეყანით და უსჯულონი უჩინო იქმ– 
ნეს მისგან. ' 

ვ 

1. შვილო, სჯულსა ჩემსა ნუ დაივიწყებ და სიტყუანი ჩემნი დაიმარხენინ 
გულმან შენმან. 

5. გულისჯმაი 5. 6. პირისაი 5, 9. გულისხმაი 5. 10. გონება«სა 5. 11, დაგიცვეს 5. გონე–- 
ბაიმან 5. დაგმარხოის 5. 12 ბოროტისაი სარწმუნოისაი 5, 14. უკეთურებაისა 5. გულარძნილე- 
ბაისა 5. 15, რომელთანი §, გზანი+-მათნი §, 16, უცხოი 5, გონებისა” 5, 18: დაუდგა» 5. 19_ 
ალაგთა» §, სიწრფოებისათაი 5. ეწიფოის 5. 20, ალაიგთა 5. 22, უჩინო“ 5. 1, სიტყუა«ნი 5.
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2. რამეთუ სიგრძე ჟამთა და წელიწადნი ცხორებისანი და მშკჯღდობაი შე-. 
გეძინოს შენ. 

83. მოწყალებანი და სარწმუნოებანი ნუ მოგაკლდებიან შენ; შეიბენ იგი– 

ნი ყელსა შენსა და დაწერენ იგინი ფიცართა გულისა შენისათა. 
· 4. და ჰაოო მაღლი წინაწარგანზრახვად კეთილისა წინაშე ღმრთისა და. 

კაცთა. 
5. იყავ შენ მოსავ კოვლითა გულითა შენითა უფლისა მიმართ და სიბრა– 

ძნესა შენსა ნუ აჰყვები. 
6. ყოველთა შინა გზათა შენთა იცან იგი, რათა წარჰმართნეს გზანი შენ–- 

ნი და ფერვი შენი არა წარჰკუეთო. 
7. ნუ იქმნები შენ ბრძენ თავით თვსით; გეშინოდენ უფლისა და მოიქეც 

ყოვლისაგან ბოროტისა. 
მ. მაშინ კურნებაი იყო ვორცთა შენთაი და მოღუაწებაი ძუალთა შენ- 

თა. 
9. პატივ-ეც უფალსა ნაშრომთაგან შენთა სიმართლისათა და შეწირე მის–- 

სა პირველთა ნაყოფთაგან შენთა სამართალთა. 
10. რამეთუ აღივსნენ საუნჯენი შენნი სიმაძღრითა იფქლისათა, და ღ3ვ- 

ნითა საწნეხელნი შენნი გარდამოეცემოდიან. 
11. შვილო, ნუ სულმოკლე იქმნები სწავლასა უფლისასა; ნუცა დაჰვსნდე- 

ბი მის მიერ მხილებასა, 

12. რამეთუ, რომელი უყუარნ უფალსა, სწავლის და ტანჯის, ყოველთ 

შვილი, რომელი შეიწყნარის. 

13. ნეტარ არს კაცი, რომელმან პოვა სიბრძნე და მოკუდავმან, რომელ– 

მან იხილა გონიერებაი, 
14. რამეთუ უმჯობეს არს იგი მოგებად, ვიდრე ოქროისა და ვერცხლისა 

საუნჯეთა, · 
15. და უპატიოსნეს არს იგი ანთრაკთა პატიოსანთა; არა რაი ჰვდების 

მას, არცა ერთი ბოროტი. კეთილად ცხად არს იგი ყოველთა, რომელნი მიე– 

ახლებიან მას, 
16. რამეთუ სიგრძე ჟამთაი დღა წელნი ცხორებისანი მარჯუენით მისსა, 

ხოლო მარცხენით მისსა დიდებაი და სიმდიდრე; პირისა მისისაგან გამოვალს 

სიმართლე; შჯული და წყალობაი ენასა მისსა ჰმოსიეს. 
17. გზანი მისნი –– გზაი კეთილ და ყოველნი ალაგნი მისნი მშვდობით. 
18. ხე ცხორებისა არს ყოველთა, რომელთა შეიწყნარონ იგი, და რო–- 

მელნი შევედრებულ არიან მას, ვითარცა უფლისა მიმართ, უცთომელ. 
19. ღმერთმან სიბრძნითა თვსითა დააფუძნა სოფელი და განჰმზადნა ცა– 

ნი გონიერებით. 
20. მეცნიერებითა უფსკრულნი გამოეცნეს და ღრუბელნი ადინებდეს- 

ცუარსა. შვილო, 
21. ნუ მოჰმედგრდები, დაიცვენ ზრახვანი ჩემნი და მცნებანი, 
22. რათა ცხონდეს სული შენი, და მადლი იყოს თავსა შენსა, და იყოს 

კურნებაი ვორცთა შენთა, და მოღუაწებაი ძუალთა შენთაი, 

3, სარწმუნოებაინი 5. 4, კეთილისაი §. ღმრთისაი 5. 5, შენითაი 5. 6. წარპკუმთოი §. 
7. ბოროტისაი 5. 9. შენთაი 5. 10, იფქლისათაი 11; სწავლისა. მზილებაისა» 5. 13, პო- 
ვაი 5. იხილა ა. 14. მოგებაიდ 5. 16 მისსა« 5, 20. შვილოი 5. 21. ზრახვაინი §. მცნება- 
«ნი 5.
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23. რათა ხვდოდი სასოებით, მშვკდღობით ყოველთა გზათა შენთა და ფერ- 
ჯი შენი არა წარსცე. 

24. უკუეთუ შჯდე, უშიშად შჯდე; და, უკუეთუ გეძინოს, განსუენებით 
გეძინოს 

25. და არა გეშინოდის შენ შეძრწუნებისაგან მომავალისა, არცა ზედა- 
მოსლვისა უღმრთოთაგან მოწევნულისა, 

26 რამეთუ უფალი იყოს ყოველთა გზათა შენთა და დაამტკიცნეს ფერ- 

კნი შენნი, რათა არა შეიძრა. 
27. ნუ დააყენებ კეთილის-ყოფად მნაკლულევანისასა, რაჟამს აქუნდეს 

ველსა შენსა შეწევნა. 

28. ნუ ეტყვ –– წარვედ აწდა მოვედ და ხვალე გცე: ძალ-თუ-გედვას კეთი– 
ლის-ყოფად, რამეთუ არა უწყი, რაი შვეს ხვალემან. 

29. ნუ ზრახავ მეგობრისა შენისათკს ძვკრსა რომელი შეყოფილ და მო- 

სავ იყოს შენდა. 
30. ნუ მტერ-მოყუარე ექმნები კაცსა ამაოსა, ნუუკუე ბოროტი რაი- 

მე გიყოს შენ, ნუ მოიგებ კაცთა ბოროტთა მაყუედრებელად, 
31. ნუცა ჰბაძავ გზათა მათთა; 

32. რამეთუ არაწმიდა არს წინაშე უფლისა ყოველივე უშჯულოი და 

მართალთა თანა არა დაადგრეს იგი. 
33. წყევაი უფლისა სახლთა შინა უღმრთოთასა და საყოფელნი მართალ- 

·თანი იკურთხნეს უფლისა მიერ. 
34. უფალი ამპარტავანთა შეჰმუსრავს, ხოლო მდაბალთა მოსცის მად–- 

ლი. : 
35. დიდებაი ბრძენთა დაიმკკდრონ, ხოლო უღმრთოთა აღამაღლეს გინე–- 

-ბაით. 

4 

1. ისმინეთ ყრმათა სწავლაი მამისაი და ერჩდით ცნობად გულისვმის- 

ყოფასა, 

“2. რამეთუ ნიჭსა კეთილსა მიგანიჭებ თქუენ, შჯულსა ჩემსა ნუ დაუტე- 

·ობთ, , 

3. რამეთუ შვილი ვიყავ მეცა მამისა მორჩილი, და საყუარელ წინაშე 
პირსა დედისასა. 

4. რომელნი მასწავებდეს მე და მეტყოდეს: დაჰჯერდინ სიტყუაი ჩუენი 
გულსა შენსა; დაიცვენ მცნებანი ჩემნი და ნუ დაივიწყებ და ნუცა უგულე- 
ბელს-ჰყოფ სიტყუათა პირისა ჩემისათა, . 

5. ნუცა გარდააქცევ თქუმულთაგან პირისსა ჩემისათა, 
3C 6. ნუცა დაუტეობ მას და შეგეწიოს შენ; ეტრფიალე მას და დაგიცვას 

ენ. 
7. დასაბამად სიბრძნისა მოიგე სიბრძნე და ყოველთა საუნჯეთა წილ მო– 

იგე გონიერებაი. 

23. გზათაი §, შენთაი 5. 24. განსუშნებით 5. 25, მოწევნულისაი 5. 27. ნაკლულევანისა- 
საა 5, 28. - და ხვალე გცე მოვედ §. 30, ნუუკუშ 5, მაკუშდრებელად §. 31. ჰბაიძავ §. მათ- 
-თა« §, 32, წმიდაი 5. 33, უღმრთოთასაი 5. 1. ყრმათაი 5, ცნობაიდ 5. გულისკმის ყოფასაი 5. 
4, მცნება«ნი 5, სიტყუაითა 5. პირისაი 58. 6, დაგიცვეს 5. 7, დასაბაიმდ 5.
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ფC 8. გარემოიხღუდე იგი და აღგამაღლოს შენ; პატივ-ეც, რათა შეგიტკბოს 

ე9, 

9. რათა მოსცეს თავსა შენსა გურგუნი მადლისაი და გვრგვჯნითა საშუე- 
ბელისათა შეგეწიოს შენ. 

10. ისმინე, შვილო, და შეიწყნარენ სიტყუანი ჩემნი, და განმრავლდენ 
წელნი ცხორებისა შენისანი, რათა იყუნენ შენდა მრავალ გზაი ცხორებისათ, 

11. რამეთუ გზანი ცხორებისანი გასწავენ შენ და გულისვმა-გიყვენ შენ 

ალაგნი მრავალნი. 

12. უკუეთუ ხკდოდი, არა დაიპვსნენ სლვანი შენნი, და ჰრბიოდი თუ, 
არა დაჰშურე. 

13. შეეკრძალე სწავლასა ჩემსა და ნუ დაუტეობ, არამედ დაიმარხე თა- 

ვისა შენისა ცხორებად იგი შენდა. 
14. გზასა უღმრთოთასა ნუ მიხუალ, ნუცა ჰბაძავ ალაგთა უშჯულოთასა. 

15. რომელსა ადგილსა განეწყვებოდიან, ნუ მიხუალ მუნ. მიაქციენ მის- 

გან ფერკნი შენნი და დაუტევე იგი, 
16. რამეთუ არა დაიძინიან, ვიდრე არა ბოროტი ქმნიან. მიღებულ არს 

ძილი მათგან და არა დაიძინიან, 
17. რომელნი იზარდებიან საქმლითა უღმრთოებისათა, და ღვნითა უშჯუ–- 

ლოებისათა დაითრვნიან. 

18. ხოლო გზანი მართალთანი, ვითარცა ნათელნი, ბრწყინვიდენ; წინა–- 

უძღოდიან და განანათლებდენ, ვიდრე წარმოემართოს დღე. 
19. ხოლო გზანი უღმრთოთანი ბნელ არიან და არა უწყიან, საღა წარა- 

ხეთქონ ფერჯი. 

20. შვილო, თქუმულთა ჩემთა ეკრძალე, და სიტყუათა ჩემთა მოეც გო- 

ნებაი შენი, 

21. რათა არა მოგაკლდენ შენ წყარონი ცხორებისანი, დაიმარხენ იგინი 

გულსა შენსა, . 

22. რამეთუ ცხორებაი არს, რომელთა პოონ იგი, და ყოველთა ვორცთა 
მათთა ლხინებაი. 

23. და ყოველი საცოი დაიმარხე გულსა შინა, რომლისაგან არიან გამო– 

სავალნი ცხორებისანი. 

24. მოისპე შენგან პარვაი ზაკული და ცრუნი ბაგენი განიშორე შენგან. 

25. თუალნი შენნი მართლ ხედვენ და წამნი შენნი სიმართლესა წამებენ. 

26. მართალ-ყვენ ალაგნი ფერვთა შენთანი და გზანი შენნი წარიმართენ. 

27. ნუ მიაქცევ მარჯუენით, გინა თუ მარცხენით; მოაქციე ფერვი შენი 

გზისაგან ბოროტისა, რამეთუ გზანი იგი მარჯუენითნი იცნის უფალმან, ხო– 

ლო გულარძნილ არიან გზანი იგი მარცხენითნი, და მან მართალ-ყვნეს ალაგ– 

ნი შენნი და სლვანი შენნი მშვდობით წარგემართნენ. 

5 

1. შვილო, სიბრძნესა ჩემსა ერჩდი და სიტყუათა ჩემთა მოეც გონებაი 

შენი, 

  

9, საშუფბელისათა ვ. 10, სიტყუაინი 5. 11. გულის კმა 5. 13. ჩემსა 5. თავისა» §. 
14. გზასა«. 5. პჰბათძავ 5. ალაგთა« 5. უშჯულოთასაი 5. 18. წინაი უძღოდიან 5. 19. სადა« §. 

20. სიტყუა»თა 5. 21, შენსაი 5. 24. ბაიგენი §. 27. მარჯუფნითნი 5. 1. სიტყუაითა 5.
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2. რათა დაიცვა გონიერებაი კეთილი. და მეცნიერებასა ბაგეთა ჩემთასა 

გამცნებ შენ. ნუ ხედავ დედაკაცსა ბოროტსა, 

3, რამეთუ თაფლი გარდამოსწუეთინ ბაგეთა დედაკაცისა მეძვისათა, რო– 

მელმან წუთ ერთ დაატკბოს სასათ შენი, 
4. ხოლო უკუანაისკნელ უმწარეს ნავღლისა ჰპოო და უმახვლეს მახვლისა 

ორპირისა, 

5. რამეთუ უგუნურებისა ფერვთა შთაიყუნიან, რომელნი ივუმევდენ მას, 

შემდგომად სიკუდილისა ჯოჯოხეთად შთაცქვიან. 

6. და კუალნი მისნი არა მტკიცე არიან, რამეთუ გზასა ცხორებისასა იგი 
არა მივიდეს; ცთომილ არიან ალაგნი მისნი და არა საცნაურ. 

7. აწ, შვილო, ისმინე ჩემი და ნუ უგულებელს-ჰყოფ თქუმულთა ჩემთა. 

8. შორს-ყვენ მისგან გზანი შენნი და ნწუ მიეახლები კართა სახლისა მი- 

სისათა, 

9. რათა არა წინაუყო უცხოთა ცხორებაი შენი და მონაგები შენი უწყა- 

ლოთა, 
10. რათა არა აღივსნენ უცხონი ძალითა შენითა და არა ნაშრომი შენი 

შევიდეს სახლსა სხუათასა. 
11. და ინანდე უკუანაისკნელ, რაჟამს განჰკაფდენ ვორცნი ძუალთა შენ- 

თანი. 
12. და სთქუა, ვითარმედ: რად მოვიძულე: სწავლულებაი და მხილებასა 

მიჰრიდა გულმან ჩემმან. 

13. არა მესმოდა ვმაი მასწავლელისა ჩემისათ და მოძღუარსა ჩემსა „არა 
მიუპყარ ყური ჩემი, 

14. მცირედღადა ვიპოვემცა, ვიდრე მე ყოველსა. შინა ბოროტსა შორის 

კრებულსა და შესაკრებელსა. 

15. სუ წყალი ჯურღმულთაგან შენთა წყაროისა. 
16. გარდამოეცემოდენ გარე წყალი შენისაგან წყაროისა და შენთა უბან- 

თა შინა „დიოდენ წყალნი შენნი. 
17. იყავნ შენდა ხოლო მონაგებად და ნუ ვინ უცხოი გეზიარებინ შენ. 
18. წყაროი იგი წყლისაი იყავნ შენდა თ=ვსად და თავად იხარებნ დედა- 

კაცი სიჭაბუკესა შენსა. 

19. ირემ სიყუარულის და ნუკრ მადლთა გზრახევდინ შენ და შენ თანა 

იყავნ ყოველსა ჟამსა, რამეთუ სიყუარულითა რაი მისითა მის თანა იქცეოდი, 

მრავალ იყო. 

20. ნუ დაიყოვნებ უცხოსა თანა დედაკაცისა, ნუცა მოახუევ მკლავთა 

შენთა, რომელი არა შენი იყოს, 
21. რამეთუ თუალთა წინაშე ღმრთისათა არიან გზანი კაცისანი და ყო- 

ველთა ალაგთა მისთა ხედავს. 

22. უშჯულოებამან მოინადირის კაცი, და საბლითა ცოდვისა თვსისათა 

კაცად-კაცადი შეიკრვის. 

23. ესევითარი აღესრულოს უსწავლელთა თანა, და სიმართლისაგან სი- 
პოხისა თვსისა განვარდა და წარწყმდა უგუნურებითა თვსითა- 

2. დაიცვე 5. მეცნიერებაისა 5. ბაიგეთა 5, გარდამოსწუშთინ, 5. მეძვისათა« 5. 8. მისი- 
სათა« 5, 10, შენითაი 5. |ახლს-ი 5, სხუაითასაი 5. 11. უკუათნასკნელ·- 5, ძუალთა» 5. 12, 
სთქუა« §. რაიდ 5, მხილებაისა §. მიჰრიდაი 5, 14, მცირედღაი: 5. 16. უბაინთა 5. 17. მონაგე- 

„ბაილ 5. 20. უცხოისა 5, დედაკაცისაი 5. 22, უსჯულობაიმან 5, 23, სიპოხისა# 5, განვარღა» 5.



იგავთა, თ. 5 285 
  

6 

= 1. შვილო, უკუეთუ თავს-იდვა მეგობარი შენი, მისცე ველი შენი მტერსა 

შენსა, 
2. რამეთუ საფრვე ძლიერ არიან კაცისა თვსნი ბაგენი და შეიპყრობის 

სიტყვთა პირისა მისისათა. 
3. ჰყოფდ, შვილო, რომელსა მე გამცნებ და სცხოვნდე, რამეთუ შეჰვარ–- 

დე ველთა ბოროტისათა მეგობრისა შენისათვს, იყავ შენ განკრძალულ და 

ნუ დაჰვსნი, განჰმზადე მეგობარიცა იგი შენი, რომელი თავს იდევ. 

4. ნუ სცემ ძილსა თუალთა შენთა, ნუცა ჰრულის წამსა შენსა, 
5. რათა განერე, ვითარცა ქურციკი საფრვესა და ვითარცა მფრინველი 

მახესა. 
6. იქმენ, ვითარცა ჯინჭველი, # მცონარო, და ჰბაძევდ გზათა მისთა და · 

იქმენ უბრძნეს მისსა, 

7. რამეთუ მას ქუეყანაი არა უც, არცა მაწუეველი უვის და არცა უფ- 

ლისა ვის ქუეშე არს, 
8. რომელმან განჰმზადის სახრდელი ზაფხულის და ფრიადი უნჯი შეიკ- 

რიბის კალოთა ზედა; ანუ მივედ ფუტკრისა და ისწავე, ვითარ-იგი მოქმედ 

არს და ნაშრომი იგი მისი ვითარ კეთილად ქმნის, რომლისა ნაშრომსა მეფე– 

ნი და გლახაკნი სიცოცხლედ მიიღებენ. სასურველ არს ყოველთა და დიდე– 
ბულ, დაღაცათუ არს ძალითა უძლურ, სიბრძნესა პატივ-სცა და წარმოვდა. 

9. ვიდრემდის სწვე, # მცონარო, ანუ ოდეს ძილისაგან განიღვძო? 

10. მცირედ გეძინოს, მცირედ გრულოდის, მცირედღა და დაისხნე ველ– 

ნი მკერდსა ზედა. 

11. მაშინ მოიწიოს შენ ზედა, ვითარცა ბოროტი მოგზაური, სიგლახა- 

კე და ნაკლულევანებაი, ვითარცა კეთილი მსრბოლი. უკუეთუ უცონო იყო, 

მოვიდეს, ვითარცა წყაროი, ნაყოფი შენი, ხოლო ნაკლულევანებაი, ვითარცა 

ბოროტი კაცი, გევლტოდის. 

12. კაცი უგუნური და უშჯულო ვალნ გზათა გულარძნილთა. 

13. და ეგევითარი ეგე წამს-უყოფნ თუალითა, და აუწყებნ ფერვითა და 

მოასწავებნ ხრითა თითთათა, 

14. გულარძნილითა გულითა იქმნ ბოროტსა ყოველსა ჟამსა. ესევითარი 

იგი შფოთსა იქმნ ქალაქსა შინა, 
15. ამისთვს მოიწიოს მეყსეულად წარსაწყმედელი მისი, განკუეთა და 

შემუსრვაი ჯუკურნებელი, 
16. რამეთუ უხარინ ყოველსა ზედა, რომელი სძულს ღმერთსა, და შე–- 

იმუსრვის არაწმიდებითა სულისა თჭსისათა. 

__ 17. თუალნი მაგინებელნი და ენაი ცრუ, ჯელნი, რომელნი სთხევენ სის–- 

ხლსა მართალისასა, 
18. და გული, რომელი ზრახავნ გულისსიტყუათა ბოროტთა, და ფერკვნი, 

რომელნი ისწრაფიან ბოროტის-ყოფად, მოისრნენ. 

1, შეილოა 5, თავსიდვაი 5. მეგობარი §. შენსაი ა. 3. მეგობაირიცა §.. 4. შენსა 

§. 5. საფრჯესაი 5. 6. მცონაროი 5. ჰბაიძევდ7, უფლისაი §, ქუშშე 5. 8. კალოითა §. წარმო- 

ჯღაი 5. 9. მცონარო» 5, განიღვძო« 5. 11, სიგლაიხაკე 5. „უკეთუ“ უქარაგმოდაა. უცონო „ო“ 
ჩამატებულია, 12, გზათაი 5, გულარძნილთაა 5, 13, თითთათაი 5, 14. ბოროტსაი §. 15. მე- 
ყსეულაიად 5, განკუმთა §, 18. გულის სიტყუაითა 5.
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19. ხოლო აღაგზნის ტყუვილი მოწამემან ცრუმან და, მოავლინის საშჯე– 

ლი მორის ძმათა. 
20. შვილო, დაიმარხენ შჯულნი მამისა შენისანი და წესთა დედისა შენი–- 

სათა ნუ განიშორებ. 
21. და დაიდგენ იგინი თხემსა შენსა ზედა მარადის და შეიბენ ყელსა 

შენსა, 
22. რაჟამს ხვკდოდი, წარიხუენ იგინი, და შენ თანა იყუნენ და, რაჟამს 

გეძინოს, გცვიდენ შენ და რათა, რაჟამს აღსდგე, თანაგზრახვიდეს შენ, 

23. რამეთუ სანთელი –- მცნებაი, ხოლო შჯული –- ნათელი და გზათ 
ცხორებისა –– მხილებაი და სწავლაი, 

24. რათა დაგიცვას შენ დედაკაცისაგან ქმრისცოლისა და ზრახვისაგან 
ენისა უცხოისა. 

25. შვილო, ნუ გარევინ სიკეთე გულისთქუმისა ნუცა მოინადირებ 

თუალთაგან შენთა, ნუცა შესცთები წამთაგან მისთა. 
· 26. რაჟამს სასყიდელი მეძვისაი, ვითარცა ერთის ვუეზის პურის, რამე– 

თუ დედაკაცმან უკეთურმან პატიოსანნი სულნი მამათანი მოინადღირნის. 
27. გამო-მე-ვის-ეკრისა ცეცხლი წიაღთა და სამოსელი მისი არა დაიწვს? 

28. ანუ ვალნმე ვინ ნაკუერცხალსა ზედა ცეცხლისასა და ფერვი ·მისი 

არა მოიწუას? : 

29. ეგრეთვე, რომელი „შევიდეს დედაკაცისა თანა ქმრისცოლისა, არა 

განერეს ტანჯვასა ძკრსა, ეგრეთვე არა უბრალო იყოს ყოველი, რომელი შე– 

ეხოს მას. 
30. არა საკვრველ არს, უკუეთუ ვინმე დაეპყრას პარვასა, იპარავნ რაი, 

განიძღოს სული თვსი მშიერი. 
31. უკუეთუ დაეპყრას, შვდწილად იზღვკოს და შემდგომად ყოველი ნა- 

ყოფი მისცეს, რათა ივსნეს სული თვსი. 

23. ხოლო მემრუშემან ნაკლულევანებითა გონებისათა წარწყმედაი თავსა 
თვსსა მოატყუას. 

ვვ. სალმობაი ხოლო და გინებაი დაითმინის, ხოლო ყუედრებაი მისი არა 

აღივოცოს უკუნისამდე, 

34. რამეთუ სავსე არს შურითა და გულისწყრომითა ქმარი მისი; არა ერი– 

დოს დღესა სასჯელისასა. 
35, ვერ გამოივსნეს რავდენითავე სავმრითა მტერობისა მისგან, არცა 

დასცხრების მრავლითა ძღუნითა. 

7 

1. შვილო, დაიმარხენ სიტყუანი ჩემნი და მცნებანი ჩემნი დაიფარენ შენ 
თანა. 

2. შვილო, პატივ-ეც უფალსა და განსძლიერდე და მისსა გარეშე ნურა- 

ვისსა გეშინის სხვსა. დაიცვენ მცნებანი ჩემნი და სცხონდე და სიტყუანი ჩემ–- 

ნი, ვითარცა გუგანი თვალთანი. 

22. წარიხუშნ 5, 24, უცხოისა 5. 25, შუილოი 5, მისთაი 5. 26. ვუმზის §. 28, ნაკუმრც- 

ხალსა 5. 29. ცოლისაი 5. ტანჯეასაი 5, უბრალო» 5. 30. არა» 5, 31, შგდწილაიდ §. 32, მო- 

ატყუაის 5, 33, ყუშდრება» 5. 34, სასჯელისასა« 5, 35. რა«ვდენითავე 5. საჯმრითა« 5. ძღუ-- 
ნითა» 5, 1. სიტყუაი«ნი 5. 2. შეილო« 5.
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3. და იგინი გამოიწერენ თითითა შენითა ფიცართა გულისა შენისათა. 
4. მოხადე სიბრძნესა დადღ-ყოფად შენდა, და მოუწოდე გულისხმის-ყო– 

ფასა შემეცნებად შენდა. · 

5. შეიკრძალე თავი შენი დედაკაცისა უცხოსაგან და ბოროტისა, რაჟამს 

სიტყვითა საცთურსა შთაგთხევდეს. · 
6. არდაბაგითა სახლისათა იხედავნ უბანთა მიმართ, 

7. რათამცა მოიხილნეს ჭაბუკნი უთმინონი და ყრმანი უგულისხმონი, 

8. რომელნი ვლიედ უბანთა მიერ სიახლესა სახლისა მისისათა და ზრა- 
ხავნ, 

9. სიბნელესა ღამისასა ოდესცა არღარა განსცხრებოდიან სივშოსაგან 
ბინდისა, 

10. დედაკაცი იგი შეემთხვევა პირითა საროსკიპოთა, რომელმან შესუ– 
ლიბნის გულნი ჭაბუკთანი, ვითარცა მთრვადთა მოუძლურებულთანი, 

11. ფრინვალობს უძღებად და სახლსა შინა თვისსა არა დააცადნის ფერ- 
ვნი თვისნი, 

12. არამედ ოდესმე ვალნ უბანთა და ოდესმე ყოვლით კერძო იმსტრობნ, 
13. რათამცა პოვა ჭაბუკი და დაიპყრას, აკოცებს ურცხვინოდ და ლიქ- 

ნით ეტყვნ: ” 

14. მზეგრძელობისა შენისათვის მსხვერპლისა შეწირვად პაემანი და მეც 
აწ დღეს აღვასრულე პაემანი. 

15. ამისთვის მოგეგებვი შენ ტრფიალი პირისა შენისა და სანატრელი 

გპოვე. 
16. შემითხზნავს ცხედარი ჩემი და გარდამიგია ფიჩვითა ეგვიპტურებ 

პრელებულითა. 
17. საგებელთა ჩემთა უკმიე მური, შტახსი და კასია. 

18. მოვედ და ვიშვებდეთ სიყვარულითა განთიადამდე; მოვედ და გან– 

ვსცხრებოდეთ ტრიობითა. 
19. რამეთუ არა არს ქმარი ჩემი სახლსა შინა, არამედ წარსრულ არს 

გზასა შორესა. 

20. ვაშკარანი ვეცხლითა წარიღო, აღიღო ველითა და შემდგომად დღე– 
თასა მომავალ არს სახიდ თვისად. 

21. მრავალმეტყველებითა და მაცთურითა ბაგითა რა შეაცთუნის, 

22. შეუდგის, ვითარცა უსხი საკლველი და ვითარცა ვერძი მნერბავი დ» 

გითარცა სულელი უმეცარი, 

23. და იწყლა, ვითარცა ირემი ღვიძლგანგვრემული, და მოიფრინვა, ვი–- 

თარცა ფრინველმან, მახედ და არა უწყის, წარწყმედად სულისა თვსისად 

ვალს. 
“ 24. აწ, შვილო ჩემო, ისმინე ჩემი და ყურად-იხვენ სიტყვანი პირისა ჩე– 

მისანი. 

25. ნუ მოსდრეკ გულსა შენსა გზათა მისთა, და ნუცა შეუდგები კვალთა 

მისთა, 

26. ვინადგან მრავალნი იგვემნეს და მოიწყლნეს და უამრავნი მვნენთ. 

შეიმუსრნეს მის მიერ, 

3. ეს თავი, მუხლნახევრის გარდა, საბას ხელით, მხედრულად არის დაწერილი, 8, ვალიედ 5. 

10, მთერალთა §. 13. ეტყვედ 5. 20. შემდგომათ §.
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27. რამეთუ სახლი მისი გხა არს ჯოჯოხეთისა, რომელი შთაიყვანებს 

საუნჯედ სიკუდილისად. 

1. ამისთვს შენ სიბრძნესა ქადაგებდ, რათა გონიერებაი გერჩდეს შენ. 
2. რამეთუ მაღალთა ზედა მწუერვალთა დგას და შორის ალაგთა იპოების. 
3. ბჭეთა თანა ძლიერთასა დადგრომილ არს და შესავალთა გზათასა იქე–- 

“ბის. 
4. თქუენ გლოცავ, # შვილნო, და წინაგიყოფ ვმასა ჩემსა ძეთა კაცთა. 
5. სცანთ უმანკოთა მეცნიერებაი და უსწავლელთა დაიდევით გულსა თქუ- 

ნსა. 
? 6. ისმინეთ ჩემი, რამეთუ კეთილსა ბეტყკ და აღვაღებ ბაგეთა ჩემთა 

მართლ, 

7. რამეთუ ჭეშმარიტსა იწურთის პირი ჩემი; საძაგელ არიან წინაშე ჩემ–- 

სა ბაგენი მტყუარნი. + 
8. სიმართლით არიან ყოველნი სიტყუანი პირისა ჩემისანი და „არა არს 

მათ შინა გულარძნილ, არცა დრკუ. 

9. ყოვლადვე წრფელ არს იგი, რომელთა უცნობიეს და მართალ, რომელ- 

თა უპოვნიეს მეცნიერებათ. 
10. მიიღეთ სწავლაი და ნუ” ვეცხლი და მეცნიერებაი უფროის ოქროისა 

-რჩეულისა, 

11. უმჯობეს არს სიბრძნე უფროის ანთრაკთა პატიოსანთა; ყოველივე 
პატიოსანი ვერ არს ღირს მისა. 

12. მე, სიბრძნემან, დავიმკვდრე მეცნიერებაი ზრახვისაი და გონიერე- 
ბისაი და ცნობისა მოვხადე. 

13. შიშსა უფლისასა სძულს უკეთურებაი, გინებაი და ამპარტაგნებაი; 

და გზაი უკეთურთა და გულარძნილთანი და პირი ურწმუნოი მე მოვიძულენ. 

14. ჩემი არს ზრახვაი, ჩემი არს კრძალულებაი, ჩემი არს გონიერებაი, 

ჩემი არს ძალი. 

15. ჩემ მიერ მეფენი მეფობენ და ძლიერნი წერენ სიმართლესა. 
16. ჩემ მიერ დიდ-დიდნი განდიდნებიან და მძლავრნი ჩემ მიერ იპყრო–- 

„ბენ ქუეყანასა. 
17. და მე მოყუარენი ჩემნიმ მიყუარან და, რომელნი მეძიებენ, მე მპო- 

«ონ. 

18. სიმდიდრე და დიდებაი ჩემი არს. დღა მონაგები მრავალი შეწირვად 
ჩემდა. 

19. უმჯობეს არს უფროს ოქროსა და ანთრაკისა პატიოსნისა მრავლისა, 
ხოლო სიტყუანი ჩემნი უფროს ოქროისა რჩეულისა. 

20. გზათა სიმართლისათა ვალ და შორის ალაგთა სიმართლისათა ვიქ–- 

ცევი; 
21. რათა განუყო მოყუარეთა ჩემთა ნაყოფი და საუნჯენი მათნი აღვავ- 

სნე კეთილითა. 

2. მწუფშრვალთა 5. 4. წინაიდგიყოფიეს §. 5. უმანკოითა 5. 7. ბაიგენი §, 8, სიტყუაინი 5. 

10. რჩეულძაი 5. 11. პატიოსანთაი 5. 13, უფლისასაი §. გულაძნილთაგანი 5. 16. ქუეყაი- 

“ნახა 5,
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22. უფალმან დამამტკიცა მე დასაბამად გზათა მისთა. საქმეთა შინა მის– 

თა უწინარეს დასაბამისა დამამტკიცა მე, 

23. დასაბამსა უწინარეს ქუეყანისა შესაქმისა, 
24. და უწინარეს უფსკრულთა ყოფისა, ვიდრე გამოსლვადმდე წყაროისა 

წყალთასა, 
25. ვიდრე მთათა დაფუძნებადმდე, უწინარეს ყოველთა ბორცუთა მშვა 

მე. 

26, უფალმან შექმნა სოფელი “და უბენი და კიდენი სოფლისანი და რო–- 

მელნი არიან ცასა ქუეშე, 

27. რაჟამს განჰმზადებდა ცათა, მე მის თანა ვიყავ, და ოდეს განაჩინებ- 

და საყდართა თვსთა ქართა ზედა. 

28. და ოდეს განაძლიერებდა ზესკნელთა ღრუბელთა ზედა, ვითარ-იგი 

კრძალულად დასდებდა წყაროთა ცასა ქუეშე, 
29, ოდეს-იგი დაუდეა ზღუასა წესი მისი, რათა არა გარდავდენ წყალნი 

ზედა პირსა მისსა და ოდეს დაამტკიცკებდა საფუძველთა ქუეყანისათა, 

30. ვიყავ მის თანა მომზავებელ, მე ვიყა, რომლისა თანა უხაროდა 
უფალსა და (დღითი დღედ ვიხარებდი წინაშე პირსა მისსა ყოველსა ჟამსა. 

31, ოდეს იშვებდა ქუეყანისა განსრულებასა ზედა, შვებულ იქმნა ძე 

კაცისაცა. 
32. შვილო, ისმინე ჩემი და ნეტარ იყვნენ, რომელთა გზანი ჩემნი დაი- 

ცვნენ. 
33. ისმინეთ სწავლა, რათა ბრძენ იყვნეთ. და ნუ დაიყოფთ სასმენელთა. 

34. ნეტარ არს კაცი, რომელმან ისმინოს ჩემი. და კაცი, რომელმან გზა– 

ნი ჩემნი დაიმარხნეს -და იღვძებდეს კართა ჩემთა ზედა მარადის, და სცვიდეს 

შესავალთა ზღურბლთა ჩემთასა, 

35. რამეთუ გამოსავალნი ჩემნი გამოსავალ ცხორებისა, და განემზადების 

ნებაი უფლისა მიერ. 
36. ხოლო რომელნი ცოდვენ ჩემდამო, უღმრთოებენ თავისა თვსისა სულ- 

თა და რომელნი მე მძულობენ, უყუარს მათ სიკუდილი. · 
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1. სიბრძნემან იშენა თავისა თვსისა სახლი, და ქუეშე შეუდგნა მას შვდ- 

ნი სუეტნი, 

2. და დაკლა თვსი იგი საკლველი, და განზავა ტაკუკთა თვსი იგი ღვნოი 

და განმზადა თავისა თვსისა ტაბლაი, 

3. და წარავლინნა თვსნი მონანი მოწოდებად მაღლითა ქადაგებითა ტა–- 

კუკთა ზედა 
4. და ჰრქუა: რომელი არს უგუნურთაგანი, მოაქციენ ჩემდა; და ნაკლუ- 

ლევანთა გონებითა ჰრქუა: 
5. მოედით, ჭამეთ პური ჩემი და ჰსუთ ღვნოი, რომელი განგიზავე თქუენ. 

22. დასაბაიმად 5. გზათაი 5. დასაბაიმისა 5. 23, დასაბაიმსა §, ქუეყაინისა 5. 23, შესაქმისაი. 
§. უფსკრულთაი 5. წყალთასათ 5, 25. მთათაი 5. დაფუძნებაიდმდე 5, მშვაი §. 26, ცასაი §. ქუ- 
შშე 5. 27, განაჩინებდაი 5. 28. დასდებდაი 5. წყაროითა 5. ქუმშე 5. 29, დაუვაი 5. ზღუაისა 5. 

მისსა 5. დაამტკიცებღჯაი 95, საფუ 1ველ»)6 9. 32. უზ.აროჯაი 5.ვაბარებდე §. ქჟამსაი 5, 1, ქუშშე 
§. სუშტნი 5. 3. მოწოდებად 5. 4. პრქუაი 5. პრქუაი92 §.
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6. დაუტევეთ უგუნურებაი და სცხონდეთ (მოიძიეთ გონიერებაი, რათა. 

ცხოველ იყვნეთ, წარიმართეთ მეცნიერებით გულისვმის-ყოფაი), 

7. რომელი ასწავებდეს უკეთურთა, მოიღოს თავისა თვსისა გინებაი, და 

რომელი ამხილებდეს უღმრთოსა, შეიბილწოს თავი, და რომელი ამხილებ– 

დეს უღმრთოსა, სწყლავს მას. 
8. ნუ ამხილებ უკეთურთა, რათა არა მოგიძულონ შენ; ამხილე ბრძენსა 

და შეგიყუაროს შენ; ეც ბრძენსა მიხეზ და უბრძნეს იყოს. 

9. აუწყე მართალსა და შესძინოს შეწყნარებად. 

10. დასაბამი სიბრძნისა არს შიში უფლსა და ზრახვაი წმიდაი გონიე–- 

რებაი (ხოლო ცნობაი შჯულისა გონებისაგან არს კეთილისა). 

11. რამეთუ ამით სახითა მრავალ ჟამ სცხონდე და შეგეძინნენ წელნი ცხო– 

რებისა შენისანი. 
12. შვილო, უკუეთუ ბრძენ იყო, თავისა შენისა ბრძენ იყო და მოყუა- 

სიცა, ხოლო უკუეთუ ბოროტ იყო, თავისა შენისა აღმოივსო ძვკრი მარტოდ. 

(შვილი წურთილი ბრძენ იყოს, ხოლო უგუნური მსახურად ივუმიოს, რომე– 

ლი ჰვდებოდის სიცრუვესა ესევითარი იგი ჰმწყსის ქართა და სდევს იგი 

მფრინველსა ფრთოვანსა, რამეთუ დაუტევნა გზანი თვსისა ვენავისანი და 
ალაგთა თვსისა ქუეყანისა საქმეთასა შესცთა და ვალს იგი ურწყულსა უდა- 
ბნოსა და ქუეყანასა განჩემებულსა წყურილითა და შეიკრებს იგი ველითა 

თვსითა უნაყოფოებასა). 
13. დედაკაცი უგუნური და ცხარი ნაკლულევან იყოს პურითა, რომელმან 

არა იცის სირცხვლი, 

14. რამეთუ დაჯდა იგი კართა ზედა სახლისა თვსისათა, სავარძელთა ზედა 

განცხადებულად უბანთა ზედა 
15. და მოუწესნ თანაწარმავალთა გზისათა რომელთა წარუმართებიეს 

გზასა თვსსა. 
16. რომელი არს უგუნურ თქუენგანი, მოაქციენ ჩემდა. და ნაკლულევან- 

თა გონებითა უბრძანებ, და ვეტყვ3: 

17. პური ფარული ჯეროვნად ჭამეთ და წყალი ფარული ტკბილად სუთ. 

18. ხოლო მან არა იცის, რამეთუ ქუეყანისა ნაშობნი მის მიერ მოისრე– 

იან და ფსკერსა ჯოჯოხეთისასა მიიწევიან, (არამედ ივლტოდე და ნუ დაჰყოვნი: 

ადგილსა მას და ნუცა მიადგამ თუალთა შენთა მისსა მიმართ, რამეთუ ესრეთ 
თანაწარჰვლო ჯევი უცხოი და წიაღჰვდე მდინარესა სხვსას,ა წყლისაგან 

უცხოისა განეშორე და წყაროისგან უცხოისა ნუ ჰსუამ რათა მრავალ 

ჟამ სცხონდე და შეგეძინნენ შენ წელნი ცხორებისა შენისანი). 
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ა 1. ძემან ბრძენმან ახარის მამასა, ხოლო ძე უგუნური მწუხარებაი დე- 

“ დისა. ვერ სარგებელ იყუნენ საუნჯენი უსჯულოთა, ხოლო სიმართლემან სი- 

კუდილისაგან ივსნას. , 

3. არა მოაკუდინოს სიყმილითა უფალმან სული მართლისაი, ხოლო ცხო- 

რებაი უღმრთოისა დაამვვს. 

7. უღმრთოისა 5, უღმრთოისა 2 85. 9, შეწყნარებაიდ §. 10, დასაბაიმი 5, 12 ფრთოვანსა» §. 

უნაყოფოებაისა 5, 14. დაჯდაი §. უბაინთა 5.
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4. სიგლახაკენან კაცი დაამდაბლის, ხოლო ველთა მვნეთა განამდიდრიან. 
5. შვილი სწავლული ბრძენ იყოს, ხოლო უგუნური, ვითარცა მონაი, იმ– 

სახუროს. განერა სიცხისაგან შვილი გონიერი, ხოლო ხორშაკეულ იქმნა კა- 
ლოთა ზედა შვილი უსჯულოი, 

6. კურთხევაი უფლისა თავსა ზედა მართალთასა, ხოლო პირი უღმრთო- 

თა დაფაროს გლოვამან უჟამომან. 

7. ჯსენებაი მართლისა ქებით იყოს, ხოლო სახელი უღმრთოისა დაშრტეს. 
8, ბრძენმან გულითა შეიწყნარნის მცნებანი, ხოლო უთმინოისა ბაგითა 

ბრკუმით შეუბრკუმეს. 

9. რომელი ვიდოდის სიწრფოებით, ვალს იგი სასოებით, ხოლო რომელი 

განსდრეკდეს გზასა თვსსა, საცნაურ იყოს. 

10. რომელი წამ-უყოფნ თუალითა ზაკვით, იგი შეუკრბნ კაცთა მწუხარე– 
ბასა, ხოლო რომელი ამხილებნ განცხადებულად, იგი მშუდობასა ჰყოფნ. 

11. წყაროი ცხორებისა ველსა შინა მართლისასა, ხოლო პირი უღმრთო- 
თა დაფაროს წარსაწყმედელმან. 

12. სიძულილმან აღადგინოს ძლევა, და ყოველნი, რომელნი არა მახლო– 

ბელ იყვნენ, დაფარნეს სიყუარულმან. 
13. რომელი ბაგეთაგან წარმოიღებნ სიბრძნესა, კუერთხითა ჰგუემნ კაც- 

სა უგულოსა, 

14. ბრძენთა დაიფარიან მეცნიერებაი, ხოლო პირი წარმდებთა მიეახლოს 

შემუსრვასა. 
15. მონაგები მდიდართა ქალაქი ძლიერი, ხოლო შემუსრვაი უძლურთა 

სიგლახაკე. 

16. საქმემან მართალმან ცხორებაი ყვის, ხოლო ნაყოფ უღმრთოთა -–- 

ცოდვაი, 
17. გზათა ცხორებისათა სცავს უფალი და სწავლულებაი უმხილებელი 

სცთების. 

18. მტერობაი დაფარიან ბაგეთა მართალთა, ხოლო რომელნი წარმოი–- 

ღებდენ გინებასა, იგინი უგუნურ არიან. 

19. მრავლისმეტყუელებისაგან ვერ განერე ცოდვასა, ხოლო ერიდებოდი 

თუ ბაგითა, გონიერ იყო. 

20. ვეცხლი არს გამოვურვებული ენაი მართალი, ხოლო გულთა უღმრ- 

თოთასა მოაკლდეს. 

21. ბაგეთა მართალთა იციან სიმართლე, ხოლო უგუნურნი ნაკლულევა– 

ნებასა შინა აღესრულნენ. 
22. კურთხევაი უფლისა თავსა ზედა მართლისასა და მან განამდიდროს 

ღა არღარა დაერთოს მას მწუხარება» გულისა. 
23. სიცილით იქმნ უგუნური ძვრსა, ხოლო ბრძენი კაცი ზრახავნ გულის– 

ვმის-ყოფასა. 

24. წარსაწყმედელად იქცევინ უღმრთოი, ხოლო გულისთქუმაი მრავალთა 

სათნო არს. 

25. მობერვასა ნიავქარისასა წარსწყმედს უღმრთოი, ხოლო მართალმან 

მოჰრიდოს და ცხონდეს უკუნისამდე. 

5, იმსახუროის 5. შვლი 5. კალოითა §. 8. მცნებაინი 5, 10, მწუხარებაისა §. მშვდობაისა 5. 
13, კუმრთხითა 5. ჰგუშმნ. 5. უგულოისა 5. 18. გინებაასა 5, 19 მრავლისმეტყუშმლებისაგან 5. 
21. ნაკლულევანებაისა 5. 24, სათნოი §.
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26. ვითარცა კაწახი ავნებნ კბილთა და კუამლი თვალთა, ეგრეთვე უსჯუ- 
ლოებამან ავნის. რომელნი მას ზედა ვალნ. 

27. შიშმან უფლისამან შესძინოს დღეთა, ხოლო წელნი უღმრთოთანი 

შემცირდენ. ' 
28. ჟოვნის სიხარულმან მართალთა ზედა, ხოლო სასოებაი უღმრთოთაი 

წარწყმდეს. 
29. ზღუდე წმიდათა შიში უფლისაი, ხოლო შემუსრვაი მოქმედთა ძვრი- 

სათა. 

30. მართალი უკუნისამდე არა შეირყიოს, ხოლო უღმრთოთა ვერ დაიმკვ- 
დრონ ქუეყანაი. 

31. პირსა მართლისასა გამოვალს სიბრძნე, ხოლო ენაი უწესოი შეიმუს- 
როს. 

32. ბაგეთა მართლისათა აღმოადინონ მადლი და პირნი უღმრთოთანი და- 

ო«ყვნენ. 
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ა1. უღელი ზაკული საძაგელ არს წინაშე. უფლისა, ხოლო . სასწორი სი- 

მართლისა სათნო არს მისსა. , 

2. სადა შევიდეს გინება მუნცა უპატიოება,, ხოლო პირი ბრძენთა 

იწურთიდეს სიბრძნესა. ' 

3. სიმართლე უძღოდის მართალთა მათ და დაბრკოლებამან თავისმოთ- 
ნენი დაამვუნის. 

4. არად სარგებელ-ეყოს მონაგები დღესა რისხვისასა,ა ხოლო სიმართ- 

ლემან ივსნეს სიკუდილისაგან. (მოკუდა მართალი და დაუშთა სინანული. 
ხოლო კელთ–-დებაი და 'მოსაცხრომელ იქმნეს უღმრთოთა წარწყმედა). 

5. ხოლო სიმართლემან უბიწოსამან წარიმართმეს გზანი, ხოლო უღმრთო–- 
ებაი დაეტეოს ცრუთა ზედა. ' 

6. სიმართლემან კაცთა მართალთამან ივსნნეს იგინი, ხოლო უღმრთოე- 

ბითა თვსითა მოისრვიან უშჯულონი. 

7. აღსრულებასა კაცისა მართლისასა არა მოაკლდეს სასოებაი, ხოლო სი– 

ქადული უღმრთოთა მოისპოს. 

8. მართალი მვეცისაგან განერეს და მის წილ მიეცეს უღმრთოი. 
9. პირსა უღმრთოთასა საფრვე მოქალაქეთა, ხოლო ცნობამან მართლისა– 

მან განაგის იგი. 
10. მართალმან კეთილსა შინა წარჰმართოს ქალაქი და წარწყმედა 

უღმრთოსა სიხარული. 

11. კურთხევითა წრფელთათა აღემართოს ქალაქი, ხოლო პირითა უღმრ- 
თოთათა დაიქცეს. ! 

12. შეურაცხ-ყვნის მოქალაქენი ნაკლულევანმან გონებითა, ხოლო კაცი 
გონიერი მყუდროებით იქცევინ. 

13. კაცი ორენა განაცხადებს მოყუსისა ხუაშიადსა, ხოლო სარწმუნომან 
დაფაროს იგი. 

26. ეს მუხლი საბას ხელით არის ჩაწერილი 27, უღმრთოითანი ვ. 1. უფლისაი 5. სათ- 
ნო» §. 2, სადა” 3, დაბრკოლებაიმან §, 4, რასხვსასა 5.დაუშთაი 5. 5. წარიმართნის 5, აღსრულე- 

ბაძსა 5. 9. უღმრთოითასა §, ()ნობაიმან 5. 10, ქალაიქი 5.
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14. რომელთა არა აქუნდეს განკარგვა დაცევეს ვითარცა ფურცელი, 

ხოლო ცხორება არა იპოოს მრავალთა განმზრახთა თანა. 
15. ბოროტი ცღილობს, ბოროტი სადა შეამთხვიოს მართალსა ღა სძუ- 

ლან კმანი კეთილნი. 

16. უღონონი მცირედ მდიდარ იქმნებიან, ხოლო მვჯვნეთა დაიმკვიდრონ 

სიმდიდრე. 

17. სულსა თვსLა კეთილი უყვის კაცმან მოწყალემან, ხოლო განხრწნის 
ვორცნი თვსნი უწყალომან. 

18. უღმრთომან ქმნის საქმე სიცრუვისა, ხოლო თესლი მართალთა სას– 

ყიდელი ჭეშმარიტებისა. 

19. შვილი მართალი იშვის ცხორებად, ხოლო დევნულებაი უღმრთოთა 

სიკუდიდ. 

20. საძაგელ უფლისა გულარძნილნი გზანი; შეწყნარებულ მისსა ყოველ- 

ნი უბიწონი, 

21. რომელმან ველი ველსა მისცეს სიცრუვით, არა უტანჯველ იყოს; ხო- 

ლო, რომელი სთესვიდეს სიმართლესა,, მოიღოს სასყიდელი სარწმუნო. 
22. ვითარცა საყური ყელსა ღორისასა –- დედაკაცსა სახებოროტსა – 

სიკეთე. 

23. გულისთქუმაით მართლისაი ყოველივე კეთილ, ხოლო სასოებაი უღმრ- 

თოთა წარწყმდეს. 

24. არიან, რომელნი თესლსა სთესვენ და უფროისსა შეიკრებენ, და არი- 

ან, რომელნი შეიკრებენ სხუათასა და მოაკლდების. 

_ 25. სული კურთხეული ყოველივე წრფელ, ხოლო კაცი გულმწყრალი არა 
ფუენიერ. 

26. რომელმან შეიკრძალოს იფქლი, დაუშთის იგი წარმართთა, და რო- 

მელნი ძნელად ჰყოფდენ იფქლსა, ერის წყეულ იყავნ, ხოლო კურთხევაი უფ- 
ლისაი თავსა ზედა უხვსასა. 

27. რომელი იქმოდის კეთილსა, ეძიებს მადლსა კეთილსა, ხოლო რომე- 

ლი გამოეძიებს ბოროტსა, ეწიოს მასვე. 

28. რომელი ესვიდეს სიმდიდრესა, დაეცეს, ხოლო, რომელი ეწეოდის 

მართალსა, იგი განბრწყინდეს. 

29. რომელი არა შეეზავებოდის სახლსა თვსსა, მან დაიმკვდრნეს ქარნი, 

და ჰმონებდეს უგუნური ბრძენსა. 

30. ნაყოფისაგან სიმართლისა აღმოსცენდეს ხე ცხორებისა, მიეხუნენ 

უჟამოსა სულნი უშჯულოთანი. 

31. უკუეთუ მართალი ძნიად განერეს, უღმრთოი იგი და ცოდვილი სა- 

დაღამე იპოოს? 
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ა1. რომელსა უყუარდეს სწავლაი, უყუარს მას ბრძნულებაი,თ ხოლო, 

რომელსა სძულდეს მხილებაი, უგუნურ არს. 
2. უმჯობეს არს, რომელმან პოვა მადლი უფლისა მიერ ღმრთისა, ხოლო 

კაცი უშჯულოი დაიდუმოს. 

15-ე და 16-ე მუხლები საბას მიერ მხედრული ხელით არის დაწერილი, 19. ცხორებაიდ 58. 24. 

სხუაითასა 5. 25. შუმნიერ 5. 26. დაუშთნის §. ძნელაიდ “5, 30. უჟამოისს· 2. პოვაი §, 

ღმრთისაი §.
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3. ვერ წარემართოს კაცსა უსჯულოებისაგან, ხოლო ძირნი მართალთანი 

არა აღიფხურნენ. 

4. დედაკაცი მვნე და გონიერი გყკრგვნი არს ქმრისა თვაისა, ხოლო, ვი–- 

თარცა ძელსა მღილი, ეგრეთ წარწყმიდის ქმარი თვსი დედაკაცმან ბოროტის- 

მოქმედმან. 

5. გულისსიტყუანი მართალთანი სამშჯავროი, ხოლო უღმრთონი იღოწი- 
დენ ზაკვასა. 

6. სიტყუანი უშჯულოთანი ზაკვენ სისხლთა სისხლვად, ხოლო პირმან 

მართალთამან იგსნეს იგინი. 

7. ვიდრელა მიიქცეს უღმრთოი, განიხრწნეს; სახლნი მართალთანი დაად–- 
გრეს. 

8. პირი გონიერისა იქებოდის კაცისაგან” ხოლო გულსნეული იგი შეუ- 

რაცხ იქმნეს. 

9. უმჯობეს არს კაცი, რომელი შეურაცხებასა შინა ჰმონებდეს თავსა 

თვსსა, ვიდრე რომელი პატივსა ეძიებდეს თავისა თვსისასა და ნაკლულევან 

იყოს პურითა. 

10. სწყალობნ მართალი სულსა საცხოვართა თვსთასა, ხოლო ნაწლევნი 

უღმრთოთანი უწყალოი. 

11. რომელი იქმოდის თვსსა ქუეყანასა, განძღეს პურითა, ხოლო, რო- 

მელნი შეუდგენ ამაოებასა, უგუნურ არიან; რომელთა ტკბილ-ეყოს შეყოფა 

ღვნისა, საყოფელთა შინა თვსთა დაუტევიან უპატიოებაი. 

12. გულისთქუმაი უღმრთოთა ბოროტ, ხოლო ძირნი ღმრთისმსახურები- 

სანი ძლიერებასა შინა. 

13. ცოდვისაგან ბაგეთასა შევარდეს საფრვესა ცოდვილი, ხოლო: მართა- 

ლი განერეს მისგან რომელი ხედვიდეს წრფელად, შეწყალებულ იქმნას, 

ხოლო რომელი შეემთხკოს ბჭეთა ზედა, მან შეაწუხნეს სულნი. 
14. ნაყოფისაგან პირისა კაცისა აღივსოს კეთილითა სული მისი და გან–- 

ძღეს; მისაგებელი ბაგეთა მისთა მიეცეს მას. 

15. გზანი უგუნურთანი მართლიად ჩანედ წინაშე მათსა, ხოლო ერჩინ 

ზრახვასა ბრძენი. 

16. უგუნური იგი დღითი დღე მიუთხრობნ ზრახვასა თვსსა, ხოლო იფა- 
რავნ უპატიოებასა გონიერი. 

17. საჩინოი სარწმუნოებაი მიუთხრის მართალმან, ხოლო მოწამე ცრუ- 

თა ზა/ულ არნ. 

18. რომელნი იტყვედ–-–მომწყლველ, განმკუეთელ, ვითარცა მახკლი, ხო- 
ლო ენამან ბრძენთამან განკურნა. 

19. ბაგეთა მართალთა წარჰმართიან წამებაი, ხოლო მოწამესა მოსწრა- 

ფესა აქუს ენაი ცრუი. 

20. ზაკვაი გულსა შინა მოქმედსა ბოროტისასა, ხოლო რომელთა ჰნებავს 

მშვდობის-ყოფაი, იხარებდენ. 

21. არა სთნავს მართალსა არა რაი ცრუი, ხოლო უღმრთონი განძღენ 
ბოროტითა. 

  

5. გულისსიტყუანი 5, 6, სიტყუაინი 5. 9. შეურაცხებაისა 5, 11. ამაოებაისაი 5. 12. ძლიერე- 
ბაიხა 5. 13, საფრვესაი» 5. შეაწუხნის 5, აღივსოის 5. 16. უპატიოებაისა ვ. 17, არნ)არიედ §. 

18. განმჯუმთელ §. განკურნაი 5. 20, ჰნებაივს 5.
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22. საძაგელ უფლისა ბაგენი მზაკვარნი, ხოლო, რომელმან ყვის სარწ- 

მუნოებაი, შეწყნარებულ მისსა. 

23. კაცი გულისვმის-მყოფელი საყდარი არს მეცნიერებისა, ხოლო გული 

უგუნურთა შეემთხვოს წყევასა. 

24. ველმან რჩეულმან დაიპყრას ადვილად, ხოლო ზაკულნი იგი იყვნენ 

წარსატყუენველ. 
25. სიტყუამან საშინელმან შეაძრწუნის გული კაცისა მართლისა, ხოლო 

სახარებამან კეთილმან ახარის მას. 
26. რო?ელი ცოღვიდეს, მას ეწიოს ძვრი; ხოლო გზასა უღმრთოთასა შე- 

აცთუნონ იგი. 

27. გვერ მიემთხვოს ზაკული ნადირსა, ხოლო მონაგებ პატიოსან არს კა- 

ცი წმიდა. 

· 28. გზათა შინა სიმართლისათა ცხორებაი არს, ხოლო გზანი ძვრმოვსე–- 

ნეთანი სასიკუდინე. 

13 

ა 1. შვილი გონიერი რჩეული არს მამისა, ხოლო ურჩი წარსაწყმედელსა 

მიეცეს. 

2. ნაყოფისაგან სიმართლისა ჭამდეს შვილი სახიერი, ხოლო სულნი უშ- 

ჯულოთანი მოისრნენ უჟამოსა. 

3. რომელი ეკრძალებოდის პირსა თვსსა, დაიცვას სული თვსი; ხოლო 

წარმდებმან ბაგითა შეაძრწუნოს თავი თვსი. 

4. გულისთქუმათა შინა არს ყოველი უქმი, ხოლო ველნი მვნეთანი მო– 

ღუაწებათა შინა. 

5. სიტყუაი ცილისა სძულს მართალსა, ხოლო უღმრთოსა ჰრცხუენეს და 

არა ეცეს კადნიერებაი. 

6. სიმართლემან დაიცვნის უმანკონი სლვასა შინა, ხოლო უღმრთონი გა- 

ნაქიქნის ცოდვამან. 

·7. არიან, რომელნი მდიდრად გამოაჩინებენ თავთა თვსთა და არა რაი 

აქუნ, და არიან, რომელთა დაიმდაბლიან თავნი თვსნი მრავალსა შინა სიმ- 

დიდრესა. 

8. სავსარ სულისა კაცისა თვსი სიმდიდრე; ხოლო გლახაკმან ·ვერ დაუ- 

თმოს რისხვასა. 
9. ნათელი მრავალთა მარადის, ხოლო ნათელი უღმრთოთა დაშრტეს; 

სულნი მზაკვარნი შესცთენ ცოდვასა შინა, ხოლო მართალთა ეწყალინ და 

სწყალობნ. 

10. უგუნური იქმს მტერობით ბოროტსა, ხოლო სიმართლისა მზრახველი 

თავით თვისით ბრძენ არნ. 

11. სიმდიდრე უშჯულოებით შეკრებული მოაკლდეს, ხოლო სარწმუნოე– 

ბით შემყარებულნი განუმრავლებენ თავთა თვისთა; მართალი დგეს სასოებით, 

ეწყალინ და ავასხის. 
12. რომელი შეეწიოს გლახაკსა, გულკეთილ-ჰყოფს და სასოდ აღადგენს. 

24, ადვილაიდ 5. წარსატყუფშნველ 5. 25. სიტყუაიმან 5. სახერებაიმან §. 2. უჟამიისა 5. 4. მოღუა- 
“წებაბთა 5, 5. პრცხუშნეს §, 6. სლეასაი 5. 7. თავთაი 5. სიმდიდრესაი 5. 8. რისხვასაი 5. მეათე 
მუხლიდან მეთვრამეტე მუბლის ჩათვლით საბს ხელით, მხედრულად არის ნაწერი, 10, არნჯარიედ 5.
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13. მეურაცხის-მყოფელნი შეურაცხ იქმნენ და რომელთა ეშინის მცნე–- 
ბისა ღმრთისა, ლხინებულ იყოს; ძესა მზაკვარსა ნუ რამე კეთილი იყოს, ხოლო 

მონასა ბრძენსა განემარჯოს საქმენი და წარემართნეს გხანი მისნი. 
14. მჯული ბრძნისა წყარო არს ცხოვრებისა, ხოლო უმეცარი საბრვითა 

მოკვდეს. 
15. სიბრძნემან კეთილმან მოსცის მადლი, და მეცნიერებამან შჯულისა- 

მან –– გონება კეთილი, ხოლო გზა შეურაცხის-მყოფელთა წარწყმდეს. 

16. ყოველნი მოჰაზრენი იქმენ სიბრძნითა, ხოლო უმეცართა განახვნეს 

სიბოროტენი თვისნი. 
17. მეფე ამპარტავანი შთავარდების მახესა, ხოლო ანგელოზმან ბრძენმან 

გამოივსნას იგი. 
18. სიგლახაკე და შეურაცხება წარდევნოს წვრთილებამან, ხოლო რო– 

მელმან დაიმარხოს მხილება, დიდებულ იქმნეს. 

19. გულისთქუმანი ღმრთისმსახურთანი დაატკბობენ სულსა, ხოლო საქმე– 

ნი უღმრთოთანი შორს არიან მეცნიერებისაგან. 
20. რომელი თანაუვიდოდის ბრძენთა, ბრძენ იყოს, ხოლო რომელი თა–- 

ნაგურიობდეს უგუნურთა –- საცნაურ იყოს. 
21. რომელნი ცოდვიდენ, უკუანა სდევდეს ბოროტი, ხოლო მართალთა 

ეწიოს კეთილი. 
22. სახიერმან კაცმან დაიმკკდრნის შვილისშვილნი, ხოლო დაეუნჯოს მარ– 

თალთა სიმდიდრე უღმრთოთა; მართალთა დაყუნენ სიმდიდრესა შინა წელნი 

მრავალნი, ხოლო ცრუნი იგი მსწრაფლ წარწყმდენ. 
24. რომელი ერიდებოდის კუერთხითა ძესა თვსსა, სძულს იგი, ხოლო 

რომელსა უყვარდეს, გულსმოდგინედ სწავლინ. 

14 

ა 1. დედათა ბრძენთა აღაშენნეს სახლნი, ხოლო, რომელი უგუნურ იქმნა, 

დაარღვა ველითა თვსითა. 

2. რომელი ვიდოდის მართლ, ეშინის უფლისა, ხოლო რომელი გარდა– 

ჰგულარძნიდეს გზასა თვსსა, გზასა თვსსა უპატიო იქმნას. 
3. პირისაგან უგუნურთასა კუერთხი გინებისაი, ხოლო ბაგეთა მართალთა: 

დაიცვნეს იგინი. 

4. სადა არა არიან ვარნი, მუნ ბაგანი წმიდა არიან, ხოლო სადა ვარისა. 

ნაყოფი ფრიად, მუნ ცხად არს ვარისა ძალი. 

5. მოწამე სარწმუნოი არა ტყუინ; ხოლო აღაგზნის ტყუილი მოწამემან 

ცრუმან. 

6. ეძიებდე სიბრძნესა უკეთურთა თანა და არა ჰპოვო,. ხოლო ცნობაი: 
გონიერთა თანა ადვილ არს. 

7. ყოველნი წინააღმდეგ არიან კაცისა უგუნურისა ხოლო საჭურველი: 
მეცნიერებათა ბაგენი ბრძენთანი. 

8. სიბრძნემან გულისხმიერთამან იცნას გზანი თვისნი, ხოლო უმეცრება. 

უგუნურთანი სცთებიან. 

16, სიბოროტე 5, 21. უკუანაი 5. 22. შვლისშვლნი 5, 24. კუმრთხითა 5. 1, იქმნაი .5. 3.. 
კუმრთხი §. 4.სადაი 5. სადაი? 5. 6, სიბრძნესაი 5. მეშვიდე მუხლიდან მეთოთხმეტე მუხლის 
ჩათვლით თავისუფალი ადგილი საბას ხელით, მხედრულად არის ნაწერი.
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9. სახლთა უსჯულოთასა არა აქვნ სიწმიდე, ხოლო საყოფელნი მართალთა–- 

ნი სანატრელ არიედ. 

10. გული კაცისა მჭმუნვარე შემაწუხებელ არს სულისა თვისისა, ხოლო 

ოდეს მხიარულ იქმნას, არა ზიარ იქმნას მტერობისა. 

11. სახლი უღმრთოთა დაემვვას, ხოლო სავანენი მართალთანი იკურთხ- 

ნეს. 

12. გზა არს რამე, რომელი წინაშე თვალთა კაცთასა წრფელ იყოს, ხოლო 

დასასრული მისი მიმყვანებელი მთხრებლად ჯოჯოხეთისად. 

13. მხიარულებასა თანა ჰყვებიან მწუხარებანი და სიხარულსა შეუდგეს 

გლოვა. 
14. გულფიცხელი განძღეს გზისაგან თვისისა, ხოლო კაცი კეთილი გონე– 

ბისაგან თვისისა. 

15. უმანკოსა ჰრწამნ ყოველი სიტყუაი, ხოლო გონიერი იგი მოვიდეს 

სინანულად. 

16. ბრძენსა შეეშინა და მოაქცია ბოროტისაგან, ხოლო უგუნური აღერი» 

მოსავად. 

17. გულმწყრალი იქმნ განუზრახველად, ხოლო კაცი გონიერი ფრიად. 

მოითმენნ. 

18. განიყონ უგუნურთა ბოროტი, ხოლო ბრძენთა დაიპყრნენ კარნი გუ– 

ლისვმის-–ყოფისანი. · 

19, უბრკუმეს უკეთურთა – წინაშე კეთილთასა და უღმრთონი ჰმსა–- 

ხურებდენ კართა მართალთასა. 
20. მეგობართა მოიძულიან მეგობარი გლახაკი, ხოლო მეგობარნი მდი– 

დარნი ფრიად. 

21. რომელი შეურაცხ-ჰყოფდეს გლახაკსა, იგი ცოდავს, ხოლო, რომელი 

სწყალობდეს გლახაკთა, იგი სანატრელ იყოს. 
22. შეცთომილნი ცრუნი იქმედ ბოროტსა, ხოლო წყალობასა და ჭეშმა- 

რიტებასა იქმედ სახიერნი (არა იციან წყალობაი და სარწმუნოებაი მოქმედ–- 

თა ბოროტისათა, ხოლო მოქმედთა კეთილისათა). 

23. ყოველსა შინა ზრუნვასა ერთი არს მეტი სიბრძნე, ხოლო ტკბილი იგი 

და ულმობელი ნაკლულევანებასა შინა იყოს. 

24. გვრგვნ ბრძენთა სიმდიდრე მათი, ხოლო სლვაი უგუნურთა ბოროტ 

არს. 

25. ივსნეს სულნი ბოროტისაგან მოწამემან სარწმუნომან, ხოლო აღატ– 

ყინის ტყუილი მზაკვარმან. 

26. შიშსა უფლისასა არს სასოებაი ძლიერი და შვილთა თვსთა დაუტე–- 

ვის შური მშვდობისაი. 

27. შიში უფლისა –- წყარო ცხორებისა და ყვის მოქცევაი საბრვისაგან 

სიკუდილისა. , 

28. მრავალთა შორის თესლთა დიდებაი მეფისა, ხოლო მოკლებასა ერი– 

სასა შემუსრვაი ძლიერთაით. 

29. სულგრძელი კაცი დიდ არს გონებითა, ხოლო სულმოკლე ძლიერად. 

უგუნურ 

  

11, უღთოთა §. 15. უმანკოისა 5, 19, კართაი 5. მართალთასაი 5. 22. წყალობაისა 5. ქეშ- 
მარიტებაისა 5. 23, ნაკლულევნებაისა §. 27, სიკუდილისაი 28, თესლთაი. 5.
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30. დღა მღილ; მშვდი კაცი გულისა მკურნალი არს და კურნებაი ძუალთა 

გული მეცნიერებისაი. 

31. რომელი ცილსა სწამებდეს გლახაკსა, განარისხებს შემოქმედსა თვსსა, 

ხოლო რომელი პატივ-სცემდეს უფალსა, სწყალობდეს გლახაკთა. 

32. უკეთურებითა თვსითა წარწყმდეს უღმრთოი, ხოლო «ომელი ესვი- 

ღეს სიწმიდითა თვსითა მართალ. 

33. გულსა შინა კეთილსა განისუენოს სიბრძნემან, ხოლო გულსა შინა 

უგუნურთასა ვერ საცნაურ იყოს. 

34, სიმართლემან აღჰმართნის ნათესავნი, ხოლო შეამცირნის თესლნი 

ცოდვამან. 

35. სათნო მეფისა მსახური გონიერი, რამეთუ თვსითა მით კეთილითა 

ქცევითა მოისპის შეურაცხებაი. 

15 

ა 1. ხოლო სიტყვს-გებითა შევრდომილითა გარემიიქცეს რისხვაი, სიტ- 

ყუამან ფიცხელმან აღადგინნის რისხვანი. 
2. ხოლო ენამან ბრძენთამან კეთილი იცის, ხოლო პირმან უგუნურთამან 

მიუთხრის ძვრი. 
3. ყოველთა ადგილთა თუალნი უფლისანი ხედვენ კეთილთა და ბოროტ- 

თა. 
4. კურნებაი ენისა ხე ცხორებისაი, ხოლო რომელმან დაიმარხოს იგი, 

„განძღეს სულითა. 

5. უგუნურმან შეურაცხ-ყვის სწავლაი მამისა, ხოლო, რომელი იმარხვი– 

დეს მხილებასა, უბრძნეს იყოს. განმრავლებასა სიმართლისასა არნ ფრიად 

ძლიერებაი, ხოლო უკეთურნი ყოვლად წარწყმდენ ქუეყანით. 

6. სახლსა შინა მართალთასა ძალი მრავალი, ხოლო ნაყოფნი უღმრთო- 

'"თანი წარწყმდენ. 

7. ბაგეთა ბრძენთა ჰმოსია მეცნიერებაი, ხოლო გულნი უკეთურთანი არა 

კრძალულ. 
8. მსხუერპლნი უღმრთოთანი საძაგელ უფლისა, ხოლო ლოცვანი მართალ- 

თანი შეწირულ მისა. 

9. საძაგელ უფლისა გზანი უღმრთოთანი, ხოლო რომელნი ხედვიდენ 

სიმართლესა, იგინი უყუარან. 

10. სწავლულებაი უმანკოისა საცნაურ იყოს თანაწარმავალთაგან, ხოლო, 

"რომელთა სძულს მხილებაი, აღესრულნენ საძაგელად. 

11. ჯოჯოხეთი -და წარსაწყმედელი ცხად არიან წინაშე უფლისა, რაოდენ 

უფროი! გულნი კაცთანი. 

12. ვერ შეიყუაროს უსწავლელმან მამხილებელი თვსი და ბრძენთა თანა 

არა ზრახვიდეს. 

13. გულისა მხიარულისა პირიცა მხიარულ არნ; ხოლო რომელნი მწუხა- 

“რებასა შინა არიედ, მათი პირიცა მწუხარე არნ. 

33. განისუფნოს §. 35. სათნოი 5. ქცეეითაი 5. 1, სიტყუაიმან 5. 4. სულითაი §. 5. მხილებაის 

5. განმრავლებაისა 5. სიმართლისასა#» 5. 7, ჰმოსიაი 5, 8. მსხუფრპლნი §. 9. უფლისაი §. იგინი)იგი 

§. 11. უფლისაი 5, რაიოდენ 5. 13, მწუხარებაისა 5. '
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14. გული მართალი ეძიებს ცნობასა, ხოლო პირმან უსწავლელმან ცნას 

ბოროტი; ყოველსა ჟამსა თუალნი უკეთურნი მიელიან ბოროტსა, ხოლო სა– 

ხიერნი დაყუდნიან მარადის. 

15. შჯობს მცირეღი ნაწილი შიშითა ღმრთისათა, ვიდრე საუნჯეთა დიდთა 

უშიშოებით. 

16. შჯობს სტუმრობა მხლითა სიყუარულითა და მადლობითა, ვიდრე 

· ზუარაკთა ბაგათაგან დაკლულთა მტერობით. 
17. კაცი გულიწყრალი განემზადების კლვად, ხოლო სულგრძელმან ყო- 

ფადიცა იგი დაამშვდის. 

18. Lულგრძელმან კაცმან დაშრიტის საშჯელი, ხოლო «უღმრთომან – 

აღაგზნის უფროის. 

19. გზანი უღმრთოთანი დაფენილ არიან ეკლითა, ხოლო მვნეთანი წყლტუ 

არიან. 

20. ძემან ბრძენმან ახარის მამასა ხოლო შვილმან ურჩმან შეურაცხ- 

ყვის დედაი თვსი. 

21. უცნობელი გულითა ნაკლულევან იქმნის ცნობითა, ხოლო კაცი გონიე– 

რი წარმართებულად ვალნ. 

22. დროებედ სიტყუასა, რომელნი არა პატივს-სცემენ კრებულსა; ხოლო 

გულსა მზრახვალთასა დაადგრეს ზრახვაი. 

23. არა ერჩდეს მას უკეთური, არცა თქუას სრული რამე და შუენიერი 

ზოგადი, 
24. გზაი ცხორებისა, განზრახვაი გონიერებისაი, რათა მოაქციოს ჯოჯო- 

ხეთით და ცხონდეს. 

25. სახლნი მაგინებელთანი დაამვუნეს უფალმან; დაამტკიცნა საზღვარნი 

ქვრივთა და ობოლთანი. 

26. საძაგელ უფლისა გულისსიტყუანი ცრუნი, ხოლო წმიდა და პატიოსან 

გულისსიტყუანი უბიწონი. 

27. წარიწყმიდის თავი, რომელმან მიიღის ქრთამი; ხოლო რომელსა სძულ- 

დეს ქრთამი--იგი ცხონდეს. მოწყალებითა და სარწმუნოებითა განწმდებიან 

ცოდვანი, ხოლო შიშმისათუს უფლისა მოაქციოს ყოველმან ბოროტისაგან. 

28. გულითა მართალთა უყუარს სარწმუნოებაი, ხოლო პირმან უღმრთო– 

თამან მოიღოს ბოროტი. შეწყნარებულ უფლისა მიერ გზანი კაცთა მართალ–- 

თანი 'და მათ მიერ მტერნიცა მოყუარე იქმნებიან. ' 

29. შორად განშორებულ არს უფალი უღმრთოთაგან, ხოლო ლოცვანი 

მართალთანი ისმინნეს. უმჯობეს არს მცირედი მისაგებელი სიმართლით, ვიდ- 

რე ფრიადი ნაყოფი სი.ტრუვით. გული კაცისა ზრახევდინ სიმართლესა, რო- 

მელთა ღმრთისა მიმართ წარემართნენ სლვანი მათნი. 

30. ჰხედავ რაი თუალი კეთილსა, ახარის გულსა, ჰამბავმან კეთილმან 

დააპოხნის ძუალნი. 

31. რომელმან ისმინოს მხილებაი ცხორებისაი, შორის ბრძენთასა განი- 

სუენოს მან. 

32. ხოლო რომელი განიშორებდეს სწავლასა, სძულს მას თავი თვსი, 
ხოლო რომელი იმარხვიდეს მხილებასა, უყვარს მას სული თვსი. 

14, ცნობაისა 5. 16, დაკლულთ:გან 5. 23. არცაი §. შუძნიერ 5. 26. გულის სიტყუაინი 5. 

28, უფლისაი 5. 29. უღმრთოითაგან 5. ღმრთისა” §. 31. განისუშნოს 5. 32. მხილებაისა 5.
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33. შიში უფლისაი სწავლულებაი და სიბრძნე. და მთავრობაი დიდებისა- 

მოიგოს მან და წინაშე მდაბლისა ვიდოდის დიდებაი. 

16 

ა 1. კაცისა მიერ წარმართებაი გულისაი, ხოლო უფლისა მიერ მიგებაი 
ენისაი (რაოდენცა დიდ იყო, ესოდენ დაიმდაბლე თავი თვსი და წინაშე უფ- 
ლისა ღმრთისა ჰპოო მადლი). 

2. ყოველნი საქმენი მდაბლისანი ცხად არიან წინაშე ღმრთისა და განა-- 

მტკიცნის სულნი მათნი უფალმან. 
3. მიაგორვენ და მიაქციენ უფლისა მიმართ საქმენი შენნი, რათა დაე-- 

მტკიცნენ გულისსიტყუანი შენნი. | 
4. ყოველივე ქმნა უფალმან თავით თვსით, ხოლო უღმრთონი დღესა ბო- 

როტსა წარწყმდენ. 
5. არაწმიდა არს წინაშე უფლისა ყოველივე მაღალი გულითა; რომელმან 

კელი ჯელსა მისცეს სიცრუვით, არა უბრალო იყოს, დასაბამი გზისა კეთილი- 

სა საქმე სმართლისა და სათნო არს წინაშე უფლისა უფროის ვიდრე შეწირ- 

ვაი მსხუერპლისაი. 
6. რომელი ეძიებდეს ღმერთსა, პოოს მეცნიერებაი სიმართლესა თანა «და, 

რომელი მართლ ეძიებდეს მას, პოოს მშვდობაი. 

7. ყოველნი საქმენი ღმრთისანი სიმართლით არიან; ხოლო დაიმარხის 

უღმრთოი დღედ ბოროტისა. 
8. უმჯობეს არს მცირედი მისაღებელი სიმართლით, ვიდრე მრავალი 

ნაყოფი სიცრუით. 
9. გული კაცისა ზრახევდინ სიმართლესა, რათა ღმრთისა მიერ სლვანი 

მისნი წარემართნენ. ' 
10. მეცნიერებაი არს ბაგეთა მეფისათა და სარჩელსა შინა არა სცთეს 

პირი მისი. 
11. წამი სასწორი უფლისა მიერ, რამეთუ საქმენი მისნი სასწორ სი- 

მართლისაი. 
12. საძაგელ არს მეფისა მოქმედი ბოროტისა, რამეთუ სიმართლით გა- 

ნემზადების საყდარი მთავრობისა მისისა. 
13. სათნო არიან წინაშე მეფისა ბაგენი მეცნიერნი და სიტყუანი მართალ- 

ნი „უყუარან. 

14. გულისწყრომაი მეფისა ანგელოზი მაკუდინებელი, ხოლო კაცმან გო– 

ნიერმან ულხინოს მას. 

15. ნათელსა შინა ცხორებისასა ძე მეფისაი; ხოლო. რომელნი სათნო, 

არიან მისა, ვითარცა ღრუბელი მცხუედი. 

16. მართუენი სიბრძნისანი უფროის და უმეტეს ოქროისაი, ხოლო მარ– 
თუენი გონიერებისანი ურჩეულეს უფროის ვეცხლისა. 

17. ალაგთა ცხორებისათა მოაქციიან ბოროტისაგან, ხოლო სიგრმე ჟამთა 

(გზანი სიმართლისანი, რომელმან შეიწყნარის სწავლაი იგი, კეთილსა შინა 

1. კაცისაი 5. უფლისაი 5. 5. უბრალოი 5. დასაბაიმი 5. გზისაა §. სათნო» 5. უფლისაი §. 
მ. სიცრუით 5. 9, ღმრთისაი 5, 13, ბაიგენი §, 14, ულხინოის §. 15, სათნოი 5, 16. მართუშნ6ი 

§. მართუმნი? §, ვეცხლისაი 5.
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«იყოს, და, რომელმან დაიმარხოს მხილება, იგი განბრძნდეს, რომელმან დაი– 

მარხნეს გზანი უფლისანი, მან დაიცვნეს სულნი თვსნი„ და, რომელსა უყუარ- 

დეს ცხორებაი, იგი ერეოდის პირითა თვსითა); 

18. უწინარეს შემუსრვისა ძღპს გინებაი, უწინარეს დაცემისა სახე ბო- 

როტებაი. 

19. უმჯობეს არს მშკდი გონებითა სიმდაბლესა თანა, ვიდრე რომელი 

-განიყოფდეს ნატყუენავსა მაგინებელთა თანა. 
20. გულისხმის-მყოფელი საქმეთა შინა მპოვნებელი არს კეთილისაი, ხო– 

ლო, რომელი ესვიდეს უფალსა, სანატრელ იყოს, 

21. ბრძენთა და გონიერთა გულისხმის-მყოფელ ჰრქვან, ხოლო ტკბილნი 

“იგი სიტყყჯთა უმეტეს სასმენელღა იყვნენ. 

22. წყაროი ცხორებისა გონიერებაი, რომელთა მოუგიეს იგი; ხოლო სწა- 

ვლაი უგუნურთა –-– ბოროტ. 

23. გულმან ბრძნისამან ცნის თვსისაგან პირისა და ბაგეთა ჰმოსიეს მეც- 

ნიერებათ. 

24. გოლი თაფლისაი სიტყუანი კეთილნი, ხოლო სიტკბოება» მისი – 

'სმენაი და კურნებაი სულისაი. 
25. არიან გზანი, რომელნი მართალ საგონებელ არიან წინაშე კაცთა, ხო- 

ლო უკუანაისკნელი მათი ჰხედავს ფსკერსა ჯოჯოხეთისასა. 

26. კაცი სალმობათა შინა შურებინ თავით თვსით და აიძულებს წარწყმე- 
დასა თვსსა, ხოლო გულარძნილსა მას პირსა თვსსა ჰმოსიეს წარსაწყმედელი 

თვსი. 

7 27. კაცმან უგუნურმან ითხარის თავისა თვსისა წარსაწყმედელი და ბაგე– 

თაგან თვსთა ცეცხლი დაიუნჯის. 
28. კაცი გულარძნილი გამოიღებნ ბოროტსა და ნაბერწყალი ზაკვისა 

ცეცხლებრ შეუდვის უკეთურთა და განაშორნის მეგობარნი. 

29. კაცი უშჯულო გამოცდილ იქმნის მეგობართაგან და მიიყვანნის იგინი 

გზასა არაკეთილსა. 

30. განიმტკიცებნ თუალთა თვსთა და განიზრახავნ გულარძნილსა და მო–- 

იახლის ბაგეთა თკსთა და იტყვნ ყოველსა ბოროტსა; ესე სავუმილი არს უკე– 

თურებისაი. 
31. გკრგვნ სიქადულისა სიბერე, ხოლო გზათა შინა სიმართლისათა იპო– 

ების. 

ვ2. უმჯობეს არს კაცი სულგრძელი ძლიერებისაგან, ხოლო რომელმან 

დაითმინის გულისწყრომაი, უფროის მისსა არს, რომელმანცა დაიპყრას ქა–- 

ლაქი ძნელი. 

33. წიაღადვე თჯსად მიუვდეს ყოველი ცრუთა მათ, ხოლო უფლისა მიერ 

ყოველი სამართლად. 
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1. უმჯობეს არს ლუკმა ერთი ტკბილი სიმშვიდით უფროს, ვიდრეღა 

სახლსა სავსესა სანოვაგეთა, და შფოთითა. 

19. ნატყუშნავსა 5. 21. სასმენელითა §. 23. პირისა 5, 24, სიტყუაინი §. 29. მეგობაირ- 

საგან 5. არაკეთილსაი 5, 30. გულარძნილსაი 5. 
17-ე თავის დასაწყისი მთელი სვეტი დატოვებული იყო თავისუფლად, საბას მიერ მზედრული 

ხელით შევსებულია 1-დან 14-ე მუხლამდე. უადგილობის გამო 15-ე და 16-ე მუხლები ამიაზეა გატა- 

ილი,
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2. მონა ბრძენი დაიპყრობს უფალსა უგულისხმოსა და, ვითარცა ძმანი, 

მიიღებნ ნაწილთა. 

3. ვითარცა გამოსცადნის ვეცხლი და ოქრო ბრძმედმან, ეგრეთვე იცნის 

ღმერთმან გულნი კაცთანი. 

4. ძკრი მორჩილ არს ენისა ცრუისა, ხოლო მართალი არა მიხედავს ბა- 

გეთა მტყუართა. 
5. რომელმან განკიცხოს გლახაკი, განარისხებს შემოქმედსა მისსა, ხო- 

ლო, რომელი იხარებდეს შეჭირვებასა ზედა სხვისასა, მას მიუვლინოს ღმერთ- 

მან. 

6. გვირგვინი მოხუცებულისა არს შვილისშვილი; ხოლო ქება შვილთა 

მამა მათი. მორწმუნეთათვის ქვეყანა უნჯ არს, ხოლო ურწმუნოთათვის არცა- 

ღა ი C ერთი. 

7. არა შვენის უგუნურსა ბაგენი მართალი და არცა მართალსა ბაგენი 

ცრუნი. 

8. უსასყიდლო მადლი არს წურთილება და, რომელნი ვლენან მახედ, 

შარემართოს. 

9. რომელმან დაფაროს ბოროტი სხვისა, განამრავლებს მეგობრობასა, 

ხოლო, რომელმან განაცხადოს, დავსნის მშვიდობასა. 

10. ტუქსვამან შემუსრის გულნი ბრძენთანი, ხოლო უგულისხმონი პა- 

ტიჟმან ვერ მოაქცივნის. 

11. მჭდომმან აღადგინნის ყოველი ბოროტი და უფალმან მოუვლინის 

ანგელოზი უწყალო. 
12. ზრუნვა კაცისა ბრძნისა მოიგებს კეთილსა, ხოლო უგუნური იგო- 

ნებს ბოროტსა. 

13. რომელმან ყოს კეთილისათვის ბოროტი, არ მოაკლდეს სახლსა მისსა 

ძვირი. 

14. რომელმან მიუშვას წყალი დინებად, დამწყებელი არს შფოთისა, ხო- 

ლო პერველ გონებისა პყრობადმდე ბრძანებანი“ ლტოლვილ იქმნეს. 

15. რომელმან შერაცხოს კეთილი ბოროტად და ბოროტი კეთილად, ორ- 

ნივე საძაგელ იყოს წინაშე უფლისა. 

16. რა სარგებელ არს უგუნურთათვის საუნჯე ფრიადი, ვინათგან ვერა 

მივდეს სიბრძნესა მცირესა. 

17. ძმანი ჭირსა შინა სავმარ არიან, ამისთვსცა იშვნიან. 

18. კაცი უგუნური ტყუელავნ და მოსცხრებინ თავისა თვსისა, რაჟამს 

თავს-იდებნ თავს დებასა თკსთა მეგობართასა, 

19. ხოლო ცოდვისმოყუარესა უხარინ ლალვაი, 

20. ხოლო გულფიცხელი არა შეემთხპჯოს კეთილსა; კაცი, რომელი გარდა- 

იქცეოდის ენითა თვსითა, შევარდეს იგი ძვრსა. 

21. გული უგუნურთა სალმობაი მომგებელისა თვსისაი; არა იხარებნ მა- 

მათ ძესა ზედა უსწავლელსა; ხოლო შვილმან ბრძენმან მხიარულ-ყვის დედაი 

თვსი. 

22. გულმან მხიარულმან კეთილ და ბრწყინვალე ქმნის, ხოლო კაცისა მწუ- 

ხარისაგან ვმებიან ძუალნი. 

23. რომელი მიიღებდეს ქრთამსა წიაღთა სიცრუვით, არა წარემართნენ 
მას გზანი, რამეთუ გარდაჰგულარძნის გზანი სიმართლისანი. 

4. ცრუისა 5. 18. ·ჩტყუმლავნ, 5. თვგსისა« 5. თავს-დებაისა §, მეგობაირთასა 5.
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24. პირი კაცისა გულისვმის-მყოფელისა ბრძენ, ხოლო თუალნი უგუნურ- 

თანი კიდეთა ქუეყანისათა. 
25. რისხვაი მამისა შვილი უგუნური და სალმობაი მშობელისა თვსისა. 

26. ზღუევაი კაცისა მართლისა არა კეთილ არს, არცა ღირს ძვრისზრა- 

ხვაი ძლიერთა მართალთათვს. 

27. რომელი ერიდებოდის სიტყუასა ფიცხელსა წარმოღებად, იგი გონიერ 
არს და სულგრძელ კაცი ბრძენ. 

28. ჰკითხეს რაიმე უგუნურსა სიბრძნე, სიბრძნედ შეირაცხის, რამეთუ 

გონებაი მოკვრნედ თავი თვსი ყო და ჰგონია, ვითარმედ ბრძენ არს. 
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ა 1. მიზეზსა ეძიებნ კაცი, რომელსა ეგულებინ განშორებაი მეგობართა- 

გან თვსთა, ხოლო ყოველსა ჟამსა საყუეღრელ იყოს. 
2. არა რაი უვმს სიბრძნე ნაკლულევანსა გონებითა, რამეთუ უფროისღა. 

ირთავნ უგუნურებასა. 

3 „რაჟამს მიიწიის უღმრთოი სიღრმესა უკეთურებისასა, მაშინ შეურაცხ- 

ყვის, ხოლო მოუვდეს მას შეურაცხებაი და ყუედრებაი. 

4. წყალი ღრმაი არს სიტყუაი გულსა კაცისასა, ხოლო მდინარე გამომცე- 

ნარე წყაროი სიბრძნისაი. 

5. თუალ-ღებაი უღმრთოისა არა კეთილ, არცა ღირს განდრეკად სამართა– 

ლისა სამჯელაა შინა. 

6. ბაგენი უგუნურთანი მოიწევენ ბოროტსა და პირი მისი უთმინო მოი- 

ზიდავს სიკუდილსა. 

7. პირი უგუნურისა შემმუსრველ მისდავე და ბაგენი მისნი _საბრვე სუ- 

ლისა მისისა. 

ზ. სიტვუანი ორენათანი თუცა წრფელ, შმთამჭრელ სწრაფ, მუცელთა ში- 

ნა მცონარსა ერევინ შიში, სულთა ლირწთასა შიოდისყე. 

9. რომელთა არა განიკურნონ სული თვსი, საქმეთაგან თვსთა ძმა არიედ 

ჩუენთა. 

10. დიდისა ზრახვისაგან ძლიერებისა განცხადებულ არს სახელი ღმრთი– 

სა; მას მოუვღენ მართალნი და ამაღლდენ. 

11. მონაგები კაცისა მდიდრისა, ვითარცა ქალაქი მოზღუდვილი, ხოლო. 

დიდებაი მისი ფრიად ჰფარავს მას. 

12. უწინარეს სიმდაბლისა ამაღლდის გული კაცისა და უწინარეს დიდე- 

ბისა დამდაბლდის, 

13. რომელი მიუგებდეს სიტყუასა ვიდრე სმენად, რომლისა უგუნურება 

არს ამისა და საყუედრელ. 

14. გულისწყრომაი კაცისა დაამშვკდის მსახურებამან გონიერმან, ხოლო 

სულმოკლესა კაცსა ვინმე დაუთმოს. 

15. გულმან გონიერისამან მოიპოვოს ცნობაი. და ყურნი ბრძენნი ეძიებედ 

გულისხმის-ყოფასა. 

26. ზღუ შვაი 5. 27. სიტყუაისა 5. წარმოღებაიდ 5. 1. მეგობაირთაგან §. 2. გონებათა 5, 
უგუნურებაისა 5. ვ. ყუშმდრებაი §. მე-7 მუხლიდან მე-9 მუხლის ჩათვლით სხვა ხელითაა ნაწერი, 
7, შემმუსრველ „ს“ ჩამატებულია, 9. “თვსა 5. 13. სიტყუაისაი §. უგუნურებაი §. საყუმდრელ 5. 
14, მსახურებაიმან 5. 15, გულისხმის-ყოფასაი 5.
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16. საცემელმან კაცისამან განავრცის იგი და ძლიერთა თანა დასვის იგი. 

17. მართალი იგი თავისა თვსისა შემასმენელ იქმნის, პირველსავე სიტ- 

ყუასა, ვითარცა-რაი დადვას მოსაჯულმან მან, ემხილოს. 
18. სიტუვს-გებაი დააცხრვის კაცმან გონიერმან და ძლიერთა თანა განა- 

წესის. 

19. ძმაი ძმისაი შემწე, ვითარცა ქალაქი ძლიერი და მაღალი და ძლიერ 

არს, გითარცა სამეუფოი მოზღუდვილი. 

20. ნაყოფისაგან პირისა კაცმან განაძღოს მუცელი თვსი –“- და ნაყოფი- 

საგან ბაგეთა თ)უსთასა განაძღოს იგი. 
21. სიკუდილი და ცხორებაი კელთა შინა ენისათა, ხოლო რომელთა შეი- 

წყნარონ, იგინი ჭამდენ ნაყოფსა მისგან. 

22. რომელმან პოვა ცოლი სახიერი, პოვა” მან მადლი და მოიღო ღმრთი- 

საგან მხიარულებაი; რომელმან განაძოს ცოლი სახიერი, განვადოს მან კეთილი 

თვსი; ხოლო, რომელმან დაიყენოს მემრუშე, უგუნურ და უღმრთო არს. 
23. გლახაკი ითხოვნ ვედრებით, ხოლო მდიდარი მიუგებნ ყბედებრ. 
24. კაცი მოყვარული მოყვარის უფროსად საყუარელ იყოს, ვიდრეღა 

ძმაი. 
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1. უმჯობეს არს უმეცარი, რომელი ვლიდეს ერთგულად, ვიდრეღა ორ- 

გულებით ბაგეთა ხრიდეს. 

2. უმეცრება სულისა თვისასა არა კეთილ, ხოლო დაუდგრომელობა ფერ- 

ჯთა ცოდვათა შეიმთხვევს. 
3. უგუნურებაი კაცისა განრყუნის ზრახვითა მისითა და ღმერთსა აბრა- 

ლებნ გულითა, 
4. სიმდიდრემან შესძინის მეგობარნი მრავალნი, ხოლო გლახაკსა მას, რო– 

მელცა უვინ, გან-ვე-ეშორის. 

5. მოწანე მტყუარი არა უტანჯველი იყოს, ხოლო რომელი აბრალებდეს 

ნაწილად, იგი ვერ განერეს საშჯელსა. 

6. მრავალნი მსახურებენ პირსა მეფისასა, ხოლო ყოველივე უკეთურ იქ- 

მნის მიცემასა მისსა და მაყუედრებელ კაცისა არნ. 

7. ყოველსა, რომელსა სძულდეს ძმაი გლახაკი, ესევითარი სიყუარულისა- 

განცა შორს იყოს (განზრახვაი კეთილი, რომელთა იციან იგი, მათა მახლო-. 

ბელ არს, ხოლო კაცმან ბრძენმან პოოს იგი რომელი მრავალსა ბოროტსა 
იქმს, აუვარებს უკეთურებასა და რომელი აღაზრზენდეს სიტყუასა, იგი ვერ 
ცხონდეს. 

8. რომელმან მოიპოვა გონიერებაი, უყუარს მას თავი თვსი და, რომელ– 
მან დაიმარხოს სიბრძნე, პოოს მან კეთილი. 

9. მოწამე ცრუი არა უცოდველ იყოს; რომელმან აღაგზნეს ბოროტი, იგი- 

ვე წარწყმდეს. 

17. სიტყუაისა 5. 20. განაძღეს 5. განაძღეს?, 21. სიკუდილ 5. 22, პოვაი 8. პოვაი? 5, უღმროთ» 

5. 23.-ე და 24-ე მუხლები საბას მიერ მხედრულად არის დაწერილი. ასევე მე-19 თავის პირველი 
'ორი მუხლი, 3. ზრახვთა 5. მისითაი 5. 4. მეგობაირნი §, 5. ნაწილაიდ 5, 6. მაყუმდრებელ §. 
7, „უვარებს” ჩამატებულია. უკეთურებაისა 5, სიტყუაისაი §. 8, მოიპოვაი 5,
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10. არა შეჰგავს უგუნურსა შუებაი; ეგრეთვე, უკუეთუ მონაი მთავრობ- 

დეს უფალთა, გინებით იდევნენ. 

11. მოწყალე კაცი სულგრძელ არნ, ხოლო სიქადული მისი მიუკვდეს 

უღმრთოთა. 
12: მეფისა ბრძანებაი მსგავს არს ბრდღუენისა ლომისასა და, ვითარცა 

'ცუარი მწუანვილსა ზედა, ეგრეცა მხიარულებათ მისი. 
13. სირცხკლ მამისა შვილი უგუნური და არაწმიდა არიან ლოცვანი მისნი 

სასყიდლისაგან უცხოისა. 

14. სახლი და მონაგები განუყვიან მამათა შვილთა, ხოლო უფლისა მიერ 

შეემთხკოს ცოლი სახიერი ქმარსა. 

15. შიშსა შეუპყრიედ მემრუშეთა გული და სულსა უქმთასა შიოდეს. 
16. რომელი იმარხვიდეს მცნებასა, დაიცვას სული თვსი, ხოლო, რომელი 

უდებ-იყოს გზათა თვსთა, იგი წარწყმდეს. 

17. ავასხის უფალსა, რომელი სწყალობნ გლახაკთა, და მისაცემელისაებრ 

მისისა მიეგოს მას. 
18. განსწავლე ძე შენი და ესრეთ იყოს სასოი კეთილ და გინებასა ნუ 

აღაყვანებ სულსა მისსა (უკუეთუ სცე მას კუერთხითა, არა მოკუდეს), არამედ 

სული მისი სიკუდილისაგან ივსნე). 

19. სახე ბოროტებისათა კაცი ფრიად იზღვოს, ხოლო უკუეთუ უსჯულო- 

ებდესღა, სულიცა თვსი დაჰრთოს. 

20. ისმინე, შვილო, სწავლაი მამისა შენისა, რათა ბრძენ იყო სიბერესა 

შენსა. 
21. მრავალნი ზრახვანი არიან გულსა კაცისასა, ხოლო ზრახვაით უფლისა 

ჰგიეს უკუნისამდე. 
22. ნაყოფ კაცისა მოწყალებაი არს, უმჯობეს გლახაკი მართალი, ვიდრე 

მდიდარი მტყუანი. 

23. შიში უფლისა საცხორებლად კაცისა, ხოლო უშიში იგი ბჭეთა ზედა 

იქცეოდის შეცთომილად და ადგილთა მათ, სადა-იგი არა მიხედავს საუკუ- 

ნოი. 
24. რომელმან დაიმალნეს ველნი სიცრუით, ვერცაღა პირად მიყუნეს 

იგინი. 
25. სატანჯველსა უგუნური უვერაგეს იქმნეს ხოლო უკუეთუ ამხილო 

კაცსა გონიერსა, გულისკმა-ყოს მეცნიერებაი. 
26. რომელმან შეურაცხ-ყოს მამა და განაძოს დედა თვისი, სირცხვილე– 

ულ და საყვედრელ იქმნეს. 
27. შვილო, ნუ დაუტევებ სმენასა წვრთილებისასს და ნუცა უგულე- 

ბელს-ჰყოფ სიტყვასა კეთილსა. 

28. რომელმან თავს-მდებად ყოს ყრმა ჩჩვილი, მტერ იქმნეს სამართლი– 

სა, ხოლო პირი უღმრთოთა შთანთქამს სასჯელსა. 

29. განიმზადონ უწვრთელთა გვემანი და უგუნურთა პატიჟნი. 

10. შუფშბაი 5. უფალთაი ვ. 11. უღმთოითაი 5. 12. ბრდღუმნისაი» 5. 11. შვლი 5. 

არაწმიდაი 5. 14. შვლთა 5. ქმარსაი §. 16. მცნებაისა 5, 18, გინებაისა 5. კუმრთხითა 5. 19. 
დაჰრთოის §. 20. შვლოი 5. 23. შეცთომილაიდ 5. სადა» 5. 25, ამხილოი 5. გლლისკმაი ვოს 5. 
სვეტის ნახევარი 26-ე მუხლიდან, ცხრა მუხლი საბას მიერ მხედრულად არის შეე!. ებული. 28. 

უღთოთა §. ' 

20. მცხეთური ხელნაწერი
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1. უძღებ არს ღვინო და შემაგინებელ სიმთრვალე, ხოლო ყოველნი უგუ- 

ნურნი ეთანადებიან. 
2. ზახილი ლომთა ამინებს პირუტყვთა და რისხვა მეფისა კაცთა, ხოლო 

რომელმან განარისხოს, ავნოს სულსა თვისსა. 

3. დიდება კაცისა არს შორს-ყოფა შფოთთაგან, ხოლო უგუნურნი ყო- 

ველნი აღერევიან. 
4. მცონარი კაცი არა შვრებინ ჯნულსა. და გაზაფხულ ითხოვნ იფქლსა 

და არავინ მისცის. 
5. წყალი ღრმა არს გონება კაცისა ხოლო ბრძენმან კაცმან აღმოწბას 

იგი. 
6. დიდ არს კაცი და პატიოსან კაცი მოწყალე, ხოლო კაცი სარწმუნო ძნი- 

ად იპოოს. 
7. რომელი იქცევინ სამართალსა უბიწოდ, სანატრელნი შვილნი დაუტევ- 

ნის; · 

8. რამეთუ, რაჟამს: მეფმ მართალი დაჯდეს საყდართა სასჯელისათა, არა 

დამდგომ არს წინაშე თუალთა მისთა ყოველი უკეთური. 

9. ვინმე იქადოს გულითა წმიდა-ქონებად? ანუ ვინმე იკადროს თქმად, 

ვითარმედ: წმიდა ვარ ცოდვისაგან? 
10. სასწორი დიდი და მცირე და საწყაული ორი საძაგელ არს წინაშე 

უფლისა (და რომელთა ყონ იგი, მითვე უბრკუმეს და შებრკოლდეს კაცი). 

11. ჭაბუკი, რომელი სიწმიდით ხოლო ვალნ, მართალ არიედ ეზონი მის–- 

ნი. 

12. ყურთა ესმინ, თუალითა ხედავნ. და უფალსა შეუქმნიან ორნივე. 
13. ნუ გიყუარნ ძკრისსიტყუაი, რათა არა შეიმუსრო; აღიხილენ თუალნი 

შენნი და განსძღე პურითა. 

14. ძკრსა უკეთურად იტყვნ, რომელი ვალნ მას შინა, და წარმდებებით 

იქადინ. 

15. არს ოქროი სიღრმე უფსკრულთა, ხოლო ჭურ პატიოსან არიან ბა- 
გენი მეცნიერნი. 

16. განეშორე მისგან, რომელი თავს-მდებ ექმნეს უცხოსა და სტუმარ- 
თათვს დაწინდულ იქმნას. 

17. დაუტკბნა კაცსა პურნი სიცრუვისანი და აღავსო პირი მისი შანთითა 
მვურვალითა. 

18. გულისზრახვანი შეკრებულთაგან განირჩევიან და ბრძოლანი სიბრძნით 
განემზადებიან. 

19. რომელი განმცხადებელ არს ხვაშიადთა, ზაკვით ვალს და მაცთურო- 

ბით აღახვამს ბაგეთა, ხოლო შენ ნუ მიახლები. 
20. რომელმან განგმოს მამა-დედანი დაუშრტეს ნათელი და გუგანი 

თვალთანი დაუბნელდეს. 

21. ხვედრი, სურვილით აღებული, აღსასრულსა არა იკურთხოს. 

7. უბიწოიდ 5. შვლნი 5. 8. საყდართაი 8. 9. გულითაი 5, ქონებაიდ §. წმიდაი 5. 19, მიი- 

ახლები, 5, ერთი სვეტი, თავისუფლად დატოვებული მე-16 მუხლიდან 30-ე მუხლის ჩათვლით, 
საბას მიერ მხედრული ხელით არის შევსებული.
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22. ნუ იტყვი: რათა შურ-ვაგო მტერსა, არამედ მოითმინე უფლისათვის, 

რათა შემწე გეყოს. 

23. ბილწ არიან წინაშე უფლისა საწყავნი ორრიგნი და სასწორი ზაკული 
არა კეთილ მის წინაშე. 

24. უფლისაგან არს წარმართება-სლვა კაცისა, ხოლო მოკვდავთა ვითარ 

ცნან გზანი თვისნი? 
25. მახე იჩქითი არს განმწარება წმიდათა, ხოლო შემდგომად შეწირონ 

და ინანონ. 

26. განბნევა უღმრთოთა არს მეფე ბრძენი, რომელი ავლინებს მათ ზედა 
ურმისთვალთა. 

27. ნათელი უფლისა ბრწყინავს კაცთა ზედა, რომელი გამოიკვლევს სა– 

უნჯეთა გულისათა. 

28. წყალობა და ჭეშმარიტება მცველ არს მეფეთა და გარეშემხღუდველ 

საყდართა მისთა სიმართლე. 
29. სამკაული ჭაბუკთა –– სიბრძნე თვისი და დიდება მოხუცებულთა – 

მვცოვანებანი. 
30. კვეთა და წყლვა შეემთხვიოს ბოროტსა, ხოლო ტანჯვანი საუნჯეთა 

მუცლისა მისისათა. 
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1. ვითარცა ნაკადელნი წყალთანი, ეგრეთვე გულნი მეფისანი ––- ველთა 

შინა ღმრთისათა, სადა ნებავს მიხედვად, მიაქციოს მუნით. 
2. ყოველსა კაცსა ჰგონიეს თავი თვსი განმრთლებულად, ხოლო წარმ- 

მართებელი გულთაი ღმერთი არს. 

3. საქმე სიმართლისა და ჭეშმარიტებისა სათნო არნ წინაშე უფლისა 

უფროის, ვიდრეღა მსხუერპლთა სისხლნი. 

4. გონება დიდ გინებასა შინა კაცი გულ-ფიცხელი, ხოლო ბრწყინვალე- 

ბაი უღმრთოთა ცოდვაი. 

5. ზრახვამოკლედ სიწრფოებაი არს, ხოლო ყოველი დაუდგრომელი მო– 

მედგრეს. 
6. რომელი შეიკრებდეს საუნჯეთა ენითა ტყუილისათა, ამაო არს, და მის- 

დევს იგი საფრვეთა სიკუდილისათა. 

7. მოსრვაი უღმრთოთა ზედა მოიწიოს, რამეთუ არა ჰნებავს საქმედ სი- 

მართლისა. 

8. გულარძნილთა მათ გულარძნილნი გზანი მოუვლინნის უფალმან ღმერ– 

თმან. ხოლო წმიდა და მართალ საქმენი მისნი. 
9. უმჯობეს არს ყოფაი ყურეთა ჰაერსა ქუეშე, ვიდრე მოპიტალებულთა 

სიცრუვით და სახლსა შინა შეგინებულსა ზოგებით. 

10. სულსა უღმრთოთასა გული უთქუამნ უკეთურებასა და არავისგან 

შეწყნარებულ იქმნას კაცთაგანისა. 

26. უღთოთა 5. 21-ე თავის 1-ლი, მე-2, მე-5 მუხლები საბას მიერ ნუსხურად არის დაწე- 

რილი. 1, ნაკადელი 5. წყლთნი 5. 2. გულთანი 5. 13. სათნო» 5. ა“რნ 5. მსხუშრპლთა §. 4. 
გონებაი §. გინებაისა 5. 5, ზრახუა მოკლედ 5. 7. უღმრთო»თა 5. ჰნებაიეს 5. სიმართლისა» 
§. 8. წმიდაი 5. 9. ქუმშე 5. ვიდრე)ვ “ა 5. 10 უკეთურება»სა 5. კაცთაგანისა« §.
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11. ზღუევასა ბილწისასა უგონიერეს იქმნას უმანკოი ხოლო გულისკვმა- 
ყოს ბრქენმან და შეიწყნაროს მეცნიერებაი. 

12. გულისხუმა-ყვნეს მართალმან სულნი უღმრთოთანი, რამეთუ განირ- 

ყუნიან უღმრთონი ბოროტსა შინა. 
13. რომელმან დაიყუნეს ყურნი არა სმენად უძლურისა, იგიცა ხადოდის 

ფუფალა და არა ვინ იყო, რომელმანცა ისმინა მისი. 

14. მი"აცემზელმან იდუმალმან გარემიაქციოს რისხვაი, ხოლო რომელი 

ქრთამსა ძკრობს, გულისწყრომაი აღადგინის ძლევად. 
15. მხიარულებაი მართალთა საქმე სიმართლისაი, ხოლო ღირსი არაწმიდა 

არს უკეთურთა წინაშე. 
16. კაცი. რომელი შეცთომილ იყოს გზათა სიმართლისათა, შესაკრებელ- 

სა გმირთასა განისუენოს. 
17. კაცხა ნაკლულევანსა უყვარს საშუებელი, ხოლო, რომელსა უყვარ- 

დეს ღკნოი ღა ზეთი, არა განმდიდრდღეს. 

18. ნარჩევ მართლისა უსჯულოი და წრფელისა წილ დაუდგრომელი. 

19. უმჯობეს არს ყოფაი ქუეყანასა უდაბნოსა, ვიდრე დედაკაცისა თანა 
მოლალისა და ენოვნისა და გულმწყრალისა. 

20. საუნჯე გულისსათქუმელი განუსუენებს პირსა ბრძენთასა, ხოლო კაც- 

თა უგუნურთა შთანთქან იგი. 
21. გზათა სიმართლისა და წყალობისათა პოონ ცხორებაი, შეწყალებაი 

და დიდებაი. 
22. ბრძენმან მიმართა ქალაქთა მაგართა და შემუსრა სიმაგრე, რომელ 

სასო იყო უღმრთოთა. 
23. რომელმან დაიცვას პირი თვსი და ანაი თკსი დაიმარხოს, ივსნას ჭი- 

რისაგან სული თვსი. 
24. ფიცხელსა და კადნიერსა და ლაღსა ბილწ ეწოდების, ხოლო რომელი 

ძკრსა ივსენებდეს –– უშჯულოი, 
25. გულისთქუმათა მოაკუდინიან მცონარი, რამეთუ არა რაი უნებნ ვე- 

ლითა მისითა საქმედ. 

26. უღმრთოსა გული უთქუმნ ყოველთა დღეთა გულისთქუმასა ბოროტ- 

სა, ხოლო მართალსა ეწყალინ და სწყალობნ ურიდად. 

27. მსხუერპლნი უღმრთოთანი საძაგელ უფლისა, რამეთუ უშჯულოებით 
შესწირვენ მას. 

C 28. მოწამე მტყუარი წარწყმდეს, ხოლო კაცი მორჩილი კრძალულად იტ- 

ყვი. 
29. კაცი უღმრთოი ურცხვნოდ წინააღუდგეს პირსა, ხოლო წრფელმან 

თკთ გულისხმა-ყუნისს საქმენი მისნი. 

30. არა არს კაცისა სიბრძნე, არა არს სიმვნე, არა არს ზრახვაი მვდომ 
უფლისა. 

31. ცხენი განემზადებინ დღედ ბრძოლისა, ხოლო უფლისა მიერ არს შე- 

წევნაი. 

11, ზღუშვასა 5. შეიწყნაროის 5, 12. გულისხუმაი 5. 15, არაწმიდაი 5. 16, განისუშნოს §., 

17. საშუშბელი 5. 19, უდაბნოისა 5. ენოვნისაი 5. გულმწყრალისაი §. 20. განუსუშნებს 5. 
22-ე მუხლი საბას მიერ ნუსხურად არის ჩაწერილი. შემუსრნა §. სასოი 5. 23. დაიმარხოის 

5. 24. კადნიერსაი 5. 26. უღმრთოისა 5. 27, მსხუშრპლნი 5. პირსაის 5. გულისხმაი §, 31. 
ბრძოლისაი §.
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ა 1. უმჯობეს არს სახელი კეთილი ვიდრე სიმდიდრესა მრავალსა, ხოლო 

უფროის ოქროისა და ვეცხლისა მადლი კეთილი; 

2. მდიდარი და გლახაკი შეემთხკნეს ურთიერთას, ხოლო ორნივე უფალ- 

მან შექმნა. 

3, ბრძენმან იხილა უკეთური ტანჯვასა შინა და თქუა: ძლიერად ისწავე- 

ბის, ხოლო უგუნურნი თანაწარჰვდეს და იზღკნეს. 

4. დასაბამი სიბრძნისა შიში უფლისა და სიმდიდრე და დიდებაი და 

ცხორებაი... 

11, უყუარან უფალსა გულითა წმიდანი და შეწყნარებულ არიან მისა უბი– 

წონი, ბაგითა მწყსინ მეფშ. 

12. და თუალნი უფლისანი მცველ არიან გზათა მისთა, განბასრნის სიტ- 

ყუანი კეთილნი უშჯულომან. 

13. მიზეზობნ მედგარი და თქვს: ლომთა დაუპყრიან გზანი და წარსავალ- 

ნი ურაკპარაკთანი მკლველთა. : 

14. მთხრებლ ღრმა არს პირი უშჯულოისაი და უფლისაგან განვრდომი- 

ლი შთავარდეს მას (არიან გზანი უკეთურნი წინაშე კაცთა და ჰნებავს მოქცე– 

ვათ მათგან, ხოლო მოქცევაი ჯერ-არს დრკუთაგან და უკეთურთა გზათა, 

15. უგუნურებაი აღგზებულ არს გულსა ჭაბუკთა უსწავლელთასა, კუერ- 

თხი და სწავლა განმორებულ არს მათგან. 

16. რომელი მოხუეჭნ გლახაკსა, განამრავლის თავისა თვსისა ძვრი და 

შესძინის იგი მდიდარსა, ვითარცა საწადელი. 

17. სიტყუას ბრძენთასა მიუპყარ ყური შენი და ისმინენ სიტყუანი პი- 

რისა ჩემისანი და დაიმარხენ იგინი გულსა შენსა. 

18. რათა სცნა, რამეთუ კეთილ არიან... 

22. ნუ ჰმძლავრობ დავრდომილსა, რამეთუ გლახაკ არს და ნუ „ეურაცხ- 

ჰყოფ უძლურსა ბჭეთა ზედა. 

23. რამეთუ უფალმან საჯოს საშჯელი მისი. და ივსნე უზღვეველად სუ–- 

ლი შენი. 

24. ნუ ექმნები მოყუას კაცსა გულმწყრალსა და მეგობარსა მრისხანესა 

წუ თანაექცევი. 

25. ნუუკუე ისწავნე გზანი მისნი და მიიღო მახე სულისა შენისაი. 

26. ნუ მისცემ თავსა შენსა თავს-მდებად სირცხკლთა პირისათა. 

27. უკუეთუ არა აქუნდეს, რაი მისცეს, განიღონ სარეცელი შენი გუერდ- 

თაგან შენთა. 

28. ნუ სცვალებ საზღვართა საუკუნეთა, რომელი დადვეს მამათა შენთა. 

29. შუენიერი კაცი და მალე საქმითა თვსითა მეფეთა წინაშე ღირს დგო-' 

მად, არა წინაშე კაცთა გულკლებულთა. 

3, იხილაი 5. 5-10--5 (ადგილი დატოვებულია) 14. ღრმა» 5. პნებაივს §. 15. კუ0მრთხი 5. 
16. მოხუეჭნ 5. 17. სიტყუაისა §. სიტყუაინი ა. 19-21--5 (ადგილი დატოვებულია). 23. 

უზღუშეელაიდ ვ. 25, ნუუკუმ 5. მიიღოი 5. 26 თავს-მდებაიდ 5, სირცხგილითა 5. პირი- 
სათაი 5. 27. გუმრდთაგან 5. 29. შეფნიერი 5.
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ა 1. უკუეთუ დასჯღე სერობად ტაბლასა ძლიერისასა, ცნობით ცან წინა-. 

დაგებული შენი და ეგრეთ მიყავ ველი შენი. 
2. უწყოდე, რამეთუ ეგრეთ გიღირს განმზადებად, უკუეთუ უძღებ ხარ. 

3. ნუ გული გითქუამნ საჭმელთა მისთა, რამეთუ ესენი ჰქონან ცხორებად. 

ტყუვილისა. 
4. ნუ წარსწუდები, გლახაკ თუ ხარ, მდიდრისა, არამედ გონებითა შენი- 

თა განეშორე. 
5. უკუეთუ მიადგნე თუალნი, არასადა ჩნდეს იგი, რამეთუ განმზადებულ: 

არიან მისა, ვითარცა ფრთენი ორბისანი, და მიიქცეს სახიდ ზედამადგინებე– 

ლისა თვსისა. 
6. ნუ სჭამ კაცისა თანა მოშურნისა, ნუცა გული გითქუამნ საჭმელთა 

მისთა, 
7. რამეთუ, ვითარცა-იგი ვინ შთანსთქამნ თმასა, ეგრეთ ჭამდეს და სუმი-. 

დეს შენ თანა. 
8. ნუცა შეიყვანებ შენ თანა და ნუცა სჭამ პურსა მის თანა, რამეთუ წარ- 

მოსთხიოს იგი და ჰგმობდეს სიტყუათა შენთა კეთილთა. 
9. ყურთა მიმართ უგუნურთასა ნურას იტყვ; ნუუკუე შეურაცხ-ყუნენ 

სიტყუანი შენნი გონიერნი. 
10. ნუ გარდასცვალებ საზღვართა საუკუნეთა დაა მონაგებსა ობოლთასა. 

ნუ შეხუალ, რამეთუ მვსნელი მათი უფალი ძლიერი არს და საჯოს სასჯელით 

მართალი შენ თანა. 
12. მიეც გული შენი სწავლასა და სასმენელნი შენნი განჰმზადენ სიტყუა– 

თა მეცნიერებისათა. 
13. ნუ განაყენებ ჩჩვლთა ყრმათა სწავლასა; უკუეთუ სცე მას კუერთ–- 

ხითა, არა მოკუდეს. 

14. შენ სამე სცე კუერთხითა, ხოლო სული მისი ივსნე სიკუდილისაგან. 

15. შვილო, უკუეთუ ბრძენ იყოს გული შენი, ახარო გულსაცა ჩემსა. 

16. და იყვნენ ბაგეთა შინა ჩემთა სიტყუანი პირისა ჩემისანი, უკუეთუ 

მართალ იყვნენ. 

17. ნუ ჰბაძავ გულითა შენითა ცოდვილთა, არამედ შიშსა შინა უფლი- 

სასა იყავ ყოველსა დღესა, 

18. რამეთუ, უკუეთუ დაიმარხო, ესე გექმნეს შენ ნაშობ და სასოებაი შე– 
ნი არა განგეშოროს. 

19. ისმინე, შვილო ჩემო, და ბრძენ იქმენ და წარჰმართო გონიერებათ 

გულისა შენისაი. 

20. და ნუ იყოფი მეღვნე და ნუცა ხედავ ზიარებასა სხუათასა ვორცისა. 
სყიდასა, 

21. რამეთუ ყოველი მემთრვალე და მეძავი დაგლახაკნეს და შეიმოსოს 
დაბებკული ყოველმან მოძილემან. 

1. სერობაიდ 5. 2. განმზადებაიდ 5. 3, მისთაი 5. ცხორებაიდ 5. ტყუილისაი 5. 5. თუალ- 
წი 5, არასადაი §.8. სიტყვათა 5. შენითა ა. კეთილითაზ. 9. ნუუკუშ §. სიტვუაინი 5. 12. 

სიტყუათა 5. 13. კუმრთხითა 5. 14 კუმრთხითა 5. 15, ახაროი 5, 16, სიტყუაინი 5. 18 დაი- 

მარხო« 5. განგეშოროის 5. 20. ზიარებაისა 5. სყიდასაი §.
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22. ისმინე შვილო, მამისა, რომელმან გშვა შენ და ნუ შეურაცხ-ჰყოფ, 

რამეთუ დაბერდა დედა შენი. 
23. მოიგე ჭეშმარიტებაი და ნუ განიშორებ სწავლულებასა. 
24. კეთილად ზრდინ მამაი მართალი და ძესა ზედა ბრძენსა იხარებნ 

გული მისი. 

25. იხარებდინ მამაი შენი და დედაი შენი და შენ ზედა და მხიარულ- 

ყვენ მშობელნი შენნი. 
26. მომეც მე, შვილო, გული შენი და თუალნი შენნი გზათა ჩემთა ხედ- 

ვასა. 
27. ჭური განვურეტილი არს სხვსა სახლი და ჯურღუმული იწროი უცხოი. 

28. და ესე მოსწრაფედ წარწყმდეს და ყოველი უშჯულოი მოივოცოს. 

29. ვისსა ვაი? ვისსა შფოთი? ვისსა სასჯელი? ვისსა დაუწყუედელნი 

«ურვანი? ვისსა შემუსრვანი ამაონი? ვისნი ლბილ არიან თუალნი? 

30. ანუ არა მათთა, რომელთა დაიყოვნიან ღვნოსა ზედა? და რომელნი 

იმსტურობენ, სადაძი სუმანი არიან? 
31. ნუ დაითრვებით ღვნითა, არამედ ზრახევდით კაცთა მართალთა და 

ზრახევდით ურთიერთსა სლვასა შინა, (რამეთუ, უკუეთუ ფიალებსა და სასუ– 

მელებსა მისცნე თუალნი შენნი უკუანაისკნელ ხკდოდი უშიშულეს საცე- 

ხულისთავისა, 
32. ხოლო დასასრულსა, ვითარცა გუელი, განისხირპო და, ვითარცა რქო- 

სანისა მის, განგეზაოს გესლი. 

31. თუალთა შენთა რაჟამს იხილონ დედაკაცი უცხოი, მაშინ პირი შენი 

იტყოდის გულარძნილსა. 

34. და დაადნვის, ვითარცა გულსა შინა ზღვსასა და ვითარცა ნავისმავლი– 

ნებელი შორის მრავალთა ღელვათა. 

35. და მაშინ სთქუა: მცეს მე და არა მტკიოდა, მეკიცხევდეს მე და არა 

ვცან, ოდესმე ცისკარი იყოს, რათა განვიდე და ვიძიო, რომელთა თანა ვიდო- 

დი? 

24 

ა 1, შვილო, ნუ ჰბაძავ კაცთა უგუნურთა, ნუცა გული გითქუამნ ყოფად 

მათ თანა, 

2. რამეთუ სიცრუვესა იწურთის ენაი მათი, და სალმობასა იტყვან ბაგე– 

ნი მათნი. ! 
3. სიბრძნით იშენების სახლი და გულისვმის-ყოფით აღემართების. 

4. და მეცნიერებით აღივსებიან საუნჯენი ყოვლითა სიმდიდრითა პატიოს- 

ნითა და კეთილითა. 
5. უმჯობეს არს ბრძენი ძლიერისა და კაცი, რომელსა გონიერებაი აქუნ- 

დეს, ქუეყანისმოქმედისა დიდისა. 

15. ნუ მოიყვანებ უღმრთოსა საყოფლად მართლისაი, ნუ სცთები მაძღრო- 

ბითა გულისათა, 

  

22. გშვაი 5. დაბერდაი 5. 23. სწაელულებაისა 5. 24, კეთილა«დ 5. 26. მულო»« 5. 29. 
დაუწყუშდელნი 5. 30, მთ–-ნა 5. ღვნოისა 5. სუმანი-- „უ“ ჩამატებულია, 31, მართალთაი 
§. სასუმელებსაი 5. 32 გუფლი §. 35. მტკიოდა» 5. 1. შვილო» 5. პბა»ძავ §. 2, სალმობაისა 
5, 4. სიმდიდრითა» §.,
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16. შუდგზის ღათუ დაეცეს მართალი, აღ-ვე-დგეს ხოლო უღმრთონი 

მოუძლურდნენ ბოროტსა შინა. 
17. უკუეთუ დაეცეს მტერი შენი ნუ მოგცხრებინ და შებრკოლებასა 

მისსა ნუ აჰმაღლდები. 
18. ნუუკუე იხილოს იგი უფალმან და არა სთნდეს და გარეწარაქციოს 

გულისწყრომაი თვსი მისგან. 

19. ნუ გიხარინ ბოროტისმოქმედთა ზედა, ნუცა ჰბრძავ ცოდვილთა ზე- 

და, ' 
20. რამეთუ არა ესუას ნაშობი უკეთურთა და ბრწყინვალებაი უღმრთო- 

თა დაშრტეს. 
21. გეშინოდენ, შვილო, ღმრთისა და მეფისა და ნუ ურჩ ექმნები ორთა- 

ვე მათ, 
22. რამეთუ მეყსეულად ივმინიან უღმრთონი, ხოლო ტანჯვა ორთავე 

ამათ ვინმე (ნას. 
23. რომელი შვილი სხუასა ეკრძალებოდის წარწყმედასა, მსწრაფლ და 

ადრე განერეს; შეწყნარებით შეიწყნაროს იგი უფალმან, და რამეთუ არარაი 

ტყუვილი პირისა მისისაგან გამოვიდეს. 
23. ამას გეტყვე თქუენ: გონიერთა ცნობად სამართლისა ნუ გრცხუენინ, 

თუალთ-ღებაი სასჯელსა შინა არა კეთილ არს. 
24. რომელმან ჰრქუას უღმრთოსა მართალ, წყეულ იყავნ ერისაგან და 

საძაგელ ნათესავთა შორის. 
25. ხოლო რომელთა შეატყვან იგინი, უმჯობესად გამოჩნდენ და მათ ზე- 

და მივიდეს კურთხევაი. 
28. ნუ იყოფი ცრუმოწამე მოქალაქისა შენისათვს, ნუცა განჰვრცნები 

ბაგითა შენითა. 
29. ნუ იტყვ ვითარმედ: ვითარცა მიყო, უყო მეცა. და მივაგო მას, რაო- 

დენი მავნო მე. 
30. ქუეყანაი საქმარი არს კაცი უგუნური და, ვითარცა ვენავი, კაცი ნა– 

კლული გონებითა. 

31. უკეთუ დაუტეო იგი, მოოვრდეს და თივაი აღმოცენებულ იქმნეს 

და ყოვლადვე მოოკრდეს. და ზღუდენი ქვათა მისთანი დაირღუენ. 
პ2. უკუანასკნელ სთქუა: მე შევინანე და მოვიხილე გამორჩევად სწავ- 

ლულებისა. 

ვვ, მცირედ: დავიძინო და მცირედ დავისხნე ველნი მკერდსა ჩემსა. უკე– 

თუ ესე ჰყო, 
34. მოიწიოს, ვითარცა წინამორბედი სიგლახაკე შენი და ნაკლულევანე- 

ბაი შენი, ვითარცა კეთილმსრბოლი. 

25 

1. იგავნი სოლომონისნი, მეფისა ისრაფლისანი, გამოუკულეველნი, რო- 

მელ აღწერნეს მეგობართა ეზეკია მეფისა ურიასტანისათა. 

61-53 (ადგილი დატოვებულია). 17, შებრკოლებაისა §. 18 ნუუკუმ §. 23-ე მუხლი ორ- 

ჯერ არის აღნძმნული, ცნობაიდ 5. გრცხუ68ნინ 5. 24, უღმრთოისა §. 25. ძილითა 5. 26-27--5. 
29. მივაგოი §: რაიოდენი §. მავნოი §. 31, დაუტეოი §. დაირღუ05 5. პირველი მუხლი საბას 

მიერ არის დაწერილი, 1. გამუკულევულნი 5. :
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2. დიდებაი ღმრთისა ჰფარავს სიტყუათა, ხოლო დიდებაი მეფისა პა- 

ტივ-სცემს მეფესა. 

3. ცაი მაღალ არს და ქუეყანაი ღრმა, ხოლო გული მეფისა გამოუკუ- 

ლეველ. 

4. განჭედე გამოუცდელი ვეცხლი და განწმიდნეს ყოვლად წმიდად. 
5. და მოისპნენ წარმართნი პირისაგან მეუფისა და წარემართოს სიმართ– 

ლით საყდარი მისი. 

6. ნუ ლაღად იქცევი წინაშე მეფისა, ნუცა ადგილსა ძლიერსა დასჯდები. 
7. უმჯობეს არს შენდა, რათა გრქუან: აღმორე ზემო, ვიდრე დამდაბლე- 

ბასა შენსა წინაშე ძლიერისა. : 

8. რაი-იგი იხილეს თუალთა შენთა, თქუ: ნუ წარმდებ იქმნები ლალვა–- 

სა, რათა არა ინანდე უკუანასკნელ, რაჟამს გაყუედროს მეგობარმან. 

9. გარემიიქცევ მისგან, ნუუკვე შეურაცხ-გყოს. 
10. ნუუკვე გაყუედროს მეგობარმან და ლალვა და მტერობაი არა განგე– 

შოროს შენ, არამედ იყოს სწორ სიკუდილისა; მადლი და მეგობრობაი განგა–- 
აზნაურებს. დაიმარხე თავისა შენისა რათა არა საყუედრელ იქმნე, არამედ 

დაიმარხენ გზანი შენნი კეთილად, 

11. ბირთ3 ოქროისა მძივსა სარდიონისასა თქუმად სიტყუაი; 

12. საყურსა ოქროისასა და ანთრაკითა პატიოსნითა შემკული არს სიტყუ- 

აი სიბრძნისა ყურთა მორჩილთასა. 
13. ვითარცა გამოსლვაი თოვლისა მკათა ზედა სიცხესა საგრილობელ, 

ეგრევე მოციქული სარწმუნოი, რომელთა წარავლინონ იგი, რამეთუ გულთა, 

რომელთა ივსენონ იგი –– სარგებელ არს იგი. 

14. ვითარცა ქარნი და წვმანი და ღრუბელნი სასტიკნი, ეგრეთვე რომელნი 

იქადიან საცემელსა ტყუელვით... 
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10. რომელმან შეაცთუნნეს წრფელნი გზასა ბოროტსა, განსარყუნელად 

მიეცეს იგიცა და უბიწოთა განიყონ კეთილნი მათნი, ხოლო ურჩულონი თა- 

ნაწარჰვდენ კეთილსა და ვერ შევიდენ მას. 

11. ბრძენ ჩანნ თავით თვსით მდიდარი, ხოლო გლახაკმან გონიერმან გან– 

გმოს იგი- 

12. შეწევნითა მართლისათა მრავალი იქმნის დიდებაი, ხოლო ადგილსა 

უღმრთოთასა მოისრნენ კაცნი. 
13. რომელი იფარვიდეს ურჩულოებასა თვსსა, არა წარემართოს, ხოლო 

რომელი მიუთხრობდეს და იმხილებდეს, საყუარელ იყოს. 

14. ნეტარ არს კაცისა მის, რომელსა ეშინოდის ყოველთაგან ღმრთისმო–- 

შიშებით, ხოლო გულფიცხელი იგი შევარდეს ძვრსა. 

15. ლომი მშიერი და მგელი წყურიელი –- ეგრეცა, რომელი მთავრობდეს 
"მოკუდავი ნათესავსა გლახაკსა. 

6. მეფისაი 5. 7. ზემოი §. დამდაბლებაისა 5. ძლიერისაი 5. 8. ლალვასაი 5. 9. ნუ=5. გა- 
ყუმდროს §, 10. გაკუმდროს 5. შენისაი 5. საკუმდრელ 5. კეთილაიდ 5. 12. მორჩილთასაი 5. 

13, ურჩულებასა= 5. 14. ტყუმლეით §. მე-14 მუხლის შემდეგ თითქმის მთელი ორი გვერდი და- 

უწერელია. საბა წერს: „აკლია 26, აკლია 27%. თავისაუფალი გჭერდის მეორე სეეტის თავში სწერია: 
თავი კმ, სვეტისსოლოში მეათე მუხლი იწყება. აქედან ხელიც შეიცვალა, 12. უღთოთასა §.
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16. მეფე, ნაკლულევანი ფასითა, დიდის ცილისშემწამებელი; ხოლო, რო– 
მელთა სძულდეს სიცრუე, მრავალ ჟამ ცხონდენ. 

17. კაცსა, რომელსა ბრალი კაცის-კლვისა ზედა ედვას, და თავს-ვინ-მე-. 

იდვას იგი, და იგი მეოტ იყოს და არა მტკიცე, შევარდეს იგი ბოროტსა. გან– 
სწავლე ძე შენი და განგისუენოს შენ და მოსცეს სამკაული სულსა შენსა და 
არა ერჩდეს ნათესავსა უსჯულოსა. 

18. რომელი ვიდოდის სამართალსა, შეწევნა-სცეს მას, ხოლო, რომელი 

გულარძნილთა გზათა ვიდოდის, შეებას მათვე. 

19. რომელი იქმოდის ქუეყანასა თვსსა, განძღეს იგი პურითა, ხოლო რო– 
მელი მიუდგეს მოცალებასა, აღივსოს იგი სიგლახაკითა. 

20. კაცი ღირსი სარწმუნოებისა ფრიად იკურთხოს, ხოლო ბოროტისმოქ- 

მედი იგი არა უტანჯველ იყოს; რომელმან არა შეიკდიმოს პირისაგან მართლი– 

სა, არა კეთილ არს. 
21. რომელმან მიხედოს ცრუთასა, არა იქებოდინ. და ამან კოტრისა პუ- 

რისათვს განსცეს კაცი. 
22. იწრაფინ განმდიდრებად კაცი მოშურნე და არა უწყინ, რამეთუ კაც- 

მან მოწყალემან დაიპყრას იგი, 

23. რომელი ამხილებდეს გლახაკსა გზათა ღმრთისათა, მადლი აქუნდეს 

უფროსღა, რომელი ენითა მოიმადლებნ. 

24. რომელი განვდიდეს მამასა, გინა დედასა და ჰგონებდეს, ვითარმედ: 

არა ცოდავს, ესე ზიარი არს კაცისა უღმრთოთასა. 

25. უძღები კაცი შჯინ ცუდად. 
26. რომელი ესვიდეს სიფიცხლესა გულისა თვსისასა, იგი უგუნური არს, 

რომელი ვიდოდის სიბრძნით, იგი ცხოვნდეს. 

27. რომელი მისცემდეს გლახაკთა, არა ნაკლულევან იყოს, ხოლო, რო- 

მელმან გარემიიქციოს პირი მისი გლახაკისაგან, მრავალსა უპოვარებასა შინა. 
იყოს. 

28. ადგილსა უღმრთოთასა სულთ-ითქმენ გლახაკნი და მათსა მას წარ– 
წყმედასა განმრავლდენ მრავალნი. 
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1. უმჯობეს არს კაცი მამხილებელი კაცსა ქედფიცხელსა, მეყუსეულად- 
რათ აღეგზნას, მისსა არა იყოს კურნება. 

2. ქებასა მართალთასა იხარებდენ ერნი და მთაგრობასა უღმრთოთასა- 

კუნესიედ კაცნი. : 
3. კაცსა, რომელსა უყვარნ სიბრძნე, მხიარულ არნ მამაი მისი, “ხოლო, 

რომელი სდეევნ მეძავთა, წარწყმიდის სიმდიდრე. · 
4. მეფემან მართალმან ჰმართის სოფელი, ხოლო კაცმან უსჯულომან და- 

ამვვს იგი. 

5. რომელი განემზადოს ბრძოლად პირსა მეგობრისა თვსისასა, შეიბლარ– 

დნენ, ვითარცა საბლარდნელითა, ფერვნი მისნი. 

6. კაცი ცოდვილი მრავალსა მახესა შეებას, ხოლო მართალი შუებასა და 

სიხარულსა შინა იყოს. 

17. განგისუმნოს 5. 21. არა +- არს §. 22. იწრაფიინ 5. 23. მოიმადლებენ 5. 24, განფდი- 
დეს 5. 28, უღთოთასა §, 2. უღთოთასა §. 3.. უყვარან §. სდევენ 5. 6, მუფძბასა §. 

92 ლუკა. 15. გ. 13,
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7. იცის მართალმან სასჯელი გლახაკისა, ხოლო უღმრთომან არა იცის 

მეცნიერება და გლახაკსა არა აქუს ბუნება მეცნიერებისა. 

” 8. კაცთა უსჯულოთა ადვეს ცეცხლი ქალაქსა, ხოლო ბრძენთა გარეწა–- 

რაქციეს რისხვა. 

9. კაცმან ბრძენმან განსაჯნეს ნათესავნი, ხოლო კაცსა უგუნურსა გან–- 

რინებასა შინა ეკიცხევედ, და არა შეიკდიმის. 
10. კაცთა მოსისხლეთა სძულს კაცი ღმრთისაი, ხოლო წრფელნი გამოე– 

ძიებედ სულსა მისსა. 

11. ყოველი გელისწყრომა თვსი გამოიცადის უგუნურმან, ხოლო ბრძე- 

ნი იგი იუნჯებნ ჟამად-ჟამად. 
12. მეფფ რომელი ერჩდეს სიტყუასა ცრუსა, ყოველნი მის წინაშე უსჯუ- 

ლო არიან. 

13. მასესხებელი და მოსესხე ურთიერთას შეიმთხკნეს, ხოლო მოხედვა 

მათ ორთავე ყოს უფალმან.. 
14. მეფე, რომელი ჭეშმარიტებით შჯიდეს გლახაკთა, საყდარი მისი სა– 

წამებელად აღემართოს. 

15. გუემათა და მხილებათა მოსციან სიბრძნე, ხოლო შვილმან უგუნურმან 

არცხვნის მამა-დედათა თვსთა. 
16. მრავალ-ღათუ იყვნენ უღმრთონი, მრავალნი ქმნნენ ცოდვანი, ხოლო 

მართალნი დაცემასა შიშნეულ იქმნნენ... 

19. სიტყვთა მიერ ვერ განისწავლის მონა ფიცხელი. დაღათუ ცნას, არა- 

ვე ერჩდეს. 
20. უკუეთუ იხილო კაცი მოსწრაფე სიტყვთა, უწყოდე, რამეთუ .სასოე–- 

ბა აქუს უგუნურსა უფროს, ვიდრეღა მას. 

21. რომელი იშუებდეს სიყრმითგან” იგი მონა იქმნეს და უკანასკნელ 

ჰგოდებდეს თავსა ზედა თგვსსა. 

22. კაცმან გულმწყრალმან აღმოითხარის ძლევა, ხოლო კაცმან შრისხა- 

ნემან აღმოითხარის ცოდვა. 

23. “გინება კაცსა დაამდაბლებს, ხოლო მდაბალნი იგი უფალმან დიდები– 

თა დაიმტკიცნეს. 
24. რომელი თანაეყოფოდის მპარავსა სძულს მას თავი თვსი, უკუე- 

თუ ფიცი შუა შემოიღონ, შეძრწუნდენ და არღარა მიუთხრან. 

25. რომელთა ეშინოდის დღა ჰრცხუენოდის კაცთათუს, ამას უბრკუმეს 
ღმრთისა მიერ, ხოლო, რომელი ესვიდეს უფალსა, იგი იხარებდეს საუკუნოდ; 
უღმრთოებამან კაცსა შეამთხვვის საცთური, ხოლო რომელი ესვიდეს უფალ- 

სა, იგი ცხოვნდეს. 

26. მრავალნი მსახურებდეს პირსა წინაშე მთავართასა ხოლო უფლისა 

მიერვე არს მართალი კაცისა. 

27. საძაგელ არნ კაცი მართალი კაცისა თანა ცოდვილისა და საძაგელ 
უსჯულოთა შორის, რომელსა წარუმართებიეს გზასა კეთილსა. 

  

11, იუნჯებდ 5. 12. სიტყუაისა 5. 15. გუშმათა §, მხილებაითა 5, 17--18--5 (ორი სტრიქო- 
ნი დატოვებულია). 19. მიერ- 5, 21, იშუფმბდეს 5, 24. თანაგანეყოფოდის §. 25. ჰრცხუმნოდის 

§. უბრკმეს 5. 27-ე მუხლით დამთავრდა ეს თაგვი, სსვეტნახევარი დატოვებულია თავისუფლად. 

შემდეგ გვერდზე სამი სტრიქონი სწერია: „იგავი -სიტყუათა ჩემთაგან გეშინოდენ, შვილო, და 
შეიწყნარენ იგინი და ინანდი“, ამას ხაზი აქვს გადღასმული და იწყება 30-ე თავი. 

ა იობ. 22. დ. 29.
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1. ესრეთ ჰრქვს კაცმან მორწმუნეთა ღმრთისათა, ვითარმედ: ვდუმნე. 

რამეთუ უსულელმს ვარ ყოველთა კაცთა. 
2. და სიბრძნე კაცობრივი არა არს ჩემ თანა. 

3. ღმერთმან მასწავა მე სიბრძნე. და მეცნიერება წმიდათა გულისვმა- 

ვყავ და ვიცი სიწმიდშ. 

4. ვინ აღვდა ცად და გარდამოვდა? ვინ შეკრიბნა ქარნი უბეთა თვსთა, 
ანუ ვინ შეიკრძალნა წყალნი სამოსელსა თვსსა? ვინ დაიპყრნა კიდენი ქუეყა- 

ნისანი? რა არს სახელი მისი, ანუ რა არს სახელი ძისა მისისა, რათა უწყოდი? 

5. რამეთუ ყოველნი სიტყუანი ღმრთისანი რჩეულ არიან და მგულებელ 

არს იგი მოშიშთა მისთა, 

6. რათა არა შეგატყუას შენ და ცრუდ იპოო შენ. 

7. ორსა ამას ვითხოვ შენგან: ნუ მიმიღებ ჩემგან მადლსა, ვიდრე არა მო– 
მკუდარ ვარ. 

8. სიტყუათა ცრუთა, ამაოთა განმაშორე ჩემგან, სიმდიდრესა და უპოვა- 

რებასა ნუ მომცემ მე, არამედ აღწონით ყავ წესი, 
9. რათა არა განვმდიდრდე და განვცრუვდე. და თუ უპოვარი ვიყო, ვი- 

პარო და ცილი ვფუცო სახელსა ღმრთისა ჩემისასა, 
10. ნუ მისცემ მონასა ველთა უფლისა თვსისათა, რათა არა გწყეოს შენ 

და განირყუნეს. 

11. ნაშობი უკეთური მამასა თვსსა სწყევნ და დედასა თვსსა არა აკურ- 
თხევნ. 

12. ნაშობსა უკეთურსა მართალთა თანა შეურაცხიეს თავი თვსი და საგ- 
მობელობა მისი არა განიწმიდის. 

13. ნაშობისა უკეთურისანი ამპარტავან არიან თვალნი მისნი და წამწა- 
მითა თვსითა მაღლოინ. 

14. ნაშობისა უკეთურისანი, ვითარცა ვრმალნი, ლესულ არიან კბილნი 

მისნი. და შუანი მისნი, ვითარცა მკუეცელნი, შემუსრვად და შეჭმად მდაბალ- 

თა ქუეყანისათა და. კაცთა გლახაკთა. 
15. წურბელსა სამ ასულ ესხნეს სიყვარულითა, საყუარელნი და სამთავე 

მათ ვერ განაძღეს იგი, და მეოთხესა მას ვერ კმა-ეყო თქუმად, ვითარმედ: კმა 
არს. 

16. ჯოჯოხეთი და ტრფიალება დედათა, და ტარტაროზი და ქუეყანა ვერ: 

განმაძღარი წყლითა. წყალმან და ცეცხლმან არა თქუეს, ვითარმედ: კმა არს. 
17. თვალნი, რომელნი ეკიცხევედ მამასა და შეურაცხ-ჰყოფედ სიბერესა 

დედისასა აღმოჰვადნედ იგინი ყორანთა ვევისათა და შეჭამნედ იგინი მარ- 
თუეთა ორბისათა. 

18. სამ არს შეუძლებელი ჩემდა და მეოთხე იგი ვერ გულისვმა-ვყავ: 

19. კუალი ორბისა მფრინველისა და გზა გუელისა კლდესა ზედა, და 

ალაგნი სლვისა ნავისანი და გზანი კაცისანი სიჭაბუკესა შინა. : 

20. ესევითარი გზა არს დედაკაცისა მომრუშისა, რომელმან-იგი, რაჟამს 

ქმნის, დაიბანის და ეგრეთ თქვს, ვითარმედ: არა უჯერო ექმენ. 

1. უსულმლმს 5. 7, მადლსა--5, 8, სიტყუაი ცრუ 5. ამაოთა –- მესამე „ა“ ჩამატებულია, 
11. სწყევენ 5. აკურთხევენ 5. 12. მართალთაი 5, შეურცხნიე 5. 14, მკუმცელნი §. 24-ე თავის 
23-ე 25-ე მუხლები ჩართულია 30-ე თავში, შემდეგ წაშლილია, გრძელდება 30-ე თავი, 16. 
თქუმს. 5. 17 დედისასა» 5. იგი 5, იგი? 5, მართუმთა 5. 19. გუმლისა §.
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21. სამისაგან იძლევის ქუეყანა და მეოთხესა მას ვერ შემძლებელ ვარ 
დათმენად. 

22. უკუეთუ მეფობდეს მონა, და უგუნური თუ განძღეს პურითა, 

23. და მვევალმან თუ გამოაძოს დედოფალი და საძულელი თუ „ცოლი 

შეემთხპვოს ქმარსა კეთილსა. 

24. ოთხი არს უმცირეს ქუეყანასა ზედა და იგინი არიან უბრძნეს ბრძენ- 

თასა. 

25. ჯინქველთა, რომელთა არა აქუს ძალი და განიმზადიან ზაფხულის 

საზრდელ, 

26. და მაჩუთა ნათესავი უძლური, რომელთა შინა იქმნიან კლდეთა ბუ– 

დენი თვსნი; 

27. უმეფო არს მკალი და მრავალი განეწყობის, ვითარცა ერთისაგან 

ბრძანებისა წესიერად. 
28. მსუენი ველითა ემტკიცებინ კედელსა, დაღათუ ადვილად შესაპყრო–- 

ბელ არს, არამედ დამკკდრებულ არს იგი ტაძართა შინა სამეუფოთა. 

29. სამი არს, რომელი კეთილად ვალს, და მეოთხე იგი კეთილად თანა–- 

წარჰვალს. 

30. ლეკვ ლომისა უძლიერესი მვეცთა, რომელი არა გარემოიქცევის, არ– 

ცა შეძრწუნდების ნადირისაგან, 

31. მამალი, რომელი იქცევინ დედალთა შორის განსუენებულად, და ვა–- 

ცი, წინამძღუარი სამწყსოთა, და მეფე, რომელი იზახებნ თესლთა ზედა. 

32. უკუეთუ მისცე თავი შენი შუებასა და მიჰყო უჯელი შენი ლალვით 

პირად შენდა, შეურაცხ იქმნე. 

33. მოიწუელე სძ და იქმნეს ერბო, უკუეთუ გამოზიდვიდე დრყილსა, 

გამოჰვდეს სისხლი, უკუეთუ დამოჰზიდვიდე სიტყუათა ამაოთა, გამოვიდენ 

სასჯელნი და ლალვანი. 
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1. სიტყუანი თქმულნი არიან ღმრთისა მიერ მეუფისა, ბრძანება გასწავა 

დედამან თვსმან. 

2. რა არს, შეილო, დამარხვა უფლისაი? პირველად გეტყ3 შენ, შვილო: 

რა არს, შვილო მუცლისა ჩემისაო? რა არს, შვილო ლოცვათა ჩუენთაო. 

3. ნუ მისცემ დედათა სიმდიდრესა შენსა და გონებასა შენსა და ცხორე- 

ბასა შენსა ნაკლულევანსა ზრახვასა. ზრახვით ყოველსავე იქმოდე, ზრახვით 

ღუნოსა სუემდ. 
4. ძლიერნი გულმწყრალ არიან ღვნოსა სუმად, 

5. რათა არა სუან და დაავიწყდეს სიბრძნე. და მართლ შჯად ვერ უძლონ 

უძლურთა. 

6. და მიეცემის სიმთრვალე მწუხარეთა და ღვნო სუმად ლმობიერთა, 

7. რათა სუან და დაივიწყონ გლახაკება და სალმობანი არა მოივსენნენ. 

8. აღაღე პირი შენი სიტყუასა ღმრთისასა და შჯიდ ყოველთა ცოცხლად. 

9. აღაღე პირი შენი და შჯიდ სიმართლით გლახაკთა და უძლურთა. 

  

25. ჯინჭუმლთა 5. 29. თანაწარჰვალს „ჰ#“ ჩამატებულია“, 31. განსუმნებულად 5. იზა- 

ხებენ 5. 32. შუფბასა 5. 33.მოიწუმლე 5. 2. დამარხუა 5. 3. ზრაჰხვით 5. სუშმდ 5. 5. დავი- 
წყდეს 5. მართალ 5. უძრულთა 5. 86. სიტყუაისა 5. ,
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10. დედაკაცი მვნე ვინმე პოოს, რამეთუ უპატიოსნეს არს ანთრაკთა 
მრავალსა-ყიდლოსათა ეგევითარი იგი. 

11. მოსავ არნ მის ზედა გული ქრმისა მისისა, ესევითარისა ნატყუენავსა 

არარათ დააკლდეს; 

12. რამეთუ შეეწევის ქმარს თვსსა ყოველსა კეთილსა, არა ბოროტსა, 

ყოველსა ცხოვრებასა მისსა, 

13. მოიგო მატყლი და სელი და ქმნა საქმრად პელითა თვსითა, 
14. იქმნა იგი, ვითარცა ნავი მომავალი შორით. შეიკრიბა მან თავისა 

თვსისა სიმდიდრე. 
15. და აღდგის ღამითგან და მისცის სახრდელი სახლეულთა თვსთა. და 

მუშაკთა და მვნველთა, 
16. იხილა ქუეყანა საქმარი და მოიყიდა, ნაყოფთაგან ველთა თვსთასა 

დაჰნერგა ფუზე, 
17. მოირტყნა ძლიერად წელნი მისნი და დაიძრვნა მკლაგნი მისნი საქ- 

მედ, 
18. ღა იხილა გემო, რამეთუ კეთილ არს საქმე, და არა დაშრტებინ ღამე 

ყოელ ნათელი მისი. 
19. ველაი მისნი განნარტნა უმჯობესსა. და ნებნი მისნი მიყუნა ტარსა 

სთვად ნივთისა, 
20. ხოლო ველნი მისნი განუხუნა გლახაკთა ღა ნაყოფი მიუპყრა დავრ- 

დომილთა. 
21. ა”ა ზრუნავნ სახლსა შინა ქმარი მისი, უკუეთუ სადა ყოვნის, რამე– 

თუ ყოველნ– მ-სთანანი შემოსილ იყვნენ. მრჩობლი სამოსელი და ქლამინდი 
22. უქმნა ქმარსა თვსსა ბისონისაგან და ძოწეულისა თავისა თვსისა სა- 

მოსელი. 
23. სახეღავ არნ ბჭეთა ზედა ქმარი მისი,“ რაჟამს დაშჯდის კრებულსა 

შმორის მოხუცებულთა და მკვდრთა ქუეყანისათა. 
24. არდაგები ქმნა და განუყო ფინიკიელთა, ხოლო სარტყლები ქანანელ- 

თა, 

25. პირი თვსი აღაღო კრძალულებით და წესი განუჩინა ენასა თვსსა, 

26. ძალი და შუენიერება შეიმოსა და იხარა უკანასკნელთა დღეთა. 

27. მშრალ არიედ ალაგნი სახლისა მისისანი, ხოლო საზრდელი სიცონი- 

ლისა არა ჭამა, პირი მისი აღაღო მეცნიერებითა და წესიერებითა. 

28. და წყალობამან მისმან დაამტკიცნა ძენი მისნი და ქმარმანცა მისმან 

აქო იგი და თქუა: 

29. მრავალთა ასულთა ყვეს ძლიერება, მრავალთა მოიგეს სიმდიდრე, 

ხოლო შენ გარდაპრიე და გარდაჰმატე უფროს ყოველთასა. 

30. ტყუილით სათნოებანი და ამოებით სიკეთე დედათა არა არს შენ თა–- 

ნა, რამეთუ დედაკაცი გონიერი იკურთხოს და მოშიშნი უფლისანი აქებდენ 
მას. 

31. მოაგეთ მას ნაყოფთაგან ბაგეთა მისთასა (და იქებოდენ ბჭეთა ზედა 
ქმარი მიLი, რამეთუ გზანი კაცისანი წინაუძღოდიან მას და წარემართნენ უკუ- 
ნითი უკუნისამდე. · 

11, ნატყუშნავსა, 5, 18. დაშრტებიან 5. 24. ქანანელთა-ს შემდეგ რამდეჩიმე სიტკვა წაშ- 

ა ლილია, 26. მუშნიერება 5, 28, წყალობაიმან 5. 31. წარემართნეს 5.
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